
Ф.С.БАЯЗИТОВА

ГОВОРЫ 
ТАТАР-КРЯШЕН 
В СРАВНИТЕЛЬНОМ 
ОСВЕЩЕНИИ



А К А Д Е М И Я  Н А У К  СССР

КАЗАНСКИЙ ФИЛИАЛ
Институт языка, литературы и истории им. Г. Ибрагимова

Ф.С.БАЯЗИТОВА

ГОВОРЫ 
ТАТАР-КРЯШЕН 
В СРАВНИТЕЛЬНОМ 
ОСВЕЩЕНИИ
О т в е т с т в е н н ы й  р е д а к т о р  
Ф .С. Х а к и м зя н о в

МОСКВА
"НАУКА”
1986



Монография посвящена описанию фонетических, морфологических, лек­
сических и экстралингвистических особенностей говоров татар-кряшен, прожи­
вающих на территории Татарской АССР и за ее пределами. Изолированные 
в продолжении веков от основной массы татарского народа в религиозном 
отношении, кряшены, или крещеные татары, в значительной степени сохра­
нили древние черты как в языке, так и в материальной и духовной культуре.

Рецензенты:
ДБ. Рамазанова, Ф.Ю. Юсупов

Флера Саидовна Баязитова
ГОВОРЫ ТАТАР-КРЯШЕН В СРАВНИТЕЛЬНОМ ОСВЕЩЕНИИ
У т в е р ж д е н о  к  п е ч а т и  И н с т и т у т о м  я з ы к а ,  л и т е р а т у р ы  

и  и с т о р и и  К а з а н с к о г о  ф и л и а л а  А Н  С С С Р

Редактор издательства З а л е с к о в с к а я  Р . М .

Художник Д .  Ш п а к о в .  Художественный редактор Г . П .  В а л л а с  

Технический редактор М . К .  С е р е г и н а .  Корректор О . А .  Р а з у м е н к о

Набор выполнен в издательстве на электронной фотонаборной системе 

ИБ N31713
Подписано к печати 26.12.83. Формат 60*90'/ю
Бумага для глубокой печати. Гарнитура Таймс
Печать офсетная. Усл.печ.л. 15,5. Усл.кр.-отт. 15,7. Уч.-изд.л. 17,4
Тираж 1200 экэ. Тип.зак. 896. Цена 2р. 70 к.
Ордена Трудового Красного Знамени издательство "Наука”
117864 ГСП-7, Москва В-485, Профсоюзная ул., д. 90
Ордена Трудового Красного Знамени 1-я типография издательства "Наука” 
199034, Ленинград В-34, 9-я линия, 12

Б 4602010000- 054 330_ к _ 1 © "Наука” . 1986
042(02)—86



ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящая работа посвящена исследованию говоров одной из 
этнографических групп татарского народа — татар-кряшен1, прожи­
вающих на территории Татарской АССР и за ее пределами. Ра­
бота представляет собой описание фонетических, морфологических, 
лексических и этнолингвистических особенностей говоров этой группы 
татар.

История формирования говоров кряшен достаточно сложна. Кря- 
шены, будучи изолированными с XVI в. от основной массы татар 
в религиозном отношении, оказались в какой-то степени изолиро­
ванными и в других областях. Они сохранили древние черты как 
в материальной и духовной культуре, так и в языке и поэтому 
давно привлекают внимание ученых. Однако комплексное изучение 
всех локальных групп кряшен в целом в татарской диалектологии 
осуществляется впервые.

В основу данного исследования положены материалы, которые 
собраны автором с применением методов ареальной лингвистики 
во время диалектологических экспедиций, организованных Институ­
том языка, литературы и истории им. Г. Ибрагимова КФАН СССР 
в 1967—1983 годах. Автором собрано большое количество фоль­
клорных произведений—легенд, песен и т.д., сделаны записи на 
магнитофонную ленту. При написании книги учитывались также тео­
ретические и текстологические исследования предшественников.

Языковые особенности говоров кряшен сравниваются с данными 
других татарских диалектов и говоров, литературного татарского 
языка, для сравнения привлекаются и материалы современных тюрк­
ских и угро-финских языков, а также сведения из письменных па­
мятников.

Во введении кратко рассматриваются вопросы формирования 
говоров кряшен, а также история заселения изучаемой территории, 
приводятся некоторые сведения, извлеченные автором из историче­
ской литературы, архивных материалов и записанных автором местных 
преданий и легенд.

Лингвистический материал анализируется с учетом особенностей 
формирования и территориального размещения кряшен и различных 
социальных факторов, влияющих на языковое развитие.

В монографии применена упрощенная транскрипция на основе *

' Часто их называют крещеными татарами, что отражает историю образования 
этой этнографической группы, возникшей в результате христианизации части татар­
ского населения.
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существующей татарской графики. Дополнительно введены следующие 
буквы и знаки:

а 0  — гласный а с губным оттенком, 
у — губно-губной узкий гласный у, 
э  — закрытый э,
w — губно-губной щелевой согласный,
^ — глубокозаднеязычный (увулярный) смычный глухой согласный, 
f — глубокозаднеязычный (увулярный) щелевой звонкий согласный, 
д; — глубокозаднеязычный щелевой глухой согласный,
‘ — хамза, гортанный звук,
т ч, т ч — аффриката ч, имеющая взрывной элемент т ,
дмд, — аффриката мд, имеющая взрывной элемент д,
с' — сильно палатализованный с,
т' — сильно палатализованный т ,
d  -  интердентальный звук,
йа, йэ — я,
йу, й у  — ю,
йы, йе, — е.
Специфические звуки татарского языка переданы, как и в алфавите, 

графемами:
о  — гласный смешанного ряда, отодвинутый назад, среднего 

подъема, губной,
ы — гласный смешанного ряда, отодвинутый назад, среднего 

подъема, негубной,
в — гласный смешанного ряда, продвинутый вперед, среднего 

подъема, губной,
е  — гласный смешанного ряда, продвинутый вперед, среднего 

подъема, негубной,
э  — гласный переднего ряда, нижнего подъема, негубной, 
у — гласный переднего ряда, верхнего подъема, губной, 
ц — заднеязычный носовой согласный, 
щ  — переднеязычный щелевой звонкий согласный.



ВВЕДЕНИЕ

КРАТКИЕ ИСТОРИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ 
О ТАТАРАХ-КРЯШЕНАХ

Среди казанских татар, а также татар-мишарей имеется относи­
тельно небольшая группа кряшен, или крещеных татар, сложившаяся 
в середине XVI — начале XVII вв. Татары-кряшены живут отдель­
ными группами в р-нах Заказанья, Нижнего Прикамья, в Апастов- 
ском р-не ТАССР (подберезинские кряшены), Бакалинском р-не 
БАССР, в Челябинской области (нагайбаки), а также отдельными 
поселениями в Куйбышевской области и Западной Сибири.

В начале XX в. насчитывалось 122 301 кряшен (Никольский, 
1911, 1). По переписи 1926 г. (последняя перепись, где кряшены были 
учтены отдельно), их численность на территории Татарской АССР 
составляла 99 041 человек,или 9,6% от общей численности татарского 
населения (Статистический ежегодник, 1928; Мухаметшин, 1977, 21).

Кряшены — продукт политики насильственной христианизации, 
проводившейся царским самодержавием по отношению к татарам 
(Татары, 1967, 51—55). Сразу же после падения Казанского ханства 
Казань стала центром христианизации и одновременно русификатор­
ской политики по отношению к нерусским народностям (Воробьев, 
1927, 157). Путем распространения православной религии царское 
правительство надеялось укрепить политическое влияние на Средней 
Волге, получить социальную опору в своей политике у крестившейся 
части населения.

В 1555 г. в Казани была создана Казанская епархия. Первым 
казанским архиепископом был Гурий, имевший личный наказ от 
Ивана IV об управлении епархией и обращении в христианство 
населявших ее народов (Можаровский, 1880, 23). ’’Вообще архие­
пископу казанскому вменялось привлекать к себе любовью всех 
заблуждающихся и ласкою располагать их к крещению...” (Памятная 
книжка, 1894, 12).

Все кряшены по времени принятия христианства разделяются 
на старокрещеных и новокрещеных (Обзор, 1892, 14). К первым от­
носятся преимущественно татары, ко вторым — чуваши, удмурты, 
мордва и другие (Фирсов, 1869, 163; 209). В общей исторической 
жизни Поволжья кряшены выступали совместно с другими народно­
стями под названием ’’новокрещены”. В конце XVIII в. они иногда 
называются старокрещеными в отличие от татар, принявших креще­
ние в XVII в. и потому носивших название ’’новокрещеных”. В на­
чале XIX в. это различие подчеркивается все чаще. К середине XIX 
столетия окончательно закрепляется название ’’старокрещеных” за 
крещеными в XVI в. и ’’новокрещеных” за лицами, крестивши­
мися в последующие времена. Таким образом, к старокрещеным
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татарам относятся те, предки которых стали подвергаться христи­
анизации вскоре после покорения Казанского ханства Иваном Гроз­
ным (особенно в 1555—1576 гг.); христианизация их проходила 
до конца 1740 г. (Матвеев, 1910, 12). Старокрещеные татары, 
проживающие в христианстве на протяжении ряда поколений, так 
и остались в нем, образуя особую этнографическую группу татар­
ского народа. Новокрещенцы из татар, обращенных в христианскую 
веру во второй половине XVIII в. и позже, при первой же возможности 
почти все возвращались в ислам (Малов, 1892, 165; Историко-ста­
тистическое описание, 1904, 232).

Наглядную картину если не самой христианизации, то ее бли­
жайших последствий и проявлений дают материалы’’Писцовой книги” 
1602—1603 гг. (Ермолаев, 1978). Книга включает в себя описание части 
земель Казанского уезда (по бывш. дорогам Ногайской, Зюрейской, 
Арской, Галицкой и Алатской) с нерусским служилым и ясачным 
населением. ’’Писцовая книга” позволяет рассмотреть и географию 
размещения служилых и ясачных ново крещен, которая также пред­
ставляет большой интерес. Из этой книги видно, что основная 
масса новокрещен расположена по Зюрейской и Арской дорогам 
(в этих районах было 19 деревень с новокрещенским населением 
из 24-х описанных в ’’Писцовой книге”).

В XVII в. усилился нажим на местное население, и насильственные 
меры по принятию христианства применялись не только по отношению 
к крестьянству, но и к местным феодалам. Им запрещалось владеть 
некрещеными крестьянами, они не могли передавать свои владения 
некрещеным наследникам. У некрещеных мурз и помещиков земли 
отбирались в казну и передавались их крещеным родственникам; 
кроме того, крещеным сулили денежные награды — ’’мурзам по 
десяти рублей, женам их по пяти рублей и т.д.” (Можаровский, 
1880, 33—36; Отрывок, 1905, 42).

В 1654 г. было издано следующее постановление: вотчины и 
поместья, остающиеся после смерти некрещеных, должны переходить 
в наследство к их крещеным родственникам, если даже они состояли 
в далеком родстве. Ближайшие же родные, но некрещеные, лиша­
лись права на наследство:” 1681 г. мая 16 именным указом царя 
Федора Алексеевича повелено было у некрещеных мурз и татар низо­
вых городов отобрать из владения христианские поместья, а заме­
нить их темниковскою и кадомскою мордвою; но принявшим христи­
анскую веру возвращать отобранных людей и оказывать ново крещеным 
разные льготы” (Кеппен, 1781, 467). Крещеные помещики временно 
освобождались от податей и т.д. Стремясь сохранить свои владения, 
многие феодалы принимали православие.

Царское правительство использовало и другие виды поощрения 
крестившихся, например освобождало от рекрутского набора, 
от казни, давало отсрочку в уплате податей и др. (Оди- 
гитриевский, 1895, 16). Предоставление в течение трех лет льгот 
принявшим крещение укреплено указами 1720—1750 гг. (Григорьев, 
1948, 238). Например, в 1747 г. сенаторским указом было предпи­
сано, ’’чтобы за крестившихся в Свияжском уезде татар, чуваш,
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мордву и черемис брать подати с оставшихся некрещеными, а сверх 
того с крещеных татар и прочих не брать рекрут и дать им разные 
другие льготы” (Кеппен, 1861, 361). Но и в результате этих мер 
за 1719—1731 гг. было христианизировано всего 2995 татар (История, 
1950, 287).

Итак, во времена Ивана Грозного, как и в последующие периоды, 
татары, за небольшим исключением, принимали христианство по 
принуждению или ради различного рода льгот, которые царское 
правительство предоставляло принимавшим крещение. Например, в 
архивных документах сохранились следующие строки: ”Он, Павел, 
крещен назад тому лет 18-ть по желанию своему, во избежание 
телесного наказания; ... что дано крещеным трехлетнее облегчение 
от платежа податей государственных и рекрутской очереди” (ЦГА 
Б АССР, ф. 2, on. 1, д. 5752, 6664).

Таким образом, царское правительство добивалось своих целей 
не только путем угроз и насилий, но и путем подкупов. Некоторые 
ухитрились креститься по два и даже по три раза, чтобы получить 
материальную выгоду (Маторин, 1929, 22). Несмотря на различные 
меры, применявшиеся правительством в XVI—XVII вв., успехи христиа­
низации были незначительны.

В 1731 г. для развертывания миссионерского дела организуется 
специальная комиссия (новокрещенская комиссия), несколько позднее 
(с 1740 г.) она преобразуется в контору новокрещенских дел (ново­
крещенская контора —  Малов, 1878). Подавляющее большинство 
нерусского населения Поволжья — чувашей, марийцев и удмуртов — 
было крещено в XVIII в. (Козлова, 1964, 140). Но само христианство 
в народных массах воспринималось как внешний, официальный обряд. 
Народы Поволжья, принимая православие, продолжали придержи­
ваться своих древних обрядов и верований, которые часто перепле­
тались с христианскими. Из языческих верований наибольшее ра­
спространение имели аграрные культы, достаточно полно сохранялся 
и цикл календарных обрядов, которые были пронизаны древними 
языческими чертами. Много следов древних верований сохранилось 
и в фольклоре.

Среди крещеных татар в это время наблюдался отход к исла­
му. Принявшие христианство по принуждению или из-за каких-то 
льгот только в официальном списке считались крещеными, а сами 
тяготели к мусульманству или соблюдали языческие обряды. При 
первой возможности все они возвращались к старой вере (Обзор 
1892, 14). ”К концу 1897 года значительно отпавших (отошедших 
к исламу. — Ф .Б.) в Уфимской епархии: в приходах сел Мензелин- 
ского уезда: Баткака — 532 душ, Атов — 379, Савалеево — 231, Юша- 
ды — 196, Мелкень — 80, Старый Пьяный Бор — 62, Драгун Бек- 
мет — 61, Матвеевка — 47, Борды — 43, Балтаево — 34” (Златовер- 
ховников, 1899, 162). С.М. Матвеев (1910, 12) пишет, что в приходе 
церкви села Поручиково жители деревень Светлого Озера и Сара- 
палы значатся ”старокрещеными”, а деревни Чебуклы — ’’новокреще­
ными”. Деревня Чебуклы Альметьевского р-на и по материалам пе­
реписи 1795 г. считается новокрещеной, но жители этой деревни
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постепенно отходили ("отпадали”) от христианства. Это подтверж­
дается и рассказами старожилов д. Чебуклы, записанными во время 
экспедиции.

В Казанской губернии отступничество тоже очень беспокоило 
миссионеров. Например, деревни Верхний и Нижний Азяк, Апазово, 
Янасала, Тат. Урмат и другие частично или полностью отпали от 
христианства (Малов, 1892, 329—333).

К отходящим от христианства правительство принимало строгие 
меры, в частности, переселяло их из родных деревень в русские 
или в другие крещено-татарские деревни, которые прочно держа­
лись в христианстве, например: ”На основании Высочайшего указа 
11-го сентября 1740 года, где повелено: новокрещеных иноверцев, 
которые живут в одних деревнях с некрещеными, перевести в другие 
деревни и поселить их вместе с крещеными иноверцами и старин­
ными русскими людьми” (Малов, 1878, 32). Поэтому не все крещеные 
татары живут в местах своего древнего поселения, часть из них 
была переселена царским правительством в новые районы, чтобы 
предохранить их от влияния татар-мусульман.

На территории Татарии 193 крещено-татарские деревни. Из этого 
количества 91 деревня исключительно с крещено-татарским и русским 
населением с преобладанием первых; 12 деревень — с русским и 
крещено-татарским населением, с преобладанием первых; 37 деревень 
с крещено-татарским и татаро-мусульманским населением, из которых 
в 24 деревнях преобладали татары мусульманского вероисповеда­
ния; 11 деревень со смешанным населением (русские, чуваши, кре­
щеные и некрещеные татары) (Григорьев, 1948, 250).

В начале 1838 г. в Оренбургскую губернию по распоряжению 
правительства было переселено 90 семей крещеных татар Казан­
ской губернии. Правительство, желая удержать их в православной 
вере, расселило эти семьи небольшими группами по старым рус­
ским селениям (Чернявский, 1901, 442—443).

Как видно из этих данных, часть крещеных татар жила в той или 
другой степени обособленно от основной массы татар, что является 
следствием переселенческой политики царизма XVIII в. Ясно, что такое 
искусственное территориальное отделение крещеных татар от основной 
массы татарского народа способствовало и обособлению в области 
религии, быта и языка.

В 1867 г. в Казани было открыто ’’Братство св. Гурия”, названное 
так по имени первого миссионера в Казанском крае и привлекшее 
в свой состав не только духовных лиц, но и купцов, а также ’’по­
четных лиц разных сословий” (Маторин, 1929, 29). ’’Братство” наряду 
с обычной миссионерской деятельностью ставило своей задачей 
’’заведение инородческих школ и распространение книг на их родных 
языках” и ’’устройство среди инородческого населения церквей”. 
Идейным вдохновителем и руководителем миссионерского дела в эту 
эпоху явился ученый миссионер, знаток восточных языков Н.И. Иль- 
минский (1822—1891). Н.И. Ильминский разработал целую систему
христианизации и русификации и предложил ее царскому правитель­
ству.

Одной из наиболее характерных черт колонизаторской поли-
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тики царского правительства по отношению к нерусскому населению 
во второй половине XIX в. и явилось проведение в жизнь системы 
Н.И. Ильминского (Григорьев, 1948, 250). Н.И. Ильминский отрицал 
насильственные методы христианизации. Он считал, что сделать 
народы Поволжья христианскими можно только с помощью их 
родного языка. Поэтому он предлагал открывать национальные школы 
для детей народов Поволжья. Для этой цели печатались учебники 
и книги религиозного содержания на родном языке учащихся татар, 
чувашей, мари и удмуртов с использованием разработанного Н.И. Иль- 
минским миссионерского алфавита.

В 1893 г. в Казани открывается Центральная крещено-татарская 
школа, основанная Н.И. Ильминским. Потом миссионерские школы 
возникли во многих деревнях Казанской, Уфимской, Оренбургской 
губерний, в казачьих станицах Сибирской линии, в которых жило 
немало татар под названием нагайбаков (Обзор, 1892, 133). Число 
школ, находившихся лишь в ведении ’’Братства св. Гурия”, достигло 
62, среди них крещено-татарских было 39 (Татары, 1967, 385). Во 
всех школах характер обучения был строго религиозным и обу­
чение детей начиналось на их родном языке, а затем дети переходили 
на русский язык. Закон божий составлял главный предмет начальной 
школы. В старшем отделении закон божий велся уже на русском 
языке. Пение было также церковное. Молодежь, окончившая такую 
школу, должна была насаждать христианство среди нерусского на­
селения (Татары 1967, 395).

Открытие миссионерских школ, естественно, увеличило потреб­
ность в богослужебных книгах на татарском языке. Переводами 
богослужебных книг и книг религиозно-нравственного содержания 
занималось ’’Братство св. Гурия”. Руководил переводчиками Н.И. Иль­
минский (Рождествина, 1900, 9). Н.И. Ильминский был весьма дально­
видным человеком и применял свои знания для того, чтобы орга­
низовать в Казани широкую переводческую деятельность. Библия, 
молитвы переводились на языки народов не только Волжско-Кам­
ского края, но и Сибири, Туркестана и Кавказа. При переводе ре­
лигиозных книг миссионеры старались употреблять разговорный 
язык того времени, чтобы эти книги были понятны простому 
народу.

Однако миссионеры совершенно не были заинтересованы в просве­
щении крещеных татар. Их устраивало, чтобы крещеные татары 
оставались в своем прежнем положении, твердо держались своих 
языческих обрядов. Они считали, что в таких условиях христиан­
ское образование находит для себя более удобную и благодатную 
почву. Вот суждения миссионеров: ” Я  прежде сильно возмущался 
языческими обрядами своих однодеревенцев; но когда посмотрел 
да поразмыслил и стал несколько опытнее, то понял, что такая 
упорная стойкость и сохранность среди крещеных татар языческих 
суеверий принесла огромную пользу. Этим питалось и поддержи­
валось в народонаселении религиозное чувство и предохранялись 
наши старики от влияний посторонних. Надобно сказать правду,
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что влияние со стороны русской было весьма слабо, далеко слабее, 
чем со стороны магометанской. Если бы языческие суеверные обряды 
не держались, теперь,по всей вероятности, не осталось бы и имени 
крещеных татар. Я постоянно в разных местах замечал, что чем 
усерднее держат крещенцы язычество, тем они сильнее слушают 
чтение православных правоучений” (Казанская, 1887, 242).

В результате таких стараний миссионеров, кряшены искусствен­
но изолировались от остальной части татарского народа, вели более 
замкнутый образ жизни. Оторванные в продолжении веков от основной 
массы татарского народа, старокрещеные татары развивались в не­
которой, степени изолированно и потому сохранили древние черты 
как в языке, так и в материальной и духовной культуре. Хотя 
отдельные группы крещеных татар живут далеко друг от друга, 
их говоры, несколько различаясь между собой,имеют и общие черты.

К фонетическим общим чертам относятся следующие: 1) ф ~ п  — 
явление, имеющее место в остальных говорах татарского языка 
и особенно широко распространенное в говорах кряшен: т у п р а ц  — 
литер, т у ф р а к  ‘почва, земля’; к е р п е к  — к е р ф е к  ‘ресница’, п ай да  — 
ф айда  ‘польза’ и др ■ 2) в начале и середине слов наблюдается литер. 
й ~  эк;/0 эн;-, зцэьиел 1°эк;эш ел — литер, йэш ел  (графич. яш ел) ‘зеленый; 
Д арэц ы й  — Д а р ь я  и др.; 3) отсутствие фарингального й — в начале 
слов этот звук отпадает: эр  — литер. Иэр ‘каждый’; aw a  -  haea ‘воздух, 
небо’; в середине слов в интервокальной позиции он заменяется 
звуком г / г :  э к ;и г а з г  эк;игаз ‘мебель’; б э г э /б э г э  — бэИ а ‘цена’ и др.; 
4) к  ~  т  в отдельных словах: кели  — литер, т ели  ‘желает’; к и с к э р е  — 
т и ск эр е  ‘упрямый’; к е н эге н  — т в н э ге н  ‘вчера’; эту же особенность 
отмечают в мишарском диалекте татарского языка; 5) глубокозадне­
язычному глухому щелевому х; литературного языка соответствует 
глубокозаднеязычный смычный глухой к ,эбэр  — литер, х э б э р  ‘весть’, 
ц ат ы н  —  х а т ы н  ‘жена, женщина’, к,ак,!как — хак'цена'и др.; в заимство­
ванных словах: м ац ы ры м  — м э х р у м  ‘обездоленный, лишенный’, 
ацьщ  — а х а к  ‘агат’; 6) выпадение звука л в глаголах перед согласными 
звуками: б ум ы й  — литер, б ул м ы й  ‘не бывает’, и т т е  — и л т т е  ‘отнес’, 
ки м ей  — к и лм и  ‘не идет’ и др.

Как и в других диалектах татарского языка, морфологические 
особенности говоров проявляются главным образом в области гла­
гола (повелительная форма на -гы н , деепричастия на -га ч ы н /-гэч е н ,  
древняя форма инфинитива на -м ага /-м эгэ , причастия на -малы/~мэле 
и др.). В кряшенских говорах сохранились древние формы склоне­
ний (окончания дательного падежа -цар1~цэр, -ц г а р /-ц г э р , усеченная 
форма родительного падежа -н ы /-н е  и др.).

В лексике также сохранились древние элементы. Интересен лек­
сический пласт, характерный только для кряшенских говоров. 
Сюда относятся термины родства: ац б и й ем  ‘старшая сестра мужа’, 
п еч к э  ‘свекровь’, п еч к эч эм  ‘младшая сестра мужа’, эц ы р а г эб ей  
‘бабушка со стороны матери’; названия одежды и украшений: 
с у р эк э  ^женский головной убор’, ч и гэч э  ‘женский головной убор 
из монет* надеваемый на виски’, м э л э н ч е к /м эл эч л е к  ‘холщевый чехол, 
чепчик’, цалт а  ‘оборка’ и др.
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Интересное явление наблюдается в именах собственных. Русские 
имена, принятые у кряшен, претерпели значительные фонетические 
изменения, которые могут быть объяснены характерными для этих 
говоров закономерностями, например: У кчей  ‘Аксинья’, Щ эк эы ' Я к о в ', 
Г а р е й  ‘Григорий’, П и ли п  ‘Филипп’, С а н д р а  ‘Александра’, М в т е й  
‘Матвей’, П ум а  ‘Фома’, Г ап ы й  ‘Агафья’, Лакирэк^а ‘Лукерья’, Щ ар- 
м алай  ‘Ермолай’, А у д а т ы й а / А у д ы й  — ‘Авдотья’ и др.

Крещеные татары отличаются от основной массы татар сохра­
нением некоторых древних обычаев, связанных с язычеством. Нами 
записаны обряды ч ук , ц ы р а у  %уу, ц о р м а н , ш ы йлы ц, болам ъщ , т у ге м , 
т эб ер с ен  и т у  и др. В настоящее время они почти не соблюдаются, 
но представители старшего поколения хорошо помнят их и их названия. 
В названиях и содержании языческих обрядов наблюдаются общие 
особенности с чувашскими, марийскими и мордовскими. Однако 
большинство этих названий древнетюркского происхождения и нали­
чие указанных обрядов и обозначающих их слов у соседних народов 
объясняется, видимо, очень древними этнокультурными и экономи­
ческими связями.

У крещеных татар более прочно сохранились старинные обря­
довые, свадебные и поминальные песни. Этому, вероятно, способ­
ствовал замкнутый характер жизни татар-кряшен, а также то, что 
на них не распространялись ограничения и запреты ислама. Музы­
коведы указывают на наличие общих черт обрядовых напевов у кря­
шен, чувашей, мари и других народов Поволжья, находившихся 
в тесных связях с древних времен. В то же время ”кряшенские 
напевы сохранили свою индивидуальность как в соседних с чува­
шами районах, так и в отдаленных от них. В музыке казанских 
татар почти не сохранились такие древние формы фольклора, как 
у кряшен” (Нигмедзянов, 1967, 465).

У кряшен сохранились архаичные формы украшений и одежды. 
Как отмечают исследователи, в одежде и украшениях кряшен зна­
чительно больше сходства с украшениями финно-угорских народов 
края, чем мусульман (Воробьев, 1929, 3; Мухаметшин, 1977, 133; 
Суслова, 1980, 92).

Особенности культуры и быта кряшен привлекали внимание 
многих дореволюционных исследователей. Поэтому с 70-х годов 
XIX в. начинается публикация материалов о быте и обычаях кряшен 
Казанской губернии (Гаврилов, 1874; Апаков, 1877; Матвеев, 1896; 
1907; Даулей, 1903; Филиппов, 1915 и др.). В советский период изу­
чению формирования быта и культуры кряшен посвящены работы 
Н.И. Воробьева (1927; 1928; 1929 и др.) и Ю.Г. Мухаметшина 
(1977). Существуют различные положения о происхождении кряшен. 
Многие дореволюционные авторы склонны были считать все кряшен- 
ское население в целом или чисто тюркского, или чисто финно- 
угорского происхождения. Современные ученые склоняются к мнению, 
что кряшены являются в основном булгарами-татарами, не исключая 
в то же время и участия в их этногенезе восточных финнов (Сат- 
таров, 1973, 291—292; Мухаметшин, 1977, 154—155).
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ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ ГОВОРОВ ТАТАР-КРЯШЕН

Как уже было сказано, миссионеры, занимавшиеся изучением 
быта кряшен, интересовались в основном вопросами их духовной 
культуры и религии. Интерес к разговорному языку крещеных татар 
усиливается лишь во второй половине XIX в. в связи с принятием 
системы Н.И. Ильминского. Издаются словари крещено-татарско- 
русские (Остроумов, 1892) и русско-крещено-татарские (Воскресенский, 
1894), в которых отражается в основном лексика крещеных татар 
Казанской губернии и значительное место занимают слова, относя­
щиеся к церкви и религии. В 1897 г. издаются материалы Н.Ф. Ка- 
танова (1899, 7—9), где приводятся и данные, относящиеся к ба- 
калинским кряшенам Уфимской губернии, говорится об имеющихся 
в нагайбацкой церкви материалах о христианизации 1722—1775 гг. Ав­
тор вкратце характеризует также говор крещеных татар, приводит 
заимствованные слова из русского и арабского языков.

В советский период, особенно в последние двадцать лет, в Ин­
ституте языка, литературы и истории им. Г. Ибрагимова КФАН СССР 
велось интенсивное изучение диалектов татарского языка, в том 
числе и говоров крещеных татар. Изучение диалектов и говоров 
велось по программе для составления диалектологического атласа 
татарского языка, были написаны монографии, составлены микро­
атласы.

В книге ’’Татар диалектологиясе” Л. Заляя (Казань, 1947) впервые 
дается общая характеристика всех трех диалектов татарского языка. 
В описании за казане кого говора приведены также отдельные сведения 
о подговорах крещеных татар Заказанья.

В итоге экспедиционных исследований в 1955—1961 гг. были 
опубликованы статьи Г.К. Якуповой, посвященные говору татарских 
сел, расположенных по р. Заю (МД, 180—187; ВДТЯ, 140—144). 
Здесь автор описывает говор 11 деревень (три из них крещено-та­
тарские), но не ставит целью выявить особенности, характерные 
для говора крещеных татар.

В 1966 г. Л.Ш. Арслановым была защищена кандидатская дис­
сертация, посвященная изучению татарских говоров правобережных 
районов Татарской и Чувашской АССР. Наряду с другими говорами 
на этой территории был изучен и говор подберезинских кряшен 
(ТТЭ, 1965, 12—25). Анализируя языковые особенности говора под­
березинских кряшен, автор делает вывод, что исследуемый говор 
существенно отличается от нагорных говоров среднего диалекта, что 
говор подберезинских кряшен является самостоятельным говором, 
который по своим ведущим фонетическим особенностям сходен с го­
ворами мишарского диалекта, а по морфологическим — с говорами 
среднего диалекта татарского языка. Кроме того, в лексике говора 
Заметны следы влияния чувашского языка (Арсланов, 1966, 14).

В кандидатской диссертации Ф.Ю. Юсупова ’’Татарские говоры 
Южного Урала и Зауралья (Челябинской и Курганской областей)” 
(Казань, 1972) наряду с ичкинским, сафакульским говорами, впервые 
описываются фонетические, морфологические и лексические особен­
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ности говора крещеных татар, известных в литературе под названием 
’’нагайбаки”. Значительное место отведено вопросу формирования 
говора; этот говор выделяется автором как самостоятельный в системе 
среднего диалекта татарского языка. Очень ценными и интересными 
для филологов и этнографов являются многочисленные транскриби­
рованные с магнитофонных записей тексты и песни. Описание этого 
говора включено также в монографию ’’Коньяк Урал Ьэм Урал арты 
сейлэшлэре” (Казан, 1979).

В сборнике ’’Материалы по татарской диалектологии” опублико­
ваны статьи Ф. Баязитовой и Ф. Юсупова (МТД, 1974, 48—73; 74—91) 
о говорах кряшен Нижнего Прикамья и нагайбаков. В статье Н.Б. Бур­
гановой, посвященной заказанскому говору крещеных татар, дается 
достаточно подробная характеристика отдельных подговоров, затра­
гиваются вопросы формирования говора крещеных татар (ТТЭ, 
1977, 80—88). В статье ”Из истории формирования фонетических 
особенностей татарских говоров Заказанья” (Источниковедение, 1978, 
77—94) наряду с другими говорами Заказанья анализируются и не­
которые фонетические особенности говора за казанских крещеных татар, 
делается заключение, что говор кряшен Заказанья является само­
стоятельным.

Хотя по отдельным говорам имеется ряд публикаций, говоры 
татар-кряшен еще не подвергались монографическому изучению. Перед 
нами была поставлена задача систематического и комплексного 
сравнительно-исторического анализа фонетического, морфологического 
и лексического строя всех говоров крещеных татар. Во время экспе­
диций из всех говоров и подговоров были записаны нами на маг­
нитофонную пленку многочисленные тексты и песни, а также были 
сделаны фотоснимки, отражающие старинную одежду крещеных татар.

Описывая говоры татар-кряшен, мы опираемся, в основном, на 
наши полевые материалы экспедиций, проведенных в 1967—1983 гг. 
Использованы также материалы экспедиции Л.Ш. Арсланова — в 
Апастовский р-н ТАССР, Н.Б. Бургановой — в Заказанье, Ф.Ю. Юсу­
пова — в Челябинскую и Курганскую области.

Автор выражает глубокую и сердечную благодарность всем ин­
формантам, жителям сел, за помощь, оказанную ей при сборе ма­
териала.
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ФОРМИРОВАНИЕ ГОВОРОВ 
И ПОДГОВОРОВ КРЯШЕН

Отдельные группы кряшен, находящиеся на довольно большом 
расстоянии друг от друга, относительно изолированы и отличаются 
по быту и некоторым языковым особенностям от татар-мусульман. 
Различаются они и между собой (Татары, 1967, 51). Анализ языковых 
особенностей позволяет выделить следующие говоры: 1) говор за- 
казанских кряшен; 2) говор кряшен Нижнего Прикамья; 3) говор 
нагайбаков; 4) говор чистопольских кряшен; 5) говор подберезин- 
ских кряшен (см. карту-схему)1.

ГОВОР ЗАКАЗАНСКИХ КРЯШЕН
Учеными высказан ряд предположений и приведены достаточно 

веские доказательства о добулгарской тюркизации Поволжья и 
Приуралья и о решающей роли этого процесса в формировании 
тюркоязычных народов края. Известно, что булгары с момента 
прихода их на территорию Среднего Поволжья тесно соприкасались 
с местными тюркскими и финно-угорскими народами (Халиков, 
1971, 9—36; Закиев, 1977, 76). Как сообщают исторические источники, 
в X в. отдельные племена до их политического объединения под 
главенством булгар жили своей собственной жизнью. Булгарское 
государство было многоплеменным. В нем господствующее положение 
занимали булгары, которые, в свою очередь, состояли из различных 
племен. Как показывают исторические источники (напр., Греков, 
Калинин, 1948, 112), государство волжских булгар не имело твердо 
очерченных границ. В него входили сувары, эсегелы, берсулы, ба- 
ранджары, собекуляне, челматы, темтюзи, буртасы, ары, черемисы, 
отчасти башкиры (Халиков, 1978, 81), а также славяне (Путешествие, 
1939, 44). Возможно, что славяне до известной степени ассимили­
ровались с булгарами. Язык булгар характеризовался, вероятно, 
многодиалектностью.

Появление булгарского населения в Предкамье, в бассейнах рек 
Меши и Казанки, относится еще к домонгольскому времени. Особенно 
активно эти земли заселяются после 1236 г., когда сюда массами 
переселяются булгары, бежавшие от монгольского нашествия (Ха­
ликов, 1978, 100).

В XII в. в булгарском государстве были обособившиеся пле­
мена, которые, очевидно, упоминались в русской летописи 1182— 
1184 гг.: "Окольнии же городе Болгарьский — Собекуляне и Чел- 
мата, совокупшиеся со инеми Болгары зовемыми Темтюзи и сово- 
купшиеся их 5000 идота на пасады (на корабли), а из Торьцького *

' Отдельному исследованию подлежит татарский язык бесермян, живущих в север­
ных районах Удмуртской АССР, которые зовут себя ”кряшенами”. По материалам 
экспедиции 1981 г., в настоящее время лишь их небольшая часть является двуязычной, 
т.е. умеет говорить и по-татарски, и по-удмуртски. Так как их татарский язык 
значительно отличается от говоров крещеных татар и татарского литературного 
языка, мы не останавливаемся на анализе говора бесермян-кряшен.
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на коних” (см. также: Шпилевский, 1877, 139, 440). Археолог В.Ф. Ге- 
нинг (1967, 277) считает, что собекуляне, челмата, темтюзи и другие 
являются названиями добулгарских тюркских племен, которые оста­
вили памятники именьковского типа. Русские летописи их называют 
"иные булгары, зовемые темтюзи”. Эти "иные булгары”, судя по 
топонимам, оказались в основном на территории Предкамья (За- 
казанья), среди местного тюркского и финского населения, возмож­
но, они формировались в некоторой степени обособленно от основной 
части булгар, а также, возможно, от общей мусульманской куль­
туры. И в более поздние периоды, после монгольского нашествия, 
когда сюда массами переселялись булгары с основной территории, 
из левобережья Камы, а также в период Казанского ханства, воз­
можно, те местные, коренные жители Заказанья смогли сохранить 
некоторые черты древней общности в языке и культуре и из-за сла­
бого влияния на них ислама легче поддались христианизации.

Вообще, ко времени покорения Казанского ханства, как указывают 
историки (Греков, Калинин, 1948, 166; Мухаметшин, 1977, 25), влияние 
мусульманской религии на его население не везде было одинаковым. 
На территории ханства сохранились еще язычество или его пере­
житки. Ислам еще долго оставался религией только господствующих 
классов, народная же масса продолжала пребывать в язычестве. 
Такого же мнения придерживался Н.И. Воробьев (1929, 3), иссле­
дователь быта кряшен: "Можно со значительной долей вероятия 
сказать, что эти татары или совсем не были мусульманами, или 
находились в исламе так мало, что он не проник в их быт”.

По дореволюционным источникам, крещеные татары Заказанья 
были сосредоточены, главным образом, в бывших Мамадышском, 
Лаишевском, Казанском уездах Казанской губернии, а также южной 
части Малмыжского уезда Вятской губернии (Одигитриевский, 1895, 5).

По сведениям Е. Малова (1910, 43), старокрещеных и новокре­
щеных татар в уездах Казанской епархии по церковным ведомостям 
1862—1863 гг. было 45 347 человек:

У иды Старокрещ. Новокреш.

1. Мамадышский 15039 265
2. Дантевский 12270 83
3. Спасский 187 375
4 .  Ч и с т о п о л ь с к и й 3252 704
5. Казанский 1601 960
6. Свияжский 593 4709
7. Тетюшский 3782
8. Цивильский 1090 _
9. Чебоксарский — 427
Итого: 34042 11305

Заказанские крещеные татары — потомки татар, крещеных на 
месте их обитания (Чернышев, 1971, 284—291; Шпилевский, 1977, 
89—91, 399; Юсупов, 1960, 106—107). Эта территория была центром 
бывшего Казанского ханства. Заказанская группа крещеных татар 
является наиболее древней (Мухаметшин, 1977, 27). Например, д. Ше-
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морбаш, Ташкирмень, Янцевары, Нырсывары (село при речке Ныр- 
сы), упоминаются в писцовых и межевых книгах Казанского уезда 
(1603 г.)- В д. Нырсывары упоминаются служилый новокрещен Аноф- 
рий Алибердиев, служилый татарин Иней Хозяшев, Сава Дербашали- 
ев. До пожара 1883 г., истребившего 70 дворов, в д. Янцевары были 
кварталы: 1) мирзануклар (мирзаныкылар) — потомки мурз, 2) казак 
очы — казачий конец, 3) урыс очы — русский конец, 4) чуваш очы — 
чувашский конец. Большинство населения называлось служилыми 
новокрещенами (Износков, 1895, 35—36).

Что касается названия ’’чуваш”, то по архивным документам 
второй половины XVI и XVII вв., почти во всех татарских селах 
Заказанья значатся чуваши (Юсупов, 1971, 219; Писцовая, 1978). Слово 
чуваш в этих случаях объясняется как изменение от с у а з /  /  с ю а з /1  суас, 
т.е., по мнению многих ученых, это было название древних мест­
ных добулгарских тюркских племен (Ковалевский, 1954, 20—23; Ге- 
нинг, 1967, 277; Закиев, 1977, 88).

На территории Заказанья названия некоторых крещено-татарских 
сел восходят к древним булгареким этнонимам, известным в истории.

Т ям т и  ( Т зм т е) Сабинского р-на восходит к упомянутому вы­
ше Т ем т ю зи ; первоначальные формы, видимо, — т эм т е зе , т эм т ед е ;  
Владимирово Мамадышского р-на до христианизации называлось 
К еч е  Б ер с ут  — восходит к этнониму б ер с ул а  — б е р  ‘одна’, су  ‘вода’ 
(т.е. племена, имеющие одну воду, одну реку); Й ан суар , Н ы рсуар , 
И к с уа р  Пестречинского р-на — вторая часть этих названий восходит 
к этнониму су  а р  — су  ‘вода’, ар, эр  ‘человек, мужчина’. Как пишут 
исследователи, еще на юге среди булгар были племенные группы 
под названием сува р  (Закиев, 1977, 89; Халиков, 1978, 57); К рещ ен ы е  
К азы ли  ( К е р эш ен  К азы сы , К ер эш ен  К а зи л е ) Пестречинского р-на 
восходит к этнониму к а з  — к а за р  — х а за р , отсюда и название К азан . 
По мнению М.З. Закиева (1977, 93), хазарские племена пришли на 
Поволжье еще до булгар.

Как указывают историки, насильственному крещению подверга­
лось и ассимилированное татарами нетюркское население этого края 
(Кунцевич, 1905, 352). Со временем все они стали называться ”ке-  
р э ш е н  т ат арл ары " . Кроме того, в создании Казанского ханства 
активно участвовали и ногайские племена (Перетяткович, 1887, 128— 
136; 166—170). На возможность участия ногайского этноса в форми­
ровании татарского народа указывают и некоторые факты, приведен­
ные современными учеными (Чернышев, 1971, 290; Булатов, 1974, 
186—191; Закиев, 1977, 159; Гарипова, 1982, 123). Об участии но­
гайского компонента в этногенезе татар пишут и археологи А.Х. Ха­
ликов (1978, 125), Фахрутдинов Р. (1978, 156). Случаи оседания ногайцев 
имели место и в Заказанье. Возможно, часть из них приняла христиан­
скую религию и стала называться кряшенами. Все это подтверждается 
и фактами языка при исследовании заказанского кряшенского го­
вора.

Мамадышский уезд Казанской губернии считался наиболее пестрым 
в этнографическом отношении (Износков, 1885, 3). Основателями 
некоторых татарских деревень были удмурты и марийцы, которые
2. За». 896



впоследствии были вытеснены (Износков, 1882, 105—106; Коблов, 
1910, 25) или же отатарились в результате совместной жизни с та­
тарами. Связи с соседними народами наблюдаются и в названиях 
некоторых селений. Например, названия таких сел, как Д у р га , Чепъя- 
Ц ы пья, Ш удзя  — Ш уда, Зю м ья  — Ю м ья  (Балтасинского и Кукмор- 
ского р-нов), близки к удмуртским родовым воршудным (воршуды — 
покровители счастья) именам (Худяков, 1917, 51; Саттаров, 1973, 
178). Все это показывает, что предки татар с древних времен кон­
тактировали с финно-угорскими народами, что заказанская группа 
татар формировалась не только за счет тюркского населения.

По исследованниям И.А. Износкова (1885, 21), на месте, где на­
ходилась д. Малая Чура, до покорения Казанского ханства было 
большое селение, в котором жили татары, удмурты и марийцы, 
в д. Поршур — отатаренные удмурты, которые слились с крещеными 
татарами. Т.И. Тепляшина (1963, 263) пишет, что географические 
наименования с элементом п о р  оставили угорские племена, а тер­
ритория, на которой встречаются топонимы с основой п о р , некогда 
была заселена мансийскими родовыми ячейками; в настоящее же 
время слово п о р  употребляется удмуртами в качестве этнонима 
марийцев. На территории Татарии марийские топонимы охватывают 
весьма обширную территорию и свидетельствуют, что в этих местах 
обитали древнемарийские племена (Саттаров, 1977, 24—25; Сепеев, 
1970, 284). С ?

В составе заказанского говора кряшен выделяются подговоры, 
отличающиеся друг от друга фонетическими, морфологическими и 
некоторыми лексическими особенностями. Исследователь заказанского 
говора Н.Б. Бурганова в составе заказанского кряшенского говора 
выделяет четыре подговора (ТТЭ, 1977, 80—88): примешинский, 
ташкирменский, прикамский и пришошминский. С этой классифика­
цией следует согласиться, но по нашим материалам, выделяются еще 
кукморский, вятский и пакшинский подговоры.

Примешинский подговор. В за казане ком говоре кряшен ярко 
выделяется подговор кряшен Пестречинского р-на, распространенный 
в крещено-татарских селениях по реке Меша: Янцевары (Янсуар), 
Нырсовары (Нырсувар), Толкияз (Талкыш), Таутермень (Тегермэн 
тавы), Кибячи (Кибяч), Ковали (Кэвэл), Альведино (Элбэдэн), Кол- 
комерка (Келкемэр), Креш. Серда (Керэшен Сэрдэсе), Иксуар, Крещ. 
Казиле (Керэшен Казысы), расположенных на старинной ногайской 
дороге2. В этом подговоре, кроме черт, общих для всех говоров кряшен 
(ф  ~  п, й ~  зк;, д; ~  к;, отсутствие звука А и др.), имеются следующие 
характерные особенности.

Фонетика .  Гласные звуки. Звук а  — гласный заднего ряда,

2 В административно-территориальном отношении Казанское ханство было разде­
лено на несколько областей — даруг: Галицкую, Алатскую, Арскую, Зюрейскую, 
Ногайскую. Даруга — слово монгольское — употреблялось в значении "правитель”. 
Монголо-татарские улусы разделялись на округа, подчиненные даругам. Слово д а р у га  
позже стало отождествляться с русским словом д о р о га , т.е. путь, который вел от Ка­
зани в тот или другой округ Казанского улуса (Корсаков, 1908,4).
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нижнего подъема, произносится очень открыто: алм а  ‘яблоко’, чара  
‘смотри’, б а р а л а р  ‘идут’ и т.д. Во втором и третьем слогах после 
губных гласных звук а сильно лабиализуется, приближаясь в некоторых 
случаях к о: озок , — литер, о за к  ‘долго’, т о т о  — т о т а  ‘держит’, 
т у зо н  — т у за н  ‘пыль’, б а р а  т о го н  ыйы  — б а р а  т о р га н  и д е  ‘бывало 
ходила’.

Звук э  — в говоре имеет два варианта: широкий (как в литературном 
языке) э  и более закрытый, узкий Ь. Вариант э  употребляется после 
слогов, где имеются узкие гласные и, э(е), например: пеииерЪ ‘варит’, 
к и л эл эр  ‘идут’, б ет к эн  ‘кончилось’.

Согласные звуки. В примешинском подговоре кряшен в конце 
слова и слога вместо смычно-взрывных звуков к, ц  употребляется 
гортанный смычный глухой согласный ‘ (хамза): б у л э ’ — б у л эк  
‘подарок’, ч э й н е ’— ч эй н ек  ‘чайник’, б а л ы ’— б а л ы к  ‘рыба’.

Согласные ж  и ч в рассматриваемом подговоре — аффрикаты 
с ослабленным взрывным элементом, встречаются в начале и сере­
дине слова: т чак;ырым  ‘верста’, т ч и л э ’ — ч и лэк  ‘ведро’; ° щ а ц а ’ — 
я ц а к  ‘щека’ и др.

Звуковые соответствия. Переднеязычным ч, ш литературного языка 
в следующих словах соответствует переднеязычный т : т уш ы  — 
литер, ш уш ы  ‘этот’, т уш ы лай  — ш уш ы лай  ‘такой’, т и ш ен э  — чи ш енэ  
‘раздевается’, т и ш м э  — чи ш м э ‘родник’.

В подговоре наблюдается также ч ~  с /с ':  п ы с 'р а ’ — литер, п ы ч рак  
‘грязь, грязно’, и ч /и с ' — б и т  ‘ведь’, ацс'а — а к ч а  ‘деньги’;

й ~  д зк  ~  з/ дз: з е г е р м е /д э^ е гер м е  — й егер м е  (графич. еге р м е )  
‘двадцать’, ° за у /л ы ’1°эцау)лы ' — й аулы к  (графич. я ул ы к ) ‘платок’, 
зе зе к  I й взек  ‘перстень’; а б

° Ж  ~  д з±— д  ~  й: д ж у к / ° ж у ’ ~  д з у к / ° з у ’~  д у к / д у ’ —  й ук  (графич. 
ю к ) ‘нет’, °жУ*‘аР ы ~  зугары  ~  д у г а р ы ~ й у г а р ы  (графич. ю га р ы )
‘высоко’.

Мо р фо л о г и я .  Личные местоимения м ин, син  в дательном падеже 
имеют форму мэц&1 м и ц а /м а н ц / м аа  ‘мне’, си ц а / с э ц а /с а ц а /с а а  ‘тебе’: 
С аца б и р м и  ис у л  к э р т е ч к эл эр н е  ‘она тебе не дает же эти фотокар­
точки-.

В речи старшего поколения сохранилась древняя форма пове­
лительного наклонения, образованная с помощью афф. ч ы н /-ге н :  
Э ^ ч е г е н  т чэй, °ж а сы й ы м  ‘Выпейте еще чаю, налью'.

В д. Альведино Пестречинского р-на, отмечено употребление 
частицы че: К в л к в  т у ге л  у , че! ‘Это ведь не смешно’!

Ле ксика .  Здесь мы приводим наиболее характерные для данного 
подговора слова: о т т о  ‘название рыбы’: Б ел эк  б уй ы  о т т о л а р  т о з-  
лады м  б е р  к у р ч э г э  ‘Солила одну корчагу рыбы величиной с руку’; 
М арат а — литер, кы сла  ‘рак’; Д уса п к ы  ‘усадьба’: Д уса п к ы б ы з ей  
ур ы н н а р ы  б ел э  у т ы з  сут ы й  ‘Наша усадьба — тридцать соток вместе 
с домом’; Э т  и м т ч эге  — к у з г э  ч ы кк ан  а рп а  ‘ячмень (на глазу)’: 
К е т чи цы зы ны ц к у зен е  эт  и м т ч эге  т чьщ ^рн  ‘У маленькой дочки 
на глазах появились ячмени’; А рлъщ ы й  — к о д ер , чаклы  ‘до’: Т у ш л е ’ 
б ул ы р  ыйы м ен е т уш ы н н ан  арлы кы й , т у и ,- ibh арлы ц ы й  тец/<э ‘Вот 
до этого места был нагрудник, покрытый монетами’;Зурлы>(ьш —
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зу р л ы гы н д а  ‘по величине’: Т уш ы ны  зур л ьщ ы и  б ул ы р  ыйы бек к эн , 
к,азан б е к к эн е  ‘Пирог, который печется в котле, бывает вот такой 
величины’; Б алт ы р т ч у п р з ’ — а я к  ч о л га вы  ‘портянка’: Б алт ы р  
т ч у п р з ’ б и р гэ н н э р , б в й с т э р  б и р гэ н н э р  д щ е г е т к э  а г  алы и щ ан да  
‘Когда обменивались белым, парню давали портянки, полотенце’; 
Б о го л  — п еч эн  к и б эн е  ‘стог сена’.

В лексике этого подговора довольно много слов, общих с ногай­
ским, кумыкским и каракалпакским языками, например: А п т ы й  
‘сестра, тетя’, ср. ног. а п т ей  ‘сестрица .(ласковое обращение млад­
шего брата к старшей сестре)’; т че'п ч ек ей  ‘чашка с цветочными узо­
рами’, ср. ног. ш еш еки й  ‘цветок.; а й багар  ‘подсолнух’, ср. к.-калп. 
а й га б а га р ;  а б а л а у  ‘громко лаять’, ср. ног. аб а л а в  ‘лаять, набрасываться 
с лаем’; ca a /ca fa  ‘тебе., ср. ног. сага  ‘тебе’; т а м а ц са  ‘шейное укра­
шение’, ср. ног. т а м а к ш а  ‘подбородник (у уздечки)’, кум. т ам акъса  
‘нижняя планка в ярке’; ы л а ц ш а /ы л а ’ш а ‘лапша’, ср. ног. ы лакса  
‘лапша’; к зб е н  ц ы й у  ‘венчание в церкви’, ср. кум. к еб и н  къы йы в ‘бра­
косочетание (по религиозному обряду)’; т ы и щ ары  ‘кроме’, ср. к-калп. 
т ы скары  ‘вне, извне, снаружи’; а р д а ^ л а у /а р д а ’л ау  ‘ухаживать’, ср. 
к.-калп. а р д а к л а у  ‘оказывание почестей, проявление уважения, ухажива­
ние, заботливое отношение к кому-либо’; че — частица ‘же, ведь’, 
ср. ног. ш а — частица ‘же, ведь’: б а р га н  ш а ‘он ходил же’, ол  я зга н  
ша ‘он ведь писал’.

Из приведенных материалов видно, что примешинский подговор 
кряшен занимает особое место среди говоров крещеных татар. 
Этот подговор имеет общие черты с дубъязским подговором За- 
казанья (например, употребление очень открытого а, аффрикаты 
а ж;, т ч, соответствие ч ~  с и др.), а также с касимовским и бастанским 
говорами татарского языка, формирование которых происходило 
под влиянием ногайского языка. В данной группе кряшен до наших 
дней сохранилась старинная одежда, украшения и их названия, на­
пример: т а м а ’са, сы рга 6awbi. сы рга, ч з ч у р е м е / ч э ч ц а б ы .ц а л п а ’ ч а ч а ’, 
э д е р э с  к а м зул , к а за к ы й , т у ш л е ’, к ,эсит э / ц зси лэ, с у р эк э , с у р э к э  манат ы, 
м э л э ч л е ’, эк; и лк  э л е ’, т у г э р э ’ °  ж ;аулы\ а °эк ;а ул ы  ’и др.Судя по языковым 
особенностям, сохранившимся до настоящего времени, примешинские 
крещеные татары представляют собой группу, восходящую к од­
ному из древнетюркских племен, осевших на данной территории.

Ташкирменский подговор (с. Ташкирмень Лаишевского р-на ТАССР, 
расположенное в устье р. Меши) по языковым особенностям близок 
к примешинскому подговору, но имеет и некоторые отличия.

Фонети  к а. Звук а  — негубной гласный заднего ряда, нижнего 
подъема, произносится очень открыто: к,ала — литер, ш экэр  ‘город’, 
а на  — а т н а  ‘неделя’.

Звуки к,, f  —  глубокозаднеязычные, в начале слова произносятся 
особенно глубокозаднеязычно: к,аа б а р а ц  — литер, к а я  б арасы ц  
‘куда идешь?’ В конце некоторых слов и слогов вместо глубоко­
заднеязычного звука к; и заднеязычного к  употребляется’ (гортанная 
смычка): Н и ’ чзй  эч м и й е ц !  ‘Почему не пьешь чаю?; И ’м э ’ п еш ер д ем  
‘Хлеб испекла’; ж ;апы ра’ ‘лист.; э р э ’м зт  ‘спасибо’.

Согласные эк;, ч — аффрикаты, встречаются в начале и середине
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слова: эл и т ен
т

лен, эк^эмне 
чилэ ‘ведро’,

красиво’, м ь ю изща ‘печка’, Мардж^а 
" ‘ч э ч э ’ ‘цветок’, °э% им т ч э т ч э ’ ‘название

с: б ар га с  — литер, б а р га ч

‘Маруся’; 
песни’.

В аффиксе деепричастия ~гач — ч 
‘когда пришел’.

Мо р фо л о г и я .  В глаголах изъявительного наклонения 2-го лица 
ед. числа вместо литературной формы -с ы ц /-с е ц  употребляется усе­
ченный вариант Тыннап т о р а ц  (литер, т о р а с ы ц ) эле  син  "К,ала 
баш ы "  ^ эц ы рлары н  ‘Ты послушаешь еще наши песни ’’Кала башы’”; 
Син т у  т а й  д и ц  (д и с е ц ), б езн ец  к е б е к  с в й л эш эц  (се й л эш эсе ц )  ‘Ты 
говоришь,’’тетя’’ разговариваешь как мы’.

В говоре этого села употребляется послелог т ч эр е  ‘до’: в ч к э  
т ч эр е  сан ы й  ‘Считает до трех’; Т руй сы н га  т ч эр е  °щ ы р л ы й б ы з  "К,ала 
б а ш ы ” к в й л эр е н  ‘До троицына дня поем песни ’’Кала башы’”.

Лекс ика .  Приведем некоторые диалектизмы ташкирменского под­
говора: го м б а ц т ы  — литер, к е н б а гы ш  ‘подсолнух’; Г в б в  е в т в  — м ай  
э й р эн е  ‘сыворотка, которая остается после пахтанья масла’; ы лацш а  — 
т о к м а ч  ‘лапша’; д щ э ш е р и  (в других говорах н а р д у га н )  ‘святки, свя­
точные игры’; э й д е ги д е  ‘название игры’; 6 эц агалы ц  ‘шейное украшение’; 
эт  т е р с э ге  — к у з г э  ч ы к к а н  арп а  ‘ячмень на глазу’; п ет чеп т е гу  — 
ки сеп  т е г у  ‘кроить и шить’: К у м э к н е  п ет чеп т е гэ  б ел эц м е?  ‘Умеешь 
кроить и шить платья?’; т Чэй т у б е р е  — чей  ч у б е  ‘остатки от заварки 
чая’; т ы уга н -и гэт ч — т уГ ан -т ум ача  ‘родня’; сал м ац лы  — авы р  ‘тя­
желый, увесистый, массивный’; а р д а ц л а у  — к а д е р л э у  ‘ухаживать’; 
а р д а ц л ы  — к а д е р л е  ‘дорогой’:

т  Чэч т ей  о т ч л а р ы ц д а  к в м еш  т эц к э ,
Тагып цы на т чъщ сац салмак,лы.
Ц ы з дей  т чак,ларъщ да ш ун ы сы  рэк ,эт ,
Б аш ц ай лары ц  б ул а  а р д а ц л ы

‘На концах твоих длинных кос серебряные монеты, 
Если только вплетешь, чувствуешь их тяжесть.
В девичью пору то прекрасно,
Что для всех ты дорога’.
В списке писцовых книг 1602—1603 г. об этой деревне имеются 

такие сведения: ’’Деревня Ташкирмень за служилым новокрещеном 
вопче с ясачными новокрещены. (А в ней служилой Мики) форка 
Шачюрын; оклад его 4 рубли с полтиною; поместье за ним жеребей, 
что был братом ево за Ефимом Кодаровым; владеет без дачи... 
(В той) же деревне в порозжих землях, что было за князем Кадышем 
Яушевым, пашни паханье — 40 четв. в поле, а пашут тое пашню де­
ревни Ташкирмень ясачные чюваша...” (л. 6).

По материалам археологов, д. Ташкирмень является очень древ­
ней, здесь жили так называемые именьковские племена, относящиеся 
к предболгарскому времени. Высказано мнение, что потомков на­
селения, отставивших памятники именьковского круга, может быть, 
следует видеть в татарах-кряшенах (Калинин, Халиков, 1954, 62; 
Старостин, 1971, 46). У д. Ташкирмень обнаружены валы древнего 
городища. Рядом с крупным городищем располагалось малое го­
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родище (Старостин, 1971, 45). Это отражается и в топонимах: на­
селение деревни маленькое городище называет " Б и ш ек m a y ” ("Ко- 
лыбель-гора”), а большое — ”К.ала б а ш ы ” ("Главная крепость”). По 
народным преданиям, здесь в очень древние времена велись ожесто­
ченные бои, в результате чего большинство населения было унич­
тожено. Слово " Т а ш к и р м ен ь ” — буквально обозначает каменную 
крепость.

В православие жители обращены, по преданию, еще при первом 
казанском архиепископе Гурии, но тем не менее они продолжали 
совершать языческие жертвоприношения. Например, жители старшего 
поколения еще помнят о таыык, к е л э у  ‘жертвоприношение курицы’, 
са р ы к  к е л э у  ‘жертвоприношение овцы’, сы й ы р к е л э у  ‘жертвоприношение 
коровы’. На том месте, где совершали сы й ы р к е л эу , к кустам рябины 
жители привязывали мелкую монету, завернутую в тряпку. Это место 
носило название к и р э м э т  (Износков, 1895, 34—35).

В летний праздник эк^апырак, б эй р эм е  букв, ‘праздник листьев, 
троицын день’ жители д. Ташкирмень, особенно старшее поколение, 
на месте ’’К ал а  б а ш ы ” (это место они считают святым, верят, что 
там обитают святые духи) каждый год устраивают хороводы, поют 
оригинальные, старинные песни, передающиеся из поколения в поко­
ление.

Во время экспедиции нам удалось записать все эти песни на 
магнитофонную ленту; они имеют различные названия: Щ им-
ч э ч э к ” (ж и м  ‘наживка, корм’, ч эч эк  ‘цветок’), ”Б ез к и л д е к ” (" М ы  приш­
ли”), Щ е м б э к и ” (смысл этого слова сейчас не могут объяснить), 
”М э р и й е м ” (имя девушки), ”w Чей к а м ы ш ” (’’Сырой камыш”). Как 
говорят жители д. Ташкирмень, эти песни воспринимаются как свя­
тыня, поэтому и слова песен не меняются, заново не придумыва­
ются3 4. Хотя в настоящее время многое в песнях непонятно самим 
исполнителям, можно предполагать, что песни эти, особенно ”Щ им - 
ч э ч э к ’*, исполнялись в честь духа воды и земли, поскольку кряшены 
этой деревни особенно усердно почитали п()эк;ир и м э н н е ге ”, - ”сы у  
и м эн н еге  (и м и н л е ге ) ” — сохранность, целостность земли и воды. 
Только после троицына дня (otqanpai{ б эй р эм е), после исполнения 
этих песен, можно было срывать листья и цветы, купаться в воде. 
В настоящее время некоторые слова песен непонятны, например: 
°Щ е м б эк и , ° э ц в м б э  буй ы , А еы лы й  m a y  . Интересны также слова 

д а р а й  т у н  ‘шуба из шелковой материи’, н у га й  к,амчы  ‘ногайская 
плеть’ и др. Начало и конец песен одинаковы, обязательным счи­
тается протяжно петь слова: ”А б ы з  Б эц ей м э, м улла  д п сэл и м , б а р -  
м ы йьщ  ”.

Слова а б ы з  и а б ы зн и ч е ст в о , очевидно, весьма древнего проис­

3 Ср., например, тексты, записанные в 1964 г. во время экспедиции под руководством 
Н.Б. Бургановой (МТД, 1978, 30—32).

4 Песня ”Щ и м ч эч эк ” записана фольклористами в 1958 г. в деревнях Камкино и 
Кр. Горка Краснооктябрьского р-на Горьковской области у мишарей. Песня "Нарын- 
чак" (Н ары йм м ;ан?) записана в 1964 г. в д. Зур Тат. Сайман Николаевского р-на 
Ульяновской области (ТХИ, 1980, 178).
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хождения. Известно, что раньше а б ы зы  являлись постоянными пред­
ставителями местной власти и обладали определенными функциями 
управления. Это были авторитетные и уважаемые среди населения 
люди, известные к тому же своей ученостью. Во всех спорных слу­
чаях, возникавших между отдельными людьми и семьями, население 
деревни обращалось за советом к аб ы зам . Они разбирали и улажи- ,  
вали хозяйственные и бытовые конфликты. Среди женщин такую же 
роль играли жены а б ы зо в  или вообще пожилые женщины, отли­
чающиеся умом и честностью (Татары, 1967, 208).

У татар употреблялось также слово х а ф и з, обозначающее чело­
века, знающего наизусть коран. Однако слово х а ф и з  /  производное от 
него а б ы з  (переход х а ф и з  >  а б ы з  — явление общекыпчакское — Ах- 
метьянов, 1981, 53), кроме своего основного значения, стало обозна­
чать грамотного человека вообще. В тюркско-татарской дипломатике 
XVII—XVIII вв. этот термин стал употребляться по отношению к 
писцам в качестве приложения к собственному имени. В русском 
делопроизводстве XVII в. а б ы з  и о б ы з  обозначали и грамотного 
человека, и служителя религиозного культа (Усманов, 1979, 128). 
Слово а б ы з  в значении старого, уважаемого человека Широко рас­
пространено среди немусульманской группы алтайских тюрков: те- 
леутов, шорцев, кайбальцев, кумандинцев и др. (Радлов, 1888, 625— 
636); употребляется оно и в других диалектах татарского языка. 
Например, в мензелинском говоре старшую и грамотную женщину 
в знак уважения зовут а б ы з т у т к э и .  В говоре причепецких татар 
а б ы з  — знахарка. Особенно активно употребляется это слово в го­
ворах мишарского диалекта (ТТДС, 18).

Пакшинский подговор (с. Крещ. Пакшин Мамадышского р-на). 
По рассказам старожилов, в этом селе в очень далекие времена 
поселились пришельцы с территории нынешнего Чистопольского р-на 
ТАССР. У населения этого села широко распространены, в основном, 
три фамилии: Минкины, Минкашевы, Мальцевы. Пакшинский под­
говор характеризуется следующими диалектными особенностями.

Ф о нет и к а. Звук а — негубной гласный заднего ряда нижнего 
подъема. В говоре наблюдается его сильное позиционное огубление: 
т у л о й о к  — литер, т ул а  о й ы к  ‘войлочный чулок’, о зо т о л о р  — о за -  
т алар  ‘провожают’, к о д о  — к о д а  ‘сват’, т у з о н  — т у за н  ‘пыль’, к у й о н  — 
к у я н  ‘заяц’.

Звук э  — негубной гласный переднего ряда, нижнего подъема. 
После слогов, где имеются гласные и, э(е), в , у,звук э  почти полностью 
ассимилируются: зк;ирги  — литер, эк^иргэ ‘к земле’, ш и ки р  — ш и кэр  
‘сахар’, ж^врмэ — й е р м э  ‘не ходи’, в с т в л д е  — в с т э л д э  ‘на столе’, 
эш к е  — эш кэ  ‘на работу’, п еш ер е  — п еш ер э  ‘варит’, т у ге р е к  — т у гэ р э к  
‘круглый’. Остальные гласные звуки по характеру артикуляции не от­
личаются от соответствующих звуков татарского литературного 
языка. 5

5 Ср. тат. литер. абы ст ай  — абы с-т ай  >  а б ы з (т у )  т ай Ц  (т у )т э й > абы сгпай  — 
обращение к ученой женщине (в большинстве случаев к служительнице религиозного 
культа). Отсюда и слово а б зы й  — уважительное обращение к старшему мужчине.
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В употреблении согласных звуков имеются следующие особен­
ности: звуки к, г  в отличие от литературного языка заднеязычные: 
к а р  ‘снег’, к а р м а к  ‘удочка16; в речи старшего поколения вместо литер, 
з во многих словах произносится интердентальный d: odoH — литер. 
о зы н  ‘длинный’, dayaap —  з э ц г э р  ‘синий’, aiqedeK —  й в з е к  ‘перстень’, 
Kadep — х э з е р  ‘сейчас’.

Мо р фо л о г и я .  В пакшинском подговоре более активно, чем в 
других говорах кряшен, употребляется двойной аффикс принадлеж­
ности, например: К ер еш ен  к у л м ек л ер есен  (к у л м э к л э р е н ) ки й ел ер  ийе  
‘Одевали кряшенские рубахи’; К а р  б азы сы  (б а зы ) в й в н д е , га зы  в й е н -  
д е  ‘Погреб у них дома, газ дома’.

Аффиксы л а й -/л эй , -лы й1-лей  активно участвуют в образовании 
наречий, присоединяясь к именам существительным, числительным, 
например: К ук ей л е й  (к ук э й л е ) уй н ы й  ‘Играет в яички’; С вт л ей  (се т  
к в е н ч э ) эч эсец м е , б у т к а  п еш ерэсец м е?  ‘Будешь пить в виде молока 
или кашу будешь варить?’; И кен челей  (и к ен ч е  т а п к ы р ) к е р ем  ки ч  
б ел ен  ‘В другой раз зайду вечером’. В некоторых случаях афф. -лы й / 
1-лей, присоединяясь к наречиям с афф. -ч э / -ч а , усиливает их значение: 
М и ш ер ч ел ей  (литер, м и ш эр ч э )  эй т а л эр  ‘Говорят по-мишарски’; Б у-  
т ен челей  б ел м ей б ез , т у й д а  к и й е уге  ш улай  щ ы рлы й бы з ‘По-другому 
не знаем, во время свадьбы жениху вот так поем’.

Активно употребляются сочинительные союзы д а гы н / д э ген , т а-  
гы н / т э ге н  (вместо литер, да! да, т а / т э), например: Щ ит енне  
т алк ы й лар , т а л к ы й л а р  ыйы д а гы н  зц ер л ей л эр  ийе ‘Раньше лен тре­
пали-трепали и пряли пряжу’; У рм ан н ан  к а й т к а н  д а гы н  м сугереп  
м ы н да  т а б а  ки ли  ‘Вернулся из леса и бегом бежит в эту сторону’.

Ле ксика .  Приведем некоторые лексические особенности харак­
терные для данного подговора: а рэп э  ‘поминки’ (О л о  к в н н в н  в ч в н -  
че к е н н е  п и ч к и  й агы п  э й б е р  п еш ере, э р э п э  б ул а  ‘На третий день пасхи 
топят печку, пекут что-нибудь, устраивают поминки’); эт ей  а га й  
(у других кряшен у р с э т и )  ‘крестный отец’; эн ей  т у т и  (у других кряшен 
у р с э н и /у р с а й )  ‘крестная мать’; б уй д ы м а р  (у елабужских кряшен 
м ы й т у м а р ) ‘женское нагрудное украшение’ (Б уй д ы м а р н ы  элек  к и ген -  
н ер  ‘Буйдымар носили раньше1); с у р е к е  — с у р эк а  ‘головной убор, 
сорока’; б е й с т е р /т а с т ы м а л  — литер, с в л ге  ‘полотенце’: зк;эйлау — 
чай т али н касе ‘чайная тарелка’; т ы к к ы ч  — б е к е  ‘пробка’; п о ч к а к  
й у р га н  — к о р а м а  ю р га н  ‘ватное одеяло, сшитое из маленьких кусков 
материи’, ср. в диалектах сибирских татар п о ц к а к  т ун  ‘шуба из шкурок, 
снятых с лапок лисиц и других зверьков’.

Говор с. Крещ. Пакшин представляет большой интерес тем, что 
в нем переплетены особенности мишарского и среднего диалектов 
и сохранены редко встречающиеся в настоящее время в Заказанье 
такие фонетические особенности, как полная ассимиляция звука а, 
сильное позиционное огубление звука а, употребление интерденталь­
ного d и др.

Вятский подговор (села Старый и Новый Мачалкино (Мучалы), 6

6 В заимствованных словах произносятся глубокозаднеязычные к;, г: га з  ‘газ’, шзтэр — 
ш зИэр ‘город’, к,ылас ‘класс’, кцсар — к ф з р  ‘проклятие’, П анш ин  — Пакшин и др.
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Дюсьметьево (Дусмэт), Крещ. Ерыкса (Кумазан башы), Васильево 
(Эя^мэк), Новый Кумазан (Яда Комазан), Зюри (Я^ери) Мамадыш- 
ского р-на, расположенные около р. Вятки на бывшей Зюрейской 
дороге;.

Фонетика .  Характерной особенностью этого подговора является 
активное употребление межзубного интердентального d, который со­
ответствует круглощелевому звонкому з татарского литературного 
языка, например: d a 6 y m  ‘завод’, ydeM  — у зе м  ‘я сам> сама’, 6 o d a y  — 
б о з а у  ‘теленок’, d a yea p  — з э ц гэ р  ‘синий’, adepaK  — э з р э к  ‘меньше’, 
K,adep — х э зе р  ‘сейчас’ и другие.

Отдельные звуковые соответствия: ей  ~  у: 6yw a , б в й э  — литер. 
6 yw a  ‘пруд’; л ~  н: ур е н э  — ур ел э  ‘тянется’; ч ~  с: ат ас — а т эч  ‘пе­
тух’; х  ~  к: ц эб е р  — к а б е р  ‘могила’.

Мо р фо л о г и я .  В морфологии особенностей, характерных только 
для этого подговора, почти нет. Однако нужно отметить более актив­
ное употребление афф. -л а й /л а й , -л ы й /-л е й /-л и  в образовании наречий: 
И к ен ч елей  т аеын чац ы ра  ‘Второй раз еще вызывает’. Активно употреб­
ляются формы деепричастий на -гачы н 1-гэчен: С ез к и гэ ч е н  к у ц е л ем  
ачы лды . ‘После того как вы пришли, у меня поднялось настрое­
ние’.

Ле ксика .  Употребляются следующие диалектизмы, не отмечен­
ные в других говорах: ч у б  и т е у  (у других кряшен ч ук  и т у) ‘полевое 
моление’; эк р а н  — а р ек м эн  ‘лопух’, эк;айдац ‘всадник’, э ц и се р л эн у  — 
азап лан у , т ы р ы ш у  ‘мучиться, делать что-либо с трудом’. Названия 
одежды м эл эн ч ек , ч и гэч э , с у р эк э , сацал, к эси л э  и др. не отличаются 
от таковых у других кряшен.

Итак, самой отличительной особенностью этого подговора яв­
ляется употребление интердентального d. Сохранение в говоре креще­
ных татар Мамадышского района интердентального звука говорит 
о том, что в составе населения казанских татар издавна были пле­
мена, у которых говор был близок к современному мензелинскому 
говору, самому значительному говору среднего диалекта, распро­
страненному на обширной территории восточных районов ТАССР 
и западных районов БАССР.

Прикамский подговор охватывает населенные пункты Никифорово 
(Чиябаш), Владимирово (Кече Берсут), Бол. Арташ (Олы Эрнэш), 
Верх. Арняш, Нижн. Арняш, Албай, Урманчеево (Урманчи), Кулущи 
(Кылыччы) Мамадышского р-на; Бол., Сред, и Мал. Машляки (Зур, 
Урта, Кече Мэшлэклэр), Шеморбаш (Шомыртбаш), Уреево-Челны 
(Урей), Алан-Полян, Иванаево (Тупылат) Рыбно-Слободского р-на; 
Субаш, Старый Карабаян (Кылбагыш), Тямти (Тэмте) Сабинского 
р-на ТАССР.

Фонет и  к а. Звук а — негубной гласный заднего ряда, нижнего 
подъема, произносится нелабиализованно: ац  ‘белый’, ц а р а  ‘смотри’.

Звук э — имеет два варианта: широкий, как в литературном языке 
э, и более закрытый, узкий э , который употребляется после слогов, 
где имеются гласные и, э(е), например: ш и к эр  ‘сахар’, ч и лэк  ‘ведро’.

Звуки ц, г  — глубокозаднеязычные. В данной группе говора звук 
ц произносится особенно глубокозаднеязычно: ц а р а  ‘смотри’, цат ы
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‘жесткий’7. В словах, заимствованных из русского языка, произносится 
также глубокозаднеязычный ц, например: JIyi$a ‘Лука’, л<щ ‘лак’, 
h^apawam ‘кровать’, ц а п и т а н  ‘капитан’, н;ырис ‘крыса’ и др.

Мо р фо л о г и я .  После аффикса принадлежности в винительном 
падеже 1 и 2-го лица в речи представителей старшего поколения 
употребляется огузская форма: э й б е р е ц е  — литер, эй б ер е ц н е  ‘твою 
вещь’; уй ец е  — узец н е  ‘тебя’; ц ы зы м ы  — к ы зы м н ы  ‘мою дочь’, чэ- 
чеце  — ч эч ец н е  ‘твоих волос’.

С исходным падежом часто употребляется послелог айран; ‘до’: 
М о н н а н  айран; т эц к эй е , ч эч у р е м  ийе ‘Вот до этих мест были монеты, 
накосное украшение’; А н н а н  айран; н и ч ек  эк;ийэу к и л эсен  ‘Как можно 
пешком прийти так издалека’.

Ле кс и к а. Диалектная лексика этого подговора довольно свое­
образна. В словарном составе имеются слова,свойственные только 
этому подговору: б и т  ж;аулыты — литер, с в л г е ‘полотенце'; ч а ц — н ач ар  
‘плохой’: С ы й ы ры бы з чан; ‘Корова у нас плохая’; чы ц цы й  — чы нлап  
‘на самом деле’: Ул чагы н да ч ы щ ы й  р а д и й а н ы н  жуп; ч а т  ‘Тогда 
на самом деле не было радио’;

в с т з л  в с л эр е н д э  эск зт ер ,
Э ск зт ер  в с л э р е н д з  чынайан;.
Чынайак, т и гзн е б е з  чыцк;ый к в м в ш ,
Ч ыццый ц о д а л а р ы б ы з сез и м еш .
(песня, д. Машляк)
На столе скатерть,
На скатерти чашка.
То, что мы говорим ’’чашка”, — истинное серебро,
Истинные сваты у нас, как бы, вы’.

К е й е к ч е л зр  — а уч ы л а р  ‘охотники’; К е й е м ч е  — т е гу ч е  ‘швея’: 
К ей ем ч ел эр  к и й ем  к и сэд ер , н;ала м и к эн  аны н п о ч ц а гы  ‘Швеи кроят 
одежду, останутся ли остатки’; Алачык; — м ун ч а  в я л д ы  ‘передняя часть 
бани’: М ет ер и  м у ч а д а  з^ок,латан, м ин  алачьщ т а ж оцлатан ‘Дмитрий 
уснул в бане, я уснула в передней’; Ат ай/ат ачай — абы й , а б зы й  
‘дядя’; т ат ы  жун; — т эм е  ю к  ‘нет вкуса’: И п ей нец  д э  т ат ы  жун; 
‘И у хлеба нет вкуса\Й э ш  т у т ы р у  — т у га н  к е н  у т к э р у  отпраздновать 
день рождения: Кукмарат а й зш  т утырыта бартан ‘Ездил в Кукморы 
праздновать день рождения’; Пуж ;ым —  н и гез  ‘позем’: У скэн пуж;ы- 
м ы м а н;айт асым к и л э  ди п  ж;ылый ‘Плачет, что хочет вернуться к 
позьму, где она росла’; ан; ч эч эк и  ‘ромашка’; к есэл л ег о н о  — солы  оны  
‘овсяная мука': К есэл л ег о н о  к о й м а гы  п еш ер э  торт аныйык ‘Раньше 
пекли оладьи из овсяной муки’.

Жители населенных пунктов относящихся к этому подговору, 
активно общаются между собой. У них, например, существует древ­
ний татарский национальный праздник, который проводится в соответ­
ствии с христианскими календарными праздниками то в одной, то в 
другой деревне и называется ч ук  б э й р э м е  — литер. зн;ыен букв, ‘сбори­

7 В словах к эд ер л е  — к а д е р л е  ‘дорогой’, ки й ап ат  — к ы я ф зт  ‘вид, наружность’, 
кэси лэ  — хэси т д  ‘омуть’ звук к  произносится как заднеязычный.
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ще’: 0 ч  д р н эш н е ц  ч ук  б э й р э м е  б у л а : Й у га р ы  д р н э ш , Т уб эн  д р н эш , 
Зур д р н э ш  ‘Три (деревни) Арняш справляли праздник ч у к : Верхний 
Арняш, Нижний Арняш, Большой Арняш’; М эш н эк  ч у ге  ‘ч у к  деревни 
Машляк’ (проводится примерно в первую неделю июня; в нем участ­
вуют деревни Верхний и Нижний Арняш,' Машляк, Кулущи и др.); 
си м ет  ч у ге  ‘праздник семик’ (в нем участвуют деревни Алан-Полян, 
Албай, Шеморбаш и др.); т р у ч ы н  ч у ге  ‘праздник троицы’ (совпадает 
с христианским праздником троицы; в нем участвуют деревни Вла­
димир, Урманчы, Абди, Иванай и др.); т уп ы л ат  ч у ге  ‘праздник 
Тупылат’ примерно 22 июня, в нем участвуют деревни Большой Ар- 
таш’ Тупылат /Каз. Челны и др.); П и т ы р а у  ч у ге  ‘Петров день’ 
(проводится 15 июля; в нем участвуют деревни Шеморбаш, Албай, 
Никифорово /Чиябаш и др.).

Пришошминский подговор (села, расположенные по р. Шошма: 
Биктяшево (Биктэш), Дурга (Дорга), Старая Ципья (Иске Чепья), 
Верх. Чура (Югары Чура), Мал. Чура (Кече Чура), Поршур Бал- 
тасинского и Кукморского р-нов ТАССР и говор еще одного села — 
Нусла (Носла) Малмыжского р-на Кировской обл.).

Фонетика .  Звук а в начале слова и в последующих открытых 
слогах — умеренно открытый, а после губных гласных — огублен­
ный: аш а  ‘кушай’, алм а  ‘не бери’, А н к а  — имя собственное, т о р а °  
‘стоит’, т о т а °  ‘держит’, ш ул а °й  ‘так, такой’, т у у )а ° р л а ° р  ‘скотина’.

Явление сингармонизма ясно выражается в губной гармонии, 
т.е. под влиянием звуков о, в  в последующих слогах огубляются 
звуки ы, е: б о р о н го  — литер, б о р ы н гы  ‘древний, б е й с т е р /б и с т э р  — 
св л ге  ‘полотенце’, к,ош ц о н о  — кы ш  к в н е  ‘зимой’.

Звуки ц г  — глубокозаднеязычные, как и в литературном языке. 
В конце слова или слога к; заменяется фонемой’ (гортанной смычкой): 
ц о ч а ’лы й  — к о ч а к л ы й  ‘обнимает’; к ,а р м а ’ — к а р м а к  ‘удочка’.

Фонема ’ употребляется также вместо т  перед сонорными л, н: 
р э ’ле  — р э т л е  ‘порядочный’, а'на — ат н а  ‘неделя’, з а ’лы  — зат лы  
‘роскошный’.

Между двумя гласными звук г  выпадает: т а{у)ын — т агы н  ‘еще’, 
н и й э  — н и гэ  ‘почему’, саат  — сэ га т ь  ‘часы’, и р т э  ( г )э  — и р т э гэ  ‘завтра’.

Мо р фо л о г и я .  Широко распространены личные имена с афф. 
-к а / - к э : Л и с к э  ‘Лиза’, Лупкэ -‘Люба’, Д и ц к э  ‘Денис’, С ац ка  ‘Саня’, 
Б эч к э  ‘Василий’, П и т к э  ‘Петя’.

Сравнительно с другими говорами кряшен более активно упо­
требляется инфинитив на -м а (г)а /-м э (г)э :  М а й  зц а З м а ф а  м ен эм  
д и гэн  ийе ‘Сказал, что придет сбивать масло’; К ,эзер в й г э  са й т а м  
ди, т а ^ ы ’ларга а ш ам а(г)а  б и р э м  д э  ки лэм , ди  ‘Говорит, сейчас пойду 
домой, дам корм курам и вернусь, говорит’.

2-е лицо изъявительного наклонения мн. числа в говоре имеет 
афф. -сы гы зI-сегез: И ш екн е ача  б ел эсегезм е?  ‘Умеете открывать 
дверь?’; Щ ырлый б е л э с е ге з м е ? ‘Умеете петь?

Вместо литер, д а / дэ, т а / т э  употребляется союз д а гы н /д э ге н ,  
т агы н ! т эген : М и н  у зем  морэк^ачы йы м  дагын, у^эзер т узы п  к и т т ем  

‘Я сам был печником, сейчас состарился’; Ч и’л эу/екн е ж ;ы йды ’ т агын  
с а т т ы ’ ‘Собирали орехи и продавали’.
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Ле ксика .  Лексическая специфика данного подговора проявляется 
во всех тематических группах: т ом ном  ‘струны гусли’, б у т ы й  — б о т к а  
‘каша’: Тары б ут ы й ы  п е ш ер е б е з  д и гэн  и йем  ‘Хотела сварить пшенную 
кашу’; д у р ч ы й  — д у р о ч м а к  ‘шанга’; к у зе й  —  к у з и к м э к  ‘тонкая лепеш­
ка’; б эк и  — б э к э й  ‘ягненок, козленок’; алм а  — б э р э ц г е  ‘картошка’: 
в ч  си т н и р  алм а  ч ы ’т ы  б у  б а р а б а н  ‘С этого огорода получили три 
центнера картошки’; ч эй  т о ц м а ч ы  — к о ш  т е л е 'х ворост, вид празднич­
ного кушанья’; багалм а  — ал м а  ‘яблоко’; m y w a p  — м ал, х а й ва н  ‘скотина’: 
Tyv/а р л а р га  аш ам а(з)а  б и р э с е  б а р  ‘Нужно дать корм скотине’; Та(г)ан  
аст ы  — я ш ьл эр  уен ы  ‘игра молодежи: П и т ы р а уд а  т а(з)ан  аст ы  
эцасы йлар, уй ы н  б ул а  зц эш л эр н ец  ‘В Петров день устраивают т а га н  
аст ы , молодежь проводит игры’; ч а ц ы р у  — к ы ч к ы р у  ‘петь (о птицаэф’: 
д т э ч  чац ы ра  ‘Петух кричит’, ср. в говоре пермских татар:

Ч ацы рм а к э к у к  к ,арш ы м да
Ч ацы р агач б а ш ы н д а ...
‘Не кукуй кукушка передо мною,
А кукуй ты на верхушке дерева’.
(ТТДС, 422)

Т эт э  — an a  ‘тетя': Д у м ы й  т зт э, Л и з к э т э  се зд гм е ?  ‘Тетя Домна, 
тетя Лиза у вас?’; эк^ыра’ т э т э  — эн и сен ец  апасы  ‘старшая сестра 
матери (букв,: далекая тетя)’: Щ ы ра’ т эт э , к;ат эк^ибэр, ж ,эме 
‘Далекая сестра, письмо пришли, ладно’; щ ы р а г а й >  эцырак; а га й  — 
эн и сен ец  абы йсы  ‘старший брат матери (букв.: далекий дядя)’.; б ей ем  — 
кай н ан а  ‘свекровь’ (раньше употреблялось также слово п еч к э  в значе­
нии б ей ем  ‘свекровь’); б ей а т а й  — к а и н а т а  ‘свекровь’; Ы зур  эней , 
ы зур  эт ей  ‘большая мама, большой папа’, ср. рус. к р е ст н а я  м ат ь, 
к р ест н ы й  о т ец , у других кряшен — у р с э т и , у р с эн эй ;  н э н э / н эн эй  — эн и  
‘мать, мама’; ни н и  — эт и сен ец  абы й сы  ‘старший брат отца’, ср. в 
удмуртском ню н ь, ню н ьи , н ю н я  — обращения к старшему брату и, 
вообще, к старшим мужчинам (Тепляшина, 1977, 108).

Кукморский подговор: села Ошторма-Юмья (Жумыя), Сардаусь 
(Сэрдэвеч), Урясбаш (Урэчбаш), Нижний Уряс (Тубэн Ypac) Кукмор- 
ского р-на. Среди них имеются села, в которых татары с давних 
времен жили в соседстве с удмуртами, т.е. половина деревни — 
удмурты, половина — крещеные татары. К таким, например, от­
носится с. Ошторма-Юмья. Все удмурты в нем хорошо владеют 
татарским языком, в то же время крещеные татары свободно го­
ворят по-удмуртски. В говоре этого села следующие особенности.

Фонетика .  Гласный а  произносится открыто, неогубленно: А н я , 
М а н я  — имена собств., алм а  ‘яблоко’. Звуки к, г  — в отличие от лите­
ратурного языка — заднеязычные: к а р а  ‘смотри’, к а га з  ‘бумага; ы, 
е ~  и в словах: и ч э  — литер, э ч э  ‘пьет’, и ч ен э  — эч ен э  ‘внутрь’; а ~  
э: эц э й д эк  — эк^айдак ‘всадник’.

В именах собственных ударение падает на последний слог: Галя, 
В аля, В ача, В ася, О д д к  ‘Авдотья’ и другие. Слово в а р ен ье  произно­
сится как варна.

М о р ф о л о г и ч е с к и х  ос о б е н н о с т е й ,  свойственных только 
этому подговору, нет.
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Ле к с и ч е с к и е  о с о б е н н о с т и  этого подговора также не яв­
ляются только его достоянием. Те же особенности могут встретить­
ся и в других подговорах кряшен. Приведем лишь следующие слова: 
ч а р т л а у  — б и к  ны к эч эс е  ки л у , с у с а у  ‘испытывать жажду, жаждать’; 
д и ц ге з  — н и гез  ‘фундамент’: Д и ц ге з  б ут к а сы н  п еш ер гэч ен н эн  м илэш  
ут ы р т а л а р  ‘После того как сварят кашу (в связи с закладкой фундамен­
та),сажают рябину’; калы н  т э б э  — доел, ‘толстый омлет) (традиционное 
кушанье во время свадьбы); к ы р а й а гы  — к о р ы  зк;ир ‘сушь, суша’; к и п е н : 
чзй  к и п ен е  — чэй  э ч э р г э  я р а т у ч ы  ‘любитель чаевничать, пить чай’.

В говоре удмуртов и кряшен с. Ошторма-Юмья имеются некоторые 
общие термины родства: ан ай  ‘мать’, ат а й  ‘папа’, ап ай  ‘тетя’, а также 
общие обряды и их названия, например: п уч ы  б эй р эм е  ‘вербный празд­
ник’ (у других кряшен — б эр м эн ч е к , б эр м зч т е к и ), ср . у д м . п учы  
‘верба, почка (дерева)’; к е ч т у н  к в н  ‘поминки’, а в удм. к и сь т о н  к а р о н  
‘поминать умерших’, б уж ы  ч а б у  ‘святки (у других кряшен н ардуеан  
чабу)'. Ср. у причепецких татар и бесермян Удмуртии в этом же зна­
чении — б о ж о  й ачкы лау .

ГОВОР КРЯШЕН НИЖНЕГО ПРИКАМЬЯ

Примерно в ста населенных пунктах Елабужского, Мензелинского, 
Челнинского (ныне Тукаевского), Нижнекамского, Альметьевского 
р-нов ТАССР и Бакалинского р-на БАССР вместе с другими груп­
пами татар живут крещеные татары, переселившиеся сюда в XVI— 
XVII вв. из центральных районов бывшего Казанского ханства (Мат­
веев, 1910; Никольский, 1914). Причинами переселения в восточные 
р-ны были наличие свободных земель, большие природные богатства, 
а также усиление социального и национального гнета и религиозного 
преследования со стороны царского правительства (Григорьев, 
1948, 236).

Переселение народа в восточные р-ны началось с середины XVI в. 
(после покорения Казанского ханства) и продолжалось до XVII— 
XVIIIbb. (Сборник, 1898). Часть населения пришла на новые места, 
уже будучи христианами (крещеные татары и часть чувашей), а дру­
гие — мусульманами и язычниками (татары, черемисы, вотяки, чуваши 
и мордва). Крещеные татары, живущие в указанных районах, в архив­
ных документах и записях Уфимской епархии обозначены как старо­
крещеные (Златоверховников, 1895, 120—150). И по отдельным источни­
кам видно, что деревни крещеных татар существовали на этой тер­
ритории давно. Например, еще в исторических актах 1676 г. гово­
рится о набеге башкирцев на крещено-татарские деревни Баграж и Ляки 
Уфимского уезда, расположенных на Закамской линии (Кеппен, 
1861, 360).

В период строительства Закамских укрепленных линий (1651 — 
1830 гг.) сюда переводили на работу в основном с нагорной стороны 
Казанской губернии чувашей, марийцев и удмуртов. При начале работ 
по устройству Закамской черты первыми работниками были ясачные

29



мордва и чуваши с горной стороны; назначались они на разные 
сроки, но некоторые оставались за Камой и на постоянное жи­
тельство (Списки, 1866, с. XVIII). В списках сел старокрещеных татар 
указаны почти все деревни крещеных татар Мензелинского и Беле- 
беевского уездов Уфимской губернии — Юшады, Мелекес, Савалеево, 
Маты, Ахманово, Азмеево и другие (ЦГА Б АССР, ф. 138, оп. 2, ед. хр. 
47). Число крещеных татар увеличивалось и за счет христианизации 
их в более поздние периоды.

В архивных документах можно найти сведения о переселенных 
крещеных татарах, о их связях с теми или иными населенными 
пунктами (напр., ЦГА ТАССР, дело Казанской духовной консистории, 
ф. 4). О д. Мелкень Мензелинского р-на в архивных документах 
имеются следующие строки: ’’старокрещены, перешедшие из Казанско­
го уезда Зюрейской дороги из д. Старый Карабаян, Старая Икшерма, 
Янцевар” и др.; о д. Мелекес Челнинского (ныне Тукаевского р-на) 
говорится: ’’Уфимского уезда Казанской дороги, ясашные старокреще­
ны, пришедшие из разных мест, жены взяты из д. Монай, Сейтак, 
Пяначи, Чабья — Зюрейской дороги, Мортыш — Арской дороги” и т.д.; 
”д. Айталан — Казанского уезда Зюрейской дороги — служили госу­
дарственные старо крещеные, жены взяты из с. Верх. Ерыклы, Крещ. 
Пакшин” и др. (ЦГАДА, ф. 350, оп. 3, ед. хр. 465). В XIX столетии 
наблюдается сильное отступничество, и миссионеры направляют свои 
усилия на строительство церквей на этой территории. Так, по стати­
стическим данным Уфимской епархии, строительство церквей во многих 
деревнях относится к концу XIX столетия:

”С. Юшады — церковь в 1885 г. В приходе: 1785 — старокрещеные 
татары и черемисы, 407 — чуваш, 196 — отпавшие в магометанство.

с. Мелькени — церковь в 1890 г. В приходе: 1818 — старокрещеные 
татары, 80 — отпавшие в магометанство.

с. Балтаево — церковь в 1857 г. В приходе: 291 — старокрещеные 
татары, 34 — отпавшие в магометанство.

с. Савалеево — церковь в 1889 г. В приходе: 810 — старокре­
щеные татары, 52 — чуваш, 231 — отпавшие в магометанство.

с. Драгун-Бехметово — церковь в 1889 г. В приходе: 410 —чуваш, 
61 — отпавшие в магометанство чуваши.

с. Баткак — церковь в 1882 г. В приходе 137 — старокрещеные 
татары, 532 — отпавшие в магометанство.

с. Мелекес — церковь в 1888 г. 2898 — старокрещеные татары, 
с. Балчыклы — церковь в 1882 г., старокрещеные, 
с. Аты — церковь в 1890 г. В приходе: 1705 — старо крещеные 

татары, 397 — чуваши, 379 — отпавшие в магометанство.
с. Ляки — церковь в 1782 г. 1932 — старокрещеные татары,
с. Бурды — церковь в 1888 г. В приходе: 2450 — старокрещеные

татары, 49 — отпавшие в магометанство.
с. Усы — церковь в 1895 г. 941 — старокрещеные татары, 
с. Килеево — церковь в 1861 г. В приходе: 23 — башкиры и теп- 

тяри, 1133 — старокрещеные татары, 297 — мордва.
с. Маты — церковь в 1887 г. В приходе: 683 — крещеные чуваши, 

1021 — старокрещеные татары.
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с. Ахманово — церковь в 1893 г. 28 — чуваши-язычники и ста­
рокрещеные татары” (Златоверховников, 1899, с 120—150).

Говор кряшен Нижнего Прикамья характеризуется тем, что в нем 
имеются черты заказанского, мензелинского, а также соседнего чисто- 
польского говоров. В этом говоре выделяются четыре подговора: 
елабужский, челнинский, заинский и бакалинский.

Елабужский подговор распространен в следующих селах: Айталан, 
Бол. Шурняк (Зур Шурнэк), Старое Утяганово (Иске Утэгэн), Му- 
найка (Монай), Старое Гришкино (Иске Бигэш), Черкасово (Черкас), 
Умяково (Умэк) Елабужского р-на ТАССР и села Порым и Тулабай 
Граховского р-на Удмуртской АССР.

Возникновение деревень крещеных татар в пределах современного 
Елабужского р-на совпадает по времени с основанием г. Елабуги 
(1552 г. — см.: Шишкин, 1901, 25); жители деревень Старое Гришкино 
(Иске Бигэш), Умяково (Умэк) и других, расположенных недалеко от 
г. Елабуги, с древних времен считали себя старо крещеными. В 1735 г. 
по указу Сената в г. Елабуге (тогда он назывался дворцовым селом) 
открылась миссионерская школа. Ее целью было укрепление христиан­
ской религии и обучение русского языку крещеных татар, удмуртов, 
мари, мордвы и чувашей. Еще в XVI в., задолго до открытия этой 
школы, население крупных сел в окрестностях Елабуги было христиани­
зировано (Вятская, 1870, 86).

В елабужском подговоре в отличие от других говоров кряшен 
отмечены следующие особенности.

Фонетика :  а ~  э: эц эй д эк  — литер, эц а й д а к  ‘всадник’, эц а м а га т  — 
щ эм эга т ъ  ‘общество’; в й ~ в : в р э н э у  — ейрэну'изучение’; выпадение звука 
н в частице вопроса -м ы н и /-м е н и : Э ш к э  чъщ м адъщ м ы й  ‘Разве ты не 
вышел на работу?’; К и н а  б у л а  дей . Б угем м ей ?  ‘Говорят, будет кино. Се­
годня что ли?

Мо р фо л о г и я .  Для елабужского подговора характерно употреб­
ление уменьшительно-ласкательного афф. щ ай/ж эй  (эк;аникай  ‘душень­
ка’,' эк;аулъщ ай ‘платочек’, к у м э к э й  ‘платьеце’) и послелога арлы ц  вм. 
х эт л е, к а д э р  ‘до’ (М о н н а н  арльщ  ж;ин, б ул а  к у м э к т э  ‘Рукава платья 
бывают до сих пор’; Н и ч ек  ца й т ы р сы н  ан н ан  а р л ь щ ? 'Как ты вернешься 
оттуда?*). Вместо конструкции к е б е к  т о й о л а  ‘кажется’ употребляется 
слово т и я: Б у  ж;аульщ м и й а  aw bip т и й э  ‘Этот платок мне кажется 
тяжелым’; А ш ы гы з т эм н е  т и й э  ‘Ваш суп мне кажется вкусным’; 
Б у эц ац а  к у м э к л э р  м и й э э й б эт  т и й э  ‘Эти новые платья мне кажутся 
хорошими’.

Ле ксика .  В елабужском подговоре выделяются следующие слова 
и термины: о ч т о м а ц  — о  эк; м а х  ‘рай’; ч у к э т э  — т уп  ‘мяч’; т э б эш эк  — 
т э б эн эк  ‘низкий’; н э н э й /м а м а  — эн и  ‘мама’; а б а /а га й  — абы й , аб зы й  
‘дядя’; м алой  — б ал а  ‘ребенок’; ц ы з м алой  — к ы з б а л а  ‘девочка’; 
и с т э р гэ н гэ  чы гу ‘игра во время святок’; ц а б а ц  ‘магазин’; эк;ут — 
эн д эш м и  т о р га н  к еш е  ‘молчаливый человек’; ж ;исерлэну — азап лан у , 
т ы ры ш у  ‘мучиться, делать что-либо с трудом’; ж ;энэк;аллау — т авы ш  
ч ы га р у  ‘ссориться, скандалить’; ц ы рп ац  ‘тонкий слой первого снега или 
осенние сильные заморозки’.

У елабужской группы кряшен до наших дней сохранилась старин-
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ная одежда, которую во время экспедиций нам удалось сфотогра­
фировать в полном комплекте. Эта одежда не только по фасону, но и 
по названиям в определенной степени отличается от одежды других 
групп кряшен, например: ц алт алы  к у м ж  — литер, б ал а  и т эк л е  
к у л м ж  ‘платье с оборками’; а л ч у п е р ж  — ал ья п кы ч  ‘фартук, передник’; 
м ангай  т эц к э , м ацгай  ук,а, с у р эк э , ч и гэч э  м эл эн ч ек  — головные 
уборы и украшения; м у т 'и м а р /б у т 'и м а р / б у т 'у м а р  — женское нагруд­
ное украшение, надеваемое через плечо на грудь. Кряшены этой груп­
пы не употребляют т у гэ р э к  эк;аулъщ  ‘круглый платок’, характерный 
для заказанской группы кряшен. По украшениям и одежде елабужская 
группа кряшен близка к южным удмуртам и бесермянам (Белицер, 
1961, 77—78).

Н.И. Воробьев (1969, 47) указывает, что, согласно преданиям, 
кряшены елабужской группы являются отатарившимися удмуртами. 
Однако 'в языке их не прослеживаются следы удмуртского субстрата. 
Названия некоторых сел являются аналогичными древнебулгарским 
(Саттаров, 1973, 219, 231).

Челнинский подговор распространен в следующих селах: Мелекес 
(Мэлэкэс), Бурды (Борды), Сред. Пинячи (Урта Пэнэче), Кабан- 
Бастрык, Верх., Сред, и Новый Баграж, Поповка Тукаевского р-на, 
Бал. Аты (Зур Аты), Чабья, Мал. Ерыклы (Кече Я^ырыклы), Балчиклы 
(Балчыклы), Клятлы (Келэтле), Кашаево (Кашай), Наримановка, Бай- 
данкино (Ширмеш авылы) Нижнекамского р-на, Верх. Юшады(Югары 
Юшады), Старый Мелькен (Иске Мэлкэн), Кадряково (Кадрэк) Мен- 
зелинского р-на, Ляки (Лэке) Сармановского р-на, Крещ. Шуран 
(Керэшен Шуран), Усы Муслюмовского р-на. Все эти села поддержи­
вают между собой связь.

По преданиям, кряшены Нижнекамского р-на переселились сюда 
с территории современного Мамадышского р-на Заказанья. Например, 
д. Наримановка считается переселенной из д. Кулущи (Кылыччы), 
д. Чабья — из д. Старая Чабья (Иске Чабья) Мамадышского р-на 
и др. Кроме того, названия некоторых населенных пунктов объяс­
няются языковыми данными марийского языка. Так, д. Байданкино 
носит неофициальное название ’’Ширмеш авылы”, т.е. марийское село, 
в названии д. Бол. Аты слово А т ы  сближается с марийским о т о  
‘роща’ (Марийско-русский словарь, 395; Саттаров, 1973, 59). В речи 
представителей этих сел звук а произносится в двух вариантах — 
огубленный а °  и неогубленный а; произношение глубокозаднеязычных 
звуков выступает особенно четко в заимствованных словах: гонагы  — 
гвнаИы ‘грех’, ц ы луп  ‘клуб’, ц а м п и т  ‘конфета’, Ш ыгыр — Ш вгвр назв. 
н.п. Шугурово; наблюдается также к , ~  %ы%ымат — х в к у м э т  ‘госу­
дарство’, к;ух;мара — К у к м о р  и др.

Село Верх. Баграж считается родоначальником всех кряшенских 
деревень, расположенных поблизости. По преданию, кряшены основали 
с. Верх. Баграж среди большого леса. О крещении и положении 
кряшен до крещения жители села ничего не знают, но говорят, 
что крещение было давно, еще при царе Иване Грозном. Они не 
знают также, здесь ли были крещены их предки или пришли сюда 
уже крещеными. По мнению Н.И. Воробьева (1927, 163), второй ва­
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риант более вероятен, так как у них нет древних священных мест, 
каковые имеются у кряшен других деревень.

Этнографы обратили внимание, что в регионе челнинского подго­
вора традиционные элементы быта сохранились в более древнем виде 
и что ”быт кряшен Челнинского кантона по сравнению с бытом Ма- 
мадышского кантона представляет наиболее чистый тип и очень ори­
гинален” (Воробьев, 1927, 19). Он отличается от татарско-мусуль­
манского и русского и имеет ряд каких-то более древних черт, 
возможно, татарских, доисламских (Мухаметшин, 1977, 23).

Челнинский подговор выделяется тем, что является ’’чисто кряшен- 
ским”, т.е. здесь наблюдаются самые характерные черты говоров 
крещеных татар, он как бы является основой всех кряшенских под­
говоров Нижн. Прикамья.

Фонетика ,  ф ~  п; т упрак; — литер: т у ф р а к  ‘почва, земля’; 
к е р п е к -к е р ф е к  ‘ресница’; х; ~  к;: к,ат  — х а т  ‘письмо’; к,эбэр  — х э б э р  
‘весть’; й ~  зм;: эцэш ел  — я ш ел  ‘зеленый’; эк;епэк — еф эк  *шелк’; 
отсутствие фарингального А и др.

Мо р ф о л о г и ч е с к и е  о с о б е н н о с т и  подговора проявляются 
главным образом в области глагола (деепричастия на -га ч ы н /-ге ч е н ,  
древняя форма инфинитива на -м а га /-м э гэ  с глаголом а л у  ‘взять’, 
причастия на -м а л ы /-м эл е  и др. В этом подговоре сохранились древние 
формы склонений (окончания дательного падежа -н ар/-н эр , -цеар/ -ц гэр ) .

Ле ксика .  Для челнинского подговора характерны диалектизмы: 
д э м э к  — к ы зы к  ‘интересно, весело’; с ы щ ы  — п ы ч р а к  ‘грязно’; пы ч- 
цы зк,арм асы  — п ы чкы  ч у б е  ‘опилка’; у р ы н  ж^ул — а ул а к  ю л  ‘маленькая 
дорога, где ходят люди мало’; т о м  — б и з г э к  ‘лихорадка’: М и н  ш ом  
б ел эн , т и р  белэн , ц ы за м ы ц  б ел эн  ч и р л эд ем  ‘Я хворал лихорадкой, 
г о р я ч к о й  и к о р ь ю ’; А б а л а н у — с е р т е н у  ‘запинаться, заплетаться’; М и н  
абалан ы п  ж в р и й ем  ‘Я хожу спотыкаясь’; а б р а у  — к о т к а р у , сак лау  
‘спасти, выручать, хранить’; Ц о д а й  у зе  аб р а сы н  и н д е  ‘Пусть сам бог 
тебя сбережет’.

Эта территория раньше относилась к Мензелинскому уезду Уфим­
ской епархии. В архивных документах и записях Уфимской епархии 
жители вышеуказанных крещено-татарских сел обозначены как ста­
рокрещеные.

Заинский подговор охватывает населенные пункты Савалеево (Cowa- 
лэй), Светлое Озеро (Якты кул), Ильтен-Бута (Илтэн-Бута), Сарапала, 
Тюгеевка (Тегей) Заинского р-на и характеризуется следующими осо­
бенностями.

Фонетика .  Звуки к, г  в отличие от литературного языка не глу­
бокозаднеязычные, а заднеязычные: к а р  ‘снег’, к а р га  ‘ворона’, кам ы р  
‘тесто’.

Нисходящие дифтонги -о й /-ы й , как и в мишарских говорах, мо­
нофтонгизируются, т.е. ой  >  и, ый >  и: к о й м а  >  кима ‘забор’; кой -  
м а к  >  к и м а к  ‘оладьи’; к о й а ш > к и й а ш  ‘солнце’; к ы й б а т  >  к и б а т  
‘дорого’.

Дифтонг -е й  монофтонгизируется в следующих словах: с в й л э у >  су -  
л э у  ‘рассказать’; с е й р э у  >  с у р э у  ‘тащить’; е й р э т у  >  у р э т у  ‘учить’.

Слова, имеющие в литературном языке гласные переднего ряда,
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произносятся с гласными заднего ряда: к а б а р  — х э б э р  ‘весть; р а к а т -  
ланы п  — р э х эт л эн е п  ‘блаженно’; к а зы р  — х э з э р  ‘сейчас’. В некоторых 
словах с переднерядной в литературном языке огласовкой закон 
сингармонизма нарушается: б а к и л л ек  — б эх и л л е к  ‘благословение’;
к а л л е_ х эл л е  ‘состоятельный’; э р а к м э т  — р э х м э т  ‘спасибо’; к а с т эр -
ЛЭу  — х э с т э р л э у  ‘приготовить’; к а т е р  — х э т е р  ‘память’.

В следующих словах у , у заменяются на о, в :  б е т э н
‘другой’; г в б в р н э  — гу б е р н и я ;  т в г в л  
‘лучистый’; м в г в з  — м у ге з  ‘рога’.

б у т э н
т у ге л  ‘не’; н о р л о  — н урлы

Звук зк; в отличие от литературного языка — слабая аффриката: 
^зк,егет  ‘парень’; ^зк;аеый ‘делает’, ^ж ;эш лэр ‘молодежь’, °эк;ам ан  
‘плохой’.

В редких случаях зк; ~  з: зи йы ла  — зк;ыела ‘собирается’; бозора — 
бояфа ‘кольцо’; зэй ен  — ж ,эен ‘летом’.

Звук ч произносится как в литературном языке, но в результате 
сильного смягчения наблюдается и ч' ~  с': с 'и р к э у  — ч и р к э у  ‘церковь’; 
т е с е  — т ем е  ‘пресный’; сы га р а  — ч ы га р а  ‘выпускает’; эсэл эр  — эч эл эр  
‘пьют’.

Мо р фо л о г и я .  В винительном падеже после аффиксов принад­
лежности 1 и 2-го лица наблюдается огузская форма, т.е. вместо 
литературного -н ы /-н е  выступает афф. -ы /- е : ч эч ец е  — ч эч ец н е  ‘твои 
волосы’; ки й а р л а р ы м ы  — к ы я рл ары м н ы  ‘мои огурцы’.

Наряду с литературными формами б а р га н д а , к а й т к а н д а , кай т ы ш -  
лы й  иногда употребляется деепричастная форма баруу/ы ш лы й, кай -  
туу>ыш лый. Она выражает действие, сопутствующее основному глаго­
лу. Примеры: К айт уу>ы ш лы й к ер есец  ‘По пути (на обратном) зайдешь’. 
Б аруу/ы ш лы й  к е р т е р е м  э с к э м б и й э ге зн е  ‘По пути (когда иду) отнесу 
вашу скамью’.

Ле ксика .  В подговоре много слов, характерных и для среднего, 
и для мишарского диалектов татарского языка, что объясняется этни­
ческой смешанностью носителей подговора: а р ч и  — т у й д а  к ы з я гы н -  
нан к и л гэн  т уга н н а р ы , д у с -и ш л эр е  ‘родня и подруги невесты, приехав­
шие на свадьбу со стороны невесты’; п ази м а  — П орт  ур ы н ы  ‘усадьба’; 
к э й э  — н а ч ар  ‘плохой’ (Г е л л э р  б и к  к э й э  бы йы л  ‘В этом году цветы очень 
плохие1); а к у л ч э  — к о й м а , к и р т э  ‘околица’; сау а п ы й  — зи р а т  ‘кладби­
ще’; б ус а н  — т е к л е т у р а  ‘шмель’; к у б ы н у  — к и т у, к уч ен еп  к и т у 'уехать, 
переселиться тронуться с места’; т ен  к а т а  — т ем  б у е  ( Тен к а т а  чэчен  
б эй л эп  зк^атты, ш ул б ул а м ы  г в д е р э ? ‘Всю ночь закручивала волосы, 
разве такие бывают кудри?’); к о р о т е ш  — у гы зл ы  с в т к э  б а ск а н  ка м ы р -  
да н  ю к а  гы н а и т еп  эцэеп  п еш ер ел гэн  а зы к  ‘тонкая лепешка из теста, 
замешанного на молозиве’.

Названия одежды и термины родства, обряды и обычаи не отли­
чаются от таковых других кряшен.

Как видно из приведенного материала, по своим языковым осо­
бенностям этот подговор стоит близко к мишарскому диалекту та­
тарского языка. Очевидно, здесь живут и представители мишарского 
диалекта. Однако по рассказам старожилов и по записям Уфимской 
епархии, в этих деревнях жили также и отатарившиеся чуваши. 
"Живя в близком соседстве с татарами, некоторые селения утратили
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свои национальные черты и приняли язык и быт татар. Таковы чу­
ваши в селениях: Савалеево, Баткак, Драгун-Бехмет, Базгиево” 
(Матвеев, 1910, 55). В записях Уфимской епархии говорится, что 
в д. Савалеево вместе со старокрещеными татарами живут 52 чуваша 
(Златоверховников, 1859, 150). Чувашей этих деревень считают выход­
цами из Казанской и Симбирской губернии (Черемшанский, 1859, 173).

В архивных документах об этой деревне имеются следующие 
сведения: 1762 г. Казанского уезда Зюрейской дороги д. Савалеево- 
государственные ясачные крещеные иноверцы. Жены взяты из д. Тук- 
’гамыш (из чувашей), Батрак (из новокрещеных чувашей); дочь выдана 
замуж в д. Сарапала за ясачного чуваша (ЦГАДА, ф. 350, оп. 3, ед. хр. 
1140, стр. 307). В настоящее время в д. Савалеево на чувашском 
языке никто не разговаривает, только очень пожилые люди говорят, 
что они чувашского происхождения, и исполняют некоторые свадеб­
ные песни (’’Че^нау”) и на татарском, и на чувашском языках.

Бакалинский подговор распространен в Бакалинском р-не БАССР 
(б. Нагайбакская волость Белебеевского уезда Уфимской губернии). 
Обращение ’’иноверцев” в христианство происходило здесь в Нагайбак- 
ской крепости, построенной в 1736 г. (ЦГА БАССР, ф. 2, оп. 65, д. 12).- 
Однако известно, что селения крещеных татар существовали здесь 
уже с XVI в., и сами они считают, что предки их были крещены 
вскоре после взятия Казани Иваном Грозным. В Нагайбакской кре­
пости и в ее окрестностях жили кряшены-казаки и кряшены-тептяри, 
так называемые ясачники. Например, по архивным данным, в 1831 году 
в д. Бакалы — жили 49 кряшен-тептярей, 121 казак, в д. Балыклы — 
61 кряшен-тептярь, 77 казаков, в д. Ахманово — 21 кряшен-тептярь, 
92 казака, д. Маты — 57 кряшен-татар, 132 казака и т.д. (ЦГА БАССР, 
ф. 2, on. 1, ед. хр. 2559). Между ними часто возникали споры из-за 
земли. Впоследствии, когда казаки были переселены на Оренбург­
скую линию, на их земли были переведены крещеные татары из цент­
ральных районов Казанской губернии. Число кряшен постоянно уве­
личивалось и за счет христианизации местного населения в кре­
пости Нагайбак.

Бакалинский подговор охватывает следующие населенные пункты: 
Старое Азмеево (Иске Эя$ми), Бузюрово (Боя^ыр), Новый Балыклы 
(Яца Балыклы), Новый Маты (Эрнэш), Новоиликово (Яца Илек), Ута- 
рово (Утар) Бакалинского р-на и деревню — Базгиево (Базгыя) Щаран­
ского р-на БАССР. Этот подговор имеет следующие особенности.

Фонетика .  Соответствие и ~  з, з  ~  и: б и п к э  — литер, б эп к э  
‘гусенок’; к зм е  — к и м е  ‘уменьшиться’; к э р т э  — к и р т э  ‘забор’; б э к  — 
б и к  ‘очень’; т и р эзэ  — т э р з з э  ‘окно’;

ж, ~  з: б о з о р а  — литер, б о эц р а  ‘кольцо’; зан ы й  — зва н ы й  ‘милый’; 
к; ~  ц ы р а у  — литер, к ы р а у  ‘заморозки’; х;эдерле — к а д ер л е  

‘дорогой’;
вставка гласного звука внутри слова: к е р е гэн  — литер, к е р гз н  

‘вошел’; з ц е р е д е  — й в р д е  ‘ходил’; б и р е н з  — б и р н э  ‘приданое’;
выпадение -й /-й а  в глаголах будущего времени изъявительного на­

клонения: барм ачак, — б а р м а я ч а к  ‘не пойдет’; аш ачац  — а ш а я ч а к  
‘будет кушать’;
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выпадение звуков или отдельных звукосочетаний, aot^afa литер. 
а ж а га н  ‘зарница’; М и зэ л э  — М и н зэл э  ‘Мензелинск’; бела — б ел эн  ‘с’; 
a ca m -  ан сат  ‘легко, удобно’; м аа ш ул -  м ен э  ш ул  ‘вот это’; н эм э(н ) -  
нэмэ б ел эн  ‘с чем’; и ш алды  — и ш егал ды  ‘двор’.

М о р ф о л о г и я .  Активно употребляется афф. -ц а й /-к э й , особенно в 
песнях: б и з э к э й  — б и з э к  ‘узор’; б а б ьщ а й  —  б а б а й  ‘дедушка’; и р к эй  — 
u p  ‘муж’.

Употребляется древний афф. - г а к / - г э к ,  -ак;1эк, -к; в словах: бозгак, —  
литер, б о зл а в ы к  ‘гололед’; п о ч ц а ц  ‘отрезок, остаток’; к и ч э  ге н эк  — 
к и ч э  ‘вчера’; м ен э т е р э к  — м ен э т е р э  ‘вот’; б а й а  гы нац  — б а я  гы н а  
‘в тот раз’; ды м ьщ  — ды м лы  ‘влажный’; ср. в говоре нагайбаков 
йук;ак; — ю ка, н е ч к э  ‘тонкий’, цысцак; — к ы ск а  ‘короткий’ (ТТДС, 
176, 221). Афф. - га к /- г э к ,  -ак;1-эк употребительны в хакасском, шорском, 
тувинском языках, встречаются также в узбекском, киргизском, ка­
захском, каракалпакском (Исхаков, Пальмбах, 1961, 190).

Афф. -м а л ы /-м эл е  со словом т у ге л  или б у л у  соответствует литер. 
-ар  льщ  1-эр лек , -а а л ы р л ы к / -э алы рлы к  б у л у  или т угел : А т  б ел эн  дэ  
б а р  м алы  т в г в л ,  м а ш и н а  б ел эн  д э  ‘Невозможно ехать ни на лошади, ни 
на машине’.

В Бакалинском р-не жителей деревни Новый Балыклы называют 
”т в м э н н э р ”, т.е. ’’тюменцами”. По рассказам пожилых людей, они 
являются переселенцами из числа темниковских мишарей. В их говоре 
сохранились заднеязычные к, г, х .

Изученная нами территория пестрая в этническом отношении. 
Среди татарских селений расположены русские, чувашские, марий­
ские и мордовские села, жители которых пришли из других губерний 
России (Ремезов, 1889, 16). Население некоторых чувашских и ма­
рийских сел, находясь в близком соседстве с татарами, утратили 
свои национальные черты: восприняли язык, быт и обычаи татар. 
К числу таких сел относится Старое Азмеево (Иске Эн^ми) Бакалинского 
р-на БАССР, говор которого был исследован нами в 1969 г.

В говоре села Старое Азмеево отмечены следующие отклонения 
от литературного языка. В области фонетики: два варианта звука 
а: огубленный а °  и неогубленный а. В речи старшего поколения (как 
мужчин, так и женщин) в одних и тех же позициях наблюдается па­
раллельное употребление заднеязычных к, г , х  и глубокозаднеязыч­
ных ц, г, з(, но с преобладанием первых. В заимствованных словах 
произношение глубокозаднеязычных звуков выступает особенно ярко, 
например: ц а н д у ц т ы р  ‘кондуктор’, еы рам ы т  ‘грамота’, ц ы ладап ш и ц  
‘кладовщик’, д;ы т ы ри  ‘хитрый’, ц уц м а р а  ‘Кукмор’, х,ох,ымат  — х в к у -  
м эт  ‘государство, правительство’, K,ofop — каИэр ‘проклятие’, ш агар  — 
ш эИ эр ‘город’, Толж ,иган — Г влж ,икан  (имя собств.), гонагы  — 
генаИы ‘грех’, м агана  — м эгъ н э  ‘смысль’ и др.

Население села Старое Азмеево смешанное. Основателями его бы­
ли марийцы, которые в середине XIX в. переселились сюда из Мензе- 
линского уезда. Судя по архивным материалам и рассказам местных 
жителей, почти в это же время стали прибывать крещеные татары и 
чуваши из сел Юшады (крещ. тат.), Каран Азик (чуваши), Баткак 
(чуваши) и др. (ЦГА БАССР, ф. 138, оп. 2, ед. хр. 47). В записях
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Уфимской епархии говорится, что в с. Старое Азмеево — 35 дворов 
язычников-черемисов (Златоверховников, 1899, 150). Марийцы в 1920 г. 
выделились в отдельное село Нарат Чокор, в трех километрах от 
Старое Азмеево. В настоящее время они совершенно отатарились, 
разговаривают только по-татарски (даже старики не знают марийского 
языка). Их говор мало чем отличается от говора крещеных татар, 
с которыми они долгие годы жили вместе. Однако у этих марийцев 
имена в отличие от крещеных татар древнетюркские или заимство­
ванные (арабо-персидского происхождения): Г в л б и к э , Б алб и кэ, Г вл -  
зк;имеш, Г ел и ш к эр , М и н н его л , К а р л ы га ч , С а н д уга ч , А сы лы й, Ч энкэ, 
М и н н екэй , Т и м еркэй , А л м ы ш , Т эц кэ, С ат ы й, С ат ы бал , Т ат лы й, 
Б аллы й  др. Интересны также названия одежды: т а р п а н  — т а ст а р  
‘головное покрывало’; к и к ч а  ‘платок’, и зу  — м уй са  ‘нагрудное украше­
ние’ и др.

Наличие в говоре кряшен с. Старое Азмеево и с. Нарат Чокор 
заднеязычных к, г  объясняется влиянием чувашского субстрата (МТД, 
1974, 135), так как в формировании говора с. Старое Азмеево участ­
вовали и чуваши.

Среди крещеных татар живут и отатаренные чуваши, которые пе­
реехали из Казанской и Симбирской губерний в XVIII в. и осели на баш­
кирских землях. Здесь большинство их приняло христианскую ре­
лигию (Черемшанский, 1859, 173). Особого внимания заслуживает 
история с. Базгиево (тат. Базгыя) Щаранского р-на БАССР (МТД, 
1974, 130—132). Имеются архивные документы о переселении в 
с. Базгиево чувашей и крещеных татар из д. Верх. Кондрата Зюрей- 
ской дороги Казанского уезда (ЦГАДА, ф. 350, д. 465). Здесь кроме 
чувашей жили марийцы и мордва, но они были малочисленными и 
поэтому ассимилировались. Лишь иногда вспоминаются роды ’’мари” и 
’’мордва”. Родным языком и языком обучения для них является та­
тарский язык.

Некоторые семьи из крещеных татар и чувашей д. Базгиево при­
няли мусульманскую религию. Имена людей у них татарские, но не­
которые представители старшего поколения имеют по два имени, 
например: М а т вей  — Д э у л э т щ а н , Н а т а л к а  — Б и к эч , М а р ф а  — Гел- 
зн;имеш, Д э к э у  — К у н а к к о л , M apotqa — М эр ч эн , С о ф ья  — М и н ук з, 
М е к и т э  — Д э у л э т б а й  и другие. Своеобразны и другие лексические 
слои говора этого села, например: т у н гэ л э к  ‘бант из ленты, прикреп­
ляемый сзади к волосам’; к а ч м ы к  — т а с т а р  ‘полотенцеобразный пла­
ток’; к а ш б а у  ‘головной убор, украшенный монетами’; к з т э ч з  ч а б у  
‘масленица’; кы лы к  т а\еы к  ‘клуша’. Слово кы лы к  в том же значении 
употребляется и в марийском языке.
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Г О В О Р  Н А Г А Й Б А К О В

Этот говор распространен в селах Кассель, Остроленко, Париж, 
Фершампенуаз, Астафьевка, Требия Нагайбакского р-на и в поселках 
Болотово, Краснокаменка, Ключевская, Попово, Варламово Чебар- 
кульского р-на Челябинской обл. Раньше, до 1924 г., эти населенные 
пункты относились к Верхнеуральскому уезду Оренбургской губернии.

О происхождении нагайбаков существуют различные предположе­
ния. Некоторые историки (Ф.М. Стариков, П. Небольсин) связывают 
нагайбаков с крещеными ногаями и мещеряками, другие (П.И. Рычков, 
В.И. Витевский) считают их казанскими татарами, крещеными после 
падения Казанского ханства. Видный советский этнограф С.А. Тока­
рев (1958, 180—181), считает нагайбаков крещеными татарами, которые 
жили около крепости нагайбак и потом, в конце XVIII в. были пере­
селены в Верхнеуральский уезд Челябинской обл.

В трудах авторов последних лет нагайбаки также считаются 
крещеными татарами (Татары, 1967, 52—53; Баскаков, 1969, 287). В 
архивных документах они упоминаются как старокрещеные (ЦГА 
БАССР, ф. 138, оп. 2, д. 147).

Крещеные татары ’’нагайбаки” до середины XIX в. жили в Бе- 
лебеевском уезде Уфимской губернии близ крепости Нагайбак8. В 
дальнейшем, видимо, часть старокрещеных татар была превращена 
в казаков и в 1842 г. жители Нагайбакской и Бакалинской станиц 
были переведены на войсковые земли, прилегающие к Оренбургской 
линии (нынешняя Челябинская обл.).

По преданиям, нагайбаки — потомки арских татар. В исследо­
ваниях В.Н. Витевского (1891, 258) и Е.А. Бектеевой (1902), которая 
сама была нагайбачкой, говорится, что эти татары были крещены 
после завоевания Казани Иваном Грозным и переселены на терри­
торию Уфимской губернии близ крепости Нагайбак, а потом и на 
Южный Урал. И в настоящее время кряшены-нагайбаки считают себя 
"иске ил к е р эш ен н зр е", т.е. кряшены из старой земли, имея в виду тер­
риторию Заказанья.

Говоры нагайбаков и кряшен бывших Казанской и Уфимской 
губерний мало отличаются друг от друга. На это обратил внимание 
еще Н.Ф. Катанов (1898, 14). В.Н. Витевский (1891, 266—267) указывал 
на общности песенных напевов заказанских крещеных татар и на­
гайбаков: ’’Мотив нагайбацких песен почти тот же, что и казанских 
крещеных татар”. Однако в результате того, что нагайбаки в течение 
многих лет жили изолированно от основной массы татар, в окружении 
других тюркских народов (башкир, казахов), в их говоре возникли и 
некоторые отличительные черты (Юсупов, 1974, 74—91; 1979, 19).

Многие фонетические, морфологические, лексические особенности, 
отличающие говор нагайбаков от литературного языка, находят па­
раллели в большинстве говоров среднего диалекта, особенно в говоре

8 Построена в 1736 г. По преданиям, в этих краях со своей ордой кочевал башкир по 
имени Нагайбак (Рычков, 1762, 210—212). Позже основанную им деревню назвали 
Нагайбак (в настоящее время село Нагайбак Бакалинского р-на БАССР).

38



заказанских крещеных татар, например употребление очень открытого 
а (ц а р  ‘снег’, ц а р т  ‘старик*). Для нагайбакского говора, как и для 
примешинского и прикамского подговоров Заказанья, характерно по­
зиционное огубление а, т.е. после губно-губного о  первого слога а 
последующих слогов сильно огубляется: т о р а °  ‘стоит’, б о д а ° й  ‘пше­
ница’, с о р а ° у  ‘вопрос’ и т.д. Гласный э  — негубной гласный переднего 
ряда нижнего подъема. В говоре он более закрытый и узкий, чем 
в литературном языке. Встречается обычно после узких гласных и, э(е). 
Примеры: п еч эн  ‘сено’; ки лэ  ‘идет’; ш и к эр  ‘сахар’.

По составу согласных и их артикуляции нагайбакский говор ни­
чем не отличается от татарского литературного языка. Как и многим 
говорам среднего диалекта, нагайбакскому говору свойственно цоканье, 
т.е. й ~  л?: эк;ыл — ел  ‘год’; двнж ;а — д в н ь я  ‘вселенная, мир’; пыраулинэк;а  
‘правление’. Особенно распространено соответствие ф ~  п: М а р п а  — 
М арф а, н эп ес  — н зф ес  ‘желание, прихоть’; jf — ж;ак;шы — яхш ы  
‘хорошо’. Как и в других кряшенских говорах, фарингальный звук 
h в говоре вообще не употребляется. См., например, в начале слова: 
ун эр  — к е н а р  ‘ремесло’; aw a  — haea ‘небо’, в середине слова: ш з г э р /ш э э р  — 
ш эй эр  ‘город’; щ эн н а м /зк ;згэн н эм  — ж эИ эннэм  ‘ад’.

Грамматические особенности говора нагайбаков мало отличаются от 
татарского литературного языка. Многие диалектальные особенности 
говора имеют параллели в заказанском говоре кряшен. Например, 
глаголы 1-го лица ед. и мн. числа желательного и изъявительного 
наклонения, имеют форму -ы й ы м /-и й ем : б а р ы й ы м  — б а р ы й м  ‘пойду, 
к у р и й ем  — к у р и м  ‘увижу’.

В говоре нагайбаков активно употребляется полная форма аф­
фикса 1-го лица изъявительного наклонения -м ы н /-м е н  (М и н  аны  щ акриы  
бела м ен ' Я  его хорошо знаю1), а также деепричастие на -м а с т а н / -м эст эн , 
соответствующее форме на -м ы й, -м ы й ча  в литературном языке: 
Ц уръщ м аст ан  ж ;ырлагыз ‘Пойте не боясь’. Употребление вопроситель­
ного местоимения к;андай вм. литер, н и н д и  ‘какой’ также считается 
характерной особенностью говора: Ц ан дай  к еш е у л ? 'Какой он человек?’

Основную часть лексики говора составляют общетатарские слова. 
Диалектная лексика говора также является общей и для других го­
воров татарского языка, прежде всего говоров среднего диалекта. 
Очень много общностей наблюдается с говорами заказанских кряшен, 
например: т у т а й  — ап а  ‘тетя’, ан; б и й ем  ‘сестра мужа’, зц ан агай  ‘брат 
мужа’, с у р э к э  ‘женский головной убор’, ж;ырая; агай  ‘брат со стороны 
матери’ и др.

По исследованиям Ф.Ю. Юсупова (1974, 91), нагайбакский говор 
по своим ведущим особенностям относится к среднему диалекту 
татарского языка, что является одним из доказательств генетической 
связи его носителей с казанскими татарами. Это подтверждается и 
нашими экспедиционными материалами сравнительного изучения го­
воров крещеных татар.
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В десяти населенных пунктах Чистопольского и Алексеевского 
р-нов ТАССР, а также в д. Федотовка (Аланнык) Лениногорского р-на, 
д. Чурабатыр Октябрьского р-нов, д. Назаровка (Урдалы) Клявлин- 
ского р-на Куйбышевской обл. (территория бывших Чистопольского 
и Спасского уездов) живет группа крещеных татар в окружении татар- 
мишарей, чувашей, мордвы, русских. В некоторых деревнях (Крещ. 
Елтань, Чувашский Елтань, Ишалькино, Верх. Кондрата и др.) креще­
ные татары живут вместе с чувашами, т.е. одну часть деревни зани­
мают чуваши, другую — крещеные татары.

Закамье было центром территории Булгаре кого государства и более 
всего пострадало от нашествия монголов XIII в. (Воробьев, 1953, 58). 
К моменту падения Казани указанные земли были, по-видимому, слабо 
населены (История, 1951, 60—128). Царское правительство, построив 
в XVII в. Закамскую черту, обезопасило край, и сюда, как в места 
наиболее плодородные и привольные, были переселены в большом 
количестве русские, татары, чуваши и мордва (Рычков, 1759, 136; 
Малов, 1875). По рассказам местного населения, основателями неко­
торых крещено-татарских сел были мишари, прибывшие сюда из совре­
менных Горьковской, Тамбовской, Саратовской и Куйбышевской об­
ластей; здесь было довольно большое число переселенцев из Заказанья.

Судя по языковым особенностям, говор чистопольских кряшен 
близок к мишарскому, но в то же время имеет некоторую общность 
с заказанскими крещеными татарами (особенно в лексике).

Фо не т ика .  В говоре чистопольских кряшен употребляются те 
же звуки, что и в татарском литературном языке. Только некоторые 
из них, в отличие от соответствующих звуков литературного языка, 
имеют несколько иную артикуляцию.

Звук а — неогубленный гласный, например: ай  ‘луна’, алт ы  ‘шесть’. 
Однако в речи некоторых носителей говора наблюдается и слегка- 
огубленный оттенок, что говорит о смешанном составе жителей сел 
крещеных татар этой территории.

Звук э — в речи представителей старшего поколения более переднего 
образования, чем в литературном языке.

Звук у  — как и в говорах мишарского диалекта, отличается от та­
тарского литературного у  более передней артикуляцией, поэтому он 
произносится несколько уже. Примеры: к у м е р  ‘уголь’, к'ул ‘озеро’, 
у р д э к  ‘утка’.

В употреблении губных гласных наблюдаются отклонения от норм 
литературного языка: а) в первом слоге некоторых слов литературным 
у , у  соответствуют о, ы, е. Примеры: б ет эн ч эл и  — литер, б у т эн ч э  
‘по-другому’; т е ге л  — т у ге л  ‘не так’; б ы лды  — б ул д ы  ‘был’; ы цгайы н- 
д а /о ц га й ы н д а  — у ц а е н д а  ‘по-пути, заодно’; н ы р л ы /н о р л ы  — н урлы  
‘лучистый’; ш ы н д ы й /ш о н д ы й  — ш ун д ы й  ‘такой’; б) губные гласные 
о, в  литературного языка в говоре частично или полностью дела­
биализуются, т.е. о, в  ~  ы, е: к е м еш ч е  — литер, к е м еш ч е  ‘ювелир’; 
чей  — ч е й  ‘клин’; т ы з — т о з  ‘соль’.

Соответствие звуков и ~  э в следующих словах является характер-

Г О В О Р  Ч И С Т О П О Л Ь С К И Х  К Р Я Ш Е Н
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ным для речи старшего поколения: б э к  — литер, б и к  ‘очень’; к э м е т э  — 
к и м е т э  ‘уменьшает’; к э р т э  — к и р т э  ‘забор’; эп эй  — ими ‘хлеб’.

Переход заднерядных гласных в переднерядные и наоборот: а) эр а к -  
м зт  — литер, р э х м э т  ‘спасибо’; к а з ы р /х а з ы р / казк;ыр — х э з е р  ‘сейчас’; 
м он а  — м ен э  ‘вот’; ана  — эн э  ‘вон’; м ачы  — м эч е  ‘кошка’; б) й ен / Jtqen — 
й он  ‘шерсть’; к е ч е т к эн  — к ы ч ы т к а н  ‘крапива’; м ерж ,з — морж ,а  
‘печка’.

Нисходящим дифтонгам -ой , -ый, -ей , как и в мишарских гово­
рах, соответствует -ий, -ей . а) к о й м а к  >  к ы й м а к / к и м а к  ‘оладьи’; 
кой аш  — графич. к о я ш  >  кы й аш /ки й аш  ‘солнце’; б) т а к ы й а  — графич. 
т а к ы я  >  т а к и й а  ‘девичья шапка’; ж ,ыйыла — графич. зк;ыела >  зки й ы ла  
‘собирается’; в) т е й м э  >  т ей м э! т и й м э  ‘пуговица’, с в й з к  — графич. 
с е я к  >  с е й э к /с и й э к  ‘кость’.

В некоторых случаях дифтонги -а й /-э й , стягиваясь, образуют моно­
фтонги -а 1-э, при этом последующий согласный палатализуется: 
х зй л э  >  к а л з  ‘хитрость’, найма >  кан'а ‘кипеть’, кайм ана  >  кан'ана  
‘свекровь’; и м зн  кай ры сы  >  и м эн  кар'ысы  ‘дубовая кора’. Монофтон­
гизация характерна в основном для речи старшего поколения. Под 
влиянием литературного языка в речи молодежи и среднего поколения 
дифтонги сохраняются.

Глубокозаднеязычные звуки к;, г, %, характерные для татарского 
литературного языка, в этом говоре отсутствуют. Вместо них упот­
ребляются заднеязычные звуки к, г . х  которые по месту образования 
близки к соответствующим звукам русского языка. В их употребле­
нии имеются некоторые особенности.

Звук к  соответствует х  литературного языка как в заимствованных 
словах, так и в словах тюркского происхождения: к а т  — литер, х а т  
‘письмо’, а к ы к  — а х а к  ‘агат’; к а т е р  — х з т е р  ‘память’; к а т ы н  — 
ха т ы н  ‘жена, женщина’; ук уш а т  — у х в а т . В начале слова и в интер­
вокальной позиции к  в некоторых словах озвончается: гуч т ен еч  — 
литер, к у ч т э н э ч  ‘гостинец’; т ы гы р ы к  — т ы к р ы к  ‘переулок’. В конце 
некоторых слов и слогов звуку к  соответствует гортанный смычный 
(’): кулм з' — литер, к у л м з к  ‘платье’, ч э ч з ’л е  — ч эч эк л е  ‘цветастый’; 
ч у п з р э ' — ч у п р эк  ‘тряпка’; к и р з'м и  — к и р эк м и  ‘не надо’.

Звук г  в арабских заимствованиях выпадает: заи п  — литер, ззгы й ф ъ  
‘калека’, айы п  — гаеп  ‘вина’; ум ер  — г о м е р  ‘жизнь’; з р з п з  — га р зф э  
‘предпраздничный день’.

Для говора чистопольских кряшен характерен начальный щ  с ос­
лабленным взрывным элементом: °x q en  ‘нитка’, °зк;аулы к  ‘платок’, 
°ж ,ац гы р  ‘дождь’. В речи некоторых представителей говора отме­
чается параллельное употребление звуков °эк; и й: й ы р а к /°ж ;ы р а к  — 
литер, й ы рак  (графич. ер а к ) ‘далеко’; °ж ;у н /й у н  — о ч с ы з  ‘дешевый’;

щ е г е т /й е г е т  — й егет  (графич. е ге т )  ‘парень’; йан1°эк;ан  — ж;ан 
‘душа’. В середине некоторых заимствованных слов литер, й соответ­
ствует зк;: дензк^з — д е н й а  (графич. д е н ь я ) ‘мир, вселенная’; баринзк^а — 
вари н й е  (графич. варен ье); Д арэк;а — Д а р и й а  (графич. Д а р ья ); Марата 
(графич. М а р и я ) и др. Звук л< может употребляться и вместо литер. 
з: казк;ыр — литер, х з з е р  ‘сейчас’.

Звук ч в говоре имеет ослабленный взрывной элемент: т чи т чи кай  —
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литер, т зл и н к э  ‘фарфоровая тарелка’; к а п т ч ы ’ — ка п ч ы к  ‘мешок’; 
б а к т чи ‘смотри’; к и т ч — к и ч  ‘вечер’.

В словах: т и ш  — литер, чт и  ‘развязать’; т и ш ен  — чиш ен  ‘раз­
деваться’; т и ш м э  — ч и ш м э  ‘родник’ наблюдается т  ~  ч. В слове 
т ч и к л е \ т чэкле — литер, т и к л е  ‘до’, наоборот, литер, т  соответ­
ствует ч.

Единичные случаи выпадения некоторых звуков и слогов: а) звук л 
выпадает в словах: ай са  — алай са  ‘если так’; б ус а  — б ул са  ‘если будет’; 
б) звук х  выпадает в слове эл ем  — х эл ем  ‘сила моя’.

Вставка звуков и звукосочетаний: к ы ст ы м б ы й  — кы ст ы б ы й  ‘раз­
новидность пирога’; к ел к ен еч л е  — к в л к е л е  ‘смешной’.

Мо р фо л о г и я .  Морфологические особенности говора чистополь­
ских кряшен в основном проявляются в области глаголов. Глаголы 
прошедше-настоящего времени изъявительного наклонения на - га н /- г э н  
без показателя лица употребляются в значении прошедшего кате­
горического времени: С е згэ  сет  алы п к а й т ы р га  ы н ы т к а н м и н 'Я  забыла 
принести вам молока’; М и н  у н  щ ы л  б ы р а т н ы  к у р м э гэ н  к а зы р  ‘Я де­
сять лет уже не видел своего брата’.

Основной формой повелительного наклонения является форма, 
употребляемая в литературном языке. В то же время в говорах не­
которых сел (например, Чув. Елтань, Крещ. Елтань, Ишалькино, 
Верх. Кондрата, Кыр Баран) сохранилась древняя форма 2-го лица 
ед. числа повелительного наклонения, которая образуется с помощью 
афф. -гы н / -ген . Как объясняют представители говора, эта форма 
придает приказанию оттенок большей категоричности, настойчи­
вости: Щ азы гы н т и зе р эк , с у л э гэ н  т ч а ’т а  ‘Пиши скорее, когда гово­
рит’; т Чэй э ч к ен  к а й н а р  ки йен э, ан н а р ы гы  °щ а з а р с ы ц  ‘Пей чай, пока 
горячий, потом напишешь’.

В отличие от говоров среднего диалекта активно употребляется 
форма инфинитива на -ы р г а / -е р г э / - е г э ,  -а р га / - э р г э  в значении должен­
ствования: К ер л эр  д э  щ у ы а р г а  эле, эл л э  н эст э  эш лэп  б е т е р е гэ  
кен езы н  ‘И стирать мне надо, не знаю, что только делать в течение 
дня’; Б ер  у т ы р гы ч  а п ч ы га р га  ‘Надо вынести стул’; Т эр эзэл эр н е  алы рга , 
т э р эзэл э р н е  xqyw a p ea  бы лай  щ ы л ы т са  и н д е  ‘Если так потеплеет, 
надо выставить окна и помыть их’.

Форма на -ы р га ! -е р гэ ! -е гэ  может употребляться в сочетании со 
вловами б ар , щ у к :  К у р е г э  д э  щ у к  ч еб ен н эрн е , к ен  суы ы к  ‘И мух не 
увидишь, день холодный’; А н д а  кеш е к е р е г э  д э  щ у гы й ы  т уй га , куп  
б ы лды  у зл э р е  ‘Там невозможно было даже попасть на свадьбу, их 
самих было много’.

Отличительной особенностью говора чистопольских кряшен являет­
ся также активное употребление формы с афф. -лы й  в значении об­
стоятельства: А н у к  К а за н га  к у н а ’лы й к и щ т е  ‘Анна поехала в Казань 
в гости’; Тен к а т а  И с к эд эм д э  к у н а ’лы й ° щ е р д е м  ‘Всю ночь ходила 
по гостям в селе Старый Адам’.

Имена с афф. принадлежности 1 и 2-го лица ед. числа в винитель­
ном падеже принимают афф. - ы / - е ( в литер, языке афф. -н ы /-н е): Б и йага-  
мы да, щ а н а га м ы  да, п еч к э ч э м е  д э  и сем е б ел эн  эй т т ем , б е р г э  уй н ап  
уст ек  ‘И старшего, и младшего брата мужа, и сестру мужа называла
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по имени, вместе росли и играли’; К а зер  т е к т е м  алэцап кы чы м ы  
‘Сейчас только сшила фартук’; Б и р  эле  ч ум еч ец е  ‘Подай-ка твой ковш’.

Употребление двойного аффикса принадлежности 3-го лица являет­
ся характерной особенностью говора чистопольских кряшен. Примеры: 
И й арт ы сы н да  т ы рад ы ры й ы  м аш и н асы  ‘Машина его стояла за домом’; 
К ат ы н н ар  зк^аулыгысы гы н а б ум а д ы  ‘Не было только женских плат­
ков’; Э чэ т ы р га н ы сы  т эм н е  т е ге л  су  ‘Питьевая вода не вкусная’; Б эрэн  
зк^ыннарысы ж^епэк к у к  ‘Шерсть с ягнят как шелковая’.

Желание-намерение выражается формой -ы р га  + вспомогательный 
глагол кели: °эк ;ы рларга  кели м , к и й ем е  эц а ц гы ш а м  ‘Хочу спеть песню, 
но путаю мелодию’; М и н  и р т э гэ  б а р ы га  к ел и м  Ч и ст ай га  ‘Я завтра 
хочу съездить в Чистополь’; Б ер  к азн ы  алы п к а л ы р га  кели  узен э  ‘Од­
ного гуся хочет оставить себе’.

Деепричастию на -га н ч ы /-гэн ч е  соответствует фонетический вариант 
-гы н ч ы /-ге н ч е :  Тау аст ы н н ан  к и ген ч е , m a y  эст ен н эн  к и сэц ч е  (из песни) 
‘Чем идти сюда по подножью горы, шла бы по горе’.

Наряду с литературными формами деепричастий на - г а ч /- г э ч  
употребляется диалектная на -га ч ы н 1 -гэч ен  (наиболее активная форма), 
-га ч т ы н /-гэ ч т е н , -га ч ьт н а н / -гэч ен н эн : С ине к у р гэ ч е н , т ээкеллэп  
ж ,егерэ б аш л ады  ‘Как только увидел тебя, быстро побежал’; д п э й  пеш - 
к эч ен н эн  чэй  э ч е р т е р е м  ‘Как только испечется хлеб, напою вас чаем’.

Ле ксика :  ^Щ ы м ы ш а к — литер, б о д а й  и пи е  ‘пшеничный хлеб’: 
д Щ ы м ы ш ак п еш ер д ем , чэй  э ч э р гэ  у т ы р гы н  ‘Испекла пшеничного хле­
ба, садись чай пить’; кан'ат  — слово ласкательного обращения: 
Кыдагый, кан ат ы м , чы гы п  к а р а , к уп  к и м э д е к  м и к эн  кы далы й?  (из 
песни) ‘Сваха, милая, выйди, посмотри, не много ли нас, пришедших 
сватать’; т ен  к а т а  — т в н  б у е  ‘всю ночь’: Тен к а т а  °ж ;азып ут ы р м а , 
°эк;ат ы гы н  ‘Не пиши всю ночь, ложись’; эп эй  — ипи  ‘хлеб’: д п эй  
кисеп  к у й д ы м  эс т э л гэ  ‘Нарезала и поставила на стол хлеб’; к ы щ -  
ж ,аннары  — подруги невесты, которые участвуют на свадьбе: Кыэк;- 
эк;аннарысы ж ,ырлап т ы ра  и н де  т у й д а  ‘Подруги невесты поют на свадь­
бе’; и т а ш а р  кен  — первый день после поста (когда едят мясо); с е р у  — 
к у у  ‘гнать’; К е т у  с е р гэн  б а гы т т а  ш улай  ба ш  б эй л эп  се р гэн  и н де к ет ун е  
‘Раньше, когда гнали стадо, вот так повязывали голову’.

Названия дней недели: б аш  к ен  — литер, д у ш э м б е  ‘понедельник’, 
б уш  кен  — си ш эм б е  ‘вторник’, кан  к ен  — ч эр ш эм б е  ‘среда’, ки ч а т н а  — 
п эн э^ еш эм б е  ‘четверг’, т а т а р  ат насы  — эк;ом га ‘пятница’, ат н а  
к и ч  — ш и м б э  ‘суббота’, а т н а  кен  — я к ш э м б е  ‘воскресенье’.

Как видно из примеров, лексика чистопольских кряшен во многом 
совпадает с лексикой мишарского диалекта. Наиболее древние слои 
лексики, такие как термины родства, названия одежды, обрядов, 
почти не отличаются от соответствующих слоев лексики других кряшен.

Подытоживая изложенное, можно сказать, что чистопольский говор 
кряшен представляет собой отдельный говор с преобладанием осо­
бенностей, присущих мишарским говорам.
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Очень интересной в языковом и этнографическом отношении 
группой являются подберезинские кряшены, которые живут в восьми 
деревнях: Молькеево (Мэлки), Старый Курбаш (Иске Кырбаш), Хозеса- 
ново (Куясан), Старое Тябердино (Ырым Тэрбит), Бол. Тябердино 
(Зур Тэрбит), Баймурзино (Баймырза), Старая Бува (Иске Буа) и Ян- 
сурино (Сыр авылы) Апастовского р-на (бывший Подберезинский р-н, 
отсюда и название говора) ТАССР.

О происхождении этой небольшой группы населения среди исследо­
вателей нет единого мнения. Одни называют их крещеными татарами 
из чувашей (Золотницкий, 1870, 224—225; Коблов, 1910, 23; Воробьев, 
1928, 103; Комиссаров, 1912, 7), другие причисляют их к мишарям 
(Риттих, 1870, 40; Магницкий, 1896; Филиппов, 1915). Говор подбере- 
зинских кряшен рассматривается в составе группы нагорных говоров. 
Он был изучен Дж. Валиди (1927), Л. Заляем (Жэлэй, 1947), Н.Б. Бур­
гановой (МД, 1956, 28—66), Л.Ш. Арслановым (ТТЭ, 1965, 5—26). В 
1979 г. нами была организована экспедиция с целью сравнительного 
изучения говора подберезинских кряшен с другими кряшенскими го­
ворами.

Деревни подберезинских кряшен расположены на самой границе с 
Чувашской АССР. Поэтому татары и чуваши соседних сел с давних 
пор общаются между собой, поддерживают культурно-экономические 
и семейные отношения. В результате произошла ассимиляция значи­
тельного числа чувашей (ЦГАДА, ф. 350, оп. 2, д. 2977, 2988, 3005; 
Износков, 1880, 30). Почти в каждой татарской семье этих деревень 
или бабушка, или мать, или сноха по происхождению является чу­
вашкой. Интересно, что чувашская сноха, как только оказывается 
в семье кряшена, старается разговаривать на татарском языке, и не 
проходит даже года, как ее речь уже не отличается от других. В то 
же время почти все кряшены этих деревень хорошо понимают и знают 
чувашский язык, хотя дома, в семье, по-чувашски не разговаривают.

Как рассказывают представители говора, кряшены и чуваши из 
соседних сел принимают учартие в совместных гуляниях, поют чу­
вашские и татарские песни. У кряшен очень богатый музыкальный 
фольклор, обрядовая поэзия. Многие знают и охотно исполняют сва­
дебные, хороводные и трудовые песни (щ а н а си  кей е , э т е к э м  эцы лат у, 
т у  лак  б асу , у р а к  ж;ыры, уй ы н  э й т у  и др.).

Названия деревень подберезинских кряшен связаны с именами 
основателей деревень, которые сохранились в народных преданиях 
легендах, на надгробных камнях. Например, д. Куясан, — восходит 
в имени Х у  эк; а  Х эсэн , Мал’ки — М а ул и к ей , Иске Кырбаш — К о р б а н га л и , 
Иске Тэрбит — Т эц р е б и р д е  (это имя сохранилось в надписи на над­
гробном камне, датированной 1550 годом).

Некоторые топонимические названия: К ы р кизлэ^ /е ‘Родник поля’, 
CywbiK к и з л э у  ‘Холодный родник’, К у ш к у  л' та wbi Тора парного озера’, 
Т аш лы к бы лы м ы  ‘Каменный луг’, Б ет м есл е  эк;ат у ‘Нескончаемое поле’, 
Т у м гэк с эр  ‘Кочковатое место’, К о м н а к с а р  ‘Место, где растет хмель’, 
Т аш би лге  — название улицы, букв. ‘Каменный знак’.

Г О В О Р  П О Д Б Е Р Е З И Н С К И Х  К Р Я Ш Е Н
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По своим языковым особенностям говор подберезинских креще­
ных татар значительно отличается от остальных говоров татарского 
языка.

Ф о н е т и к а .  Гласные звуки. Звук а — гласный заднего ряда 
нижнего подъема, в говоре ни в какой позиции не приобретает 
огубления: а л д ы р  — литер, а га ч  ч у м е ч  ’деревянный ковш’; алм а  — 
б э р э ц ге  ’картошка’; ш алай  — ш улай  ‘так’.

Звук у  по своей артикуляции более переднего образования и более 
узкий, чем в литературном языке: к уп  ‘много’, к у п е р  ‘мост’, т у ш э к  ‘пе­
рина’, к у зл е к  ’очки’.

Остальные гласные звуки по характеру артикуляции не отличаются 
от гласных звуков татарского литературного языка.
Соответствия гласных у ~ а : ш алай  — литер, ш улай  ’так’; ш ан дай  — 
ш ун д ы й  ’такой’; ш ан чак  — ш ул ч а к  ’тогда’; а н ч а к  — у л  ч ак  ’тогда’;

у ~ е  отмечено в словах: б е ге н  — литер, б у ге н  ’сегодня’; т егел  — 
т у ге л  ’не так’.

э ~ и , и ~ э  наблюдается в словах: э н д е  — литер, и н д е  ’уже’; и р е  — э р е  
’крупный’; и н э  — эн э ’иголка’.

а ~ и  наблюдается в деепричастных формах: б а р ги н ч ы  — литер. 
б а р га н ч ы  ’до того как идти’; б а р ги с  — б а р га ч  ’после того, как пришел’.

о -е ~ ы -е  — делабиализация губных гласных является характерной 
особенностью говора подберезинских кряшен: э ч ен ч е  — литер, вч ен ч е  
’третий’; к е т у  — к е т у  ’стадо’, б ы лы т  — б о л ы т  ’облако’.

Особенности в употреблении дифтонгов. Дифтонг -ей , сужаясь, 
образует монофтонг -у: у  — литер, ей  ’дом’; т ч у  — ч е й  ’клин’; т у м э  — 
т в й м э  ’бусы’; у р э н у  — е й р э н у  ’научиться’. В положении перед гласными 
появляется губно-губной w; с у ы эк  — литер, с е й э к  (графич. с е я к )  ’кость’; 
гуу>эндэ — литер, к е й э н т э  (графич. к е я н т э )  ’коромысло’; cyv/э л у  — 
с е й э л у  (графич. с е я л у )  ’прислоняться’.

Дифтонг -е й  может монофтонгизироваться и в -в: е р э н г э н  — в й р э н гэ н  
’научился’.

Дифтонги -ай 1 -эй  в некоторых именах и местоимениях переходят 
в ы й -/-и й : алы й  — литер, алай  ’такой’; бы лы й  — б о л а й  ’такой’; к а р ­
т ы  йа — к а р т а й а  ’стареет’; б а б ы й  — б а б а й  ’дедушка’; б и й а т ы й  — 
б и а т а й  ’свекровь’; б и а гы й  — б и й а га й  ’старший брат мужа’, сук ы р ы й а  — 
с у к ы р а я  ’ослепнет’.

В глаголах настоящего времени изъявительного наклонения и в 
некоторых местоимениях, дифтонгу ы й /-и й  литературного языка 
соответствует -а й /-э й :  щ ы л а й  — литер, елы й  ’плачет’; б а р м а й  — б а р м ы й  
’не идет’; ш а н д а й /ш ы н д ы й  — ш ун д ы й  ’такой’; н и н д эй  — н и н д и  ’такой’.

Вместо литер. - а у / - э у  иногда употребляются формы -о у /- ы у / - е у ,  
- у / - у :  б о з о у  — литер, б о з а у  ’теленок’; т о у  — m a y  ’гора’; с о у б у л  — с а у б у л  
’до свидания’; °щ ы л ы у ч ы  — ел ауч ы  ’тот, кто плачет’; к ы н гы р о у  — 
к ы ц гы р а у  ’колокол’; т о уш ы  — т авы ш ы  ’его голос’; ч и р к е у  — ч и р к э у  
’церковь’. Эта особенность наблюдается в говорах сел Молькеево, 
Ст. Курбаш, Янсурино. Аналогичное явление отмечено в говорах

’Однако встречается и ги ш н д э .
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карино-глазовских (Бурганова, 1962, 32—33) и пермских (Рамазанова, 
1976, 134) татар.

Согласные звуки. Вместо глубокозаднеязычных звуков ц, г, д; литера­
турного языка в этом говоре употребляются заднеязычные звуки 
к, г . х : к а т ы ’— л и т ер , ц ат ы ц  ’кислое молоко’; агам  — агач ’дерево’; 
к а м ы р  — ц а м ы р  ’тесто’ и др. Употребление звуков к, г , х  имеет следую­
щие особенности:

а) в конце некоторых слов и слогов звуку к  соответствует гор­
танный смычный (*): н и ’ — литер, н и к  ’почему’; ч и ’м эн  — ч и км эн  
’чикмень’; б а ’чи  — б а к ч и  (литер, к а р а ) ’смотри’; т у ’м а ’ — т у к м а к  
’колотушка’;

б) заднеязычному к  соответствует х  литературного языка как в 
заимствованных словах, так и в словах татарского происхождения: 
к зл  — литер, х эл  ’состояние’; К уй а са н  ’Хозесаново’; кат ы н  — хат ы н  
’женщина’; к у т ы р  ’хутор’; ак ы к  — а х а к  ’агат’;

в) в начале слова и в интервокальной позиции звук к  в некоторых 
словах озвончается: ги й эн д э  — литер, к в й э н т э  ’коромысло’; т ы гы р ы к  — 
т ы к р ы к  ’переулок’; ч ы гы р  — ч о к ы р  ’яма’; б у р гэ н ч е к  — б в р к э н ч е к  
’покрывало’; г у р г э н  — к у р гэ н  ’видел’; с у  га  — су к а  ’соха’; у г а  — у к а  ’по­
зумент’; ч а гы р а  — чак ы р а  ’зовет’.

Аффриката ч произносится в говоре с ослабленным взрывным 
элементом: т чалгы  ’коса’; т ч еб ен  ’муха’; т ч эт ч эк  ’цветок’.

Для говора подберезинских кряшен характерно начальное xq. 
Звук xq в говоре — аффриката с ослабленным взрывным элементом, 
употребляется вместо начального й: ° э ^ э н э ш эр  — литер, й эн эш э  (гра- 
фич. я н эш э) ’рядом’; °xqaHa — йаца  (графич. я ц а) ’новый’; °эк;ебэк  — 
й еф эк  (графич. еф эк ) ’шелк’.

Заднеязычный носовой ц заменяется переднеязычным н. Примеры: 
эк;анак — литер, й а ц а к  (графич. я ц а к ) ’щека’; сина  — сица  ’тебе’; сы н  — 
со ц  ’поздно, после’; т и н д эш  — т и ц д эш  ’сверстник, ровесник’; 
м ы н гай а  — м о ц а я  ’грустит, скучает’.

В некоторых словах литер. н ~ м :  ул эм  — литер, ул эн  ’трава’; т ет ем  — 
т ет ен  ’дым’; б а л а м  — б ал ан  ’калина’; б ы лы м  — б о л ы н  ’луг’; б ум ы м  — 
б уы н  ’поколение’; xqauueM — й эш ен  (графич. яш ен ) ’молния’.

н ~ л , л ~ м , н ~ м :  ж ;ындыз —  литер, й о л д ы з  ’звезда’; к ы м н а к  — к о л м а к  
’хмель’; к ы м н а к са р  — к о л м а к л ы к  ’место, где растет хмель’.

т ~ д :  д эн  — литер, т эн  ’тело’; д у р га й  — т у р га й  ’жаворонок’.
ч ~ т  (явление диссимиляции): т и ш  — литер, чиш  ’развяжи’; т и ш ен  — 

чиш ен  ’раздевайся’; т уш ы  — ш уш ы  ’этот’.
М о р ф о л о г и я .  Местоимения м и н ем  ’мой’, си н ец  ’твой’, б езн ен  

’наш’ произносится как м инн, синн, б е зн н  (с удвоенным н): М и н н  xqbip- 
ларн ы  эц азам сы н ?  ’Мои песни записываешь?’; С инн xqan za  ут ы р м а л -  
лы м ы ?  ’Можно сесть с тобой рядом?’

Местоимения и существительные с аффиксами принадлежности 
-н ы к ы /-н е к е  выражают определение: Б езн е к е  к а зл а р  к а й т т ы  ’Верну­
лись наши гуси’; К уй а са н н ы к ы  к ы зл ары  к и л д ей е  ’Пришли девушки 
из Хозесанова’.

Прошедшее категорическое время изъявительного наклонения 
передается формой на - га н /- г э н , -к а н /-к э н , а в литературном языке —
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формой на -д ы /-д е , -т ы / -т е, например: К ач ы н ды ры п  к у й га н  эн д е  
м ин м айны  т ен э  ’Я вчера спрятала масло’; М ы н а м и н  д э  ы н ы т кан  
эле м ай  к у л эр е н  ’Я тоже забыла мелодии масленицы’.

Давнопрошедшее время изъявительного наклонения выражается 
сочетанием форм на -д ы /-д е , -т ы /-т е  со словом и й е /и д е : П еч эн  чап м а  
б а р д ы м  ий  у р м а н га  ’Ходил в лес сено косить’; Б аб ы й  сы н кай т т ы й ы  
т ен э ’Вчера дедушка пришел поздно’.

В говоре активно употребляется форма на -м о л л ы /-м эл л е  со зна­
чением инфинитива (ж ,ылга к и ч м эл л е  — ел га  к и ч э р гэ  ’перейти через 
реку’), определения (ш а к к а т м а л л ы  эш л эр  — ш а к к а т а р л ы к  эш лэр  
’удивительные дела*), обстоятельства цели (чай эч м эл л е  к и л дем  и й  — 
чэй  э ч э р г э  к и л д ем  ’пришла чай пить1), сказуемого (м аш и н а к и т м эл л е  — 
м аш ина к и т э  ’машина уезжает*).

Форма на -м а /-м э  употребляется в значении инфинитива на 
-ы р га /-е р гэ :  С ийы р са ум а  к и т к эн  ’Пошла доить корову’.

Форма на -а с ы /-эс е  в говоре произносится усеченно, т.е. конечные 
гласные -ы /-е  отпадают: -а с /-эс .

Форма на -а с \- э с  употребляется: а) в роли причастия: К ай т ас  
с а р ы ’лар к а т ’т'ы эн д е  ’Овцы, которые должны вернуться, уже вер­
нулись’; б) в роли инфинитива: Б а зд а н  алм а  алы п б и р э с  сина  'Нужно 
достать тебе картошку из погреба’; в) в сочетании со словом ки лу, 
выражая значение желания, намерения: М и н ек е  з э н гэ р  ч э ч э ’ле к у л м э '  
к и й эс ки лэ  'Я хочу носить платье с синими цветочками’.

Деепричастия на - г а ч /- г э ч ,  - га ч т ы н /-г э ч т е н  в говоре употребляются 
в форме -ги с, -ги с т а н : С ине к у р ги с  (литер, к у р гэ ч )  А н ук н ы  к у р гэ н д е й  
б ул д ы м  ’Когда тебя увидела, показалось, что я увидела Анну’.

Л е к с и к а .  Основной лексический фонд подберезинских кряшен 
составляют общетатарские слова и корни: алм а  — литер, б э р э ц ге  
’картофель’; б а г у  — к а р а у  ’смотреть’; б а га л м а  — алм а  ’яблоко’; к у ч а т  — 
э т эч  ’петух’; к и з л э у  — ч и ш м э  ’родник’; ж ,эйдэк  — з^ а й д а к  ’всадник’; 
а б а к а й  — э р е к м эн  ’лопух’; ж ,екерт м э  — т э гэ р м э ч  ’колесо’; кечт и -  
гэн  — к ы ч ы т к а н  ’крапива’; ж ;апрак — к э б е с т э  ’капуста’; ч эч эк  — 
я ф р а к  ’лист’; ш эн ч ек  — са н д ы к  ’сундучок’; б е гэ ч э  — к и ч  б ел эн  ’вечером’; 
к ы р к а  — к у р к э  ’индюк’. Большинство этих слов является общим с 
западным диалектом татарского языка.

Наряду со словами, общими с другими говорами, в говоре под­
березинских кряшен имеются и такие, которые употребляются только 
в этом говоре или не встречаются в остальных говорах в данном 
значении, например: т ч эт ч эк  ’лист’— ’цветок’: У рм ан  эц а к т а  карам и , 
н и ч ек  т ч э т ч эк  эк^арала ’Около леса — вяз, смотри, как распускает 
листья’; К и с р э н у  — т е т р э н у  ’дрожать, трястись’: Л ап и -л ап и  б а см а гы з , 
d 3tqup к и ср эн э  д и й е р л эр  ’Не ступайте ногой шлеп-шлеп, скажут, земля 
трясется’; б а р н а ск а  — у й м а к  ’наперсток’; а су  — ф айда, и гел ек  ’польза, 
выгода’: А с р а й  б ел гэн  к е ш е гэ  а су  и т эр  к еш и д ем  Тем, кто смог бы меня 
содержать, я бы была человеком, приносящим пользу’; т у  лак  — т ула  
’домотканое сукно’; °зк;ат ка к и т у  ’уйти на вечерние хороводы других 
соседних деревень’, доел, ’уйти к чужим’; м ы н гы й  — м оц лы  ’грустный’: 
°эк;ы ры улары  б и к  м ы н гы й  ж;ыру б ы ларн ы к ы  ’У них песня очень груст­
ная’ и др.
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Отличительной особенностью этого говора является наличие в нем 
чувашских заимствований, относящихся, в основном, к хозяйственно­
бытовой лексике, а также к словам, обозначающим отвлеченные 
понятия: а ж ;екрэс — литер, и ге з  ’двойняшки’, к у к ш а  — пелэш  ’плешь’, 
а л д ы р  — а га ч  ч у м е ч  ’деревянный ковш’, к зк зй  — и т  ’мясо’, т эн к зл  
’скамейка’, т и н ас  ’подвязки’, чы лай  ’давно’, эц асм ан  ’намазанная медом, 
тонкая лепешка’, т е т ер э  ’туман’, чап ле  ’хороший, славный’, т э к е н у  
’спотыкаться’, т у н д и  кен  ’понедельник’, у т л а р и  кен  ’вторник’ и др.

Женская одежда и украшения подберезинских кряшен по форме 
сходны с чувашской, однако сохранились древние татарские назва­
ния, например: т а к и й а  ’девичий головной убор’; к ы л б у  ’бусы’; н у гр а т  
’мелкие монеты’; к а ш б у /к а ш б а у  ’головной убор с монетами’; к аси т а  — 
литер, х э с и т з  ’лента, украшенная монетами и жемчугами, носимая 
через плечо’; т а ст а р  ’головной убор в виде вышитого, длинного 
полотенца’.

Термины родства: э й н о у / ан'н 'у ’мама’, э ч о у /а т 'т 'у  ’папа’, т и- 
ч о у /т и т у  ’тетя’, к у к к и  ’брат матери’, д а д 'у /д е й д о у  ’брат’, б и й ат ы й  
’отец мужа’, б и й а н а м  ’мать мужа’, сары  к ы з  ’младшая сестра мужа’, 
с'арул ’младший брат мужа’, к а р а г а ч  ’старшая сестра жены’, кан'ы м  
’отец жены’, б и к з  ’мать жены’ и др.



ГОВОРЫ КРЯШЕН 
В СРАВНИТЕЛЬНОМ ОСВЕЩЕНИИ

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ

По своему звуковому составу говоры крещеных татар в ос­
новном не отличаются от татарского литературного языка. Осо­
бенности же говоров кряшен, сводятся, прежде всего к различ­
ного рода звуковым соответствиям как гласных, так и согласных, 
выпадению и вставке звуков, к явлениям ассимиляции и диссими­
ляции, а также сохранению древних фонетических форм.

ГЛАСНЫЕ ЗВУКИ
В фонетической системе говоров крещеных татар, как и в литера­

турном языке, десять гласных звуков: гласные переднего ряда — 
а/ э, э(е), в , у, и; гласные заднего ряда — а, ы, о , у , ый.

Основными отличительными особенностями говоров крещеных татар 
в системе гласных являются следующие.

Звук а  имеет три варианта: открытый (а), огубленный (а° ), и сильно 
огубленный (о а). Для звука а характерно начало с приступом, осо­
бенно тогда, когда произносится он открыто (Современный, 1969, 83). 
Открытый, неогубленный звук а  характерен для говоров подбере- 
зинских (ТТЭ, 1965, 14), нагайбакских (МТД, 1974, 76) и чистополь­
ских кряшен, а также для отдельных групп заказанского говора 
(ТТЭ, 1977, 83). В других татарских говорах открытый, неогубленный 
звук а наблюдается в касимовском (МД, 1955, 151), карино-глазовском 
(МТД, 1962, 10), говорах среднего диалекта, говоре пермских татар 
(ТТЭ, 1976, 129) и мишарских говорах татарского языка (Махмутова, 
1978, 32). В говоре крещеных татар Нижнего Прикамья и в большинстве 
подговоров заказанских кряшен, как и в литературном языке, упо­
требляется огубленный (а °) вариант этого гласного: к а ° р  ’снег’, 
к;а °р а °  ’смотри’; б а ° з а ° р  ’рынок’; б а ° л а ° л а ° р  ’дети’; б а °л д а °к , ’кольцо’ 
и др.

Звук а имеет изменения позиционного характера; например, после 
губных гласных он сильно огубляется, в некоторых случаях слышится 
даже звук, близкий к о. Сильное огубление звука а после губных 
гласных наблюдается в отдельных подговорах (например, в мешин1- 
ском, пакшинском) заказанских кряшен. Степень огубления особенно 
значительна в пакшинском подговоре Мамадышского р-на, где а в 
начале слова — открытый, а после губных звуков — ближе к о: к о д о ­
вой  — литер, к о д о в ы й  ’сваха’, к о й м о к л о р  — к о й м а к л а р  ’блины’, о з о к  — 
о з а к  ’долго’, к о й о ш  — к о я ш  ’солнце’, т у  зо н  — т у  зон  ’пыль’, о з о т о л о р  — 
о за т а л а р  ’провожают’.

Звук э  — негубной гласный переднего ряда, нижнего, подъема.
4. Зак. 896 У )



В говорах кряшен звук э  имеет два варианта: широкий (как в лите­
ратурном языке) э  и более закрытый полуузкий э.

В говорах кряшен употребление варианта э фонетически обуслов­
лено. Он встречается после слогов, где имеются узкие гласные и, э(е), 
у, например: п еш ер э  — литер, п еш ер э  ’варит’; к и л эл эр  — к и л эл эр  ’идут’; 
б е т к э н  — б е т к эн  ’кончился’; ш и к эр  — ш и к эр  ’сахар’,ч и б зр  — ч и б эр  
’красивый’; б и с т э р  — б и с т э р  ’полотенце’; б у л э к  — б у л эк  ’подарок’; 
к и р эк  — к и р з к  ’надо’. Полуузкий вариант звука э представлен в говоре 
нагайбакских, чистопольских кряшен, в примешинском, прикамском 
подговорах заказанского говора.

По употреблению э подговор деревни Крещ. Пакшин Мамадыш- 
ского р-на Заказанья занимает особое место среди кряшенских 
говоров. Если в начальной позиции и в первом слоге имеется звук 
а, то и в последующих слогах сохраняется литературный а, напри­
мер: эн э  ’вот’, т зр эзэ /т э (1 эр э  ’окно’, ч э р к э  ’рюмка’, зр э п э  ’поминки’. 
После слогов, где имеются узкие гласные и, з(е), в , у, звук а почти 
полностью ассимилируется, например:

а~и: ищрги — литер. ж ,иргэ ’к земле’; м и н н и н  — м и н н эн  ’от меня’; 
к и си р ги  — к и с э р гэ  ’резать’; ш и ки р  — ш и к эр  ’сахар’;

э ~ в : в м в д в  — литер, в м э д э  ’в сборище’; с в й л в р в м  — с в й л эр -  
м ен  ’расскажу’; в и д е  — в и д а  ’дома’, эк;врм в  — й в р м э  ’не ходи’, т е ш е -  
р в  — т е ш е р э  ’опускает’, е с т е л д в  — в с т э л д э  ’на столе’;

э ~ е :  эш к е  — литер, эш кэ  ’на работу’, эш л ер л ер  — эш л эр л эр  ’будут 
работать’, п еш ер е  — п еш ер э  ’варит’, б ел ем  — б ел эм  ’знаю’.

Сужение широкого а наблюдается в говоре каринских и гла- 
зовских татар (во всех позициях — Бурганова, 1962, 23), мордвы- 
каратаев (Арсланов, 1965, 120) и касимовском говоре под влиянием 
узких гласных начального слога (Махмутова, 1955, 150), в говоре 
пермских татар в основном в закрытом конечном слоге слова (Рама­
занова, 1976, 130).

Звук у  — гласный переднего ряда, верхнего подъема, губной. 
В говоре подберезинских и чистопольских кряшен у  характери­
зуется более передней, чем в литературном языке, артикуляцией. 
Его качество, как и в говорах мишарского диалекта, может оказать 
палатализующее влияние на предшествующий согласный, например: 
б у л м э  — литер, б у л м э  ’комната’, к уп  — к уп  ’много’, к у з  — к у з  ’глаз’, 
к'умер — к у м е р  ’уголь’ и т.д. Во всех других говорах кряшен употреб­
ляется вариант у. соответствующий у  литературного языка.

Остальные гласные звуки по своим артикуляционным и акусти­
ческим особенностям не отличаются от соответствующих звуков 
татарского литературного языка.

Звуковые соответствия
К соответствиям в области вокализма относятся следующие. 
ы, е ~ а , э. В отдельных словах отмечено употребление узких 

гласных ы, е  вместо литер, а, э в безударных и ударных позициях: 
а л щ а д ы  — литер. алэк;ыды  ’устал’; у ц д а р у  — у ц д ы р у  ’способствовать 
поднятию урожайности’; к;апцан — к а п к ы н  ’западня’; ц ы лы н у  — кы лан у
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’кривляться, изображать’; эк^асмац — йасм ы к  (графин, я см ы к ) ’чечевица’; 
д г е р э ц э  — д г е р э ц е  (назв. города). Эти примеры записаны нами у 
кряшен Нижн. Прикамья.

В бакалинеком подговоре, наоборот, в отдельных словах вместо 
широкого гласного а употребляется узкий гласный ы: апы ра  — ли­
тер. ап ара  ’забродившее тесто’; йацы  — йаца  (графин, я ц а) ’новый’; 
баб ьщ ай  — б а б а х а й  ’дедуля’, б уй ы н ч ы  — б уе н ч а  ’по’, а^ъщ—а х а к  
’агат’; баргы лау  — б а р га л а у  ’иногда бывать, иногда ходить’, к и л ге л э у  — 
к и л гэл эу  ’иногда приходить’.

В говорах крещеных татар а ~ ы , э ~ е  наблюдается в окончаниях 
деепричастных форм -т н ч ы /-г е н ч е  (литер, -га н ч ы /-гэн ч е ):  т ореы нчы  — 
литер, т о р га н ч ы  ’до того, пока не встал’; эк;ыйылгынчы  — эцы елган чы  
’до того, пока не собрались’; к у р ге н ч е  — к у р гэ н ч е  ’до того, пока 
не видели’; б ел ге н ч е  — б е л гэ н ч е  ’до тех пор, пока не узнал’.

В говоре подберезинских кряшен в окончаниях деепричастной 
формы наблюдается а ~ и :  б а р ги н т ч ы  — литер, б а р га н ч ы  до того 
как идти’, б а р ги с  — б а р га ч  ’после того, как приду’.

о ~ у .  В говорах кряшен Нижн. Прикамья и нагайбаков в следующих 
словах литературному губно-губному краткому о  соответствует губно- 
губной у : т у ц м а ч  — литер, т о к м а ч  ’лапша’; б ул га т а  — б о л га т а  
’размешивает’; бут к,а  — б о т к а  ’каша’; Гу м ер  — го м е р  ’жизнь’; су р а ш у  —  
со р а ш у  ’спрашивать’, суц  — со ц  ’поздно’. В говоре подберезинских 
кряшен отмечены следующие слова, где о ~ у :  к уй ы  — литер, к о е  
’колодец’, к у й р ы к  — к о й р ы к  ’хвост’, к у й м а к  — к о й м а к  ’оладьи’.

у ~ а .  Соответствие гласному у  литературного языка звука а имеется 
также в говоре подберезинских кряшен: ш алай  — литер, ш улай  ’так’, 
ш ан дай  — ш ун д ы й  ’такой’, ш ал — ш ул  ’тот’, ш ан чак  — ш ул ч ах  ’тогда’, 
ан ч ак  — у л  чах  ’тогда’. Аналогичное явление характерно и для ми- 
шарских говоров татарского языка (МТД, 1974, 95, 135).

э ~ и :  б и п к э  — литер, б э п к э  ’гусенок’, к у ч т и н э ч  — к у ч т э н э ч  
’гостинец’, т и р э з э  — т э р э з э  ’окно’, и н эй / и н эк эй  — эн и  ’мать’.

и ~ э : б ел м эм  — литер, б ел м и м  ’не знаю’, к э м е д е  — к и м е д е  ’умень­
шился’, к э т м э н  — к и т м э н  ‘кирка’, к э м э  — к в й м э  ‘лодка’, бэк — бик 
’очень’, к эш т э  — к и ш т э  ’перекладина для вещей’.

Соответствия э ~ и , и ~ э  наиболее характерны для говора бакалинских 
кряшен, что является влиянием мензелинского говора. Однако эта 
особенность спорадически встречается и в других говорах татар­
ского языка (МТД, 1962, 23—24,_ 135; МД, 1955, 41; ТТЭ, 1976, 130; 
Тумашева, 1977, 187).

и ~ э , э ~ и  отмечено в словах э н д е  — литер, и н д е  ’уже’, и ре  — эр е  
’крупный’, инэ — эн э  ’иголка’ (в подберезинском говоре).

и ~ а . Данное соответствие наблюдается в говоре подберезинских 
кряшен и ограничивается грамматическими формами: б а р ги н т чы  — 
литер, б а р га н ч ы  ’до того как идти’; б а р ги с  — б а р га ч  ’когда пришел’.



Фонетические изменения в заимствованных 
из русского языка словах
Заимствование русских слов и освоение их, как и в других 

диалектах и говорах татарского языка, сопровождается целым 
рядом фонетических изменений, обусловленных внутренними за­
конами развития заимствующего языка, особенностями его фонети­
ческой системы. Особенно сильным фонетическим изменениям под­
вергались заимствования дооктябрьского периода, когда русизмы 
проникали в татарский язык в основном через разговорную речь, 
из русских диалектов в процессе устного общения татар с окру­
жающим их русским населением. В послеоктябрьский период подав­
ляющее большинство русских слов заимствовались, не подвергаясь 
каким-либо фонетическим деформациям. По закону небной гармонии 
русские заимствования принимают или целиком переднерядную, или 
заднерядную огласовку.

а ~ э . Гласный а, как ударный, так и безударный, переходит в э 
в сочетании с мягкими согласными в начале, середине и конце 
слова: к эн с эл эр  ’канцелярия’; э р м и й э  ’армия’; э д е р и с  ’адрес’; к у р ч э г э  
’корчага’; сэт и н  ’сатин’; к э р н и з  ’карниз’; сэм эл у т  ’самолет’; эр т и с  
’артист’; э п т и к  ’аптека’; гласный а переходит в а и в тех случаях, 
когда русский гласный а  употребляется в сочетании с согласным к: 
к э б е с т э  ’капуста’; к эт л и т  ’котлета*; э с к э т е р  ’скатерть’; м у зи к эн  
’музыкант’; к э р т е ч к э  ’карточка’; ч з р к э  ’чарка’.

о ~ у .  Под ударением звук о  русского языка, как и в остальных 
говорах татарского языка, переходит в у :  т уч н ы  ’точно’, а х ут ы  
’охота’; гарб^ун ’гармонь’; л и м ун  ’лимон’; б а гу н  ’вагон’; ы р а ск ут  
’расход’; п уч т ы  ’почта’; т уп ы л  ’тополь’; гу р ы т  ’город’; п уп  ’поп’; 
к а н т у р  ’контора’; с у т н и к  ’сотник’; да ст уй ы н  ’достоин’; т алун  ’талон’; 
л ум  ’лом’. И, наоборот, есть случаи замены звука у  русского языка 
звуком о, например: со сл о н  ’суслон’; сохари ’сухари’. Взаимопереход 
о ~ у  необходимо объяснить артикуляционной и акустической бли­
зостью этих звуков (Богородицкий, 1953, 40).

о ~ а . В неударных слогах звук о  русского языка переходит в а: 
к а л а ст уй  ’холостой’; с о б р а н н а  ’собрание’, за т и х н и к  ’зоотехник’; 
к а л а к ул  ’колокол’, са м а п ы р  ’самовар’; п а т н ус  ’поднос’ и др.

Для акающих говоров русского языка замена звука о  звуком 
а в неударных слогах является фонетической нормой. Значит, 
эта норма сохранилась и в словах, заимствованных татарским языком.

о~(а)~з. Когда в слове имеются мягкие гласные, звук о, который 
перешел в а, заменяется звуком э  нижнего подъема, переднего ряда: 
к о р зи н а  >  к о р зи н а  >  к э р щ и н ; к ер о си н  >  ки р а си н  >  крэчи н , 
о ф и ц ер  >  о ф и ц ер  >  эф и сэр , к о н ц е р т  >  к а н си р т  >  к зн си р т  и др.

е~ и . Русский ударный звук е в положении между согласными 
переходит в и: и л и к т ер  ’электр’; б и л и т  ’билет’; ниф ет  ’нефть’; 
б и ч ы р  ’вечер’, си лсэу/ит  ’сельсовет’, м ал ади с  ’молодец’, зи м л эм и р  
’землемер’; гу б и р н а  ’губерна’ и др.
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Сингармонизм
Гласные фонемы являются основой сингармонизма и его раз­

личных видов. Что касается согласных, то они полностью нахо­
дятся под воздействием гласных. Таким образом, по закону син­
гармонизма последний из соседних слогов уподобляется предыду­
щему.

Небная гармония гласных заключается в уподоблении гласных 
звуков по небному притяжению, т.е. если первый гласный корня 
(или основы) является гласным заднего ряда (т.е. твердым), то 
и в дальнейших слогах слова, т.е. в словообразовательных и сло­
воизменительных аффиксах, употребляются только гласные заднего 
ряда (а, у , о , ы, ый). Если же первый гласный корня (или осно­
вы) переднего ряда (т.е. мягкий), то' и в дальнейших слогах этого 
слова употребляются только мягкие гласные (э , у. в , э / е / , и).

Небная гармония гласных — очень древнее явление. Она прослежи­
вается во всех тюркских языках, кроме караимского и узбекского 
(Щербак, 1970, 71). Небная гармония гласных в говорах кряшен, 
как и в литературном языке, является последовательной, например: 
М и н  к и гэ н  к в н  б э й р э м  эйе, ш ун н ьщ т ан  е й  цух(;асы  да, ан ы н  xqa м агат - 
лары  д а  в й д э  эй е  (Тулабаево) ’В день моего приезда был праздник, 
поэтому хозяин и его семья были дома’; И р т э ге с е н  и р т у к  т о р д о м  да  
агам  б ел эн  к у р еш м е й ч е н  цалага к и т т е м  (Кр. Шуран) ’На другой 
день я встал рано утром и, не попрощавшись с дядей, уехал в го­
род’.

Однако в речи людей старшего поколения в некоторых словах 
с твердыми согласными гласные переднего ряда заменяются гласными 
заднего ряда: алла  ц а ч а н  — литер, эл л э  ка й ч а н  ’так давно’; 
ca ra m j саат  — сэ га т ь  ’часы’; м агана  — м эгъ н э  ’значение, смысл’; 
ж ,ам агат  — эц эм эга т ъ  ’общество’; т о м б о й ы ц  — т е н б о й ы к  (графич. 
т е н б о е к ) ’водяная лилия’; си ц ы р  — с и х ер  ’колдовство’, о н а  — эн э  
’вон’, м ы на  — м е н э  ’вот’. В отдельных словах, под влиянием сог­
ласных xq, ч гласные заднего ряда заменяются переднерядными: 
ж ;эйдэк — литер, xqaU dax  ’всадник’; x q e n  — й он  ’шерсть’; б в р ч э  — 
б о р ч а  ’блоха’; н э ч э р л ек  — н а ч а р л ы к  ’скверность’; х^ эб еш э  — 
я б ы ш а  ’прилипает’; ч эк  — ч ак  ’еле-еле’; ч эт  — ч ат  ’весь’; d e n x q s  — 
д е н ь я  ’мир, вселенная’; м врхс ,э  — M opxqa  ’печь’; x q e p m  — й о р т  ’дом’; 
xqap  — я р  ’возлюбленная’; к е ч т е гэ н  — к ы ч ы т к а н  ’крапива’; ч еп ч ек  — 
чы п чы к  ’воробей’. Большинство из вышеуказанных слов зафиксировано 
нами в подберезинском говоре кряшен. В речи школьников и молодежи 
эти явления встречаются редко. В некоторых заимствованиях из 
арабского, персидского и русского (или через русский) языков нару­
шается закон сингармонизма, например э р а к м э т  — литер, р э х м э т  
’спасибо’.

В чистопольском и подберезинском говорах кряшен наблюдается 
употребление палатализованных согласных в соседстве с гласными 
заднего ряда, что является одной из специфических особенностей 
мишарского диалекта, например: к а с ер э т  — литер, х э с р э т  ’горе; 
печаль’; кал 'э — х эй л э  ’хитрость’; к а н ’иш  — кай н и ш  ’родственники
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мужа’; б а т 'а к  — б а й т а к  ’довольно много’; б а р 'а м  — б э й р э м  ’праздник’; 
к у р 'и к  — к о й р ы к  ’хвост’; б а к и л л ек  — б эх и л л е к  ’благословение’.

Губная гармония гласных, т.е. подчинение гласных второго и 
последующих слогов в слове губному гласному первого слога, 
в основном сходна с аналогичной гармонией татарского литера­
турного языка, т.е. огублению подвергаются негубные гласные 
ы, е  после губных гласных о, в . В проявлении губного сингармо­
низма в говорах кряшен имеются следующие особенности.

1. Губные гласные теряют свое качество и становятся негуб­
ными, например: о , е ~ ы ,  е. Делабиализация губных о, в  является харак­
терной особенностью говоров подберезинских и чистопольских кря­
шен; например, ср. в подберезинском говоре: сы лы  — литер, солы  
’овес’; б ы лы м  — б о л ы н  ’луг’; т ет ем  — т е т е н  ’дым’; т ел к е  — т е л к е  
’лиса’; б ы р ы н гы  — б о р ы н гы  ’древний’; в чистопольском говоре: 
к е м еш ч е  — литер, к е м е ш ч е  ’ювелир’; й ер эк  — й е р э к  ’сердце’; эм ет  — 
в м е т  ’надежда, мечта’; б ы д а й  — б о д а й  ’пшеница’ и др.

В этих же говорах в словах б е ге н  — литер, б у г е н  ’сегодня’; т е ге л  — 
т у ге л  ’не’, б е т э н ч э л е й  — б у т э н ч э  ’по-другому’ отмечено соответ­
ствие у ~ е ,  в . Такое явление наблюдается в дрожжановском, чисто- 
польском (ТТЭ, 1959, 185) говорах мишарского диалекта, а также в 
дубъязском (Бурганова, 1978, 79), карино-глазовском (МТД, 1962, 
24) говорах среднего диалекта.

у ~ ( о ) ~ ы :  Ы р ы м б у р  — литер. О р е н б у р г , сы м ала  — сум а л а  ’смола’, 
ы ц г а й /о ц га й /у ц г а й  — у ц а й  ’удобно’, ьщ лау —  у к л а у  ’скалка’, б ы й а у  — 
б у й а у  ’красить, краска’. Эти примеры зафиксированы в говоре кряшен 
Нижн. Прикамья.

В говоре подберезинских кряшен губные долгие гласные у , у первого 
слога заменяются губными краткими гласными о, в . А гласные о, в  
на основе закона делабиализации могут перейти в гласные ы, е, т.е.: 
у , у ~ о ,  в ~ ы , е. Варианты с гласными о, в  и ы, е  могут употребляться 
параллельно, например: о р л а у /ы р л а у  — литер, у р л а у  ’украсть’, к е н е л -  
ле I к ен ел ле  — к у ц е л л е  ’весело’, о с а к  — у  са к  ’осина’, к о р ч а к  — к у р ч а к  
’кукла’, ны рлы  — н урл ы  ’лучистый’ А в ряде случаев наблюдается 
обратное соответствие: литер, о, в  заменяются гласными у , у . б у д а й  — 
литер, б о д а й  ’пшеница’, б у р г э н ч е к  — б в р к э н ч е к  ’головное покрывало’, 
б у т к а  — б о т к а  ’каша’. Явление делабиализации в той или иной 
степени встречается и в других говорах кряшен, например: б ы т а к  — 
литер, б о т а к  ’ветка’, к и й эн т э  — к е й э н т э  (графич. к е я н т э )  ’коро­
мысло’.

2. В большинстве говоров кряшен под влиянием губно-губных крат­
ких о, в  происходит огубление негубных кратких ы, е  последующих 
слогов: к,от  ч о ц ц о ч  — литер, к о т  ч ы к к ы ч  ’ужасно, страшно’, к,ош  
ц о н о  — кы ш  к е н е  ’зимой’, орчок, — о р ч ы к  ’веретено’; т о зл о  — т озлы  
’соленый’. Явление огубления особенно характерно для говоров 
среднего диалекта и считается орфоэпической нормой для разго­
ворного литературного языка ()Цэлэй, 1954, 43).

В заказанском говоре кряшен (особенно в примешинском и 
пакшинском подговорах) губные гласные о , е , у  оказывают огубляю­
щее влияние и на широкие гласные а, э  непервых слогов, например:
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б а р а  m ofoH  — литер, б а р а  т о р га м  ’тот, который идет’; ц о д о ш й  _
к о д а гы й  ’сваха’; к о й м о ’ — к о й м а к  ’блин’; в с т в л д е  — в с т э л д э  ’на 
столе’; к в й в н т е  — к в й э н т э  (графим, к в я н т э )  ’коромысло’; к у б е р е к  —  
к у б р э к  ’многовато’; т у ге р е к  — т у гэ р э к  ’круглый’; т у ш е к  — т у ш эк  
’перина’; с в й л в  — с в й л э  ’расскажи’; в й р в т в  — в й р э т э  ’учит’.

Элизия гласных
На стыке слов с конечным гласным и начальным гласным вто­

рого слова происходит стяжение и выпадение одного из гласных. 
При произношении таких пар слов обычно первое слово теряет свой 
конечный гласный и сливается с последующим словом в одно целое, 
т.е. происходит элизия. Примеры: ы ш кап т ы й ы  — литер, ш каф т а и д е  
’был в шкафу’; б а ц ч а д ы й ы  — б а к ч а д а  и д е  ’был в саду’; ш ун ды йы  — 
ш ун д а  и д е  ’был там’; балы й ы  — б ал а  и д е  ’был ребенком’; т а зы й ы м  — 
т а за  и д ем  ’был здоровым’; к,ары йпей  — к а р а  ипи  ’черный хлеб’; 
б а л и т эк  — б ал а  и т ак  ’оборки у платья’; т а б и се  — т а б а  исе ’запах от 
сковородки’.

Протеза
Протеза, или прибавление, звука встречается в заимствованных 

словах в начале слова при стечении согласных, т.е. прибавляется 
добавочный гласный, облегчающий произношение. Явление протезы 
считается характерной особенностью тюркских языков. По мнению 
Н.К. Дмитриева, оно характерно для дореволюционного периода 
тюркских языков и в настоящее время уже исчезает (ИСГТЯ, 1955, 
281—282). М. Рясянен (1955, 48) объясняет, что явление протезы прояв­
ляется из-за неупотребления определенных звуков в начале слова 
и из-за несовместимости двух рядом стоящих согласных в заимство­
ванных словах.

В заимствованных словах при стечении двух согласных в одном 
слоге перед или после этих согласных, или даже между ними появ­
ляются гласные ы, е (э), реже в , а.

Протеза в словах, заимствованных из русского языка:
ы: ы ш кап  ’шкаф’; ы ш кул  ’школа’; ы лапкы  ’лавка’; ы спы рапкы  

’справка’; ы ш т ур ^ а л  ’штурвал’; ы ш н ур  ’шнур’; ы ст акан  ’стакан’; 
ы ст ап ан и да  ’Степанида’; ы скы лат  ’склад’; ы сб ы р уй  ’сбруй’; ы рай ун  
’район’; ы р а ск ут  ’расход’; ы ст ан сы  ’станция’; ы р а б уч и  ’рабочий’; 
ы ш т ап  ’штаб’;

э: э р э д е м  ’рядом’; эр и б и зи й э  ’ревизия’; э ч т и н э  ’стена’; 3cw um  ’свет’; 
э с к е р т  ’скирд’; э с к э т е р  ’скатерть’; э с к э м б и я  ’скамья’; эш л эп э  ’шляпа’; 
эли н и э^ э  ’линия’; эч эй  ’чай’;

в: е т е р м э н  — литер, т в р м э  ’тюрьма’; в л г в т  ’льгота’;
а: а р м а т и зы м  ’ревматизм’.
Протеза в арабских и персидских заимствованиях: 

э: э р э ц э т /э р э к э т  — литер.р э х э т  ‘удовольствие’, э р а ’м а т /э р а к м а т  — 
р э х м э т  ‘спасибо’, эш эл  — ш эл  ‘шаль’, эш эм  —  ш эм  ‘свеча’;

ы: ы ризъщ ! ы р и зы к  — р и з ы к  ’пища’, ы ры сц а л / ы ры скал  — р ы ск а л  
’счастье’.
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Эпентеза
Эпентеза, или вставка звука внутри слова, часто употребляется 

как средство разрядки скопления согласных, т.е. между двумя сог­
ласными появляется добавочный гласный звук. Эпентеза в говорах 
кряшен встречается чаще, чем в других говорах татарского языка;

а) в словах, заимствованных из русского языка: г ы р у п /г ы р у п  Ypo6’, 
г ы р у з  ’груз’; м и т ы р  ’метр’; п ы л а ц /п ы л а к  ’флаг’; ш ипы р  ’шифр’; 
И б ан  Г ы р узн ы й  ’Иван Грозный’, к ел эш ш э  ’клещи’, г е р б и й а н / гы рби й ан  
’грубиян’, к ,ы р у ш к а \к ы р у ш к а  ’кружка’, ш ары п  ’шарф’, пы лан  ’план’, 
т ы р а к т ы р  ’трактор’, к ы р а н  ’кран’;

б) в татарских словах: к у р е ш е  — литер, к у р ш е  ’сосед’; ц а р ы ш ы /к а -  
р ы ш ы  — к а р т ы  ’напротив’; щ е р е м е й  — П ерм и  ’не ходит’.

Много примеров такого рода в говоре бакалинских кряшен: ц зт и -  
п э /к э т и п э  — литер, х э т ф э  ’бархатный’; б и р е н э  — б и р н з  ’приданое’; 
к е р е гэн  — к е р гэ н  ’вошел’; ч ер ек и  — ч ер к и  ’комар’, к у р е ш е  — к у р ш е  
’сосед’; ^ а р ы ш ы /к а р ы ш ы  — к а р т ы  ’напротив’.

Апокопа

Апокопа, или выпадение звука в конце слова, приводящее к 
сокращению слова, встречается только в нескольких словах, заим­
ствованных из русского языка: р а д и  ’радио’, гаж ^ит /гаж ;ит  ’газета’, 
ы ш кул  ’школа’, ы ст ан сы  ’станция’, а н к и т  ’анкета’, к а р а п  ’корабль’, 
э с к э т е р  ’скатерть’.

Особенности в употреблении дифтонгов
В употреблении дифтонгов в говорах крещеных татар можно 

указать следующие особенности. Кроме дифтонгов, которые имеются 
в литературном языке, употребляются дифтонги -ыи\ -ew , -ей.

Дифтон^ -ей, хотя и не систематически, употребляется вместо 
звука и открытого слога или в конце слова. Примеры: ней  — литер. 
ни  ’что’; б ей ем  — б и е м  ’моя свекровь’; к е ч т е й  — к е ч к е н э  ’маленький’; 
у ге й  — у ги  ’не родной’; т елей  — т ели  ’желает’; эш л зм е й  — эш лзм и  
’не работает’; к ей ем  — к и ем  ’одежда’; т ейеш  — т и еш  ’должен’. 
Употребление дифтонга -ей  особенно характерно для говоров заказан- 
ских кряшен, Нижн. Прикамья, нагайбаков.

Аналогичное явление имеется в говорах пермских (Рамазанова, 
1976, 134) и сибирских татар (Тумашева, 1961, 58, 70). 3 башкир­
ском языке употребление дифтонга -ей  считается литературной 
нормой (Дмитриев, 1948, 16).

В конце слогов и слов звукам у ,  у  соответствуют дифтонги 
-ым>/-ен>, например: ук,ын> — литер, у к у  ’учеба’; т ы п еа н  — т у га н  
’родной, родственник’; сыи» — су  ’вода’; K um ew  — к и т у  уйти’; ы п т ы р м а  — 
у т ы р м а  ’не садись’; ж;ы» — й у  (графич. ю ) ’мой’; цыпак; — к у а к  
’кустарник’; cы лы w  — сы л у  ’стройный, красивый’.

По употреблению дифтонгов -ыи>/ -ew  говоры крещеных татар близки
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к говору пермских татар (Рамазанова, 1976, 133), касимовскому 
говору (Махмутова, 1955, 54) и учалинских тептярей (Юлдашев, 
1953, 336—339). Эти дифтонги отмечены и в диалекте сибирских 
татар (Тумашева, 1977, 47, 48). Употребление дифтонгов -bw/-ew 
свойственно и башкирскому литературному языку (Киекбаев, 1958, 
74—75). В.В. Радлов (Radloff, 1882, 19—20) указывает на их употребле­

ние в киргизском языке. Дифтонги -b iw /-ew  исторически восходят к 
древнетюркским -о г , -у  г , -ы г, -ег , -гы , -ге  (Баскаков, 1952, 416).

В говорах подберезинских и чистопольских кряшен нисходящие 
дифтонги -ой , -ы й, -ей , -уй , -эй , -ау, как и в мишареких говорах, перехо­
дят в монофтонги илц,в дифтонгоиды.

-ой  >  -ый, -ий , -ии : к о й а л а р  (графич. к о я л а р )  >  кы й алар  ’льют’; 
к о й а ш  (графич. к о я ш ) >  к ы й а ш / ки й аш  ’солнце’; б о й ы к т ы м  (графич. 
б о ек т ы м )  >  б ы й ы к т ы м /б и й ы к т ы м  ’загрустил’; к о й о  (графич. 
к о е ) >  к ы й ы /к и й ы  ’колодец’; к о й м а к  >  к и м а к / к ы й м а к  ’оладьи’; в слове 
к о й р ы к  ’хвост’ -<2Й >  -у: к о й р ы к  >  к у р и к .

-ы й  >  -цй/-ии : щ ы й ы л а  — (графич. эк^ыела) эк;ийыла ’собирается’, 
у к ы й  >  у к и и ’читает’; в слове кы й н а  ’бить’ -ы й  >  ы: кы й н а  >  кы н а  ’бить, 
избивать’.

-е й  >  - е й /-и и : к е й е  (графич. к е е )  >  к е й е /к и й е  ’мелодия’, т е й эп  
(графич. т е я п )  >  т е й э п / т и й эп  ’загружая’, к е й м э  >  к е й м э /к и м э  ’лодка’, 
т е й м э  >  т е й м э / т и й м э  ’пуговица’, с в й э к  (графич. с е я к )  >  с е й э к /с и й э к  
’кость’, е й д э  >  э й д э /и й д э  ’дома’.

Монофтонгизация дифтонга е й  >  у  наблюдается в следующих 
словах: в й р э н у >  у р э н у 'изучать’, е й р э > у р э  ’суп из крупы’; с е й р э у >  с у р э у  
’волочить’; к е й р э у  >  к у р э у  ’загореться, тлеть’ (в говорах бакалинских 
и нагайбакских кряшен); в говоре подберезинских кряшен: с е й э к  
(графич. с е я к )  >  су^ /эк  ’кость’, к е й э н т э  (графич. к е я н т э )  г у п э н д э  
’коромысло’, с е й э л у  (графич. с в я л у )  >  су у /эл у  ’опираться’, сей эл  
(графич. с в я л ) >  су^>эл ’мозоль’, З е й э  (графич. З ея ) >  Зуы э  ’название 
реки’, т е й м э  >  т у м э  ’пуговица’.

Монофтонгизация дифтонга е й  >  у  — характерная особенность 
мишарского диалекта (МТД, 1962, 11). Это явление зафиксировано 
и в говорах среднего диалекта (мензелинском, бирском, нагорном, 
нукратском, ичкинском и в говоре пермских татар), хотя степень 
распространения его различная. Оно отмечено также в диалекте 
западносибирских татар (Тумашева, 1961, 58).

В говоре подберезинских кряшен вместо литературного - а у /- э у  
иногда употребляются формы - е у / - ы у / - е у ,  - у / - у :  б о з о у 1 б ы з ы у /б ы з ° у  
’телено к’, т о у / т ° у  — m a y  ’гора’, с о у  б у л /  с ° у  б у л  — са у  б у л  ’до свиданья’, 
ж ;ы лы учы /ж ;ы л°учы  — ел а уч ы  ’тот, кто плачет’, к ы н г ы р о у /к ы н г ы р ° у  — 
к ы ц гы р а у  ’колокольчик’, т о у ш ы / т °у ш ы  — т авы ш ы  ’его голос’, 
ч и р к е у /ч и р к е у  — ч и р к э у  ’церковь’, к ы р о у /к ы р ° у  — к ы р а у  ’заморозки’, 
к и й е у /к и г г у  — к и й э у  ’зять’, ш а р ш о у /  ш а р ш ° у  — ч а р ш а у  ’занавеска’, 
и к е у /и к е у  — и к э у  ’двое’, к а ш б о у /к а ш п ° у  — к а ш б а у  ’название голов­
ного убора’.

Аналогичное явление наблюдается и в других изолированных 
говорах, которые сохранили древние фонетические особенности,
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например в говоре причепецких (Бурганова, 1962, 32—33) и пермских 
(Рамазанова, 1976, 134) татар.

-уй  >  -у, при этом согласные л, н  палатализуются: уй н а  >  ун 'а  
’играть’, м уй ы н  (графин, м у ен ) >  м ун' ’шея’, к уй ы н  (графин, к уен ) >  кун ' 
’пазуха’.

В некоторых случаях дифтонг -а й ! -эй  в позиции перед передне­
язычным д , л, р ,  н, с, т , ч (ц) переходит в -а, -э, а сами согласные 
палатализуются: к а й т а  >  кат 'а  ’вернется’, ка и н а  >  кан 'а  ’кипеть’, 
х эй л э  >  кал 'э ’хитрость’, б а й т а к  >  б а т 'а к  ’довольно много’, э й т э  >  э т э  
’говорит’, к а й н а н а  >  кан 'ан а  ’свекровь’, кай сы  >  кас'ы  ’который’ и т.д.

В говоре бакалинских кряшен наблюдается выпадение звука 
й в дифтонгах -ай, -эй , -ый: ц айчы  >  ц а ч ы / цачы  ’ножницы’, ц айчан  >  ^д- 
ч а н /ц а ч а н  ’когда’, я р ы й м ы  >  щ а р ы м ы  ’ладно что-ли’, к в ч э й д е  >  к в ч э д е  
’усилился’.

СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ
Согласные к, г  в говорах употребляются в двух вариантах: 

глубокозаднеязычные ц. т  заднеязычные к, г
Глубокозаднеязычные ц, г  характерны, в основном, для говоров 

заказанских кряшен и Нижн. Прикамья. В примешинском и при- 
камском подговорах заказанских кряшен (где а  очень открытый) 
звук к  имеет наиболее заднюю артикуляцию, напоминая соответ­
ствующий звук ногайского, казахского и каракалпакского языков.

В говорах чистопольских и подберезинских кряшен, а также в речи 
жителей отдельных крещено-татарских населенных пунктов Зака- 
занья и Нижн. Прикамья глубокозаднеязычные ц, г , характерные для 
татарского литературного языка, отсутствуют. Им соответствуют 
заднеязычные звуки к, г , которые по месту образования близки к 
аналогичным звукам русского языка.

В речи жителей сел Крещ. Пакшин Мамадышского р-на и Ошторма- 
Юмья (в последнем живут крещеные татары и удмурты), Урясбаш 
(большинство невест взято из д. Ошторма-Юмья) Кукморского р-на 
Заказанья употребляются и заднеязычные к, г  и глубокозадне­
язычные ц, г  Это явление, вероятно, объясняется историей формиро- 
ния этих деревень. Так, по рассказам старожилов, в деревню Уряс­
баш население переехало из деревень Апазово и Азяково (Эзэк иле) 
Арской дороги. Здесь они смешались с отатаренными удмуртами и 
крещеными татарами деревни Ошторма-Юмья. Произношение звуков 
к, г  с разной артикуляцией, видимо, результат этого явления.

В селах Янцевары, Ковали, Кибячи, Альведино и Крещ. Серда 
Пестречинского р-на, в селах Дурга, Биктяшево, Старая Ципья 
Балтасинского р-на Заказанья и у чистопольских и подберезинских 
кряшен в речи представителей старшего поколения в конце некоторых 
слов и слогов вместо к, и к  слышится специфичный звук’ (хамза), 
который образуется путем полного смыкания голосовых связок, на­
пример: к у л м э ’ — литер, к у л м э к  ’платье, рубашка’, тав>ы’— т авы к  
’курица’, б у л э ' — б у л э к  ’подарок’, ц у н а ’л ар  — к у н а к л а р  ’гости’, 
чы 'м аган  — ч ы к м а га н 'не вышел’, эк^апыра’— я ф р а к  ’лист’, е ч п о ч м а ’ —
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в ч п о ч м а к  ’треугольник’, ч у л м э ’— ч у л м эк  ’горшок’, т у ’м а ’— т у к м а к  
’колотушка’, т а ’м а ’ — т а к м а к  ’частушка’, ч у п е р э ' — ч у п р э к  ’тряпка’, 
э р э ’м эт  — р э х м э т  ’спасибо’, ч э ч э ’ле  — ч эч эк л е  ’цветастый’.

В речи старшего поколения гортанный смычный’ (хамза) может 
заменить и переднеязычные смычные д, т  перед сонорными л, н, м, 
например: а ’лар  — литер, а т л а р  ’лошади’, з а ’лы  — зат лы  ’раскошный’, 
а'лас — а т л а с  ’атласный’, ц ы й а м а ’л ы ’\  к и й а м а ’л ы ’ ’посаженая мать’, 
а'на  — а т н а  ’неделя’, р э ’л е  — р э т л е  ’порядочный’, щ е г е  'лэр — е ге т л эр  
’парни’, э й б э ’лэп  — э й б эт л э п  ’по-хорошему’, б о л о ’лар  — б о л ы т л а р  
’тучи, облака’, э ’ м о р н о  — э т б о р ы н ы  ’шиповник’, у  ’м у р т  — у д м у р т  и др.

Хамза характерна для касимовского говора татарского языка 
(Махмутова, 1955, 147—148). В последнее время стало известно и о 
наличии ее в ряде других татарских говоров: в говоре мордвы- 
каратаев (Арсланов, 1965, 124), мишарских говорах (Махмутова, 
1978, 67), говоре каринских и глазовских татар (Бурганова, 1978, 
84). Она сохранилась и в говоре татарской слободки под Ново­
черкасском (Милых, 1940, 35—55).

Гортанно-смычные звуки отмечены и в диалектах удмуртского 
и марийского языков (Тепляшина, 1972, 39—40).

Возникновение смычного ’ на месте к  В.А. Гордлевский (1928, 
13, 21) связывает с финским субстратом, сыгравшим определенную 
роль в формировании касимовского говора. По мнению Л.Ш. Арсла­
нова (1976, 65), его возникновение относится к более ранней эпо­
хе — ко времени древних контактов тюркоязычных народов с иберий­
ско-кавказскими народами. Действительно, наличие гортанного зву­
ка ’в заказанском говоре крещеных татар, по-видимому, явление 
очень древнее. Эта фонема, возможно, имела место в языке отдельных 
тюркских племен (Махмутова, 1978, 67), а также в языках угро- 
финских народов Поволжья, с давних времен живших в тесном контакте 
с тюрками.

Звук ч в исследуемых говорах кряшен представлен в двух ва­
риантах: переднеязычный щелевой ч и аффриката т ч.

В большинстве говоров крещеных татар переднеязычный ч пред­
ставляет собой, как и в литературном языке (Шараф, 1927, 82—83), 
простой щелевой звук. Только в говорах подберезинских и чисто- 
польских кряшен, а также в отдельных подговорах (например, в 
примешинском) заказанского говора согласный ч является аффрикатой 
с ослабленным взрывным элементом, например в примешинском под­
говоре Заказанья: т чи т чи цай  — литер, чы н аяк  ’чашка’; т чалгы  — 
чалгы  ’коса’; т чы бы рц ы  — чы б ы ркы  ’кнут’; т че — частица ’же, ведь’; 
в подберезинском говоре: т чеп т чек  — чы п чы к  ’воробей’; т чы лан  — 
ч олан  ’ч у л а н ’; т чэй  — чэй  ’ч а й ’; т ч и р к эу 1 т ч и р к е у  — ч и р к э у  
‘церковь’.

Аффриката т ч может выступать и в середине слова: т чэт ч эк  — 
ч э ч э к  ‘цветок’; б а р ги н т чы  — б а р га н ч ы  ‘до того как идти’; п ет ч э н —печэн  
’сено’. Однако в говорах подберезинских и чистопольских кряшен в 
середине слова употребляется и переднеязычный щелевой ч, причем 
последнее преобладает над аффрикатой. В употреблении т ч и ч в сере­
дине слова не удается установить какую-нибудь закономерность.
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В одном и том же слове может выступать и аффриката т ч и щелевой ч: 
у т ч а к /у ч а к  — о ч а г  и др.

Что касается ч конца слова, то здесь в указанных выше говорах 
в большинстве случаев выступает щелевой ч со слабым взрывным 
элементом, как и в литературном языке: г у ч т и н э ч  — к у ч т э н э ч  
’гостиница’, а га ч  ’дерево’.

Звук щ , в говорах кряшен употребляется также в двух вариантах: 
переднеязычный щелевой ж; и аффриката 6 щ .

В большинстве говоров Заказанья и Нижн. Прикамья звук ж;, 
как и в литературном языке, простой щелевой звук.

Аффриката 6  ж; употребляется в примешинском подговоре Зака­
занья, в чистопольском и подберезинском говорах, например: °Щ эп ей  
’Ефим’; д щ и л э к  — ж^злэк ’ягоды’; °ж ;ит ен  — щ и т е н  ’лен’; д щ и л  — щ и л
’ветер’. Аффриката ж; выступает и в середине слова на месте литера­
турного ж; и й: э н ° щ е  — э н щ е  ’жемчуг’; ден°ж ;э — д о н ья  ’мир, все­
ленная’; м ы р 6 щ а  — м о р щ а  ’труба’, м э р ° щ э н  — м э р щ э н  ’бисер’; 
б а р и н 6  щ а  ’варенье’.

Звук т  — в говорах кряшен в основном произносится, как и 
в литературном языке, в твердом варианте. Однако в говоре чисто- 
польских кряшен в речи некоторых представителей старшего по­
коления в ограниченном количестве слов отмечается и палатализо­
ванный вариант звука т . На слух он напоминает русский палата­
лизованный т '. Но он более аффрицирован и воспринимается как 
сочетание звуков т + й: з у н т ’и к  ’зонтик’, б ут 'и н к ы  ’ботинка’; и н т 'и рн ат  
’интернат’; Тат 'и  Татьяна’; М ут 'и  ’Матрена’; м ат 'ери ал  ’материал’; 
м а н т 'ур  ’монтер’; У т 'а га н о в  ’Утэгэнов’.

Палатализованный вариант звука т  имеется в мишарском диалекте 
и в говорах нукратских и пермских татар среднего диалекта.

В говоре подберезинских кряшен (в речи крещеных татар д. Хозе- 
саново, Молькеево, Ст. Тябердино) в некоторых случаях согласный т  
очень сильно палатализуется и слышится как аффриката т ч, например: 
т и т чу  — т эт э  ’тетя’; к а т чам  — к а й т а м  ’возвращаюсь’; э т чэм  — 
эй т э м  ’скажу’; к и т чэм  — к и т эм  ’ухожу’; т ч ур м а  — т в р м э  ’тюрьма’; 
т ч у р к а  — к ы р гы ч  ’терка’ и др.

Звук d  — переднеязычный межзубной спирант, наблюдается в 
группе деревень, расположенных около р. Вятки Мамадышского 
р-на Заказанья. Примеры: ya d e p  — литер, х э з е р  ’сейчас’; 6odaw  — литер. 
б о з а у  ’теленок’; d a yza p  — з э ц гэ р  ’синий’; щ в д в к  — й в з е к  ’перстень’; 
adepax  — э зр а к  ’меньше’; ydeM  — узем  ’я сам’; d yp л a n  — зу р л а п  ’величать’; 
d a 6 ym  — за во д ; m y d a n  — т у за н  ’пыль’. Как видно из примеров, меж­
зубный спирант d  заменяет переднеязычный свистящий з литератур­
ного языка.

Изоглосса употребления интердентального d  вместо литер, з в от­
дельных словах (например: ya d e p  — литер, х а зер  ’сейчас’; atqedeK  — 
й в з е к  ’перстень’; atqeda — й вза  ’плавает’) проходит по деревням 
Никифорово (Чиябаш), Албаево (Албай), Владимир (Кече Берсут), 
Кулущи (Кылыччы), Шеморбаш (Шомортбаш) Мамадышского р-на.

Интердентальный звук d  характерен для мензелинского говора 
среднего диалекта (Махмутова, 1962, 60—61; Баязитова, 1973, 18),
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встречается он также в говорах нагорной стороны (Бурганова, 1955, 
47) и в мамадышском говоре Заказанья (Бурганова, 1978, 83). Употреб­
ление его в татарских говорах считается древним (ЗЦэлэй, 1947, 38) и 
субстратным явлением (Махмутова, 1962, 61). Из других тюркских 
языков d  сохранился в современном башкирском (Дмитриев, 1950, 
26—29) и туркменском (Дмитриев, 1955, 249—253) языках.

Звуковые соответствия
ф ~ п . Губно-губному глухому согласному ф татарского литератур­

ного языка и губно-зубному ф  русского языка систематически 
соответствует губно-губной п. Эта особенность является закономерным 
историческим явлением и в татарских, и в заимствованных словах, 
например:

в татарских и арабо-персидских словах: т о р п а  — литер. 
д о р ф а  ’грубый’; п и к ер  — ф и к ер  ’мысль, дума’; с зп э р  — с эф эр  ’путе- 
ш ест ш е';к вп вр л ек  / к е п е р л е к — кеф ерл ек  ’безбожие, неверие’; п иреш т э  — 
ф эр еш т э  ’ангел’; x q a n a / а ж ап а  — эк;эфа ’мука, мучение’; к эл п э  — 
х эл ф э  ’учитель’; т упы рак,! т у п ы р а к  — т у ф р а к  ’земля’; т у п ы р а ц с а / 
т у п ы р а к с а  ’подволока’; к е р п е к  — к е р ф е к  ’ресница’; ц эл э м п е р /  
к эл эм п ер  — к а н эф ер  ’гвоздика’; эк;епэк — еф эк  ’шелк’; эк;апы рац/ 
Ж о п ы р а к  — я ф р а к  ’лист’; т а у п и к  — т эуф ы й к  ’благочестие, воспи­
танность’; н эпес  — н эф ес  ’жадность’; к ,эт и п э)к эт и п э  — х э т ф э  ’бархат’;

в вошедших из русского или через русский язык словах: ш ипы р  
’шифер’, п ур м ы  ’форма’, к а м п а р к ы  ’конфорка’, п а н и рн ы й  ’фанерный’, 
п ур а ш к ы  ’фуражка’, п ур а ж  ’фураж’, п и рш ы л  ’фельдшер’, У  па  ’Уфа’, 
п ан ар  ’фонарь’, ш ап и р  ’шофер’, т и л и п ун  ’телефон’, п ы лак  ’флаг’, 
п ы р а н суз  ’француз’, п а сун  ’фасон’, к а м п и т /к а м п и т  ’конфета’, ы ш кап  
’шкаф’ и др.; в именах собственных: П илип  ’Филипп’, Щ эпей  ’Ефим’, 
П и д ы р  ’Федор’, Р а п ы й / У гэп / У гепей  ’Агафья’, П и кы л  ’Фекла’, П и д у р а  
’Федора’, % упы й/ К уп ы й  ’Прокофий’, А п а н а с  ’Афанас’, Т ем эп ей  Тимо­
фей’ и другие.

В настоящее время явление ф ~ п  в основном характерно для речи 
старшего поколения.

В говорах подберезинских и чистопольских кряшен наблюдается 
соответствие ф ~ б  в словах: ж е б э к  литер, еф эк  ’шелк’, зи б а  — зиф а  
’стройный статный’, ж и л б е р д э у  — ж и л ф е р д э у  ’реять, развеваться’.

й~ж. °ж- В говорах крещеных татар устойчиво явление цоканья, 
т.е. в большинстве случаев литературному й в начале и середине слова 
соответствует придувной звонкий ж. например: лдашел —  литер. 
яшел ’зеленый’, ЖУЛ — ю л  ’дорога’, жУРГанIЖУРган — юрган ’стеганое 
одеяло’, жепэк — ефэк ’шелк’, жэш — лшь ’молодой’, жо^о/жоко/ 
°Жоко —  йокы ’сон\жэмне/°жэмне  —  ямьле ’красивый’, денжэ —  денья 
’вселенная’, жегетГ 3̂ егет —  егет ’парень’, ж^ман —  яман ’плохой, 
дурной’, ж и &егэ н  Ж ° н д ° 3 ’семизвездие’.

Соответствие й ~  ж  отражается и в песнях:
К и ц  ди  ур а м н а р н ы  б е з  ут и й ек ,
Щ эш ел ж е п э к э й лэр  сут и й ек .
Щ эш ел ж еп эк < ж эш лэр ж вр э к ,
Ж ,ы рлаш м ы йча н и ч ек  т у зи й е к  (Ср. Пинячи)
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‘Пройдем мы по широким улицам, 
Распустим зеленый шелк.
Зеленый шелк, молодое сердце,
Как же жить, друзья, без песен’.
В словах, заимствованных из русского языка, й ~  ж; наблюдается 

даже в последнем слоге слова, например: субранж ^а ‘собрание’, 
иминж ;э ‘имение’, баринж^а ‘варенье’, пра^линзк^э ‘правление’, п ам и л-  
ж;э ‘фамилия’, палаж;инж;э ‘положение’, жалунж^э ‘жалованье’, к а м -  
п а н щ э  ‘кампания’, зайаылинж ;э ‘заявление’, пинж;е ‘пенсия’. Эта осо­
бенность активно проявляется и в собственных именах: M a p x q a / М арж ;ый  
‘Мария’, Д арж ;а/ Дарж ;ы й  ‘Дарья’, д м э л щ э н  ‘Емельян’, Упинж * Офе­
лия’, Илж^э ‘Илья’, Л акирж ;а  ‘Лукерья’, Н аталж ;а ‘Наталья’, М алан - 
ж,а ‘Маланья’, Щ эк эу  ‘Яков’, Кирж ;э ‘Кирья’, Герпинж^э ‘Агриппина’, 
Укиинж ;э ‘Аксинья’, Щ эулич  ‘Евгения’ и др.

Явление цоканья в начале слова считается характерной фонети­
ческой особенностью среднего диалекта (МТД, 1962, 11). Оно наблю­
дается в таких говорах, как мензелинский, касимовский, заказан- 
ский, нагорный. Цоканье в татарском языке представляет собой 
древнее явление и, по мнению исследователей, уходит своими кор­
нями в диалекты волжско-булгарского языка (Хакимзянов, 1976, 
6—11; Бурганова, 1978, 88).

Соответствие ж; ~  й отмечено и в диалектах киргизского, кара­
калпакского, уйгурского языков (Гаджиева, 1975, 268—269).

ж; й ~  з. Соответствие это более часто встречается в речи жителей 
сел Савалеево, Светлое Озеро, Тюгеево, Сарапала Альметьевского 
р-на (заинский подговор) и в подговоре бакалинских кряшен БАССР, 
например: к э зэ  — литер, кэж^э ‘коза’, зи р  — щ и р  ‘земля’, зи зн и  — ж;изни  
‘зять’, зан ы й  — ж;аный ‘милый’, за н и к а й  — ж ;аникай  ‘миленький’, 
з о к о  — й окы  ‘сон’, засы й  — ясы й  ‘делает’, з в з э  — й в з э  ‘плавает’, 
за за  — йаза  (графич. я за ) ‘пишет’, зы р  зы рл ы й  — ж;ыр ж^ырлый ‘песню 
поет’, эн зе  — энж;е ‘бисер’, з в з  — й в з  ‘сто’, б о з о р а  — бож ;ра ‘кольцо’, 
зайлы  — ж^айлы ‘удобный’, з в з в м  — й в з е м  ‘изюм’, зы йы лы ш  — ж^ыелыш 
‘сбор, собрание’, зи л л э у  — ж ^иллэу ‘ветрит, ветрено’, зи л эн  — ж;илэн
верхняя одежда.

й ~  ж;, “ж; ~  з, аз, з'. Замена (~ и) переднеязычным свистя­
щим з является характерной особенностью примешинского подго­
вора Заказанья. В этом подговоре употребляется аффриката °ж;, соот­
ветственно этому литер, з тоже имеет аффрицированный вариант 
°з\ °зыра’ эбей — литер, йырак (графич. ерак) эби ‘мать матери’ 
(букв, ‘далекая бабушка'); <,зегерме/с)ж;егерме —  йегерме (графич. 
егерме) “двадцать’; ° зурган —  йурган (графич. юрган) ‘стеганное 
одеяло’; °зарамый —  йарамый (графич. ярамый) ‘нельзя’; °зезек/<)ж;е- 
зек —  йв^ек ‘перстень’; д зыйылыш/ ° ж;ыйылыш-ж;ыелыш ‘собрание’;
7занагай/ °ж;анагай ‘младший брат мужа’.

___ — „____ ре иногда наблю„----------
д ~  ~  литер, йук (графич. юк) ‘нет’; ,

В этом же подговоре иногда наблюдается й ~  ^ж; ~  ^з ~  д:
~  °3ук ~  6VK —ж ;у к ---- з у к  ~  д у к  — литер, й ук  (графич. ю к )  ‘нет’; ищ а р ы й  ~  ^за -

рый ~  дарый —  йарый (графич. ярый) ‘ладно, сойдет’; джумеш ~

^  0ЛП А )О 111  ----- ^ г п я Л и и  ‘м о к п к ш ’’ ^'зуумеш ~  dyweui (графич. юеш) ‘мокрый’; “ж;угары 
дугары —  йугары (графич. югары) ‘высокий’.

зугары
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Соответствие ж; ~  з  характерно для мишарских говоров татар­
ского языка, оно наблюдается и в говоре мордвы-каратаев (Арсла­
нов, 1966, 20), ж; ~  з, д  имеет место и в диалектах некоторых тюркских 
языков (Гаджиева, 1975, 268); й ~  д  отмечено в каракалпакском, 
балкарском, казахском и других языках (Рясянен, 1955, 162—163).

д  ~  з. В вятском подговоре Заказанья и елабужском подговоре 
Нижн. Прикамья в значительной группе слов встречается замещение 
смычно-взрывного д  щелевым з: н а за н  — литер, н а д а н  ‘невежа, негра­
мотный’; б о за й  — б о д а й  ‘пшеница.; и зэн  — и д эн  ‘пол’; к а за к  — к а д а к  
‘гвоздь’; А ги зе л  — А ги д ел : А к  б алы клар  уй н ы й д ы р , А ги зел н е н  щ эм н е  
ж ,ары нда (Старое Гришкино) ‘Играют белые рыбы около красивого 
берега Агидел’. Переход д  ~  з наблюдается и в русских заимствова­
ниях: узи й а л  ‘одеяло’, зи л эц к е  ‘делянка’.

Как указывает Н.Б. Бурганова (Источниковедение, 1978, 90), 
явление д  ~  з распространено довольно широко — по всей восточной 
части Заказанья (территория бывших Мамадышского и Малмыж- 
ского уездов). В определенной группе слов д  ~  з  сохранилось также 
в говорах параньгинских и причепецких (Бурганова, 1955, 108; 1962, 
27—28) татар; д  ~  з характерно для мензелинского говора, который 
является самым большим говором среднего диалекта (Жэлэй, 1947, 
38). Все это дает основание считать явление д  ~  з  древней диалектной 
особенностью языка казанских татар.

з ~  ж; наблюдается во всех говорах кряшен в словах: ж;аман — 
литер, зам ам  ‘время’; гаж ;ит  — газета; муж ;ый — музей; ж^ирек —  
зи р е к  ‘ольха.; кы рм аж ;ин  ‘кармазин’ (название материи); мэгэж ;ин 
‘магазин’; эрж ;ин ‘резина’; пыраж ;ник ‘праздник’; кэрж ;ин ‘корзинка’; 
каж ;ыр — х э зе р  ‘сейчас’; каж^унный ‘казенный’.

Фарингальный звук А в говорах кряшен вообще не употребляется. 
В начале слова этот звук опускается: э р  — литер, hap ‘каждый’; 
а м а н /э м э н  — Иаман ‘всегда, все время’; э р б е р  — И эрбер  ‘каждый’; 
aw a  -  haea  ‘небо, воздух’; в н э р /э н э р  — Ав н э р  ‘ремесло’; у ш  — hyiu  
(-тимол, h yiu ) ‘сознание’; ич —  Иич ‘нисколько, ничуть, никак’; ич- 
к ем  — И ичкем  ‘никто’; эузэс — hawac ‘пристрастный, склонный’.

В середине слова, в интервокальной позиции звук А заменяется 
звуком г (г) или совсем выпадает: д ж ;игаз/ж ;игаз — литер. з^иАдз 

‘мебель’; б э г э /б э г э  — бэИа ‘цена’; ц э г э р /к э г э р  — к а к э р  ‘проклятие’; 
го н а гы /го н а гы  — гвнаИ ы  ‘грех’; за га р  — зэИ эр  ‘злой, едкий’; зи гы н л ы / 
зи гы н лы  — зиН енле ‘умный’; э гэ м и й э т !  э гэ м и я т  ‘внимание’; ш э гэ р /  
ш ээр  — ш эИэр ‘город’; c a f a m j  с а а т /с э э т  — сэ га т ь  ‘часы’; ж ;эгэннэм / 
ж^эннэм —  эцэИ эн нэм  ‘ад’; ж;эт — ж^эИэт ‘быстро’ и др.

Звук А й в  других тюркских языках, кроме башкирского (Дмит­
риев, 1948, 23—25) и якутского (Харитонова, 1947, 65—70), встречается 
только в заимствованных словах и междометиях. В карачаево-бал­
карском, кумыкском и караимском языках в интервокальной пози­
ции звук А заменяется звуком г: б э г э  — бэИа ‘цена’ (Рясянен, 1955, 
48).

х>, х  ~  к;, к. Эта фонетическая особенность в говорах крещеных 
татар сохранилась больше, чем в других говорах татарского языка, 
и, по мнению Л. Заляя (Жэлэй, 1954, 36), является очень древней
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особенностью. Соответствие х  ~  к  наблюдается и в словах тюркского 
корня, и в заимствованных из других языков словах, например! 
ц ат ы  ’н /к а т ы н  —  литер, х а т ы н  ‘жена, женщина’; ц алы к! калы к  — халы к  
‘народ’; ц э б э р ! к э б э р  — х э б э р  ‘весть’; ц а т /к а т  —  х а т  ‘письмо’; 
к ;а к /к а к  — х а к  ‘цена’; ц а ц ы н а /х а к ы н а  — х а к ы н а  ‘ради, для, во имя’; 
ц у р л а у /к у р л а у  — х у р л а у  ‘опозорить’; цуж ;айы н/ кэж ;эин — x yxqa  
‘хозяин’; м а ц ы р ы м /м а к ы р ы м  — м э х р у м  ‘обездоленный’; а ц ы ц /а к ы к  — 
а х а к  ‘агат’; ц а л а т /к а л а т  ‘халат’; эцом ак, —  ож>мах ‘рай'у ц и р у р ы ц  — 
х и р у р г ;  п аскы  ‘пасха’; а к и р эт  — а х и р эт  ‘загробный мир’; к в к в м э т  — 
х е к у м э т  ‘государство’; ц у р м э т /к у р м э т  — х в р м э т  ‘почет, уважение’; 
н а ц а ц /н а к а к  — н а х а к  ‘несправедливый’; ак;маи;1 а к м а к  — а х  м а к  
‘глупый’; ц э р е п /к э р е п  — х э р еф  ‘буква’; к и т ы р ы й  ‘хитрый’; ц э л /к э л  —  
х эл  ‘положение, сила, мощь’; К уй а са н  ‘Хозесаново’ (назв. деревни), 
к а л а ст уй  ‘холостой’; y x y w a m  ‘ухват’; к е т  ‘хоть’ и другие. В именах 
собственных: П у к уш  ‘Прохор’, Т икы н  ‘Тихон’, К е р и с э  ‘Христина’, 
К р и т у н  ‘Харитон’.

Соответствие х  ~  к  в разной степени распространено во всех 
говорах татарского языка. Наиболее систематично оно наблюдается 
в кряшенских говорах и в говоре пермских татар (ТТЭ, 1975, 136; 
МТД, 1962, 30).

ц, к  ~  з(, х  особенно характерно для говора бакалинских кряшен 
БАССР, например: х,ы рау — литер, к ы р а у  ‘заморозки’, д;эб ер  — к а б ер  
‘могила’, х ,эдерле  — к а д е р л е  ‘дорогой’, х;азак; — к а за к , ^ ы ^ ы м ат  — 
х е к у м э т  ‘государство’, х;ам пит  — к о н ф е т  ‘конфета’, х,эдэр  — к а д э р  
‘до’: Х ,ы рау к;уГанда и ск е  н а б а т а  эк;анды ралар  (Старые Маты) ‘Когда 
прогоняют заморозки, сжигают старые лапти’; Х ,эб ер л эр ем э  к ем н эр  
x q e p e p  и н д е  ди п  ц а й ш р а м ы н  д а  к;айгырамын  (Утар) ‘Все горюю и 
горюю, кто же будет ходить к моей могиле’.

Как видно из примеров, явление ц ,к  ~  %,х наблюдается, главным 
образом, в заимствованных словах и в начале слова.

Спирантизация ц, к  в той или иной степени наблюдается во всех 
диалектах татарского языка. Спирантизация смычного к  имеется и в 
других тюркских языках, например в чувашском (Ашмарин, 1898, 
51), кумыкском (Дмитриев, 1940, 17—18) и др.; к  ~  х  является также, 
характерной особенностью армяно-кыпчакских рукописей XVI— 
XVII вв. (Абдуллин, 1974, 174); к  ~  х , х  ~  к  наблюдается в древне­
тюркских письменных памятниках (Насилов, 1974, 19).

т  к  — встречается в словах: к е н э ге н / т е н э ге н  — литер, к и ч э  
‘вчера’; к е л э у  (и т у ) —  т е л эк  и т у  ‘моление’; к е л эн ч е  — т ел эн ч е  ‘по­
прошайка’; к е л э н у  — т е л эн у  ‘попрошайничать’; к и с к э р е  (як) — т и ск эр е  
(я к )  ‘обратная сторона’; у д м у р т  — у д м у р т  (здесь д ~  т  ~  к). Обратное 
явление — к  ~  т: ч и т л эы ек  — литер, ч и к л эвек  ‘орех’.

Явление т  ~  к  в отдельных словах характерно для мишарских 
говоров (Махмутова, 1978, 78), оно наблюдается также в караимском 
(Мусаев, 1964, 84—85), чувашском (Ашмарин, 1898, 99—100) и якут­
ском (Барашков, 1953, 40) языках.

б  ~  м  — встречается в кряшенских говорах в следующих словах: 
м уц ч а  — литер, б у к ч а  ‘сумка, ранец’; м э н д э  — литер, б э н д э  ‘человек’; 
м ад и й ан  — б а д и й а н  ‘бадьян’; ц о р м а н  — к о р б а н  ‘жертва’; м ет н ек  —
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б в т н е к  ‘мята’; ц о р м а н  б а л ы к  — к о р б а н  б а л ы к  ‘лещ’; чы м ы лды к  — 
ч ы б ы лд ы к  ‘полог’; м ай т ак, — б а й т а к  ‘довольно много’; м эк е  — 
б э к е  ‘прорубь’.

м  ~  б: б и л эш  — литер, м и лэш  ‘рябина’; б и ч  — м и ч  ‘печь’, г о р б у н /г о р ­
б у н  — га р м о н ь .

в ~  м '.н и рм ы  — нерв, M unaw am  — ви н о ва т , м и т а м и н  — вит ам и н , 
м и рм и ш и л  — верм и ш ел ь.

Отдельные случаи соответствия б  ~  м  и в ~  м  объясняются как 
результат регрессивной ассимиляции, т.е. под влиянием носового 
н  в словах возникло явление б  ~  м  и в ~  м.

Подобные случаи м  ~  б  зафиксированы в мишарских говорах, 
а также в говорах среднего диалекта. Оно имеет место в современных 
тюркских языках и в памятниках древнетюркской письменности 
(Батманов, 1959, 35).

в ~  б, w. Во всех говорах кряшен в заимствованных из русского 
языка словах губно-зубному звуку в соответствуют близкие по арти­
куляции губно-губной б  или w, так как в самом татарском языке нет 
губно-зубного звука в, например: в ~  б: б а гу н  ‘вагон’, б у р а н к а  ‘воронка’, 
б ы р а ч  ‘врач’; Б и р а  ‘Вера’; И б ан  ‘Иван’, В л а д и м и р  ‘Владимир’, кам -  
б и р т  ‘конверт’, и ск а б а т ы р  ‘экскаватор’, б у р  ‘вор’, зэй эб л и н эк э  ‘заяв­
ление’, п и р б ы й  ‘первый’, эр б и зи й э  ‘ревизия’, к а б и р  ‘ковер’;

в ~  KY чилсэм’и т  ‘сельсовет’; и н п эл и т  ‘инвалид’, м эй эн н и  ‘военный’, 
n u m p a w  ‘петров (день)’, п ы кы раы  ‘покров (день)’, чи ркэу) ‘церковь’, 
р а ш т у п а /р а ш т ы м а  ‘рождество’, Щ гкэм  ‘Яков’. K b u a w  ‘Клава’.

В говорах заказанских и нагайбакских кряшен (МТД, 1974, 79) 
в словах к еб ек , т абы п , чабы п , каб ы п  звук б  заменяется звуком 
w, и эти слова звучат как к е п е к , m aw bin, чан>ып, ка\\>ып,

w ~  б  в словах: ч о б а р  — литер ч уа р  ‘пестрый’; ч о б а н  — чу\\>ан 
(графич. чуан ) ‘фурункул, чирей’; ч о б а л т у  — ч у а л т у  ‘спутаться (о 
нитках)’; эв;обану — H yw any (графич. ю а н у) ‘утешаться’; к а й б а н  — 
х а й ва н  ‘скотина’ (в говоре подберезинских и бакалинских крещеных 
татар).

Употребление б  вместо w  в вышеприведенных словах наблюдается 
также в мензелинском говоре и говоре пермских татар, в сергачском, 
мордва-каратаевском говорах мишарского диалекта.

н, ц — наблюдается в ряде слов в интервокальной позиции 
в говорах заказанских кряшен, а также в челнинском подговоре 
Нижн. Прикамья: к ы зга ц т ч  — литер, к ы зга н ы ч  ‘жалко’; а ц гы ш а /а ц ы -  
ш а — ацлы й  ‘понимает’; уц га й сы з — у ц а й сы з  ‘неудобно’; КУРЧЫЧ- 
гы ч  — к у р к ы н ы ч  ‘страшно’; между двумя словами: и ц гел ек  — литер. 
иц эл ек  ‘сначала, в первую очередь’; ы^гаи'эл — иц эувэл  ‘сперва, в на­
чале’; в именах и местоимениях в дательном падеже: м ицга  — литер. 
м ица  ‘мне’; си ц га  — литер, сица  ‘тебе’; а ц га р  — аца  ‘ему’; кУ *$аны кы цгар  
х узк а н ы к ы н а  ‘хозяйскому’.

ц ~  й: м и й а /м ы й а  — литер, м и ц а  ‘мне’; си й а /сы й а  — сица  ‘тебе’. 
Эта особенность характерна для говора заказанских кряшен (осо­
бенно активно она проявляется в пришошминском подговоре), наблю­
дается также в челнинском подговоре Нижн. Прикамья. В говоре 
нагайбаков: м ы йа  ‘мне’, с ы й а /с и й э  ‘тебе’.
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В говоре кряшен Нижн. Прикамья в именах, местоимениях и 
числительных с аффиксом принадлежности 3-го лица в дательном 
падеже наблюдается н ~  ц: м о н о сы ц а  — литер, м он ы сы н а  ‘этому’; 
т егесец э  — т егесен э  ‘тому’; к ы р к ы ц а  — к ы р к ы ц а  ‘сорока’; и кесе-  
ц э  — и к есен э  ‘двум (из них)’, ан ы кьщ а  — ан ы кы н а  ‘тому’; б ал а сы ц а р  — 
баласы н а  ‘ребенку’.

Во всех говорах кряшен в глаголах изъявительного наклонения 
2-го лица ед. числа, в аффиксах родительного падежа вместо задне­
язычного ц употребляется переднеязычный носовой н : б арасы н  — 
литер, б ар а сы ц  ‘идешь’; куй а сы н  — куйасъщ  ‘поставишь’; б езн ен  — б ез -  
нец  ‘наш’; сезн ен  — сезн ец  ‘ваш’ и др.

Употребление переднеязычного н вместо ц весьма широко распро­
странено в других татарских говорах. Эта особенность наблюдается 
в параньгинском (Известия, 1955, 106), касимовском (МД, 1955, 
141), а также в карино-глазовском (МТД, 1962, 31) говорах.

В говоре подберезинских и нагайбакских кряшен, как и в каси­
мовском говоре (МТД, 1962, 29), явление ц ~  н наблюдается в любой 
позиции, например в подберезинском говоре: м и н а  — литер, м и ц а  
‘мне’; сина  — сица  ‘тебе’; б е зе н  — б езн ец  ‘наш’; эк;анак — я ц а к  
‘щека’; ж;ана — я ц а  ‘новый’; ж>анаси — я ц а  сы й  ‘новое угощение’; 
т у н  — т у ц  ‘мерзлый’; т эн к э  — т э ц к э  ‘монета, чешуя’; ж ,анрап  — 
я ц гы р а п  ‘звучать, прогреметь’; т и н д эш  — т и ц д эш  ‘сверстница, ро­
весница’; кен ел  б у л у  — к уц ел  б у л у  ‘удовлетворяться, быть довольным, 
получать удовольствие’ и др.

В этом же говоре — н ~  нг: м ы н гай а  — литер, м о ц а я  ‘унывает, 
смотрит печально’; цл ~  нн: т ы н н а у  — литер, т ы ц л а у  ‘слушать’; 
чы н н ау — чы ц лау  ‘звенеть’.

Соответствие н ~  ц в отдельных словах и грамматических формах 
отмечено и в других диалектах и говорах татарского языка, в ми- 
шарском же диалекте оно наблюдается систематически. Например, 
употребление переднеязычного н вместо заднеязычного ц наблюдается 
в заказанском (-н ы ц !-н ец  >  -н ы н /-н ен ), нагорном(-с ъ щ /-с е ц > -с ы н /-с е н ),  
параньгинском (в конце слов и различных грамматических показа­
телей), в говоре причепецких татар (-същ !-сец  >  -син), в касимовском 
говоре среднего диалекта (где ц  совсем не употребляется), а также 
в говоре пензенских мишарей и мишарей Мордовской АССР (-ньщ/ 
-нец  >  -н ы н /-н ен , -сь щ /-с ец  >  -с ы н /-с ен ) (МД, 1955, 43, 141; МТД, 
1962, 31, 102; Махмутова, 1978, 111).

ч ~  с /с '. В деепричастных формах на - г а ч /- г э ч  звуку ч соответствует 
сильно палатализованный свистящий спирант с или даже звонкий з 
(Примешинский подговор Заказанья): б а р г а ч /б а р г а з  — литер, б а р га ч  
‘когда пришел’, а л га с’/ а л гас'т ы н  — а л га ч  ‘когда взял’; ч ~  с / с ’ наблю­
дается и в других словах: ис’м аса  — литер, и ч м аса  ‘хотя бы’; а к с’а  — 
а к ч а  ‘деньги’; п ы с'рак  — п ы ч р а к  ‘грязь’; и с '/и ч  ‘ведь’; цас'ма — ка ч м а  
‘не убегай’. Спорадически наблюдается ч ~  с(ц), где ц — аффриката 
с ослабленным взрывным элементом: к,улын т с а п т ы  — литер. 
к ул ы н  чап т ы  ‘руку разрубил’; сэ т с э к /ч э ч э к  ‘цветок’; н а с а р /н а т с'ар —  
н а ч ар  ‘плохой’.

Переход конечной аффрикаты ч в спирант с в конце деепричастий
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на - га ч /- г э ч , в конце именных и глагольных корней и отглагольного 
имени на -кыч1-кеч наблюдается в касимовском говоре (МД, 1955, 
143), а также в дубъязском (и  ~  с /с ') , но более активно (Источнико­
ведение, 1978, 89—90). Соответствие ч ~  с свойственно отдельным 
говорам мишарского диалекта (Махмутова, 1978, 84), а также многим 
тюркским языкам, например башкирскому, чувашскому, якутскому и 
некоторым говорам хакасского языка (Дмитриев, 1948, 28—29; Ката- 
нов, 1903, 45).

В заимствованных словах происходит замена свистящего спи­
ранта с звуком ч, например: ч у ч ен к э  ‘чесанки’; ч эп ч и м  ‘совсем’; б и ч  
‘весь’; начы лы й  ‘насилу’; ч и м и й э  ‘семья’; Ч ирги  ‘Сергей’; Б э ч к э  ‘Васька’; 
У п ры ч  ‘Евфросинья’; ч и м ек  ‘семик’; э ч т и н э  ‘стена’ и др.

ц ~  с, ч: б ал н и с  ‘больница’; га р ч и с  ‘горчица’; м и ли се  ‘милиция’; 
си м и т  ‘цемент’; си р ы к  ‘цирк’; т р у й с ы /т р и ч ы н  / т р о й ч ы н  ‘троицын’. 
Подобные примеры можно встретить и в трудах по татарской диа­
лектологии (МД, 1955, 37; МТД, 1962, 64, 79; TT0, 1959, 166).

Редко встречающиеся звуковые соответствия:
л ~  н: ур ен э  — литер, ур е л э  ‘тянется’; т еш н и  — теиили ‘кусает’; 

эц о н д о з/ж ;ы н д ы з  — й о л д ы з  ‘звезда’; ан д алы й  — алдалы й  ‘обманы­
вает’;

л ~  м: к ы м н а к  — литер, к о л м а к  ‘хмель’; к ы м н а к са р  — к о л м а к л ы к  
‘место, где растет хмель’ (подберезинский говор);

н ~  р :  у т к е р  — литер, ут к ен  ‘острый’ — в говоре бакалинских 
кряшен, ср. баш. ут к ер ;

н ~  м, м  ~  н: ч о р м ы й  — литер, чо р н ы й  ‘обматывает’; ул эм  — улэн  
‘трава’; Н арп а  — М а р ф а ; М и к и п а р  — Н и к и ф о р ; м и к ул ы н  — н и коли н  
(день); М и к и т а  — М и к уш  ‘Никита’; Н и т р а п а н  — М и т р о ф а н ; в 
говоре подберезинских кряшен: т ет ем  — литер, т в т е н  ‘дым’; б а л а м  — 
балан  ‘калина’; б уу /ы м  — б уы н  ‘состав’; аналогичное соответствие 
встречается и в других говорах татарского языка, например в нур- 
лато-кайбицком, в говоре каринских и глазовских татар (МТД, 
1962, 27);

д ~  эк;: ж ,эш ми  — литер, д эш м и  ‘молчит’; бы ргаэк;ир  — б р и га ­
д и р ; суж ;ийа — су д ь я ; р а щ и й у  — р а д и о ;  уж ,ийал!аж ,ийал ‘одеяло’;

л ~  ж;: ж ;эт чэ — литер, л эт ч э  ‘ласка’;
с ~  т: эст е  — литер, эссе  ‘жаркий, горячий’; эк^асты — яссы  ‘плос­

кий’;
й ~  р :  д и р ер  — литер, д и я р  ‘скажет’.
Указанные выше особенности наблюдаются во всех говорах кряшен. 

Большинство приведенных слов в таких же фонетических вариантах 
характерны и для других татарских говоров.

Озвончение и оглушение согласных
1. Озвончение согласных.
к  — г  — в говоре подберезинских кряшен в начале слова и в 

интервокальной позиции: г э р э з -литер, к э р э з  ‘соты’; го м б а гы ш  — к в н -  
б а гы ш  ‘подсолнух’; га р н и з -к э р н и з  ‘карниз’; м э ш эгэт л е /м а ш а га т л ы  — 
м эш эк а т ьл е  ‘хлопотный’; г в д в р э  — к в д р э  ‘кудрявый’; б а гы р  —  б а к ы р

67



‘медь’; т ы гы р ы к  — т ы к ы р ы к  ‘переулок’; б а гы т  вакы т  время; 
ч угы н д ы р га н  — ч ук ы н д ы р га н  ‘крестил’; ги й эн д э  — к в я н т э  ‘коромыс­
ло’; чы гы р —  ч о к ы р  ‘яма’; г у р г э н  — к у р гэ н  ‘видел’; су  га  — сука  
‘соха’; у г а  — у к а  ‘позумент’; ч а гы р а  — чак ы р а  ‘зовет’; чагы ры м  — 
ч а к р ы м  ‘верста’; ч и ге р (т )к э  — ч и к ер т к э  ‘кузнечик’; гв п ш э  —  к в п ш э  
‘трубчатый стебель’; кен  г у р э м  — к в н  к у р э м  ‘проживаю’; в заказан- 
ском говоре кряшен (ташкирменский подговор): эк^агалъщ — литер. 
я к а  ‘воротник, шейное украшение’; в говоре кряшен Нижн. Прикамья; 
г э р з з  — литер, к э р э з  ‘соты’; гу ч т и н эч  — к у ч т э н э ч  ‘гостинец’; м э- 
ш эгэт  — м эш эк а т ь  ‘хлопоты’; г в д в р э  — к в д р э  ‘кудрявый’; багы р  — 
б а к ы р  ‘медь’.

п ~  б: к и р б е ч  — литер, к и р п е ч  ‘кирпич’; б ы т б у л  ‘подвал’
т  ~  д: да р ы  — литер, т ары  ‘просо’; д а га н  — т а га н  ‘качель’; аб д ы -  

р а у  — а п т ы р а у  ‘удивляться’; д и гэ н э к  — т и гэн э к  ‘репейник’; д у р га й  —  
т у р га й  ‘жаворонок’; дабугн  — т а б у т  (чистопольский говор кряшен).

2. Оглушение согласных (в говорах заказанских кряшен и Нижн. 
Прикамья).

г  ~  к: ч и к е р у  — литер, ч и ге р у  ‘вычитывать’; т уст ы к а н  — т у-  
ст ы га н  ‘стакан’; к и к а ч  — к ы й га ч  ‘косой, наискосок’; т эл к эш  — т эл-  
гэш  ‘кисть, гроздь’; сец к ер  — се ц ге р  ‘жила’; сулак,ай  — сул а га й  
‘левша’.

з  ~  с: т в с эп  — литер, т в з э п  ‘прицеливаясь’.
д  — гп: т ул к ы н  — литер, д ул к ы н  ‘волна’; Эргпэнэ — э р д э н э  ‘шта­

бель, поленница’; М а м а т ы ш  — М ам ады ш , название нас. пункта; 
ш ы гы р т а у— ш ы гы р д а у  ‘скрип’; д ер ел т и  — д ер ел д и  ‘дрожит’; т о р н а  — 
д о р ф а  ‘грубый’.

Выпадение согласных
Характерной особенностью говоров крещеных татар является не­

устойчивость сонорных л, р , а также h, г , й.
Сонорный л выпадает в глагольных формах:
в глаголах прошедшего результативного (или неочевидного) вре­

мени: к и гэн  — литер, к и л гэн  ‘пришел’; т ы у га н / т у га н -т у л га н  ‘напол­
нился’; и т к эн  — и л т к эн  ‘отнес’; ч и р эгэ н  — ч и р л э гэ н  ‘заболел’;

в деепричастиях на -га н ч ы /-г э н ч е  (в говорах кряшен----гы н ч ы / -ген-
че): бут ы н чы /бу гы н ч ы  — ли т ер , б ул га н ч ы  ‘пока не был’; к и ге н ч е  — 
к и л гэн ч е  ‘пока не пришел’;

в глаголах условного наклонения: б у с а  — литер, б ул са  ‘если будет’; 
к и сэ  — ки лсэ  ‘если придет’; и т сэ  — и л т сэ  ‘если отнесет’; айса  — алайса  
(алай  б ул са )  ‘если так’;

в вопросительных формах: н и ш исен  — литер, ни эш ли сец  ‘что 
делаешь’; н и ш эт э  — ни эш л эт э  ‘что делать заставляет’; н иш эп  — 
ни эш лэп  ‘почему’;

в отрицательной форме глаголов настоящего времени: б ум ы й  — 
литер, б ул м ы й  ‘не бывает’; и т м ей  — и л т м и  ‘не несет’.

Примеры: А й са  м и н  сы ца свй л эп  к у р сэ т и й ем  эле, т ы н н ап  т о р а ц -  
мы; М ы н а б ер с е  б уга н  ак, ч эч эк , б е р с е  бутан к у к  ч эч эк ; Б езн ен  ул -  
ларта к,абьщ  б и ш ек  бутанда, сезн ен  цызларта алт ы н  б и ш ек  бутанда
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дип эк;ыру экырлаганнар (Ташкирмень) ‘Если так, я тебе расскажу, 
послушаешь что ли. Один из них был белый цветок, другой был 
голубой цветок. Нашим сыновьям была лубяная колыбель, вашим де­
вочкам была золотая колыбель, так пели песни’.

Сонорный л выпадает в существительных: кумж  — литер, кулмэк 
‘платье, рубашка’; чумэк — чулмэк ‘горшок’; бумэ —  булмэ ‘комната’.

Как видно из примеров, звук л в большинстве случаев выпадает 
в положении перед сонорным м. Выпадение л в основах глагола 
наблюдается во всех говорах крещеных татар. В ряде слов в сосед­
стве с сонорными систематически выпадает сонант л в говорах пермских 
татар (Рамазанова, 1976, 142), а также в некоторых других тюркских 
языках, например в башкирском языке: в южном диалекте сонант 
л систематически выпадает в основах глагола ал- ‘взять.; кал- ‘поло­
жить’; кал- ‘остаться’ и спорадически в глаголах бул- ‘быть’; кил- 
‘прийти’ в формах прошедшего и настоящего времени и причастиях 
прошедшего времени на -ган/-гэн  (Миржанова, 1979, 112). Последо­
вательное выпадение сонанта л в указанных глаголах наблюдается в 
кубалякском, айском, аргаяшском, сальютском говорах восточного 
диалекта (Максютова, 1976, 44—45). Это явление характерно также 
для других тюркских языков кыпчакской группы; например, в ногай­
ском (Грамматика, 1973, 49), каракалпакском (Баскаков, 1952, 65) 
языках звул л выпадает перед согласными звуками. Ср. к.-калп. боса — 
болса ‘если он будет’, кьаса — къалса ‘если он останется’. Наиболее 
последовательный характер это явление носит в уйгурском языке 
(Талипов, 1963, 143—145; Гаджиева, 1975, 138).

Неустойчивость сонорного л в тюркских, языках Н.К. Дмит­
риев считает древним фонетическим явлением (ИСГТЯ, 1955, 279).

Выпадение носового н в середине слова: нидей —  литер, нинди 
‘какой’, асат — ансат ‘легкий, удобный’, Мизэлэ —  Минзэлэ ‘Мен- 
зелинск’, муча —  мунча ‘баня’, муйса —  муенса ‘бусы’, мосо —  монысы 
‘этот’, щамасылый —  йамансулый ‘скучает’, тэликэ —  тэлинкэ ‘та­
релка’, цурцыч —  куркыныч ‘страшно, опасно’. В конце слова: белэ —  

белэн ‘с’, тазы/тагы — тагын ‘еще’, азиата — аэцаган ‘зарница’.
Выпадение г (в арабских словах): айып — литер, гаеп ‘вина’; caam/сэ- 

эт — сэгать ‘часы’; мэнесез —  мэгьнэсез ‘бессмысленный, бестол­
ковый’; заиб —  зэгыйфъ ‘калека’; умер —  го мер ‘жизнь’; азап — газап 
‘мучение’; эрзпэ — гарзфэ ‘предпраздничный день’.

В говоре сел, расположенных около р. Шошмы Балтасинского 
р-на (Дурга, Биктяшево, Ст. Ципья и др.), шумный звонкий соглас­
ный г выпадает иногда и в интервокальной позиции: та(з)ын — литер. 
тагын ‘еще’; нийэ — нигэ ‘почему’, эйдэ(г)ез-эйдэгез ‘давайте’, те(г)е —  

теге ‘тот’, тирмэн — тегермэн ‘мельница’, дийа —  дога ‘молитва’, 
щерлэу  — щегерлэу  ‘прясть’.

Выпадение среднеязычного звонкого согласного й наблюдается 
в следующих словах: цачан — литер, кайчан ‘когда’, сыпат — 
сыйфат ‘качество’, цаа — кая ‘куда’.

В говоре бакалинских кряшен в глаголах изъявительного накло­
нения будущего времени выпадает восходящий дифтонг -йа: бар- 
мачац — литер, бармаячак ‘не будет ходить’, уцымачак; — укымаячак 
‘не будет читать’. 69



Сонорный р  выпадает в следующих случаях: в показателе инфи­
нитива -ы р га /-е р гэ :  б а р ы га /б а р ы га  литер, б а р ы р га  ‘идти’, к у р е г э  — 
к у р е р г э  ‘видеть’; в глаголах 1 и 2-го лица изъявительного наклонения: 
б а р ы м / б а р ы м ы н  — литер, б а р ы р м ы н  ‘пойду’, б а р ы сы н  — литер. 
б а р ы р сы ц  ‘пойдешь’, б а р ы б ы з  — литер, б а р ы р б ы з  ‘пойдем’, б а р ы сы з  — 
литер, б а р ы р сы з  ‘пойдете’; в примешинском подговоре в глагольных 
формах: б а р а  т о га н  ыйы  — литер, б а р а  т о р га м  и д е  ‘бывало ходила’: 
С ы ра п еш ер э  т оган  ыйы Б э ч у к э  т у т е й  т уй л а р га  ‘Тетя Василиса 
бывало пиво варила для свадеб’.

Выпадение звука р  наблюдается в мишарских говорах, нагорном, 
параньгинском говорах среднего диалекта, в говоре татар юго-за­
падной БАССР и в диалекте сибирских татар.

Выпадение губно-губного глухого п и переднеязычного т в словах 
Кутару — литер, куптару ‘вырвать, содрать’, тапау — таптау 
‘мять, давить’ встречается в говоре кряшен-нагайбаков.

Вставка звуков и звукосочетаний
В заказанском говоре: пышцылдап — литер, пышылдап ‘шепотом’, 

Кутырлыг —  кутырлы ‘покрытый коростой’, кэшэмбир — кашемир; 
к;ортлау —  котлау ‘поздравить’, куптертмэле —  купертмэле ‘вы­
пуклый’, ж^емгелдей — ж;емелди ‘мерцает’.

В чистопольском говоре: кыстымбый — кыстыбый — разно­
видность пирога, келкенечле — квлкеле ‘смешной’, пырзуминт ‘по­
зумент’.

В подберезинском говоре: шырпык — шырпы ‘спички’, тулдыр- 
тутыр ‘наполняй, тулак —  тула ‘сукно’, тыгырлык — тыкрык 
‘переулок’, °ж;елмэ —  элмэ ‘клен’, ичмасам — ичмаса ‘хотя бы’.

Ассимиляция
В говорах кряшен наблюдается два вида ассимиляции — регрес­

сивная и прогрессивная.
Р е г р е с с и в н а я  а с с и м и л я ц и я  представляет собой уподобление 

звуков в обратном направлении, т.е. от конца слова к началу.
з ~  3tq: ц а з  + ж ук  > кож;ж;ук ‘нет гуся’, к ы з + ж^орто > кыж;- 

ж ,орт о  ‘дом девушки’, уз  + ж;агы >  уж;ж;агы ‘своя сторона’, ж ;вз + 
+ йыл >  ж;еж;ж;ыл ‘сто лет’, б о з  +  ж а у е а н > б о ж ж а у га н  ‘шел град’.

н ~  б . Переднеязычный носовой сонант н в позиции перед губно- 
губными согласными м, б  переходит в губной сонант м: зк;ан +  баш ы  >  
>  ж ;амбаш ы  ‘бедро’, ж;он +  бела  >  ж^омбелэ ‘с шерстью’, otqywaH + бу- 
ла >  э»qywaм бyлa ‘бывает толстым’, кон  + м эч е т е  >  к о м м эч ет е  
‘мечеть хана’, о н  + б и р э  >  о м б и р э  ‘дает муку’, м и н  +  б а р а м  >  м им - 
б а р а м  ‘я иду’, чы н  + мэрж^эн >  чы м м эрж ;эн  ‘подлинный коралл’.

Эти особенности отражены в орфоэпической норме татарского 
литературного языка.

л, н ~  к в позиции перед согласными к, г, к> f  подвергаются 
частичной регрессивной ассимиляции, уподобляясь по месту образо­
вания: ж^ацгыш — литер, йалгыш (графич. ялгыш) ‘нечаянно, ошибка’, 
ж,ацгыз — йалгыз (графич. ялгыз) ‘одинокий’, ж;эрецгэ >  ж;эрен + гэ —
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к и л эсе  ел га  ‘в будущий год’, к и л ец гэ  — к и л ен гэ  ‘снохе’, у т ы ц га  
(б а р а )  — у т ы н га  (б а р а )  ‘за дровами (идет)’, к и лец  кеш е  — ки лен  
к еш е  ‘невеста’, сал кьщ га  — са л к ы н га  ‘в мороз’.

с, з ~  ч: б е з  +  ч ъ щ т ы к,>  б еч ч ъ щ т ь щ 'мы выходили’, *ыз + ч а к ;> ц ы ч -  
чац  ‘девичья пора’, б е з  + чэ >  б е ч ч э  ‘по-нашему’, сез  +  чэ >  сеч ч э  
‘по-вашему’, уз + чэ  >  уч ч э  ‘по своему’, у р ы с  + ч а > у р ы ч ч а  ‘по-русски!

с ~ ш :  ш и лэш э  — литер, свй л эш э  ‘разговаривает’, ш и ш эм б е  — си- 
ш эм б е  ‘вторник’, ш ы й ы р ш ы к /ш ы й ы р ч ы ’— сы ер ч ы к  ‘скворец’, ш аш а  — 
Саш а, ш угы ш а  — су гы ш а  ‘дерется’, ш и б еш э  — си б еш э  ‘поливает’, 
ш и й ер т м э  — си р т м э  ‘шест, на котором подвешена детская люлька’, 
ш ат аш а  — сат аш а  ‘бредит’.

ч ~  ш: ш иш м э  — литер, ч и ш м э  ‘родник’, ш а р ш а у  — чарш ау  
‘занавеска, полог’, ш уш ы гу  — с у гы ш у  ‘драться’, ш ы рш ы  — чы рш ы  
‘ель’, ш ебеш  — чеб еш  ‘цыпленок’, ш иш ен  — чи ш ен  ‘раздевайся’, 
ш алб ар  — ч албар  ‘брюки’, шум/аш  — чyw aш , ш эр ш эм б е  — ч эр ш эм б е  
‘среда’, п уш т ы  — п оч т а .

ч ~  с: си ст а  — литер, ч и ст а  ‘чистый’, си ст ы й  — чи ст ы й  (рус.). 
с ~  ч: б а ч к ы ч  — литер, б а ск ы ч  ‘лестница’.
П р о г р е с с и в н а я  а с с имил я ция :  если корень (или основа)слова 

оканчивается на глухой согласный, то и присоединяемый аффикс 
может начинаться только с глухого согласного, и, наоборот, после 
звонкого согласного (а также гласного) основы присоединяемый 
аффикс может начинаться только со звонкого согласного. При­
меров на прогрессивную ассимиляцию немного: алт м ы ш  +  сум  >  алт -  
м ы ш ш ум  ‘шестьдесят рублей’; аш  + й аулы к  >  аш ш а ул ы к  ‘скатерть’, 
б и ш  +  йы ллы к  >  б и ш ш ы ллы к  ‘пятилетний’, эш  + чэн  >  эш ш эн  ‘тру­
долюбивый! и др.

В рассмотренных говорах, как и в татарском литературном язы­
ке, прогрессивной ассимиляции подвергается переднеязычный сонант 
л после, сонорных м, н, например:

а) в афф. -л ы /-л е , -л ы к / -лек, -л а /-л э , -л а п /-л э п : ж ,эннек — литер. 
ж ,энлек ‘дичь’, п еч эн н ек  — п еч эн л ек  ‘сеновал’, урм ан н ы к, — у р м а н -  
лы к  ‘лес’, ут ы нны к, — ут ы н л ы к  ‘дровяник’, чы н нап  — чынлап  
‘серьезно’, j tq a w b iM H b i  —  явы м лы  ‘дождливо’, ж ;эмне —  ям ьле  ‘кра­
сиво’, т эм н е  — т эм л е  ‘вкусный’, т в н н э  — т в н л э  ‘ночью’, и м эн н ек  — 
и м эн л ек  ‘дубняк’, ун н а п  — ун л а п  ‘по десять’ и др.; однако начальный 
согласный аффикса исходного падежа после основ, оканчивающихся 
на носовые сонорные согласные, часто не подвергается ассимиляции, 
например: а р т ы н д а н  — литер, ар т ы н н а н  ‘за ним’, у р м а н д а н  — у р -  
м ан н ан  ‘из леса’, а н д а н  — ан н ан  ‘оттуда’, К а за н д а н  — К азан н ан  
‘из Казани’, са л а м д а н  — салам н ан  ‘из соломы’ и т.д.; б) в аффиксах 
мн. числа -л а р /- л э р : к и й е м н эр  ‘одежды’, саб ы н н ар  ‘мыла’, б о л о н н а р /б ы -  
лы н нар  ‘луга’, к,олонн ар\к;ы лы нн ар  ‘жеребята’; этот тип ассимиляции 
получил отражение в татарском литературном языке и письме.
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Диссимиляция
ш >  ч: чашты — литер, шашты ‘с ума сошел’, чеш — шеш 'опухоль’, 

чехиэ —  шешз ‘бутылка’, чвшлв  — швшле ‘кочедык’, чушындый —  

шушындый ‘такой’. Здесь наблюдается случай частичной диссимиля­
ции. Это явление наблюдается в бакалинском подговоре кряшен в 
речи представителей старшего поколения.

ш >  т: тушы — литер, шушы ‘этот’, шушындый — шушындый 
‘такой’.

ч >  т: шиш — литер, чиш ‘развяжи’, тишен — чишен ‘разде­
вайся’, тишмэ — чишмз ‘родник’, ч >  т и ш >  т характерны для 
подговора кряшен Примешья на территории Заказанья.

Метатеза
Метатеза, т.е. перестановка отдельных звуков или слогов, в гово­

рах кряшен занимает незначительное место. Явление метатезы нами 
зафиксировано в следующих словах: кугэлэ — литер, кулэгэ ‘тень’ 
(Щвзлзрецдэ к,ойаш уйный, Гэудэцдэ кугэлэсе/из песни/‘На лице твоем 
играют лучи солнца, А на туловище их тень’), Тзйзрэ — литер, шэрэзэ 
‘окно’, кы^умаш  —  хвкумэш  ‘государство’, нэзлэшле —  лэззэшле 
‘вкусный, приятный’, эндэрэ — эрдэнэ ‘поленница’, кузгэрмэ —  кургэзмз 
‘выставка’ (заказан, говор), бурке — бурек ‘шапка’, куреш —  курше 
‘сосед’, чырыш —  чыршы ‘елка’, кусэрш —.курсэш ‘покажи’ (подб. го­
вор), азбар —  абзар ‘хлев’, чипкэн — чикмэн ‘чекмень’, чэчкэ —  чэ- 
чэк ‘цветок’, марана — манара ‘минарет’ (говор Нижн. Прикамья).

В некоторых русских заимствованиях т.акже наблюдается мета­
теза (как и в других диалектах татарского языка): пилшэ ‘фитиль’, 
пырансиш ‘процент’, лачицка ‘носилки’, лзчэнник ‘начальник’, пиршыл 
‘фельдшер’, самырау/самарау ‘самовар’, чзйгун ‘чайник’ и др.

УДАРЕНИЕ
Словесное ударение в говорах кряшен, как и в татарском литературном 

языке, экспираторное и, как правило, падает на последний слог 
не только в собственно татарских, но и в заимствованных словах: 
урман, ‘лес’, зк^апырак ‘лист’, алм'а ‘яблоко’, мама — рус. мама, па­
па — рус. папа, чзйгун — рус. чайник, эскэшер — рус. скатерть, 
Дарзк^а — рус. Дарья, Гврпин'э — Агриппина, Сацка —  Санька.

В некоторых сложных словах, которые образуются путем стя­
жения и выпадения одного из гласных, ударение падает на первый 
слог. Например: тббисе — литер, таба исе"запах сковородки’, балитзк —  

‘оборки’, к,'арвйдэ — кара вйдз ‘в черном доме’, ц'аругез —  кара 
угез ‘черный бык’, сарат — сары am ‘желтая лошадь’; в подб. го­
воре: сарул ‘младший брат мужа’, саркыз ‘младшая сестра мужа’.

В речи молодого поколения в заимствованиях последних деся­
тилетий сохраняется ударение языка-источника.
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ

По морфологической структуре говоры крещеных татар близки 
к литературному языку. Но все же имеются некоторые отклонения. 
Большинство морфологических особенностей присуще говорам сред­
него диалекта, в то же время есть черты, общие с мишарскими 
говорами (особенно в говорах подберезинских и чистопольских кря- 
шен). Основные грамматические особенности говоров кряшен, отли­
чающие их от литературного языка, наблюдаются в именах суще­
ствительных, глаголах, наречиях и т.д.

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ
В системе частей речи имена существительные в татарском языке, 

наряду с глаголом, наиболее богаты по своему словарному составу, 
сложны и разнообразны по грамматическим категориям.

Категория принадлежности
Категория принадлежности выражает отношение одного лица, 

предмета или явления к другому лицу, предмету или явлению. При­
надлежность в говорах крещеных татар выражается теми же спосо­
бами и средствами, что и в татарском литературном языке. Морфо­
логическими показателями принадлежности являются личные место­
имения и аффиксы, исторически восходящие к личным местоимениям.

Ед. число
1 л. -ы м /-е м , -м
2 л. -ь щ /-ец , -ц
3 л. -ы /-е , -с ы /-с е

Мн. число
-ы бы з/-еб ез , -б ы з /-б е з  
-ы гы з / -егез, - г ы з /- г е з  
-лары /-лэре

Примеры: Т и н дэш л эр ем , д усл а р ы м , чы кт ы м  сезн е к у р е р г э  (Старое 
Тябердино) ‘Ровесницы, друзья мои, я вышла потому, что захотела 
увидеть вас’; Ц ы зы м н ы н  цы зы  ц алада  у ц ы й (Старое Гришкино) ‘Дочь 
моей дочери учится в городе’; А т а сы  к ем ек  т а за  б ул асы  б у  м алой  
(Айталан) ‘Этот мальчик будет таким же здоровым, как отец’.

В говорах кряшен аффиксы 3-го лица ед. числа иногда удваиваются 
— -ы /-е  +  -сы /-се , например: 0 ч  а т н а д а н  чыга т а\уъщ  чебий есе
(литер, чеб и е) (Дюсьметево) ‘Через три недели цыплята вылупятся’; 
К а з м айы сы  (литер, м ае) б ел е  п еш ерелер  к а з  к о й м о го  (Крещ. ПакШин) 
‘На гусином жире пекут блины’; Б в т в н  и ш егал ды сы  (литер, иш е- 
га л д ы ) т а ц т а  б ел эн  э«;агщан, ц ой аш  т а т в ш м е й  (Крещ. Шуран) 
‘Весь его двор закрыт досками, даже солнышко не попадает’; Ц айсы - 
сы н  (литер, кай сы н ) б и р и й е м  ацарга  су р эк эн е?  (Старое Утяганово) 
‘Какую сороку (название головного убора) дать ей?'; К ей ем  ы ш ка- 
бы сы н а  (литер, ш каф ы н а) б ер  к у м э ге м  сы й м ады  (Никифорово) ‘В 
плательный шкаф не уместилось одно мое плать’; K a p a w a m  аст ы - 
сы н да  (литер, а ст ы н д а ) э«;анагасыныц м алайы  ж,атк,ан (Кибячи) 
‘Под ее кроватью лежал сын младшего брата мужа’; A u a f  аст ы сы на  
(литер, а ст ы н а ) б э р м э ч т е к и  альт  сы н ды ры п  салт н н ар  (Ковали) 
‘Под ноги ему бросали ветки вербы’; Б ы йы к т о у , т о у  баш ы сы  (литер.
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б а ш ы ) т агы  да  б ы й ы к  (Молькеево) ‘Высока гора, вершина горы еще 
выше’; д д э м  узесен э  (литер, узен э)  т ел  т а п к а н  с у л э р гэ  (Старое Тя- 
бердино) ‘Человек нашел себе язык, чтоб говорить’.

Афф. -с ы /-с е  может присоединяться и к словам с временным зна­
чением, например: зц эй гес е  б а т т т а  (литер. эк;эен, эк;эй к в н е )  м$ыр- 
лана б у  м ;ы р у  (Старое Утяганово) ‘Эту песню поют летом’; Б уген -  
гесе  (б у г е н г е ) к в н д э  б е з  ал д ан  б а р а б ы з й ары ш т а  (Крещ. Шуран) 
‘На сегодняшний день мы идем впереди в соревновании’.

В винительном падеже афф. -с ы /-с е  может выпадать, потому что 
в афф. - г ы / - г е  сохраняется значение принадлежности: К а р а ы а т т а гы н  
(литер, к р о в а т ь т а гы сы н ) т ан ы м ы й сы ц м ы  эллэ?  (Старое Азмеево) 
‘Не узнаешь, кто в кровати?’; У зеб езд э ге н  (у з е б е зд э ге с е н ) эй т эм  
эле  ли сн икн ы  (Албаево) ‘Говорю о леснике, который находится у 
нас’; в й д э г е н  (е й д э ге с е н ) ч ы гар  эл е  ч эй гу н н е  (Ишалькино) ‘Вынеси 
(тот) чайник, который в доме’.

Удвоение аффикса принадлежности 3-го лица часто встречается 
в диалектах татарского языка — в карино-глазовском, мензелинском 
(МТД, 1962, 43, 67), нагорном говорах (МТД, 1955, 40), в говорах, 
распространенных в северо-западных районах БАССР (МТД, 1962, 
67), и в мишарских говорах на территории Мордовии и Пензенской 
обл. (Махмутова, 1978, 108).

Категория числа
Категория числа имен существительных в говорах крещеных 

татар выражается так же, как и в татарском литературном языке: 
ед. число выражается нулевой формой, а множественное — аффиксом 
-л ар /-лэр : am  ‘лошадь’ — а т л а р  ‘лошади’. После носовых согласных 
этот аффикс произносится и пишется в форме -н а р / -н э р : у р м а н  ‘лес’ — 
ур м а н н а р  ‘леса’. Однако в употреблении аффикса мн. числа -л а р /-л э р  
имеется следующая особенность: присоединяясь к числительным, дее­
причастиям и другим частям речи, он придает форме оттенок уси­
ления: К е р ем  эле, т агы н б е р л эр  щ ы р л а р б ы з  (Мелекес) ‘Зайду-ка еще, 
разок споем’; Щ эгур  эл е  сап си м  м ал ай лар  ыйы у  л ч а ц т а  (Бол. Шурняк) 
‘Егор еще был тогда совсем мальчишкой’; Н а р д уга н д а  эк^асаныплар 
чыгып к и т эсен  и н д е  (Мунайкино) ‘Во время святок наряжаешься 
и уходишь’; С а ш н м ы й ы м  т у ге л  лэ б и к л эр  сагьт ам , б ел гер т м и й ем  
узем  сабы рга  (Тулабаево) ‘Не то что не скучаю, а очень скучаю, но 
не даю знать, так как я терпеливая’; Щ эш  гум ер н е  эк^ырлаплар-уй- 
н аплар у т к э з д е к  (Старое Гришкино) ‘Провели молодость в песнях 
И играх’; М и н е к у р гэ ч е н  ж ,ылаплар э ц и б э р д е  (Крещ. Шуран) ‘Увидев 
меня, заплакал’.

Эта особенность отмечена в говорах кряшен Нижн. Прикамья 
и нагайбаков (Юсупов, 1979, 50), а также в говорах татар, прожи­
вающих на территории БАССР (Эфлэтунов, 1960, 153). Она характерна 
для общеразговорного татарского языка (Сафиуллина, 1978, 179).
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Категория падежа
Как и в татарском литературном языке, в говорах кряшен шесть 

падежей: основной, или именительный, родительный, или притяжа­
тельный, направительный, или дательный, винительный, исходный, 
или творительный, местно-временной. В системе склонения в говорах 
крещеных татар имеются и некоторые отличия от литературного 
языка.

Ос н о в н о й  падеж.  Как и в татарском литературном языке, этот 
падеж не имет формальных показателей (аффиксов), т.е. выступает 
в нулевой форме, например: К у л м э ’л эр  са н д ы ' т а, ц э зе р  чы гы б аласы , 
к и р з ’ б угачы н  (Кылбагыш) ‘Платьяв сундуке, сейчас надо принести, 
раз они нужны’; М ы н а м о н д а  б о р о н  за м а н д а  ц а н н а р  сузы ш цан  
(Ташкирмень) ‘Вот здесь в древности воевали ханы’; °Ш о м  т о т а  
(Сарапала) ‘Лихорадит’.

Р о д и т е л ь н ы й  (или п р и т я ж а т е л ь н ы й )  падеж.  Аффиксы это­
го падежа -н ы ц /-н ец  (в говорах кряшен -н ы н /-н ен ) выражают принад­
лежность предмета или явления другому предмету или явлению, 
например: И б а н  экрлрагайнын м алайы  э р м и й э д э н  ц ун ац ца  ц айп щ ан  
(Старая Ципья) ‘Сын дяди Ивана приехал из армии в гости’.

В некоторых случаях аффиксом родительного падежа -нын/
-н ен  может передаваться предикативное отношение, т.е. -н ы н !-н ен  
употребляется вместо -н ы к ы / -н еке, например: С ез у з е г е з  м ы л  щ и -  
р ен ец м е ?  (литер, ж ,и рен екем е?) (А л б а е в о ) ‘Вы сами деревенские что 
ли?; Б у  к в з г е  сезн ец  (с е зн е к е ) у л  (Бол. Машляк) ‘Это зеркало ваше’; 
Т ы ш ц ей ал д ы н да  с у м к э ге з  б а р , се зн ец м е  (се зн е к ем е) ул ?  — Щ ук. 
б о л а р н ы ц  (б о л а р н ы к ы ) т у ге л , Ш зш энец  (С аш ан ы кы ) у  л (Нусла) 
‘В наружных сенях есть сумка, ваша что ли? — Нет, не ихняя, Сашина’.

Взаимная замена аффиксов принадлежности -н ы к ы /-н е к е  и роди­
тельного падежа -н ы ц /-н е ц  зафиксирована в говоре пермских татар, 
в нукратском говоре среднего диалекта и в диалекте сибирских 
татар. Ср. также в турецком (Кононов, 1956, 77) и караимском 
(Мусаев, 1964, 138) языках.

В говоре подберезинских кряшен местоимения и существительные 
с аффиксом принадлежности -н ы к ы / -н ек е  выражают определения, 
заменяя собой форму родительного падежа на -н ы ц /-н е ц  в составе 
изафетной конструкции. Примеры: У йы нны кы  (литер, уе н н ы ц ) ж;ы- 
р ы н  ы ны т ы п эк;ибэргэн  эл е  м и н  (Хозесаново) ‘Я что-то забыла хоро­
водные песни’; Т эр б и т т э  Л и н ан ы кы  (Л ен а н ы ц ) т уй ы н а  л эк т ем  
(Янсурино) ‘В Тябердине я попала на свадьбу Лены’;

И  Зеу/эдер , 3ew adep , '  Их Зея, Зея
3ewa б уй ы  к еу /эд ер . Высыхает побережье Зеи.
Ы ры м ны кы  (литер. Ы ры м ньщ ) Ырымские (назв. деревни)
кы злары  девушки

К и ч к уй ы н н ы  cew adep  Любят вечерние хороводы’.

Аналогичная особенность зафиксирована в говоре пермских татар 
(Рамазанова, 1970, 22), а также в говорах причепецких татар (Бур­
ганова, 1962, 37—38) и пензенских мишарей (Махмутова, 1962, 147).
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Афф. -н ы к ы /-н е к е  по своему происхождению восходит к двум 
элементам — к падежному афф. -ныц^нен- и к словообразователь­
ному афф. -к ы /-к е , т.е. -ны ц  + -кы  >  -н ы к ы /-н е ц  +  -к е  >  -неке. Это 
подтверждается также материалами отдельных диалектов, где аффикс 
бытует и в настоящее время в форме -ны цке!-нецке, например: 
к и л ен ем н ец к е  эн есе  ‘братишка снохи’, п а кц ан ы ц кы  ц и т эн е  ‘плетень 
огорода’ (Тумашева, 1961, 38). Особенностью употребления данной 
формы является то, что присутствие объекта обладания во всех слу­
чаях обязательно (Современный, 1969, 136).

В говоре подберезинских кряшен в аффиксах притяжательного 
падежа в местоимениях гласные ы, е часто выпадают, поэтому в 
конце этих местоимений слышится удвоенное нн: си н н  м алой  — литер. 
синец  м алой  ‘твой мальчик’, м и н н  к ы з — м и н ем  к ы з  ‘моя дочь’, 
м ы н н б ел эн  — м он ы ц  б ел эн  ‘с этим’; М и н н  к а т т а  ( м и н ем  я н д а )  
ж^эшэде, м и н н  м алой  (Янсурино) ‘Около меня жил, мой мальчик’. 

Т уга н  гы н а  А у д а к и м ,
К и л  у т ы р  м и н н  ж;анга,
М и н н  к эй ем  си н н  ж ;анга 
С а гы з б ул ы п  ж ;абыш мас,
С инн м а т ур ы н  м и н н  ж ;анга 
Балау>ыз б ул ы п  ж ^абышмас 
(Свадебная песня)
Родной мой Евдоким,
Иди присядь около меня.
Мои нехорошие черты не прилипнут, как смола,
К твоей душе.
Твоя красота не прилипнет к моей душе,
Как воск’.
Н а п р а в и т е л ь н ы й  падеж в литературном языке оформляется 

аффиксами - г а / - г э ,  -к а /-к э , -н а /-н э  -а /-э . Имя в направительном 
падеже выступает в предложении как косвенное дополнение или 
обстоятельство места, времени, причины, цели, обозначает главным 
образом направление предмета к кому или чему-нибудь. Аффиксы 
направительного падежа в говорах кряшен Нижн. Прикамья (Ба­
калинский подговор) и нагайбаков во многих случаях выпадают, 
например: С а т а б ы з Т уй м азы  к и т еп  (литер. Т уй м а зы га  и лт еп )  
б э р э ц ге н е  (Ахманово) ‘Картошку отвозим в Туймазы и продаем’; 
У т ар к и й м эс эм  (литер. У т а р га  к и т м э с э м )  б е л м зс  и й ем  эле  б у  к в й н е  
(Утарово) ‘Если бы не приехал в Утарово, не узнал бы эту мелодию’; 
А л а р  эле  Б ацалы  б а р ы п  (литер. Б а к а л ы га  б а р ы п ) к а р т ы ч к ы  т в ш т в -  
л эр  (Новоиликово) ‘Они ездили в Бакалы и сфотографировались’; 
П е р си д эт ел  эл е  ген э  у р м а н  к и т т е  (у р м а н га  к и т т е), тэж;ел й в р в п  
ц а й т м а с  у л  (Усы) ‘Председатель только что уехал в лес, он не скоро 
вернется’.

В говоре кряшен-нагайбаков: Ы зл а т а п ы с  (литер. З л а т о ус т к а ) 
б ара сы зм ы , М и й эс  (М и й а с к а ) к и т э с е з м е ' ‘Поедете в Златоуст или 
поедете в Миасс?’; С ез Ц азан  (К а за н га )  ц а й т а сы зм ы  инде?  ‘Вы уже 
вернетесь в Казань?’ (МТД, 1974, 88).
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В случаях выпадения аффикса направительный падеж обозначает 
направление движения к объекту. А в случаях обозначения цели 
аффикс направительного падежа не выпадает, например: У рм ан га  
п еч эн гя  к и т т е  ‘Поехал в лес за сеном’.

Безаффиксное употребление направительного падежа, когда логи­
ческое ударение падает на сказуемое, наблюдается в ногайском язы­
ке (Баскаков, 1940, 68), в диалектах башкирского языка (Ишбула- 
тов, 1968, 37), а также в древнетюркском языке (Кондратьев, 1970, 
11; Щербак, 1961, 79).

В литературном языке имена в посессивном склонении в напра­
вительном падеже присоединяют афф. -н а /-н э , а в говорах кряшен — 
афф. -ц а /-ц э , -ц а р /-ц э р ,  - у г а р / - ц г э р :

-ц а )-ц э :  А н сы  т е ге се ц э  (литер, т егесен э) К араганда и ск е р гэн  
к у л м э к  (Ляки) ‘Это платье старее, чем то’; Т егесец э  (т е гесен э) 
к е р м э , м о н о сы ц а  (м о н ы сы н а) к е р  в й г э  (Сред. Баграж) ‘В тот дом не 
заходи, зайди вот в этот’; А н ы к ы ц а  (ан ы кы н а) м и н ем  ц ы зм эт  цацы  
ц уш ы лды  (Кабан Бастрык) ‘К его зарплате прибавилась моя’; Ц ы р- 
къщ а (к ы р ы гы н а ) сары ц  суйасъщ  (Бурды) ‘К сороковому дню режут 
барана’; И к есец э  (и к есен э) д у р т  эц ы р у  эц ы рлады лар  (Сред. Пинячи) 
‘Вдвоем спели четыре песни’;

-ц а р / - ц э р : А м гусн ы ц  ун а л т ы с ы ц а р  (лит ер, уналт ы сы на) т икле  
ш ун д ы й  п а гу д а  б у л а ч а к  (Светлое Озеро) ‘До шестнадцатого (числа) 
августа будет такая погода’; Б а ры сы ц ар  (бары сы н а) д а  к у п  к и р э г  и н де  
т э р б и й э : д у ц гы зга  да, са ры ц ц а  д а  (Крещ. Шуран) ‘Всем нужно много 
ухода: и свиньям, и овцам’; А н ы сы ц а р  (ан ы сы н а) б ер  н эст э д э  
к и л еш т ер еп  б ум ы й , б и к  с о п о  (Савалеево) ‘Ему никак не угодишь, очень 
разборчивый’;

- н а р /-н э р : А л эц а п ц ы ч ы н а р  (литер, алъ яп кы чы н а), к а м зул ы н а р  (к а м -  
зулы н а) а ц ч а  б и р д е л э р  (Сред. Пинячи) ‘На фартук и жилет дали деньги’;

- ц г а р I -ц г э р :  д л м э т н е к е ц гэ р  (литер, д л м э т н е к е н э )  ут ы р са ц , б а р а -  
сы ц Щ акт ы  К у л гэ  а п т а б у з  б ел эн  (Сред. Пинячи) ‘Если сядешь на 
Альметьевский автобус, поедешь в д. Светлое Озеро’; Ц уэц ан ы кы ц -  
га р  (х уэц а н ы к ы н а ) эй т эсе н  кы зы н а  (Мунайкино) ‘Скажешь хозяйской 
дочери’.

Окончания -а р /-э р ,  -н а р /-н э р  в направительном падеже присоеди­
няются в камско-устьинском, нурлато-кайбицком, заказанском го­
ворах среднего диалекта и в чистопольском говоре мишарского 
диалекта.

Форма -га р /-гэр  в личных местоимениях направительного падежа 
наблюдается в кумыкском языке: о га р  (а ц а р ) ‘ему’(ИСГТЯ, 1956, 281).

В древнетюркском языке направительный падеж образовался аф­
фиксами - г а р у / - г э р у ,  - ц а р у /-ц э р у  (Батманов, 1959, 109; Кононов, 1980, 
160). Падеж на -р а , -р у , -р и  является древним направительным па­
дежом (RSsSnen, 1957, 65), он встречается во всех алтайских языках 
(Рамстедт, 1957, 44—46). Очевидно, сокращенный вариант (-га  + -р у  >  
>  -га р )  этого аффикса сохранился и в диалектах татарского языка.

Ви н и т е л ь н ый  па де ж выражает объект действия. В говорах 
крещеных татар, как и в литературном языке, в основном употреб­
ляется кыпчакский вариант аффикса винительного падежа -н ы /-н е .
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Однако в говоре чистопольских кряшен и в заинском подговоре 
Нижи. Прикамья зафиксированы случаи, когда винительный падеж 
существительных с аффиксом принадлежности 1 и 2-го лица оформля­
ется по огузскому типу (Кононов, 1956, 78—83; Покровская, 1964, 
ИЗ—121), т.е. присоединяется окончание -ы /-е , вместо литературного 
-н ы /-н е : ч эч ец е  (литер, ч эч ец н е) к а т ы к  белэн x^ywapcbiq (Васильевка) 
‘Волосы будешь мыть кислым молоком’; С у р эк эм е  (с у р эк эм н е ) к,ызыма  
б и р д е м  д ей  У кчей  (Ильтен-Бута) ‘Оксана говорит, что мою сороку 
она отдала дочери’; К ы й а р л а р ы м ы  (к ы я р л а р ы м н ы ), т ам ы клар  т ы р-  
м а га н  (Федотовка) ‘Мои огурцы куры копошили’; И й  ар т ы н а  гел  
у т ы р т т ы м , б а гы т ы м ы  (литер, б эх е т е м н е ) сы н а р га  (Ишалькино) 
‘За домом я посадила цветок, чтоб попытать свое счастье’; П еч- 
к э ч э м е  (п еч к э ч э м н е) дэ, д щ а н а га м ы  д а  у зем  к а р а б  у с т е р д ем  (Чура 
Батыр) ‘И золовку, и младшего брата мужа я сама вырастила’; 
Т а т уг эб е й  м и ц а  щ а ул ы гы ц ы  к а т ы  гы н а  б эй л эп  xqam  т а т и ш м э  
м эл эч е ге ц е  д и д ер и й е , б ы зы л м ы й  у л  д и д е р и й е  (Ишалькино) ‘Бабушка 
Татьяна мне говорила: крепко завяжи платок, когда ложишься, не 
развязывай свой чепчик, не испортится’. Эта форма винительного 
падежа считается очень древней. Как и дательный, винительный падеж 
может быть неоформленным, например: А л и к с а н д ы р  д а  килэсей е, 
м ал лары м  карасы  б а р  (литер, м ал лары м н ы  кары й сы  б а р ) (Порымово) 
‘Должен был приходить и Александр, нужно присмотреть за скоти­
ной’; Тыцырык, м е н гэ н д э  (т ы кы ры кн ы  м е н гэн д э )  т ы р а к т ы р н ы ц  
у  т ы  с у н гэ н  (Тулабаево) ‘Когда поднимался по переулку, погас огонь 
трактора’.

Безаффиксальное употребление винительного падежа наблюдается 
в древнетюркских письменных источниках (Кондратьев, 1970, 11). 
Такие факты зафиксированы и в куманском языке (Курышзцанов, 
1956, 13; 1957, 47). Безаффиксальный творительный падеж имеется 
также в современных тюркских языках, например в уйгурском (На- 
силов, 1940, 43), якутском (Убрятова, 1950, 122) и др.

И с х о д н ый  па де ж выражает точку, от которой начинается дей­
ствие, место отрыва предмета от чего-либо. Исходный падеж, как 
и в литературном языке, оформляется аффиксами -д а н 1 -д эн  (после 
гласных и звонких согласных), -т ан ! -т эн  (после глухих согласных), 
-н ан 1-н эн  (после носовых согласных). В предложении слово, стоящее 
в исходном падеже, выполняет функцию косвенного дополнения или 
обстоятельства: П и р эм эч н е  эл ек  щ в з в м  щ и л э ге н н эн  п еш ер э  т оган н ар  
ыйы, и п ей дэн  ц а м ы р  алы п ге р д э  п еш ер э  т о т н н а р  ыйы  (Бол. Машляк) 
‘Перемячи раньше пекли с изюмом, из хлебного теста пекли малень­
кие-маленькие булочки’.

Особенностью этого падежа является употребление древней формы 
аффикса исходного падежа -д ы й н /-д и н , -т ы й н /-т и н , которая наблю­
дается только в песнях, например: К а р у р м а н н а н  т ел к е  т еш э, кы лди н  
н э зе к  з з  б ел эн  (Старое Тябердино) ‘Идет лиса из черного леса следом, 
тоньше, чем волосок’; У р а м ды й н  узы п  б а р а , ц аш ы н ди н  к у з е  к,ара, 
к ер п е ге н д и н  г в л л э р  т а м а ... (Урясбаш) ‘Проходит по улице, глаза 
чернее, чем брови, с ресниц капают цветы...’; Н еч к эк эй , н ечкэ, 
ай  и л эк т и н , о н н а р  и лэп  к е р т т е м , к ел эт т и н . К и гэн  к ун а к л а р н ы н
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асы ллары , эк^ырлап сы й лау к и р э к  эр эт т и н  (Новый Балыклы) ‘Через 
тонкое, тонкое сито просеяла и принесла муку из клети. Пришли 
драгоценные гости, нужно угощать по порядку, с песнями’; Т индэш  
к е н э  К эт ер н э , сары  ч эч эк т и н  син  м а т у р  (Янсурино) ‘Сверстница 
Екатерина, ты красивее желтого цветка’.

Также в песнях зарегистрировано употребление этой формы и в 
мишарском диалекте. Она свойственна главным образом древне­
уйгурскому языку, но сохранилась и в современном уйгурском (Над- 
жип, 1960, 59; Махмутова, 1978, 112).

Ме с т но - в р е ме нно й  па де ж употребляется при указании на ме­
стонахождение предмета или время совершения действия. Как и в 
литературном языке, он оформляется афф. - д а /- д э  после гласных и 
звонких согласных и -ша/ -т э  после глухих согласных: П а р -п а р  у р д э к  
п арлап  м ;в зэ  э р э м э д э  к у л л э р д э  (Новый Балыклы) ‘(Парные) утки пла­
вают парами в уреме, в озерах’.

В говорах кряшен бывают случаи смешения функций падежных 
форм: вместо падежа, употребляемого в литературном языке, могут 
выступать другие падежные формы. Например, глагол у т ы р у , в 
отличие от литературного языка, вместо направительного падежа 
требует исходного: д н э  т еген н эн  (литер, т е ге н д э )  ут ы р ы п  т о р  
(Бузюрово) ‘Садись туда’; д н э  к а р а ы а т т а н  (к р о в а т ь к а ) к ер еп  у т ы р  
(Утарово) ‘Садись на кровать’; У т ы р, у т ы р , А л эк с и  д эд эй , м ен э  
м он н ан  (м о н д а ) у т ы р  (Новый Балыклы) ‘Садись, садись, дядя Алексей, 
вот сюда садись’; М и к ул а й , т еген н эн  (т е ге н д э) у т ы р  (Новый Маты) 
‘Николай, туда садись’. Глагол к в л у  ‘смеяться’ в литературном языке 
требует исходного падежа, а в говоре кряшен Нижн. Прикамья — 
винительного, например: Ш уны  (литер, ш ун н ан ) к в л э д е р и й е  ц о д а гы й  
ам а н  д а  (Мелекес) ‘Над ним сваха всегда смеялась’; К а р т л а р н ы  
(к а р т л а р д а н )  .к е л с э ц  д э  эк^арый ди  б и т  у  л (Федотовка) ‘Говорит, 
что можно смеяться над стариками’.

В говоре подберезинских кряшен отмечены единичные случаи 
употребления исходного падежа в значении дательного: Б езн н  м алой  
к у з д э н  кэй  (литер, к у з г э  н ач ар), у к и  ш алай  б ус а  д а  (Молькеево) 
‘У нашего мальчика плохие глаза, несмотря на это, он учится’; Ы зба  
т улы  т и н д эш л эр , б а р  д а  к у з д э н  к а р и л а р  (литер, к у з г э  к а р ы й л а р ) 
‘Полный дом сверстниц, все смотрят в глаза’ (Свад. песня).

В говоре кряшен Нижн. Прикамья глаголы ч а гу  ‘ужалить’, а ч у-  
л ан у  ‘ругать’ вместо винительного падежа требуют направительного, 
например: ЪЛица (литер, м и н е) чац цан  ыйы ц о р т  ‘Меня ужалила пчела’; 
м и ц а (м и н е) а ч ул а н а л а р  к у р ш е л эр  кай сы  ‘Меня ругают некоторые 
соседи’.

Такие особенности отмечены и в других диалектах и говорах 
татарского языка. Например, в карино-глазовском говоре глаголы 
у й л а у  ‘думать’, й а б ы гу  ‘худеть, скучать’ вместо винительного требуют 
исходного падежа (Бурганова, 1962, 49). В говоре чистопольских 
мишарей отдельные глаголы (о р ы ш у, а ч у л а н у  ‘ругать, сердиться’; 
т ы ц л а у  ‘слушать’) требуют направительного падежа вместо винитель­
ного (Шэмгунова, 1962, 115).

Как указывает Н.А. Баскаков (1968, 78—80), смешение функций
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падежных форм характерно также для северных диалектов алтай­
ского языка. Подобные случаи обнаружены и в древнетюркском 
языке. Например, глагол а д ы р ы л у  ‘разлучаться’ требует направи­
тельного падежа, а татарский литературный а ер ы л у  — исходного 
(Малов, 1952, 12).

Словообразование имен существительных
Кроме аффиксов, образующих лексические единицы с новым 

значением, в говорах кряшен, как и в татарском литературном языке, 
'имеются аффиксы, которые придают корню или основе те или иные 
смысловые оттенки, сохраняя при этом их основное значение.

Аффикс ласкательности -к а й /-к э й . В говоре крещеных татар 
Нижнего Прикамья этот аффикс употребляется шире, чем в литератур­
ном языке, причем оттенок ласкательности, передаваемый им, слабее, 
например: Т еге и р к эй л эр  (литер, и р л эр ) б у ге н  эш л и л эр  (Утарово) ’Те 
мужички сегодня работают’; К и й э у  б а л а к а й  аш аган ды р  б и т  (Новоили- 
ково) ’Зятек кушал, наверно’; Б эб е к эй е м , алт ы  эр м и с  о за т т ы м  (Новый 
Гардали) Дитя мое, провожал я шестерых воинов’; Б абьщ ай  б ел эн  б ер  
й эш лек  (Усы) ‘Одного возраста с дедулей’.

Афф. -к а й /-к э й  в отличие от литературного языка может присоеди­
няться не только к словам, обозначающим одушевленные предметы, но и 
к словам, обозначающим неодушевленные предметы, а также к другим 
частям речи, например к вопросительному местоимению н эм э  (литер. 
н эр сэ) ‘что’, наречиям и т.д. Примеры: Т илекэй  (литер, т и ле) д и й ер л эр  
и н д е  м и н е  (Ахманово) ‘Меня будут звать дурочкой’; И сэн  чакай лар  
(ч а к л а р ) б а р  ыйы б и т  м и н ем  (Старое Азмеево) ‘Ведь были времена, 
когда я был здоровым’; О сл эр ем э  к и гэ н  к у м э ге м , w o k oH-w okoH б и зэк э й  
{вак -вак  б и з эк )  (Новый Балыклы) ‘На платье, которое я надела, мелкие- 
мелкие узоры (песня)’; Н эм эк эй  {н эр сэ) дип сорады ул? (Старое 
Гришкино) ‘О чем он спрашивал?’

В некоторых случаях употребляется краткий вариант формы н эм эк эй  
‘что’ — н эм к э , например: Б е з д э  ан д ы й  н э м к эл э р  (литер, н эр сэл эр )  ж ук  т а  
и н д е  (Бузюрово) ‘У нас уже нет таких вещей’.

Особо активное употребление афф. -к а й /-к э й  наблюдается в 
фольклорных жанрах ба калине кого и елабужского подговоров, где афф. 
-к а й /-к э й  может присоединиться к любой части речи, например: С в н в к эй  
б уй к а й л а р ы  кеу /ек эй  асы ллар  ж;ир эк эн эш эд э  т и р э д э  к а й д а  б а р  (Новый 
Балыклы) ‘ Где еще имеются такие красивые места, как побережье реки 
Сунь’; И к ек эй  эц и рэн  а т ы гы з, А н ы н  б ер с ен  б е з г э  са т ы гы з  (Ахманово) 
‘Два рыжих коня у вас, одного из них продайте нам; Ч эж екэй  
б уй к а й л а р ы н ы н  б ур а сы н , Б ез б у р а м ы й  к е м н эр  б ур а с ы н  (Маты) ‘ Кто же 
будет ставить сруб около р. Чажи, если не мы’; Щ вгвр еп к эй  суса р л а р  
т о т а р  ы йы м , А й -га й  сук а й л а р н ы н  т и р эн е  (Ахманово) ‘Побежала и 
поймала бы куницу, ай-вай глубока вода’; Ч эч эк эй л эр  и йем  и лем дэ, 
Ч эч ер эп к эй  т в ш т в м  ж;ат ж ;иргэ (Мелекес) ‘Была цветочком в своем 
краю, внезапно оказалась на чужбине’.

Такое же активное употребление афф. -к а й /-к э й  в фольклоре 
отмечено в мишарском диалекте (Махмутова, 1978, 117).
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В бакалинском подговоре кроме ласкательно-уменьшительного афф. 
-к а й /-к э й  в некоторых случаях употребляются афф. -к а ч а й  (> -к а ч  + -ай), - 
к эч эй  (> -к э ч  + -эй ), -к а ч к а й  (> -к а ч  + -кай ), -к эч к эй  (> -к э ч  + -кэй): 
ц ы зъщ ачц айлары м  ‘девчонки мои’; балак;ачайы м  ‘деточка моя’, ц улц а-  
чайы м  ‘рученька моя’ и т.д. Это явление мы рассматриваем как влияние 
мензелинского говора татарского языка. Оно характерно также для 
татарских говоров, распространенных на территории Б АССР.

Афф. -р а к \-р э к . Этот аффикс в литературном языке, присоединяясь к 
прилагательным и наречиям, образует сравнительную степень. А в 
подговорах елабужских и бакалинских кряшен он присоединяется и к 
другим частям речи, например к именам существительным. Примеры: 
Б /эйерне э т к э р э к  (литер, еш р а к  эт к э )  б и р э л э р  б е з д э  (Айталан) 
‘Подаяния у нас в большинстве случаев дают собакам’; Ц а р т л а р ы р а ц  
(к у б р э к  к а р т л а р ) б у  к в й н е  ж ,ы рлы йлар (Утарово) ‘ Чаще старики поют эту 
мелодию’. Присоединение афф. - р а к \- р э к  к именам существительным и 
другим частям речи характерно для мензелинского говора и говоров 
татар западных районов БАССР (Эфлэтунов, 1962, 214).

Афф. -ч а /-ч э  выполняет функцию уменьшительности. Он рассмат­
ривается как фонетический вариант аффг*чы к/-чек  (Современный, 1969, 
152). Присоединяясь к именам существительным и прилагательным, этот 
аффикс образует имена, обозначающие родство и названия различных 
предметов: ч и гэч э  (ч и гэ  ‘висок’+ -ч э) — деталь головного убора; п еч к эч э  
(п е ч к э  ‘свекровь’ + -ч э) ‘младшая сестра мужа’; к в л ч э  (к е л 'зола’+ -чэ)  
‘лепешка’; алача  (ала  ‘пестрый’ + -ча) ‘пестрядь’ и др.

Афф. -ч ы /-ч е  в сочетании с именными, а также отглагольно­
именными основами обозначает наименование лица по роду его 
деятельности, профессии, специальности, например: ч ун н е к ч е  — литер. 
у м а р т а ч ы  ‘пчеловод’, н а р д уга н ч ы  ‘ряженый’,к е й е к ч е  — а уч ы  ‘охотник’, 
к у р е м ч е  — к у р э з э ч е  ‘знахарка, ворожея’, к ел эн ч е  — т ел эн ч е  
‘попрошайка’, к и й ем ч е  — т е гу ч е  ‘швея’: К и й ем ч ел эр  к и й ем  к и сэд ер , 
к;ала м и к эн  аны н п оч ц агы  (Утарово) ‘Швеи кроят одежду, останутся ли у 
них обрезки у й ы н ч ы / к у б ы з ч ы — га р м о н ь ч ы  ‘гармонист’: д й  уй ы н ч ы ,  
уй ы н ч ы , у т ы р са н а  сэк е  б уй ы н ч ы  ‘Эй, гармонист, гармонист, садись-ка 
на нары’; Б ы р а м а т ч ы  — б и л эм ч е  ‘любящий ходить без дела’; калп акчы  
‘мастер или мастерица по вышиванию и вязанию калпаков’.

В говоре подберезинских кряшен зафиксировано употребление афф. - 
- c a p ! -с эр  в следующих словах: к о м н а к с а р , от слова к о м н а к  — л и т ер , 

к о л м а к  ‘хмель, место где растет хмель’: К о м н а к с а р д а  к е т у  зв е р ей , ала  
си й рлар  к а т ы ш м ы й  (Старое Тябердино) ‘На месте, где растет хмель, 
ходит стадо, пестрые коровы ходят в стороне’; т у м гэ к с э р  — т у м гэ к л е к  
‘кочковатое место’.

Афф. -л ы к /-л е к , -н ы к /-н е к , как и в литературном языке, являются 
наиболее продуктивными. Приведем следующие диалектные слова, 
образованные этими аффиксами: ж;аеальщ  ‘женское, шейное у крашение 
из монет’, т у ш л ек  ‘нагрудное украшение’, шыйлык, ‘полевое моление’, 
кы й ам ат л ьщ  ‘посаженая мать’, ц о р м а н н ы ц  ‘жертвенное животное’, 
т ам ы злы к, — чы ра  ‘лучинка’, б и с т э р л е к  — с в л ге л е к  ‘отрез материи, 
предназначенная для полотенца’, ш арш аулы к, — ч а р ш а ул ы к  ‘материя, 
предназначенная для занавески’.
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В говорах кряшен, как и в других говорах татарского языка, 
функционируют парные слова с собирательным значением, компоненты 
которых являются 'синонимами или близкими по своему значению 
словами. Вторые компоненты парных слов давно потеряли самостоя­
тельное значение и в современном языке отдельно не употребляются: 
т э ц к э  - т в ц к э  ‘всякие монеты’, зы й а н -за ур эт  ‘всякий вред’, нэсел- 
ж ;эпт э/ н эсел -зэп т е  ‘родословная’, т у га н -и гэ ч  ‘родственники (женщи­
ны)’, ж ;этим-ж ;илпе ‘сироты’, эч;имеш-ж ,илпе ‘фрукты’, эб и -ш эб и  
‘старушка’, к у р ш е -к у к е р т  ‘всякие соседи’, а т -т у н  Ллошади’, ж ,эннек- 
эц вн н вк  ‘животные’, эа т -зэ \уер  ‘родня, род’ и др.

Личные имена
У крещеных татар распространены русские собственные имена, 

принятые ими после христианизации. При освоении русских имен 
произошло приспособление их к татарскому произношению, т.е. они 
претерпели значительные фонетические изменения. В кряшенских 
говорах наблюдаются значительные сокращения и искажения имен: 
А т н а  — Анастасия, д р к е й  — Аркадий, П и кла  — Фекла, Укей  — 
Акулина, Щ ауды й  — Евдокия, Т апы й / Т им ей  — Тимофей и др., особенно 
в подберезинском говоре, например: Ч анки  — Александр, А л ’д у с / / 
А д и ч  — Евдокия, Т аба  — Трофим, Б ача  — Вася, Ч арги  — Сергей, Тэн- 
к эч  — Таня, Б а б у к  — Варвара, И скали  — Степанида, У ксинэ — Аксинья, 
М ы т у к  — Митя, Тапи  — Тимофей, Т ори  — Дарья, Б а б и ч  — Федосья, 
Щ ебрач  — Евфросинья, К ач ы  — Катя.

В говорах кряшен одно и то же имя может произноситься по- 
разному: М и к а й  — М и к а й л э  — М и к уш  — М и ш а  — М и к эй  — Михаил; 
Нат алэк;а — Н ат ы й  — Н а т уш  — Н а т к а  — Н а т уш а  — Наталья; 
Г ур а п ы й  — Г ур ы й  — Г в р п е й  — Г в р п и н э  — Г у р у ш  — Агриппина и др.

К неполным именам собственным часто присоединяются следующие 
аффиксы.

- а у / - э у  (в говоре кряшен-нагайбаков) — женские имена: Б и р а у  — 
Вера, Н и н ау  — Нина, К ы л а у  — Клавдия, А н н а у  — Анна, М э р э у  — 
Мария, К эт 'эу  — Катя, Л из'ау — Лиза, Н а ч т а у  — Настя;мужские имена: 
М и ш а у  — Миша, Г е р и ш э у  — Гриша, Б а ч а у  — Вася.

Аналогичное явление наблюдается также в некоторых терминах 
родства: н э н э у / м а м а у  — эн и  ‘мама’, т э т з у /п а п а у  — э т и  ‘папа’, б а б а у  — 
б а б  ай  ‘дедушка’.

-ы й /-ей  — мужские имена: И б ы й  — Иван, Г в р е й  — Григорий, 
П ан т ы й  — Пантелеймон, У рт эм ей  — Артемий, Д ан ы й  — Данила, П и ­
лей  — Филипп, У чы й  — Осип, Щ эрэм эй  — Еремий, К уп ы й  — 
Прокофий, Б эч л ей  — Василий, д р к е й  — Аркадий, К и р ей  — Кирилл, 
С абы й  — Савелий, М и к ей  — Никифор; женские имена: Т ат ы й  — 
Татьяна, Марочный — Мария, Д а р эц ы й  — Дарья, П р а ск ы й  — Прасковья, 
У кы лей  — Окулина, П алы й  — Пелагея, У гап ы й  — Агафья, Улей  — 
Ульяна, У ры й  — Ирина, Н а д ы й  — Надежда, К э т е й  —  Катерина, Г в р ­
п ей  — Агрипина, Н а ч т ы й  — Настасья, Б и р ей  — Вера, Г р а п ы й  — Агафья, 
Д а р ы й  — Дарья. Ср. в удмуртском: И ви  — Иван, В аси  — Василий, А н и  — 
Анка, О ли  — Ольга, Г и р и  — Григорий, П и д и  — Федор, П ет и  — Петя,
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Петр. В древних воршудных и собственных именах: А м зи , Б аки , Б они, 
Зели, П и ки  и т.д. (Борисов, 1932, 386; Вопросы, 1976, 38).

В заказанском говоре кряшен афф. -е й /-ы й  присоединяется также к 
некоторым нарицательным именам, например: д у р ч ы й  — в других 
диалектах д у р о ч м а к  ‘ватрушка’, к у зе й  — литер, к у з и к м э к  ‘тонкая 
лепешка’, б ут ы й  — литер, б о т к а  ‘каша’, к е ч т е й  — литер, к еч к ен э  
‘маленький’; в нагайбакском говоре: чы пы й  — литер, чы п чы к  ‘воробей’, 
к у гэ р е й  — к у гэ р ч е н  ‘голубь’, б ут ы й  — б о т к а  ‘каша’.

- у к / - у к  — Мужские имена: д р ч у к  — Арсений, М и к у к  — Михаил, 
П и т ук  — Петя, И  л у к  — Илья, К е ч т у к  — Костя, И б у к / И б а й / И баш ай  — 
Иван, Б э ч у к  — Василий, Ш аш ук  — Саша,Ы ч т у к  — Степан, Г эр э ч у к  — 
Герасим, И н ук  — Иннокентий; женские имена: М э т у к  — Матрена, 
Б а р у  к  — Варвара, А у д у к  — Авдотья, П р а щ ук  — Прасковья, К э т у к  — 
Катя, Екатерина, Н а ч т у к  — Настя, А н у к  — Анна, М а н у к  — Маня, 
Маланья, П а л ук  — Пелагея, М а р у к  — Маруся, Т а т ук  — Татьяна, Б и ­
р у к  — Вера, Л и з у к  — Лиза, Елизавета.

-уш 1 -уш  — Мужские имена: д л у ш  — Алексей, И р т у ш  — Артемий, 
М и к уш  — Михаил, Г ер у ш  — Григорий, Н и к уш  — Никита, Ч илуш  — 
Сельвистор, М а т уш  — Матвей, П у к у ш  — Прохор, Т икуш  — Тихон, 
М и т уш  — Дмитрий, И б уш  — Иван; женские имена: Д а р у ш  — Дарья, 
К эт уш  — Екатерина, А н уш  — Анна, Б а р уш  — Варвара, С ан уш  — 
Александра.

-уч / - у ч ,  -ич: Щ эулич  — Евгения, Б и би ч I П и д у ч  — Федосья, У п р уч  — 
Афросинья, А н и ч  — Анисья, М а р и ч  — Мария.

-к а1 -к э , -к а й /- к э й : Б э ч к э  — Василий, П и т к э  — Петя, И б у к а  — Иван, 
Л и зк э  — Лиза, Ы ч т у п к а  — Степанида, С ац ка  — Саня, Б ы л уд к а  — 
Володя, Щ эцкэ — Елена, У н ичка  — Анисья, Щ улкэ  — Юлия, А у к а  — 
Авдотья, У лкэй  — Ульяна, П и д у к а й  — Федора, П а л ук а й  — Пелагея, 
А у д ы к а й  — Авдотья, У ркэй  — Ирина.

Указанные выше особенности личных имен наблюдаются и в других 
диалектах и говорах татарского языка, например в говоре причепецких 
татар (Бурганова, 1962, 37), пермских татар (Рамазанова, 1976, 143), в 
говорах мишарского диалекта (Махмутова, 1978, 116—117), в диалектах 
сибирских татар (Тумашева, 1961, 41). Перечисленные аффиксы 
собственных имен встречаются и в других тюркских языках (Баскаков, 
1971, 96). Исследователи отмечают большую типологическую общность 
имен крещеных татар с древними булгаро-татарскими именами 
(Юсупов, 1960, 110).

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ
Имя прилагательное обозначает качество, свойство или признак 

предмета, явления. По своему лексико-грамматическому значению 
прилагательные разделяются на качественные и относительные.

К качественным прилагательным относятся все прилагательные, 
которые обозначают признак предмета своей семантикой, без дополни­
тельного грамматического оформления: д э м э к  с у з  (Сред. Баграж) — 
кы зы к  с у з  ‘интересное слово’, кай  ж ;ыру (Старое Тябердино) — начар  
ж;ыр ‘плохая песня’; сы пкы  у р а м  (Калейкино) — п ы ч р а к  у р а м  ‘грязная
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улица’, т э б эш эк  э р ем  (Никифорово) — т э б э н э к  э р е м  ‘низкая полынь’, 
алам а к и ем  (Бузюрово) — я м ь сез  к и ем  ‘некрасивая одежда’, ifyw a сы йы р  
(Старый Карабаян) — эк;ирэн сы ер  ‘рыжая корова’, к а р и  к а р га  
(Янсурино) — к а р а  к а р га  ‘черная ворона’. Качественные имена 
прилагательные имеют степени сравнения, формы которых являются 
общими с литературным языком.

Относительные прилагательные выражают отношения одного 
предмета к другому по принадлежности, местонахождению, содержа­
нию чего-либо и т.п., например: А к л ы  щ а у л ы к  за т л ы  эц аулы к , эц эй ге  
к в н н е  б эй л и м ен  (Ишалькино) ‘Белый платок, драгоценный платок 
завязываю летом’; Щ эйге уй ы н н а р н ы н  й эм н эр э  ц ы з б ел эн  ген э  (Ста­
рый Карабаян) ‘Хороши летние хороводы только с девушкой’.

Большинство относительных прилагательных является производ­
ными и образуется при помощи следующих аффиксов.

-л ы \-л е  — наиболее продуктивный аффикс. С его помощью 
образуются прилагательные со значением обладания, наличия, принад­
лежности, например: в заказанском говоре — ч уп т а р л ы  аш ш аулы к, — 
б и зэк л е  аш ъя улы к  ‘скатерть с узорами’, ош а ул ы  к еш е  — о ш а га н  кеш е  
‘похожий человек’, салм ац лы  т э ц к э  — авы р  т з ц к э  ‘тяжелая, увесистая, 
массивная монета’; а р д а ц л ы  к ы з  — х в р м э т л е , д э р э щ э л е  к ы з  ‘девушка в 
почете и уважении’, к и эц ел е  ш а р ш а у  ‘хлопчато-бумажная домотканная 
занавеска’; в подберезинском говоре — се т эк л е  аш  — т ук л ы к л ы  аш  ‘ 
питательный, колорийный суп’, к у зл е  у т ы н  — у т л ы  у т ы н  ‘горящие, 
непотухшие дрова’, каслы клы  э д э м  — -зарарлы, зы ян лы  к еш е  ‘вредный, 
плохой человек’, к а р а т у ’лы  (к а р а т у т л ы ) к ы з — си п келле к ы з  
‘весн уш ч а т а я  д е в у ш к а ’, б о зы р а л ы  ш а р ш а у  — б о щ р а л ы  чарш ау  
‘занавеска с кольцами’.

-л ы к /-л е к :  ц у т ы р л ы г  a m  — кут ы рлы  am  ‘покрытая коростой лошадь’, 
т ульщ  сы у  — т улы  су  ‘полная вода’. Этот суффикс является 
малопродуктивным и зафиксирован только в вышеуказанных словах в 
говоре заказанских кряшен. Он исторически является полной формой 
афф. -лы 1-ле, встречается также в древнетюркской письменности 
(Малов, 1951, 31).

-ма, -м ал ы : сы зм алы  к а л п а к  ‘калпак с полоской’, ачы лм алы  т э р э з э  
‘окно, которое открывается’, у ш  к и т м эл е  — ис к и т к е ч  ‘поразительный, 
удивительный’.

Как и в говорах мишарского (Махмутова, 1978, 120-121) и среднего 
диалектов, от некоторых имен действия на -г ы / -ге  путем присоединения 
афф. -с ы з /-с е з  образуются прилагательные с семантикой отрицания 
значения, выраженного в исходной основе. Эта форма соответствует 
литер, -л ы к /-л е к , т угел , например: Нардутанны б ер  д э  эй т еп  б е т е р ге с е з  
(эй т еп  б е т е р е р л е к  т уге л ) и н д е  (Кибячи). ‘Невозможно все рассказать 
(нерассказуемый) про святки’; Э м э ч е л эр гэ  эст эл  т улы  эзер л и л эр , 
б ут к а сы , ит е, аш ы  эст эл  к у т э р ге с е з  ы р и зы к  б у л а  и н д е  {Верх Кондрата) 
‘Участникам коллективной помощи готовят полный стол: кашу, мясо, 
суп , пищу, которую даже стол не выдерживает’.

-к ы /-к е , -ы ц к ы !-ец к е : ц а л д ы щ ы  — со ц гы , а к т ы к к ы  ‘последний’, 
кейецке — куе-кызыл ‘бордовый’, сы пт ы ры цк,ы  — т ы й н ак  ‘скромный, 
и й ец к е  — я гы м л ы  ‘приветливый, ласковый’.
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МЕСТОИМЕНИЯ
По употреблению местоимений, по их лексическому составу 

исследуемые говоры кряшен не отличаются от татарского литературно­
го языка. Вместе с тем в говорах крещеных татар наряду с 
литературными формами местоимений употребляются некоторые 
фонетические и лексические диалектальные варианты.

Указательные местоимения: ш у л /ш у  ‘тот’, ш уш ы /т у ш ы  ‘этот’, 
ш уш ы н д ы й / т уш ы н д ы й  ‘такой’, ш уш ы л ай / т уш ы л а й  ‘такой’, у л / у /w b i 
‘он, она’, э н э /о н а /а н а  ‘там’, т е ге /ш е е  ‘тот’. Примеры: А н а  т ее  (литер. 
эн э  т еге ) ей  аларн ьщ ы  (Старый Маты) ‘ Вон тот дом ихний’; У (литер, у  л) 
кы зн ы  к у р м е й  к а л д ы м  м и н  (Ахманово) ‘Я не видела ту девочку’; Туш ы  
(литер. ш у ш ы )р й н е  Н а ч т у к  сал ды  и н д е {Кибячи) ‘Этот дом построила 

Настя’; А н а  ш у  (эн э  ш ул) эк^епэк эцаулъщ ны  б эй л э ге н  (Ковали) ‘Завяжи вот 
этот шелковый платок’; М о н а  у  (литер, м ен э у л )  ц арчьщ  б и к  ц эт э р  
ж ,ырларга д и р е р л эр  и н д е  (Шеморбаш) ‘Скажут, вот эта старушка очень 
увлеченно поет’; Б и г ацы ллы  м аа  ш у  ( м ен э ш ул) м ал ай ы м  (Айталан) ‘Вот 
этот мой сын очень умен’.

Местоимения у  (\*>ы, ш у),ш ы  употребляются и в говорах пермских и 
сибирских татар. Ср. варианты из других тюркских языков: со  — казах., 
ш у — кум., туркм., уйг., кир.., узб. (Исхаков, 1956, 243 Кононов, 1960, 
1974; Гаджиева, 1975, 157). Форма у  местоимения 3-го лица встречается 
во многих тюрских языках — в современном узбекском (Кононов, 1960, 
172; Насыров, 1965, 17), уйгурском (Наджип, 1960, 76). Существует 
мнение, что у  является архаичной формой местоимения у л  (Исламов, 
1972, 18). В древнетюркском языке употреблялись местоимения уш , ош  
(Батманов, 1969, 74).

В говорах кряшен имеются и сложные формы указательных 
местоимений — эн э  т е р э /а н а  т ы ра  (литер, эн э) ‘вон’, м ен э т е р э  / м ы на  
т ы ра  (литер, м ен э) ‘вот’, которые исторически восходят к формам эн э  
т о р а  ‘вон стоит’, м ен э т о р а  ‘вот стоит’, например: А н а  т ы ра  кварка 
т еп л эр ен д э  м а т а си к ел  т о р а  (Ст. Гришкино) ‘Вон у их калитки стоит 
мотоцикл’; д н э  т е р э  б а ц ч а д а  н и ч ек  эк;ата, к и п т е р эс е  эле  т алн ы  
(Мунайкино) ‘Вон как лежит в саду ива, нужно подсушить’; М ы н а т ы ра  
б у  к,арт  су л эр  с е з гэ  (Кр. Шуран) ‘Вот этот старик расскажет вам’; А н а  
т ы ра  ц а за н  се згэ , у з е г е з  п еш ер е ге з  д э  аш агы з (Мелекес) ‘Вот вам котел, 
сварите сами и кушайте’.

В отдельных селах Заказанья употребляются указательные местои­
мения а н а у  (литер, у  л) ‘тот’, м о н а у  (литер, б у )  ‘этот’, например: М о н а у  
т аун ы  "К,ала б а ш ы ” д и б е з  (Ташкирмень) ‘Эту гору называем ’’Кала 
башы”’; А н а у  в й д э  ж ,эши Н а ч т ук  т у т и  (Ташкирмень) ‘В том доме живет 
тетя Настя’; М о н а у  а га ч н ы  И б а н  ж ы р а га й  ут ы р т к ,а н  ыйы  (Альведино) 
‘Это дерево посадил дядя Иван’.

Указательные местоимения анау, м о н а у  употребляются в нагорном, 
ичкинском говорах, в мишарском диалекте (мелекесский подговор), а 
также в тоболо-иртышском говоре восточного диалекта (Юсупов, 1979, 
120; ТТДС, 1969, 628; Тумашева, 1961, 120). Они имеются и в других 
тюркских языках и характерны, в основном, для кыпчакских языков. 
Формы ан ау , м ы н ау  зафиксированы в айском, казмашевском говорах 
башкирского языка (БДС, 1959, 33, 101). Исторически они восходят к
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местоимениям ана, м ы н а  и у  л: а н а у  >  ана  + у  >  ана  + у  л; м о н а у  >  м ы на  + 
+ у  >  м ы н а  + Указательные местоимения анау, м о н а у  имеются и в 
диалектах ногайского языка (Баскаков, 1940, 79), в казахском, 
каракалпакском, узбекском языках (Исхаков, 1956, 247).

В говоре подберезинских кряшен в отличие от других говоров 
употребляются следующие местоимения: ш ал — литер, ш ул  ‘этот, он’, 
ш алы й  — ш улай  ‘так’, ш ан да  — ш ун д а  ‘там’, ш алы й ш ал — ш улай  ш ул  
‘именно так’, а н ч а к  — у  л ч а к т а  ‘тогда’, а н д а й  — ан д ы й  ‘такой’, т уш ы  — 
ш уш ы  ‘этот’: А н ч а к  зк;эш б уга н д ы р »  син, и ск эр м и се н  аны  ‘Тогда ты, 
наверное, была молодой, не помнишь этого’; М ы н а ш аны н щ ы р ы н  
эк^ырлап б и р и м  эл е  ‘Вот спою я вам эти песни’; Ш алай т а ст а р  са р ги с  
Ж ы лы й с б ул а  эн д е  к и л ен гэ  ‘После того как завязывают вот так тастар 
(головное полотенце), следует плакать (невесте)’.

В бакалинском подговоре вместо вопросительного местоимения н эр сэ  
употребляются местоимения н эм э, н эм эк эй , н эм к э , например: Н эм эк эй  
ди п  к е р гэ н  б е з г э  БэчукэЧ  ‘Зачем к нам заходила Василиса?’; Н эм к эл эр  
ки йеп  чы гарсы з ур а м га , сыпк,ы  (литер, п ы ч р а к ), эи^ацгыр Ottawa ‘В чем 
завтра выйдете на улицу, грязно, идет дождь’; Н эм э сулэм эле инде сезгэ! ‘Что 
же рассказать вам?’ Вопросительное местоимение н эм э  употребляется и в 
говоре пермских татар (Рамазанова, 1968, 142), а в башкирском языке 
оно считается литературной нормой (Дмитриев, 1950, 105).

Характерной особенностью нагайбакского говора кряшен считается 
употребление вопросительно-относительного местоимения к;андай  
вместо литер, н и н д и  ‘какой’: Ц ан дай  ж ,ы рулар т ур ы сы н д а  к и л д е г е з ! 'По 
поводу каких песен вы приехали?’; Ц а н да й  о з о н  к у л м э к л э р  ки йеп  ж ерей?  
‘В каких длинных платьях ходит?’ Это местоимение в других говорах 
татарского языка не зафиксировано. Однако в фольклоре кряшен 
Заказанья (д. Зюри Мамадышского р-на) оно употреблялось, например:

Щ ырлый гына щ ы р л ы й  т у н н а р  т ек ш ем  
Ц ан ды й Гына цы зы л д а р а й д а н  (ТХИ, 1980, 135)
‘Напевая песни, шила я шубу,
Из какой красной материи...’
Возможно, в древности это местоимение употреблялось более 

активно, так как оно широко распространено во многих тюркских 
языках. Ср. каз., к.-калп., кирг., узб. ног. к а н да й , алт. кан ды й , у й гу р ,  
к а н д ы г, якут, х а н н ы к  (ИСГТЯ, II, 238—239; Юсупов, 1972, 13).

Склонение местоимений
Система склонения местоимений в говоре кряшен сохранила 

архаические черты, отсутствующие в современном литературном языке. 
Особенно это относится к родительному и дательному падежам.

В говоре кряшен Пестречинского р-на Заказанья (примешинский 
подговор) в родительном падеже параллельно с -н ы н /-н ен  (литер.

-ны цI -н ег$  употребляется усеченная форма -ы н / -ен. Это явление особенно 
характерно для речи старшего поколения, например: С езен  д э  (литер. 
сезн ец  д э )  б а р  и к эн  ц уй а н  (Янцевары) ‘И у вас, оказывается, есть заяц’; 
Б езен  (литер, б езн ец ) сар ы ' к,ара с а р ы ’ак, б эр э н н е  (Крещ. Серда) ‘Наша
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овца черная, с белым бараном’; Б езен  (литер, б езн ец ) м алой  (Ковали) 
‘Наш мальчик’.

Афф. - in /-en  во многих тюркских языках, например в туркменском, 
кумыкском, башкирском, киргизском, казахском, является литератур­
ной нормой (Исламов, 1972, 20). Форма с афф. -in была широко 
употребительна и в древнетюркских памятниках (ДТС, 341).

Местоимения ул , б у , ш ул  в родительном падеже принимают 
окончания -н ы /-н е  вместо литер. -н ы ц /-н е ц : А н ы  (литер, аны н) анасы  
т у й д а  ц ы й ам а'лы ' б уд ы  (Никифорово) ‘Ее мать на свадьбе была 
посаженой матерью’; М он о  (м оны н) к у м эге  б езд э  сан ды 'т а эк а т а  (Бол. 
Машляк) ‘Его рубашка лежит у нас в сундуке’.

В говоре крещеных татар Нижн. Прикамья, когда рядом с 
местоимениями б у , ш ул, ул , м и н  употребляются послелоги б е л эн / / бела, 
иш е, звуки ц, м в окончаниях родительного падежа выпадают. Примеры: 
М о н о  иш е (литер, м он ы ц  к еб ек , м о н д ы й )в й д э  м и н  т о р о сы  т у г е л (Кабан- 
Бастрык) ‘В таком доме я не буду жить’; А н ы  иш е (аны ц  к еб ек , ан д ы й ) 
м а т ур  к ы з эк;ук б е з д э  (Кадряково) ‘Такой красивой девушки, как она, у 
нас нет’; М о н о  бела  (м он ы ц  б ел эн ) су геш еп  ж ,врм э син  (Тюгеевка) ‘Тыс 
ним не ругайся’; д й д э  м и н е бела  (м и н ем  бел эн ) cyfa  бары сы н , ж;ырак, 
т у ге л  (Айталан) ‘Пойдем со мной за водой, тут недалеко’.

В говоре подберезинских кряшен в окончаниях родительного 
падежа звуки -ы, -е  выпадают, поэтому в конце слышится два нн: синн  
м алой  (литер, синец  м алой) ‘твой мальчик’, м и н н  к ы з (м и н ем  к ы з) ‘моя 
дочь’, м ы н н б ел эн  (м он ы ц  б ел эн ) ‘с ним’.

Усеченная форма родительного падежа зафиксирована в мордово- 
каратайском говоре мишарского диалекта (Арсланов, 1965, 129), в 
говоре мишарей южной части Мордовии и в Кадомском р-не Рязанской 
области и в бастанском говоре (Махмутова, 1974, 36; 1978, 124) 
татарского языка. Эта форма наблюдается также в некоторых языках 
кыпчакской группы: кумыкском (Дмитриев, 1940, 78), карачаево- 
балкарском (Филоненко, 1940, 28), узбекском (Кононов, 1960, 21), а 
также в тюркских текстах X—XIII вв. Восточного Туркестана (Шербак, 
1961, 80).

В куманском языке в местоимениях м и н ем , монын, с послелогом б ел эн  
звуки н, м  также выпадали: m eni b ild  ‘со мной’, m uni b ild  ‘с ним’ 
(Курышжанов, 1956, 13).

Личные и указательные местоимения в направительном падеже 
употребляются в следующих формах.

1. В говоре кряшен Пестречинского р-на Заказанья: м и ц а /м э ц а /  
м ы ц а / м а ц а / м аа(м ага) ‘мне’, с и ц а /с э ц а /с ы ц а /с а ц а /с а а (с а га )  ‘тебе’. При­
меры: М ен э  м и ц а  ш ун д ы й  щ ы р у  чъщ т ы  б и т  эле д и б  э й т е б  эй т -  
т ем  (Утарово) ‘Вот ведь мне такая песня выпала, сказала я’; С а ц а б и р м и  
кс у л  к э р т е ч к эл эр н е  (Крещ. Серда) ‘Она тебе не дает же эти 
фотокарточки’; Чэй б ус а  м ац а  а ш ау да  к и р э'м ей  (Ковали) ‘Если есть чай, 
мне и еда не нужна’; С ы ца (си ца) т ее  ж;а 'та э й б эт  б ул ы р  (Альведино) 
‘Тебе на той половине (дома будет хорошо’. Ул м аа н ач ар  с у з  э й т м эд е  
(Кибячи) ‘Он не говорил мне плохого слова’;. Щ ацш ы сы н б и рсам  
мыца (м и ц а )к в ч , н ач ары н  б и р с эн  сац а  (си ц а )к вч  (Крещ. Сердца) ‘Если те­
бе хорошую отдать — мне плохо, а если плохую тебе отдать — тебе плохо’.
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В касимовском говоре татарского языка употребляются формы м а а„ 
саа, в бастанском — м ага , са га  ‘мне, тебе’ (МТД, 1974, 36); в диалектах 
сибирских татар — несколько параллельных вариантов: м ин  — м ица, 
м ац а , м ага , м аа  ‘мне’; си н—сица, саца, сага , саа  ‘тебе’; у л  — ац а  ‘ему’ 
(Тумашева, 1977, 140); в других тюркских языках, например ногайском, 
киргизском, шорском, — м ага , сага , в кумыкском — м агьа , сагьа , 
хакасском, в языке желтых уйгуров — м ага , са га  (Малов, 1967, 7), 
азербайджанском (Исламов, 1972,23), орхоно-енисейских памятниках, 
куманском, современном уйгурском, киргизском, туркменском — 
м аца, сац а  (Аширалиев, 1966, 48); м аа, саа  встречаются также в 

алтайском, тувинском, шорском (Исхаков, 1956, 218—227).
Формы м ага , са га  принято считать древнейшими формами 

дательного падежа личных местоимений. Они встречаются и в древних 
тюркских письменных памятниках (Курышжанов, 1958, 71).

2. В говоре кряшен-нагайбаков и в отдельных группах Заказанья и 
Нижн. Прикамья активны м и й а /м ы й а /м и ц га , с и й а /с ы й а /с и ц га . Приме­
ры: Щ аца ч эн эш к э  алган д эд эц , и скесе  си й а ц алы р  (Шеморбаш) ‘Твой 
дядя купил новые санки, старые тебе останутся’; С ы йа  (си ц а) н и дей  эк;ыр 
к и р эк ?  (Дюсьметево) ‘Какая тебе нужна песня?’; Б и р сицга д а  б и р  мицга  
(Биктяшево) ‘Возьми себе и дай мне’; д л л э  у  к е ш е сы йа д а  бары п  
ж ,ит т ем е (Варламово) ‘Тот человек и до тебя дошел что ли?’

Эти формы известны в говорах среднего диалекта татарского языка. 
В дубъязо-атнинском говоре заказанской группы говоров — м ийа, сийа  
(Жэлэй, 1949, 20—21), в говоре пермских татар — м и ц э/ м и й э  и др. 
(Рамазанова, 1974, 200). Зафиксированы они и в азербайджанском 
(Исламов, 1972, 26) и караимском языках, однако здесь есть и варианты с 
заднеязычным гласным: м айа, сай а  (Мусаев, 1954, 216);

3. Личные и указательные местоимения в направительном падеже 
употребляются также в следующих формах: а ц а /а ц г а /а ц г а р ,  м о ц а /м о ц -  
г а /м о ц г а р ,  т е г е ц э /т е г е ц г э /т е г е ц г э р . Примеры: Б у  ц ы з м оц гар  эй б ер  
к и т ер гэн , к у ч т и н э ч  (Верх.Юшады) ‘Эта девушка принесла ему одну 
вещь, гостинец’; А ц га р  п еч эн ч е л эр  к е р э  э б э т к э  (Кадряково) ‘К ней зайдут 
косцы на обед’; Т еге ц гэр  эй т ей ем м е ж ,ырларга (Крещ. Шуран) ‘Ей 
сказать, чтоб она пела’.

Как было сказано выше, падежные окончания -ц а р /-ц э р , - г а р / - г э р  
употреблялись и в древнетюрскском языке. Например, в орхоно- 
енисейских памятниках и куманском языке известны формы м ы цар, 
ш уц а р  (ИСГТЯ, II, 49), а ц а р у  (ац  + га  + р у )  — Кондратьев, 1940, 23), в 
старотюрском памятнике ’’Кутадгу Билик” — аньар, м унъар, санъар  
(Малов, 1951, 300, 349).

Такие формы употребляются и в других тюркских языках: например 
в карачаево-балкарском а н га  (Суюнчев, 1968, 177), в узбекском у ц га ,  
б у н га  (Решетов, 1961, 119, 123), караногайском диалекте ногайского 
языка м агъар , са гьар , о гь а р  (Калмыкова, 1968, 127).

В говоре бакалинских кряшен некоторые личные и указательные 
местоимения в дательно-направительном, местном и исходном падежах 
принимают сложные аффиксы, ср. личное местоимение м ин  — м и ц эр-  
г э  (литер, м и ц а) ‘мне’, м и ц эр д э  (м и н д э) ‘у меня’, м и ц эр д э н  (м и н н эн ) ‘с 
меня’.
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Наличием этой особенности данный говор сближается с бирским 
говором среднего диалекта.

Указательные местоимения б у , ш ул : м о н о ц а р  (литер, м о ц а ) ‘этому’, 
ш ун ы ц а р  (ш уц а ) ‘тому’, м о н о ц а р д а  (монда) ‘у этого’, ш ун ы ц а р д а  (ш ун д а ) 
‘у того’, м о н о ц а р д а н  (м о н н а н ) ‘с этого’, ш ун ы ц а р д а н  (ш ун н ан ) ‘с того’. 
Эти особенности склонения сближают говор бакалинских кряшен с 
говором пермских татар, говором татар БАССР, с диалектами 
башкирского языка, с лобнорским и уйгурским языками (Малов, 1957, 
173—174). И в старотюркском языке (например, в ’’Кутадгу билик”, 
XI в.) употреблялись удвоенные формы падежных аффиксов: сэн и н д и н  — 
си н н эн 'от тебя\а н ы н д и н  — а н н а н ‘отнего’(Абдурахманов, 1967,38—39).

НАРЕЧИЕ
В разделе наречий говоры кряшен характеризуются следующими 

особенностями.
1. В речи кряшен Елабужского р-на и нагайбаков афф. -ч а /-ч э  в 

отличие от литературного языка присоединяются к местоимениям мин, 
син, ул , б е з , сез, уз и образуют наречия сравнения-уподобления. 
Например, у елабужских кряшен: Ц ы злары  б е ч ч э  (литер, б езн ец ч э )  
к ер эш ен  п ур м ы сы  б ел эн  ки й ен еп  к и гэ н н эр  (Айталан) ‘Девушки пришли, 
одевшись по нашей кряшенской форме’; С еч ч з (се зн ец ч э) б эй р эм н э р н е  
б е з  б ел м и б е з , б е ч ч э  (б е зн ец ч э)  б э й р э м  к е м  б у ге н  (Старое Гришкино) 
‘Ваших праздников мы не знаем, по-нашему сегодня праздник’; Б ез уч ч э  
( у з е б е зч э ) ген э  эш лэп  ц уй д ьщ  б у ге н  (Порымово) ‘Мы сегодня делали по- 
своему’.

Как видим, в наречиях б е ч ч э  (литер, б езн ец ч э )  ‘по-нашему’, сеч ч э  
(сезн ецчэ) ‘по-вашему’, уч ч э  (у зе б е зч э )  ‘по-своему’ звук з под влиянием ч 
ассимилируется, переходит в ч, например в говоре нагайбаков: С инчэ  
(литер, си н ец ч э) н и ч ек  э й т е р гэ  к и р эк ?  ‘По-твоему, как нужно сказать?’; 
М и н чэ б о л а й  эк;ырлау д е р в с  т у ге л  ‘По-моему, так петь неправильно’; 
Б еч ч э  алай  т эб ер с ен  и т эл эр  ‘По-нашему так молятся’; С и н ч э аш  т эм н е  
б уга н м ы ?  ‘По-твоему суп вкусным получился?’

Сравнительный афф. -ч а 1 -ч э  встречается в памятниках в честь 
Кюль-Тегина: К ан ы ц  с у б ч а  й у гу р т и , с о н у к у ц  т а гч а  й адт ы  ‘Твоя кровь 
бежала, как вода, твои кости лежали, словно гора’ (Малов, 1951, 31);

2. Афф. -л а й /-л э й .-л ы й ! -л и  активно участвуют в образовании наречий, 
присоединяясь к именам существительным, числительным, прилага­
тельным, например: К у к э й  п еш е р д е ц м е ? —эк;уц б и т , п еш ер м эд ем , чилэй  
ген э  алы п б а р а м  (Калейкино) ‘Яички сварила? — Нет, не сварила, беру с 
собой сырыми’; И к ен ч ел ей  к е р ем  сезгэж ;ы рларга  (Мелекес) ‘В другой раз 
зайду к вам петь’; И й ул  а за ц л а й  б ул а  у  л си м ет , эцы лы н а б ер  ген э  б ул а  
(Васильевка) ‘Праздник симет бывает в конце мая, только один раз в 
год’; М и н  эк;эш к и й ен ч эл и  к и й э у гэ  б а р д ы м  (Федотовка) ‘Я молодой 
вышла замуж’; Уз а р а л а й  гы н а  сул эш э алар  (Савалеево) ‘Они 
разговаривают только между собой; А ч  кары н н ы й  аш а га н  (Тюгеевка) 
‘Съел натощак’; Уз арал ай  к и л еш т ел эр  б о л а р  ц эзе р  (Крещ. Шуран) 
‘Между собой они сейчас согласились’; А к ч а л а й  б и р е ге з  (Ишалькино) 
‘Дайте деньгами’; К е н  буй ы н ч ы л ы й  е й г э  ц ай т м ы й  (Утарово) ‘Целый

89



день не приходит домой’; Н а р д уга н д а  б и к  д э м э к  б ул ы р  ыйы, ей  
бы ры н чы л ы й  цунак; б у л ы р  ыйы  (Сред. Баграж) ‘В дни святок было очень 
весело, в каждом доме были гости’.

Эти аффиксы присоединяются и к слову б уе н ч а  ‘по’, например: д л е  
м и н  кеш едэн  эщ и т к эн  буйы нчы лы й {и ш е т к зн  б у е н ч а )  гы н а  эй т т е м  м о н о  
(Кабан-Быстрык) ‘Я это сказал только со слов людей (понаслышке)’; 
У рм ан  б уй ы н ч ы л ы й  (ур м а н д а , у р м а н  б уе н ч а ) эк;илэк б а р  (Ляки) ‘Ягоды 
имеются по всему лесу’.

Афф. -лай  в разных вариантах употребляется в мишарском диалекте 
татарского языка (Махмутова, 1978, 206—207), в диалектах сибирских 
татар (Тумашева, 1977, 137), а также в других тюркских языках; ср.: каз. 
акч ал ай  ‘деньгами’, узб. т и р и к л а й  ‘живьем’;

3. Наречные образования с древним падежным афф. -р у  -ры , -ре: 
т ы ш кары  (литер, т ы ш ) ‘кроме’, ч зр е  ‘до’, например: д й б е р л э р д э н ,  
б у л э ’л эр д эн  т ы ш к а р ы  а ’ча д а  салалар  б э б е й гэ  (Кибячи) ‘Кроме вещей и 
подарков ребенку приносят и деньги’; П и т рауГ а ч э р е  к и ч к уй ы н га  чы гар-  
лар  ыйы ц ы злар  (Ташкирмень) ‘До петрова дня девушки выходили на 
вечерние хороводы’.

В наречных образованиях реликты афф. -р у  сохранились в ряде 
языков. Падеж на -ра, -р у , -р и  является древним направительным 
падежом. Ср. еще: ары , б и р е , к и р е  (Гаджиева, 1973, 136);

4. В говорах кряшен больше форм наречий времени, чем в 
литературном языке. Наречия времени образуются при помощи 
аффиксов, послелогов.

Наречия времени образуются по модели’’основа + афф. -к ы /-к е , -гы /  
-ге , -л ы к !-л ек  + афф. дательного падежа” — к ы ш к ы л ы к к а  ‘на зиму’, 
ж ,эй гелек кэ  ‘на лето’, к и ч к е л е к к э  ‘на вечер’, т в н ге л е к к э  ‘на ночь’, 
например: К и п к эн  балык, к;ышк;ылъщк;а к;алды (Старый Маты) ‘Сушеная 
рыба осталась на зиму’; Щ эй гел ек к э  б а ц ч а д а  е й  б а р  (Бузюрово) ‘На лето 
в саду имеется дом’; И р т э ц ге л е к к э  с е т  к и р эк  б ул а  (Кадряково) ‘К утру 
надо будет молока’; Т в н ге л е к к э  салцы н б ул а  к;эзер (Сред. Мелькен) 
‘Ночью сейчас бывает холодно’; К и ч к е л ек к э  аш  п еш ер ер  б а гы т  т а  
ж ;ит эр (Тулабаево) ‘Приближается время готовить к вечеру ужин’.

К именам, обозначающим время, присоединяются афф. -к ы /-к е , - гы /  
-ге  + -л ы к /-л е к  + афф. -т а /- т э : кы ш к ы л ы к т а  (литер, кы ш ы н ) ‘зимой’, 
лсэй ге л е к т э  (литер. ж ;эен) ‘летом’, т е ц ге л е к т э  (т ен ен ) ‘ночью’, 
к и ч к е л е к т э  (к и ч ен ) ‘вечером’. Примеры: К ы ш цы лъщ т а  (литер, кы ш ы н, 
кы ш  к е н е )  су  ж;ырак; б е з гэ , к ,ойолар жук; (Мунайкино) ‘Зимой у нас вода 
далеко, колодца нет’; Щ эй гел ек т э (ж;эен, ж;эн к е н е )  п и л орам  ж;анды  
(Сред. Баграж) ‘Летом сгорела пилорама’; Т ен гел ек т э  (т ен ен , т в н л э  
б ел эн ) эш лэп  к а й т т ы м  (У р я с ь б а ш )  ‘Ночью работал’; М аллар ж;эйге- 
л е к т э  (ж;эен, ж;эй к е н е )  ам ан  ж ,аланда щ е р и  (Сред. Пинячи) ‘Скотина 
летом все время ходит в поле’.

В говоре нагайбаков имеют активное употребление наречия типа 
к е н н в к к э , кы ш лы кка , соответствующие литературному к е н е  б у е  ‘весь 
день’, кы ш  б у е  ‘всю зиму’, а также типа кы ш лы кт а, ж ;эйгелект э, 
соответствующие наречиям кы ш ы н  ‘зимой’, ж;эен ‘летом’литературного 
языка, например: Дышль/^ma и т н е к уп  п еш ер эб е з  ‘Зимой много варим
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мяса’; К в н н в к к э  эш к э  чыеып к и т эс ен  ж ;эйгелект э ‘Летом на весь день 
ходишь на работу’.

Образование наречий времени при помощи сложного афф. -лы кт а  
характерно и для других говоров как среднего (ТТДС, 630, ТТЭ, 1959, 
100), так и мишарского диалектов (МДТ, 1962, 119).

Для обозначения продолжительности времени употребляются 
формы с послелогом б е л эн : т в н в  б ел эн  (литер, т в н е  б уе ) ‘всю ночь’, к в н в  
б ел эн  (к в н е  б уе ) ‘весь день’, например: К е н эге н  у т л а р  сун д е, т в н в  б ел эн  
(литер, т в н е  б уе )  к,апк,алар ш ацы лт ады  (Порымово) ‘Вчера огни гасли, 
всю ночь стучали ворота’; Шу к в н н в  к в н в  б ел эн  (к в н  б уе ) эцы лады м  
(Федотовка) ‘Я весь тот день плакал’; Т в н в  б е л э н (т в н  б у е )у й н ы й л а р  да  
ж>ок,лыйлар (Тулабаево) ‘Всю ночь играют, а потом спят’. В говоре 
нагайбаков продолжительность обозначается также словами к в н  озак, 
(литер, к в н  о зы н ) ‘весь день’, т в н  о за к  (т в н  озы н) всю ночь’: Б у бала  к в н  
о з а к  ж;аза д а  ж;аза ‘Этот ребенок целый день пишет и пишет’; Т вн  о за к  
ж ^окладым ‘Всю ночь спал’.

В говорах очень широк круг лексический наречий, выражающих 
время, пространственные отношения, качество и количество. Вот 
некоторые из них: тэж;ел, тэж ;ел-твж ;ел, т эж ;еллэп — литер, аш ы гы ч, 
аш ы гы п  ‘торопливо’, ч ак  — н ач ар  ‘плохо’, д э м э к  — к ы зы к  ‘интересно’, 
к у р к ы ч  — к у р к ы н ы ч  ‘страшно’, кечт ей  — кечкен э ‘маленький’, б ер  т ы н  — 
б е р е з  ‘немножко’, начы лы й  — рус. насила, литер, к в ч к э , с эт т э  — эле  ген э  
‘только что’, зе р э  — б и к  ‘очень’, ж ;эренгэ — к и л э с е е л г а 'к будущему году’ 
(ср. ж ;эренгэ с ja ru n  в памятнике XIII в. ”Кысса-и Юсуф Али” (Наджип, 
1976, 85), а также в языках сарыг-югурском (Тенишев, 1976, 183), 
крымско-татарском и турецком — йары н, казахском — ж ары н, 
чувашском — су р а м  ‘рассвет, заря’. Это слово возводят к древней форме 
й а р гы н  ‘рассвет’ (алт. й а р к ы н  ‘заря, на заре^ от общетюркского глагола 
Пар ‘светать, стать светлым’ (Ахметьянов, 1970, 14—15).

ГЛАГОЛ
Как и в других диалектах татарского языка, морфологические 

особенности говоров кряшен в основном проявляются в области 
глагола. Большинство диалектных особенностей относится к образо­
ванию и употреблению глагольных форм. Встречаются характерные 
грамматические формы в глаголах изъявительного наклойения, 
деепричастиях, причастях, в глагольных формах, выражающих значение 
желания, в формах, обозначающих многократность действия, и залогах. 
В говорах крещеных татар, как и в татарском литературном языке, 
имеются следующие наклонения: изъявительное, повелительное, жела­
тельное, условное.

Изъявительное наклонение
Изъявительное наклонение обладает наибольшим количеством форм 

в плане настоящего, будущего и прошедшего времени.
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Н а ст о я щ ее  в р ем я

Настоящее время глаголов изъявительного наклонения, образован­
ное от деепричастий на -ы й /-й , в 1-м лице ед. числа имеет форму -ы й ы м / 
-ийем . Эта особенность характерна для говоров кряшен Нижн. 
Прикамья, Заказанья и нагайбаков, она устойчиво сохраняется также в 
говоре чистопольских кряшен, например: М и н  э ч е гэ н  ц ат ы ц  аш ам ы й ы м  
(Шеморбаш) ‘Я не ем кислого молока’; Щ оц лам ы йы м  м ин, э з  
эц оц лы й ы м , к у р ш е л эр  о р о ш а л а р  цайсы  (Старое Гришкино) ‘Не сплю я, 
мало сплю, некоторые соседи ругают меня’; А ш ы й ы м  да, эш ли й ем  дэ, 
к еш е к у зе н е  к;арап ут ы р м ы й ы м  (Крещ. Шуран) ‘И ем, и работаю, в 
чужой помощи не нуждаюсь’; М и н  М э т у к  (М а т р е н а ) эцаны н а гы н а  
б ары п  к и л и й ем  эле  (Сред. Баграж) ‘Схожу ка я быстренько к Матрене’; 
Щ ырла д и сэн , у т ы р а м  д а  щ ы р л ы й ы м  к,эзер м и н  сийа  (Крещ. Серда) ‘Раз 
ты говоришь—пой, я сяду и спою тебе’; Б а б а й  ч а к ы р а  м и н е, б а р ы й ы к  дей  
м у ч а га  (Ишалькино) ‘Дедушка зовет меня, пойдем, говорит, в баню’.

В говоре подберезинских кряшен формам -ы й /-и  литературного 
языка соответствуют афф. -а й !-эй . Примеры: Б ез а т т у н ы  к о ч а к л а п  
щ ы л а й б ы з  ‘Мы плачем, обняв отца’; А н ч а к  к у з д э н  т в р т с э н  д э  к у р ен м эй  
‘Тогда хоть глаз выколи — не видно’; К и ч к уй ы н н а н  к а й т к а н д а  
эк;егет лэр к ы зл а р  щ ы р л а й л а р  э н д е  ‘Когда возвращаются из вечерних 
хороводов, парни и девушки поют’.

Образование глагола при помощи афф. -айы м  характерно для 
мензелинского говора среднего диалекта. В мишарском диалекте 
глаголы такой формы ед. и мн. числа употребляются только в значении 
повеления-пожелания (Махмутова, 1978, 160).

Личные аффиксы 1-го лица ед. числа имеют два варианта: полный 
вариант -м ы н /-м е н  (алам ы н  ‘возьму, беру1) и усеченный -м  (а л а м ). 
Наиболее употребительной формой 1-го лица ед. числа для современного 
татарского языка является алам ; форма -алам ы н  встречается реже 
(Современный, 1969, 220).

В говорах кряшен активно употребляется полная форма аффикса 
лица -м и н / -м ен , например: У рм ан н ан  к;айтып к и л эм ен  дей  (Албаево) 
‘Говорит, что возвращается из леса’; Чэй э ч э р гэ  к е р эм е н  к,эзер с е згэ  
(Крещ. Серда) ‘Сейчас зайду к вам чай пить’; М и н  ц азы  т ум а сы  б ул а м ы н  
(Альведино) ‘Я уроженка деревни Казы’; М и н  ч абы н м ы йм ы н , м и н ем  
эссе д эн  б а ш ы м  эй лэн э, м и н  т и к  эссе  сы у б ел эн  эк;уы нам ы н гы н а  (Ляки) ‘Я 
не парюсь, у меня голова кружится от жары, я только моюсь горячей 
водой’; Э н ей гэ  б и г  эрэк ,м эт  эй т э м е н  (Бол. Аты)‘Я очень благодарна 
маме’.

Полная форма аффикса лица -м ы н /-м е н  характерна для многих 
тюркских языков, например для языков Алтая и языков Средней Азии 
(Дыренкова, 1949, 80; Современный, 1962, 336—337; Дмитриев, 1940,99; 
Кононов, 1960, 208—209).

Во 2-м лице ед. числа сохраняется более древняя форма аффикса лица 
-сы н /-сен . Данная форма характерна, в основном, для речи старшего 
поколения, а в речи молодежи все активнее употребляется литературный 
вариант с носовым ц\ Чэй эч эр гэ  келисен м е?  (Мунайкино) ‘Хочешь чай 
пить?’ У рам н ан  б а р а сы н  д а гы н  т ы еы рьщ  б аш ы н д а гы  в й г э  к ер эсен  
(Дюсьметево) ‘Пойдешь по улице и зайдешь в дом у переулка’.
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Аффиксы сказуемости могут присоединяться не только к глаголам, 
но и к другим частям речи, например: Б ез в й д э б е з , к е р е ге з  (Новое 
Иликово) ‘Мы дома, заходите’; М и н  ц а р т м ы н  и нде, о н о т ц а н  ц эзе р  
(Балчиклы) ‘Я уже старый, забыл теперь’.

3-е лицо ед. числа настоящего времени, как и в большинстве 
татарских говоров (в отличие от мишарского), употребляется без 
древнего показателя -д ы р /-д е р , что совпадает с современной литератур­
ной нормой, например: К ы з эк;агы узен ек ен  м ак т ы й , эк;егет ж ,агы  — 
узен ек ен , и к е  эк^ацтан ж ,ы рлы йлар и н д е  ц а р а -ц а р ш ы  (Ишаль ино) 
‘Сторона невесты хвалит свою (невесту), сторона жениха — своего 
(жениха), обе стороны поют друг против друга’; Щ ыраГ эб и  ур м а н  
щ ул ы н н а н  ц ай т ы п  к и л э  (Старое Гришкино) ‘Бабушка (букв.: далекая 
бабушка) возвращается по лесной дорожке’.

Однако в говорах кряшен в фольклорных произведениях (песнях), 
как и в других говорах татарского языка, часто аффикс сказуемости 
-д ы р /-д е р  присоединяется к глаголам 3-го лица ед. числа настоящего 
времени изъявительного наклонения, например в говоре кряшен 
Заказанья: С ы уда  б а л ы к  ж ,взэд ер  лэ С ы у салцы н ы н си зэд е р , ай  си зэд е р  
(Янцевары) ‘Плавает рыбка в воде Чувствует (наверное) прохладность 
воды, ой чувствует’.

В тюркологии существует мнение, что афф. -д ы р ! -д е р  восходит к 
основе глагола т ур-1  д у р - /  т о р -  ‘стоять’ (МТД, 1962, 138, 210), т.е. 
происходит от древнего причастия т у р у р , у которого в последующем 
развитии постепенно отпали сначала конечный р , а потом предшест­
вующий ему у  (Рассадин, 1978, 190). Это подтверждается и тем, что 
в древнетюркском языке действительно существовала аналитическая 
конструкция 3-го лица ед. числа, образованная от деепричастия на -а /-э ,  
-й / -й плюс глагол т у р у р , которая выражала то же значение, что и глагол 
3-го лица ед. числа с элементом -д ы р /-д е р . Ср., например, в приведенной 
М. Кашгарским четверостишии:

И т иль суы  а к а  т у р у р , ‘Воды Итиля текут, ударяясь
К ы я  т в б и  к а к а  т у р у р , О твердыню скалы (берегов),
Б алы к т эл и м  б а к а  т у р у р , Лягушек, рыб стада живут,
К ул эн  т эп и  к у т э р е р  Ими полон озерный разлив’.
В говорах отдельных сел1 употребляется усеченный вариант афф. 2-го 

лица ед. числа -ц, например: Б о р о л ы п  цайт ан, (кайт асы н ,) илецэ  
‘Вернешься на родину’; Т в ш о р э  д э  б ел эц м е  (б гл эсец м е? ) ‘Умеешь 
фотографировать?; М е н э  ш улай  б эй л эп  к ер эц  (к е р эс е ц ) и н де  к э б гн н э н  
ц а й т ц а ч  ‘Вот так завязываешь после венчания’; С ин д э  б ел эц  (белэсец )  
и н д е а н ы ‘И ты знаешь об этом’; д л л э  м и н е ц у н а ’ди п  б ел эц м е? (б ел эсец м е)  
‘Ты меня принимаешь за гостя что-ли?’; М ен э т е р э  ц ач ан  ц а й т а ц  
(кай т асы ц ) и н де илец э?  ‘Вот когда ты вернешься на свою Родину?’; 
Б /одагы й, к и т эц  (к и т эс ец ) и нде, б ер  щ ы р у  щ ы р л ы й м  эл е  ‘Сваха, 
уходишь ведь, спою-ка я тебе одну песенку’; д л л э  син м ине  
т ан ы йц м ы ? (т ан ы й сы ц м ы ) ‘Ты меня узнаешь что ли?’

Приведем в качестве примера образец спряжения глагола б а р - ‘идти’.

1 Например, в д. Ташкирмень Лаишевского р-на и в д. Мелекес Тукаевского р-на.
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П о л о ж и т е л ь н а я  ф о р м а
Ед. число Мн. число

м и р б а р а м /б а р а м ы н  ‘я иду’ б е з  б а р а б ы з  ‘мы идем’
син б а р а ц /б а р а с ы ц  ‘ты идешь’ сез б а р а сы з  ‘вы идете’ 
у л  б а р а  ‘он идет’ ал ар  б а р а л а р  ‘они идут’

О т р и ц а т е л ь н а я  ф о р м а
Ед. число

м ин б а р м ы й ы м I б а р м ы й м ы н  
си н  б арм ы й ъ щ / б а р м ы й сы ц  
у  л б а р м ы й

Мн. число
б е з  б а р м ы й б ы з  
сез б а р м ы й сы з  
ал ар  б а р м ы й л а р

‘я не иду’
‘ты не идешь’ 
‘он не идет’

‘мы не идем’ 
‘вы не идете’ 
‘они не идут’

I

Форма 2-го лица с афф. -ц широко употребительна в татарских 
говорах, распространенных на территории Башкирии (Юлдашев, 1953, 
388; Эфлэтунов, 1959, 121) и в Западной Сибири (Тумашева, 1977, 89). 
Усеченный аффикс 2-го лица ед. числа имеет место также в некоторых 
говорах башкирского языка (Максютова, 1976, 54, 193; БДС, 1959, 36; 
БД, 1963, 50, 170), встречается в хакасском и алтайском языках (ИСГТЯ 
П, 13—14, 22).

В пришошминском и вятском подговорах заказанской группы 
прослеживается употребление 2-го лица мн. числа с афф. -с ы з /-с е з  и 

-с ы гы з/-се ге з:  б а р а сы гы з  (литер, б а р а сы з) ‘идете’, к и л э с е ге з  (литер. 
к и л эсез) ‘придете’, например: Тум>арлареа аш ам аеа  б и р э с е ге з  (б и р эсез )  д з  
б е з г э  к е р зс е ге з  (к е р э с е з) (Дурга) ‘Дадите корм скотине и зайдете к нам’; 
К у р э с е ге з м е  (к у р э с е зм е )  б и й ек  т аун ы , ш ун д а  б у га н  зи р а т  б езн ец  
(Нусла) ‘Видите высокую гору, там было наше кладбище’; Н ийэ  
к в л з с е ге з  (к в л э с е з) (Биктяшево) ‘Зачем смеетесь?’; Т и ’ш ер э  алм ы йсы -  
гы зм ы  (ал м ы й сы зм ы ?) (Дюсьметево) ‘Не можете проверить?’

Такая особенность зарегистрирована в за казанском и параньгинском 
говорах среднего диалекта Щэлэй, 1947, 31; 1954, 306, 374; ТТДС, 637). 
Формы на -с ы гы з /-с е ге з  характерны в основном для кыпчакских языков 
(Современный, 1962, 328). В других тюркских языках имеются 
следующие варианты аффиксы -с ы гы з /-с е ге з :  -И ы гы з/-И егез башкирско­
го языка (Дмитриев, 1948, 53), -сы ц ы з ногайских диалектов (Калмыкова, 
1968, 179) и др.

В акногайском диалекте ногайского языка во 2-м лице употребляется 
афф. -сы ны з, который представляет собой сочетание -сы н  + -ы з, где-сын — 
аффикс 2-го лица, а -ы з — архаичный показатель множественности. 
Отмечая наличие этого сложного аффикса 2-го лица мн. числа в баш­
кирском языке, Н.К. Дмитриев указывает, что он встречается и в 
южных тюркских языках огузского типа (ИСГТЯ, 1956, 14).

В говоре кряшен-нагайбаков Чибаркульского р-на для обозначения 
настоящего времени данного момента употребляется конструкция, 
образованная из деепричастия на -п  и вспомогательных глаголов ут ы р а  
‘сидит’ и, реже, эк^ата ‘лежит’:
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Ед. число
м ин эш лэп  у т ы р а м  (уж атам) 
син эш лэп  ут ы р а сы ц  (ж ;ат асыц) 
у  л эш лэп  у т ы р а  {щ а т а )

Мн. число

‘я работаю’
‘ты работаешь’ 
‘он работает’

б е з  эш лэп  у т ы р а б ы з  (эк;ат абы з) ‘мы работаем’
сез эш лэп  у т ы р а с ы з  (эц ат асы з) ‘вы работаете’
алар эш лэп  у т ы р а л а р  (эм;аталар) ‘они работают’

-Примеры: А н а  А н н а у  ки леп  эк;ата ‘Вон идет Анна’; У р а м д а  эк;ац- 
гы р  ж;а\сып у т ы р а  ‘ На улице идет дождь’; К /азандан ки леп  ут ы р а сы ц  мы?  
‘Из Казани приехала?’

Описанная выше конструкция характерна для диалектов сибирских 
татар (Тумашева, 1977, 202) и для ряда тюркских языков: башкирского, 
казахского, ногайского, киргизского, каракалпакского, тувинского, 
хакасского и др. (Юлдашев, 1955, 59).

Б у д ущ ее  в р ем я

Основой настояще-будущего времени является причастие будущего 
времени на -р /  -а р / - э р / - ы р /- е р ,  как в татарском литературном языке и во 
многих других тюркских языках. Эта форма спрягается при помощи 
личных афф. -м ы н /-м ен , -сы ц /-с ец , -б ы з /-б е з , -сы з/ -сез.

В говорах кряшен глаголы в 1 и 2-м лице настояще-будущего времени 
имеют два формы: полную (литературную -м ы н /-м ен ) и усеченную, где 
вместо афф. -м ы н /-м е н  присоединяется афф. -ы м /-ем . Если корень или 
основа глагола оканчивается на -р , то в 1 и 2-м лице -р  причастного 
аффикса выпадает, например: М и н  б а р ы м /б а р ы м ы н  (литер, б ар ы р м ы н )  
‘я пойду’; син  бары сьщ  (литер, б ары р сы ц ) ‘ты пойдешь’; б е з  б а р ы б ы з  
(литер, б а р ы р б ы з) ‘мы пойдем’; сез б а р ы сы з  (литер, б а р ы р сы з) ‘вы 
пойдете’: К и ч  к у р е м  (к у р е р м е н ) эл е  сезн е  (Новый Балыклы) ‘Вечером я 
еще увижу вас’; д з е р э к  ут ы р ы м ы н  (ут ы р ы р м ы н ) чьщ ан cyw biua  (Сред. 
Баграж) ‘Посижу немножко в настое крапивы’; Ч улм эген э т ут ы р ы м  
(т ут ы р ы р м ы н ) к и сэ-к и сэ  балн ы  (Старый Маты) ‘Нарезав соты меда, 
положу его в горшок’; Щ арат сагы з т о р о с ы з  (т о р ы р с ы з) б е з д э  (Старое 
Гришкино) ‘Если вам понравится, будете жить у нас’; Б ер  ц аы ы м  эц оц ла-  
гачы н т о р о п  эк^азарым д и д е  ц ун агы м  (Старая Ципья) ‘Посплю немного, 
потом встану и напишу, говорила моя гостья’; Щ арар, у зем  к ер ем  
(к е р ер м ен ) эле с е з гэ  к и ч ен  (Бузюрово) ‘Ладно, как-нибудь сама зайду к 
вам вечером’.

Аналогичные формы изъявительного наклонения имеют место и в 
других диалектах и говорах татарского языка. Например, случаи 
выпадения -р  в глаголах изъявительного наклонения отмечены в 
мишарских говорах (МТД, 1962, 134; МД, 1955, 127; Махмутова, 1978, 
144), говорах среднего диалекта (МД, 1955, 56; Рамазанова, 1970, 17; 
Хайрутдинова, 1980, 14). Такое явление имеется и в некоторых тюркских 
языках (Дыренкова, 1940, 177).

Будущее категорическое время имеет своей основой причастие 
будущего времени на -а ч а к /- э ч э к  (после согласных), -й а ч а к / -й эч эк
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(графин, -я ч а к /-я ч э к  — после гласных основ). Эта форма выражает 
действие, которое непременно осуществится в будущем. В употреблении 
этой формы имеются следующие особенности:

а) -а ч а к /- э ч э к  + б ул - обозначает предупреждение, условие: К ы н ач ак  
(литер, к ы й н а я ч а к ) б у м а гы з  баланы  (Старое Азмеево) ‘Не смейте бить 
ребенка’; Б э р эц ге  п еш эч эк  б уса , м ин  к в т э м  (Верх. Юшады) ‘Если 
сварится картошка, я подожду’;

б) категорическое отрицание может выражаться также отрицанием 
т угел , т.е. -а ч а к / -эч э к  + т у ге л : у л б и к  эк^ырац эк;ир б ул а ч а ц  т у ге л  
(Кадряково) ‘Это должно быть не очень далекое место’; М и н  б у  чэйн е  
э ч эч эк  т у ге л  (Бурды) ‘Я не буду пить этот чай’;

в) может употребляться без личных аффиксов: Ш улар к и р эк м ей , 
с у р э к э л э р  к и р эк м ей , ай  эр эц м э т , м и н  аларн ы ц  б в т в н в с е н  к ур сэт еп  
б е т е р э ч эк  (Старое Гришкино) ‘Эти вещи нужны, сороки нужны; вот 
спасибо, все это я вам буду показывать’; Cav/ы т л а р  эк;уыылып б ет к эн ч е  
м ин э б и  б э р э ц г е  аш ачак, (Утарово) ‘Пока не перемоется вся посуда, я, 
бабушка, буду есть картошку’. Эта особенность характерна, в 
основном, для бакалинских и елабужских кряшен.

Форма будущего категорического времени на -(а)-ж ;ак есть в 
узбекском, туркменском и сопредельных с ними диалектах казахского 
языка (Гаджиева, 1975, 185).

П р о ш ед ш ее  в р ем я

Прошедшее категорическое (или очевидное). Основа прошедшего 
категорического времени образуется, как и в литературном языке, при 
помощи афф. -д ы /-д е , -т ы /-т е  и при спряжении принимает личные 
аффиксы, например: К и т к эн  ц ы зл а р ы м а  б ары сы н а  вш эн ч ек н е  узем  
суц т ы м  м ин  (Мунайкино) ‘Всем вышедшим (замуж) дочерям я сама 
наткала приданое’; Ч ат  к в й л эр е н  эк;ы рлам ага ч ы ’т ы лар  ц ы злар , бары -  
гы н  сез д э  ш ун д а  (Ташкирмень) ‘Девушки вышли, чтобы спеть 
хороводные песни, идите и вы туда же’.

Прошедшее категорическое употребляется для передачи совершив­
шегося в прошлом действия, в достоверности которого говорящий не 
сомневается.

Прошедшее результативное (или неочевидное). Основой прошедшего 
результативного времени является причастие прошедшего времени на 

-г а н /- г э н , -к а н /-к э н . В литературном языке спряжение осуществляется 
при помощи личных аффиксов 1-й группы, т.е. -м ы н /-м ен , -сы ц /-с ец ,  

-б ы з /-б е з ,  -с ы з /-с е з .
В говорах кряшен прослеживается оформление 1 и 2-го лица ед. и мн. 

числа прошедшего результативного (неочевидного) аффиксами -ы м /-ем ,  
-ы б ы з /-е б е з , например: С ин у р м а н д а  у р ы н  щ у л г а  к е р гэн е ц  (Кабан- 
Бастрык) ‘Ты в лесу вышла на глухую дорогу’; М и н  эк;атып ж,ок,ла­
таным, син  к у р м э гэ н е ц , ж ,иралм а изелеп  к и т к э н  (Нусла) ‘Я легла и

1 л. алОым  ‘я взял (брал)’
2 л. алды ц  ‘ты взял’
3 л. алды  ‘он взял’

Е д. чи сло М н . чи сло
а л д ы к  ‘мы взяли’ 
а л д ы гы з  ‘вы взяли’ 
алд ы (лар ) ‘они взяли’
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уснула; ты не видела — картошка разварилась’; У  л ан д а  б а р га н , м ин  
м о н д а  к и л гэн ем  (Сред. Пинячи) ‘Он туда пошел, а я сюда пришла’.

Е д . ч и сло  М н . чи сло
м ин б а р га н ы м  ‘я ходил’ б е з  б а р га н ы б ы з  ‘мы ходили’
еин б а р га н ы ц  ‘ты ходил’ сез б а р га н ы гы з  ‘вы ходили’
ул  б а р га н  ‘он ходил’ алар  б а р га н н а р  ‘они ходили’
Это явление устойчиво сохраняется в говоре кряшен Нижн. При­

камья, заказанской группе говоров кряшен, оно наблюдается и в сосед­
них с ним говорах татарского языка. Такая морфологическая особен­
ность характерна для параньгинского (Бурганова, 1955, 116), заказан- 
ского (Я(элэй, 1954,390) говоров среднего диалекта, для говора пермских 
татар (МТД, 1974, 102), для говора татар Куйбышевской области (МТД, 
1962, 212) и для говоров сибирских татар (Тумашева, 1961, 86).

Указанная особенность имеется и в других тюркских языках, напри­
мер алтайских (Баскаков, 1966, 80; Исхаков, Пальмбах, 1967, 371).

Глагольная форма на - г а н /- г э н  без аффиксов лица употребляется 
в значении прошедшего категорического времени. Показателем лица 
служат личные местоимения:

Е д. число

м ин б а р га н  
син б а р га н  
у  л б а р га н

М н. ч и сло  

б е з  б а р га н  
сез б а р га н  
алар  б а р га н  (нар)

Примеры: К е н згэ н е  сы р а б  алы р га  ы н ы т кан  м и н  (Чув. Елтань) ‘Я за­
была спросить книгу’; Ун кен  б ер  н эст э  б ел м згэн , б ер  н эст э  к а п м а га н  
м ин  (Верх. Кондрата) ‘ Я десять дней ничего не ела, ничего не пила’; И ре-  
р з к  т зн к зл эр  б ул а , и н д е  ы н ы т кан  да  м ин  аны  (Кыр Баран) ‘Бывают 
монеты покрупнее, я уже забыла про это’; М и н  сат аш ы п  эк^атк,ан, б ер  
н зст з д з  б е л м згэ н  (Урясьбаш) ‘Я лежала в бреду, ничего не знала’; С ин эле  
б и т  й ум а га н  и к эн  (Мелекес) ‘Ты оказывается, еще не умылся’; К ен эген  
син сы у д а  к и т е р м э гэ н  (Старый Карабаян) ‘Вчера ты даже воды не при­
несла’; Щ ырлый алм ы йы м , м ин  к ,арт айган  и н де{Ъ оп . Машляк) ‘Не могу 
петь, я состарилась уже’; М и н  у з е м з  цалак; алган , ц ун а ц ц а  эн;уц (Янцевары) 
‘Я себе ложку взяла, гостье — нет’; К,арт  м и н е эрли , син  м ы рж ,аларны  
т ьщ м аган  ди  (Бахта) ‘Старик меня ругает, говорит, ты не закрыла тру­
бу’; д т у  б а гы т ы н д а  сук а л а п  щ е р г э н  б и т  сез (Старое Тябердино) ‘Во вре­
мя отцов вы же пахали’.

Глаголы на - г а н /- г э н  в сочетании со словами б а р  ‘есть*, й ук  ‘нет* 
также часто употребляются без аффикса лица: д л е  м ин  б ы ларн ы  к у р гз н  
дэ, эш и т к эн  д э  эк;ук (Чура Батыр) ‘Я эти вещи не видала и не слыхала 
вообще’; А н д ы й  эк^аулыкны эш и т к эн  д э  ж ,уг эле  м ин  (Федотовка) ‘О та­
ком платке я даже не слыхала’; К е т у  с е р гэн н е  к у р г з н  б а р  м ин к еч т и  
б агы т т а  (Крещ. Ялтань) ‘Когда был маленьким, я видел, как гоняли 
стадо’.

Безаффиксное употребление прошедшего на - г а н \- г э н  считается 
более древним явлением (Серебренников, 1963, 28—29).

В говоре подберезинских кряшен в некоторых случаях прошедшее 
категорическое время обозначается формой -га н / -гэ н  с присоединением
7- Зак. 896 0 ,



аффикса сказуемости -д ы р , например: У зем  т у д ы р га н д ы р , у зе м  к а р а га н -  
ды р  м ин у  л м алайны , у зем  к а т к а  к а т т ы  (Янсурино) ‘Сама родила, сама 
воспитала сына, он вернулся ко мне’.

Безаффиксное спряжение наблюдается в говорах мишарского диа­
лекта (Махмутова, 1978, 151), сибирских татар (Тумашева, 1960, 47) 
и в языке желтых уйгуров (Тенишев, Тодаева, 1966, 28). Известно оно 
и в истории тюркских языков (Щербак, 1961, 156).

В фольклорных произведениях встречаются глаголы на - га н /- г э н  
с аффиксом местного падежа - д а /- д э  в роли сказуемого, тогда как 
в литературном языке глаголы на - га н /- г э н , стоящие в местном падеже, 
обычно выражают обстоятельство времени, например:

Б езн ец  к,ызлар т у га н д а 2, 
А ц  аргам ак, су й га н д а , 
А л т ы к  б и ш ек  аск,анда, 
Б уз б ер к э н ч е к  эк;агщанда. 
С езн ен  ул л а р  m y fa u d a , 
Ц ут ы р л ы г am  суй ган да , 
Кабык, б и ш ек  эл гэн д э ,
А т  щ а б у ы ы  эщ ащ ан да

‘Когда родились наши девушки, 
Зарезали белого аргамака,
Повесили золотую колыбель, 
Расстелили бязевое покрывало.
Когда родились ваши сыновья, 
Зарезали покрытую коростой лошадь, 
Повесили лубяную колыбель, 
Расстелили лошадиное покрывало’.

Как видно, здесь в каждой строке повторяется форма на -га н д а . В син­
таксисе такие повторы называются периодом (Закиев, 1963, 430—433). 
Применение периода связано определенными видами речи, в большинст­
ве случаев, с языком поэзии. Период используется и в прозаических 
произведениях.

Употребление глаголов на -га н д а  в роли сказуемого в татарском 
языке впервые зафиксировано Н.Б. Бургановой в говоре причепецких 
татар (МТД, 1962,44—45), представители которого живут изолированно 
от основной массы татар Поволжья примерно с XIV в., среди неродст­
венных в языковом отношении народов. Правда, в этом говоре данная 
форма проявляется яснее и употребляется в разговорной речи, например: 
И к е ул ы  су гы ш т а  й уга л га н д а  ‘Два сына его без вести пропали на войне’; 
М ы н д а  б алалар  к е ч к е н зд зн т е н  а р ч а  и р зн гэ н д э  ‘Здесь дети с малых лет 
изучили удмуртский язык’; К и лен н ен  зй л эн эсе  т у л га н д а  ‘Сноха наша 
округлилась (т.е. собирается рожать)’; Син аы ы л к ей л зр ен  й ы р л а га н да  
‘Ты пела деревенские мелодии’3.

Употребление формы на -га н д а  в роли сказуемого хотя бы в фольк­
лоре и в редких случаях в разговорной речи дает нам возможность поду­
мать, не является ли она реликтом когда-то активно употребляемой 
глагольной формы.

Прошедшее незаконченное время имеет в основе деепричастные 
формы на -а /- з ,  -ы й /-и  (служащие также основой настоящего времени), 
к которым присоединяется -(ы )й ы /-(и )й е  — литер, и д е- (форма прошед­
шего категорического времени от глагола и, изменяющаяся по лицам):

2 П о сл е  к аж д о й  ст р о ф ы  п о в то р я е тс я  п ри п ев  ай, чей камыш ‘А й , с ы р о й  к а м ы ш ’. 
П р и м ер ы  зап и са н ы  н ам и  во  в р е м я  эк сп ед и ц и и  в 1981 г. в д . А х м ад еев о  (Э х м э д и )  Б а ле - 

зи н ск о г о  р -н а  У д м у р т с к о й  А С С Р .
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Ед. ч и с л о
м ин ала +йым  (литер, ала и дем )  
син ала  + йы ц  (ала и дец )  
у  л ала + йы (ала и д е)

М  н. ч и с л о
б ез  ала  + йы к  (ала и дек )  
сез ала  + й ы гы з (ала и д е ге з)  
алар  ала  (л а р ) + ыйы (алалар и де)

‘я брал (тогда)’
‘ты брал (тогда)’ 
‘он брал (тогда)’

‘мы брали (тогда)’ 
‘вы брали (тогда)’ 
‘они брали (тогда)’

Прошедшее незаконченное выражает, как и в литературном языке, 
действие незавершенное, длительное или повторявшееся в прошлом, 
например: И бан  эц ы рагай  эцы рлап  ут ы р а й ы , э т эс  цы чцы ры п  эц и б эр д е  
(Сред. Баграж) ‘Когда пел дядя Иван, вдруг закричал петух’; Н эчт а  
к е р  эцувш йы , ц эзе р  к и л эм  д и д е  (Калейкино) ‘Настасья стирала, сказала, 
что сейчас придет’; У т ы р м а га  к у р ш е  ау/ы ллардан  ц ы зл а р  ки л эй е  (Крещ. 
Серда) ‘На посиделки приезжали девушки из соседних деревень’; Уйынга  
эц еп эк  эк; а  у  лык; б эй л эп  чы галар  ыйы к ы зл а р  (Кибячи) ‘Девушки выходили 
на вечерние игры в шелковых платках’.

Прошедшее многократное время глаголов изъявительного наклонения, 
как и в большинстве говоров среднего диалекта (ТТДС 636), имеет три 
формы. Эти формы обозначают действие, систематически повторяв­
шееся в прошлом.

1. -а /-э ,  -й  + -д ы р /-д е р  + и д е  (-ы й ы /-и й е): Т рой сы н д а  ур м а н га  бары п  
цайы н а п ц ай т ады ры й ы ц  (Крещ. Шуран) ‘В троицын день ездили в лес 
и привозили березу’; Ш ыйлыцца эц аз к в н в  чы гады ры й ы ц  (Ср. Баграж) 
‘На полевое моление выходили весной’.

Парадигма спряжения

П о л о ж и т е л ь н а я  ф о р ма

Е д. чи сло
М и н  б а р а д ы р  + ыйым  
Син б а р а д ы р  + ыйыц  
У  л б а р а д ы р  + ыйы

М н. чи сло 

б ез  б а р а д ы р  + ы йык  
сез б а р а д ы р  + ы йы гы з  
алар  б а р а д ы р  + ы йы / б а р а л а р  ыйы

О т р и ц а т е л ь н а я  фо р ма
Е д. чи сло

М ин барм ы йды р  + ы йым  
Син б а р м ы й д ы р  + ыйыц  
У  л б а р м ы й д ы р  + ыйы

М н. число 
б ез  б а р м ы й д ы р  + ы йык  
сез б а р м ы й д ы р  + ы йы гы з  
алар  б а р м ы й д ы р  + ы й ы /б а р м ы й л а р  ыйы

Форма на -а д ы р  + ыйы (и д е) для выражения прошедшего действия 
активно употребляется в заказанских говорах (Бурганова, 1974, 24). 
Синонимами его в литературном языке являются: прошедшее время 
на -а + и д е  и прошедшее на -а + т о р га н  + иде.

2. -а /-э , -й  + т о р га н  (т о га н  + -ы й ы /-и й е) и д е  в спрягаемой 
форме употребляется в примешинском подговоре Заказанья: Б ез ан да  
о зо н  к о й  щ ы р л а ш а  т о го н  ыйьщ , ки ч  у т ы р а  т огон  ыйыц  (Ковали) 
‘Мы там распевали длинные песни, сидели вечерами’; У зеб ез д э  б а р а  т о ­
го н  ыйыц ц ун а ц ц а  (Старый Карабаян) ‘Бывало, сами ходили в гости’.
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Парадигма спряжения

П о л о ж и т е л ь н а я  фо р ма
Е д. ч и сл о  М н. ч и сло

М и н  б а р а т о га н  + ы йы м  б е з  б а р а т о га н  + ыйык,
Син б а р а т о га н  + ы йы ц се з  б а р а т о га н  + ы йыгыз
У  л б а р а т о га н  + ыйы алар барат оган  + ы йы/ / барат оган н ар+ ы й ы

О т р и ц а т е л ь н а я  фо р ма
Ед. ч и сл о  М н. ч и сло

М и н  б а р м ы й т о га н  + ы йы м  б ез  б а р м ы й т о га н  + ыйьщ  
С ин б а р м ы й т о га н  = ы йыц се з  б а р м ы й т о га н  + ыйыгыз 
У  л б а р м ы й т о га н  + ыйы алар барм ы йт оган* ыйы/

б а р а т о га н н а р  + ыйы

Основное значение этой разновидности прошедшего сложного вре­
мени в говорах, как и в литературном языке (Современный 1969, 
230—232), заключается в выражении обычных, постоянных, регулярно 
(многократно) повторявшихся действий в прошлом (МТД, 1974, 25).

3. -ы р /-е р  + иде (-ы й ы /-и й е ): М и н  К и б э ч к э  ут ы р м а га  т в ш к эст е н  
и ш ега л д ы н д а  со л о  cyrapfa  т о т о н ы р л а р  ыйы  (Крещ. Серда) ‘Когда 
я приехала в Кибячи на посиделки, начинали во дворе молотить 
овес’; А р ч а  щ ул ы н н а н  к и л д е к  ди п  с в й л э р л э р  ийе ц а р т л а р  (Старое 
Азмеево) ‘Старики рассказывали, что приехали с Арской дороги’; Щ ор  
ыйы П и дуч , у й ы н -к в л к е  св й л эш е р  ийе (Ахманово) ‘Веселой была 
Федосья, говорила всегда шуточные слова’.

Парадигма спряжения 

П о л о ж и т е л ь н а я  ф о р м а
Е д. ч и сло

м ин б а р ы р  + ы йы м  
син б ы р ы р  + ыйыц  
у  л б а р ы р  + ыйы

Мн. ЧИСЛО

б е з  б а р ы р  + ы йы к  
сез  б а р ы р  + ы й ы гы з  
ал ар  б а р ы р л а р  + ыйы

О т р и ц а т е л ь н а я  фо р ма
Е д. чи сло

м ин б а р  м ае  + ы йы м  
син  б а р м а с  + ыйыц  
ул бармас + ыйы

М н. ч и сло
б е з  б а р м а с  + ы йык  
сез  б а р м а с  + ы й ы гы з  
алар  б а р м а с л а р  + ыйы

Прошедшее на -ы р /-р  + ыйы ( > и д е )  как форма давнопрошед­
шего многократного времени довольно активно сохранилась во мно­
гих говорах среднего диалекта, например заказанских, параньгинском 
(Бурганова, 1955, 112; 1974, 26), мензелинском (Баязитова, 1973, 23).

Указанные выше формы прошедшего времени имеются также во 
многих тюркских языках, например азербайджанском, туркменском, 
турецком, уйгурском, узбекском, киргизском, якутском, каракалпак­
ском (Юлдашев, 1965, 251).
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Давнопрошедшее время представляет собой сочетание основного 
глагола в форме прошедшего времени на - га н /- г э н , -кан /-кэн  и спря­
гаемых форм вспомогательного глагола и й е /ы й ы  ~ литер, иде:

Е д. чи сло
‘я писал (написал) было, 
я писал (написал) когда-то’
‘ты писал (написал) было, 
ты писал (написал) когда-то’
‘он писал (написал) было, 
он писал (написал) когда-то’

М н. чи сло

‘мы писали (написали) было, 
мы писали (написали) когда-то’
‘вы писали (написали) было,
‘вы писали (написали) когда-то’
‘они писали (написали) было, 
они писали (написали) когда-то’

Глагол в давнопрошедшем времени выражает действие закон­
ченное, давно совершившееся с точки зрения говорящего. Например: 
Н ачт ы йга  к ер еп  э й т к э н  ийем , б у ге н  эш к э  б а р а сы  т у ге л  ди п  
(Сред. Баграж) ‘Я зашла и сказала Насте, что сегодня не надо 
идти на работу’.

Давнопрошедшее время изъявительного наклонения образуется пу­
тем присоединения к глаголам категорического прошедшего времени 
на -д ы /-д е , -т ы !-т е  аффиксов лица плюс вспомогательный глагол 
и д е  (ийе), который в зависимости от темпа речи принимает формы 
ыйе/ий/пй/ый/й. Эта особенность характерна для говора подберезин- 
ских кряшен, например: Э ч ен ч е  кен  п еш ер д ем  ий аш , т ен э п еш ер-  
м эд ем . (Старое Тябердино) ‘Позавчера сварила суп, вчера не варила’; 
Теш ем  т есле м ачы  а к а й т т ы м  ыйы  (Янсурино) ‘Привезла кошку дым­
чатого цвета’; М ы н ы  курихе б и р д е й е  суга н , у з е б е з  су га н  щ у г  эле, сын  
у т ы р т т ы к  б и т  (Хозесаново) ‘Этот лук дала соседка, своего еще нет, 
поздно ведь посадили’.

м ин э ц а зга н  ы йым  

син щ а з га н  ыйыц  

у л  эк;азган ыйы

б е з  ж ;азган ы йы к  

сез щ а з г а н  ы й ы гы з  

ал ар  эн;азганнар ыйы

Парадигма спряжения

Е д. ч и сл о  М н . ч и сло

М и н  б а р д ы м  + ы й /ы й ы  б е з  б а р д ы г  + ы й /ы й ы
син б а р д ы ц  + ы й / ыйы сез б а р д ы гы з  + ы й / ыйы
у  л б а р д ы  + йы ал ар  б а р д ы л а р  + ый/ ыйы

Как известно, указанная особенность является характерной чер­
той нагорных говоров среднего диалекта (Я^элэй, 1947, 51, 62; 
МД, 1965, 54—64; Арсланов, 1966, 74, 120, 177). Эта форма 
употребляется в мишарских говорах татарского языка (Махмутова, 
1978, 157—158).

Это одна из древних форм прошедшего времени, зафиксиро­
ванная во многих письменных памятниках татарского языка, нап­
ример в ”Кысса-и Юсуф” (XIII в.):
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С акы й  эй д у р :  "Бэн зи н д а н э  ва р д ы м  иде,
Зи н дан  и ч р э  б е р  гээк;эп д у ш  к у р д е м  иде,
Т эгъ б и рен и  у  л у гл а н д а н  с у р д ы м  и де, —

А н ы ц  лэф ъзы  б эц а  к у т л у  к эл д и  и м д и ”

‘Виночерпий сказал: когда находился в тюрьме
Там видел странный сон
Просил того юношу дать толкование
И он сделал для меня счастливое толкование’.
Аналогичная форма (-ды  + и д е) имеется в ряде тюркских язы­

ков (Юлдашев, 1965, 198).

Повелительное наклонение
Повелительное наклонение, как в татарском литературном языке 

и других тюркских языках, выражает повеление, приказание, просьбу 
и т.д. Основа повелительного наклонения совпадает с основой гла­
гола и одновременно со 2-м лицом ед. числа этого наклонения: 
эш л э  ‘работай’, эш л з  — основа глагола ‘работать’; ал  ‘возьми’, ал — 
основа глагола ‘взять’ (Современный, 1969, 237). В подберезинском 
говоре: Т и н дэш  к ен э  К у л а , aw bip-aw bip с у з  э т м э , кен ел ем  щ ы м ш а к  
т у зэ л м и м  ‘Сверстник мой Коля, не говори мне тяжелых слов, не 
стерплю, сердце мое мягкое’. В говоре Нижн. Прикамья: Ш иш енегез  
и нде, к;одачалар, куэк;аиннары  ш уш ы лай  б о й о р а  ‘Раздевайтесь уж, 
свахи, так велит их хозяин’.

Только в говорах некоторых сел Заказанья ТАССР и Удмурт­
ской АССР4 и в говоре чистопольских кряшен в речи старшего 
поколения сохранилась более древняя форма 2-го лица. Здесь мы 
имеем в виду образование повелительного наклонения 2-го лица 
ед.числа с помощью афф. - гы н /- ге н , -к ы н /-к е н , например: Ы ст ац ан -  
ны в с т э л гэ  ц уй гы н  (Тулабаево) ‘Поставь стакан на стол’; К,ала 
у р а м ы н д а  б езн е  к у р гэ н д э  т ан ы м ы й  к и т м э, эк;эш еген! (Альведино) 
‘Когда увидишь нас на улице города, не проходи мимо, окликни!’; 
Т еге в й г э  кер еп  й азы гы н !  (Ишалькино) ‘Идите в тот дом и пишите там’; 
Э и еген  чэй, эк;асыйым  (Кибячи) ‘Попейте еще чаю, налью’; в й е м н е  
айы п и т м зге н  (Янцевары) ‘Не осуждай мой дом’; А н н ы  ч ы га р гы н  
м ин эй т эм ен  т у й д а  (Кыр. Баран) ‘Приподнеси белого, я говорю, на 
свадьбе’.

Как объясняют сами представители говора, эта диалектная фор­
ма придает приказанию оттенок большей категоричности, настой­
чивости, например: М и н  ц ай т ц ы н ч ы  в й д э н  чы гы п  к и т м эген , чэй  
э ч э р б е з  (Ковали) ‘Не уходите из дома пока я не приду, чаю по­
пьем’; Ч ацы ры п эк;аз м ам ац ы , к и л еген  д и ген  (Крещ. Серда) ‘На­
пиши маме письмо, пригласи, скажи приезжай’; Б ар, в й в г е з г э  ц ай т ы -  
гы н  (Чув. Ялтань) ‘Иди,езжай домой’; С ет  э ч к ен  эк;эт рэк, салкы н  
сет  к и т е р д е м  б а зд а н !  (Бахта) ‘Скорее пей молоко, принесла хо­
лодного молока из погреба’; д й т е ге н , ц а й т ц а ч ы н  у з  р а й ун ы б ы з-

4 Н а п р и м е р , в п р и м е ш и н с к о м  п о д г о в о р е  З а к а з а н ь я  и в речи кр яш ен  Г р а х о в с к о г о  
р -н а  У д м . А С С Р .
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fa  килеп  щ ы р л а сы н н а р  щ ы р ул а р ы м ы  (Альведино) ‘Когда возврати­
тесь (к себе), скажите, пусть приезжают и исполняют мои пес­
ни по нашему радио’.

Оформление глаголов повелительного наклонения 2-го лица ед. чис­
ла при помощи афф. - гы н \- ге н  встречается и в других диалектах и 
говорах татарского языка. Например, эта форма зарегистрирована 
у мишарей на территории Мордовии и Пензенской, реже Горьков­
ской, областей. У них во 2-ом лице обоих чисел повелительного накло­
нения употребляется форма на -ы (гы н )-е(ген ), -к ы н /-к е н  (Махмутова, 
1978, 162). Эта форма сохранилась также в касимовском говоре сред­
него диалекта (Махмутова, 1955, 83) и в диалектах сибирских татар 
(Тумашева, 1977, 108).

Афф. - гы н /- ге н  и его фонетический вариант - гы л /-ге л  во многих 
тюркских языках, особенно в языках кыпчакской группы, сохраняют­
ся как диалектные или разговорные формы, например в узбекском 
(Кононов, 1960, 206; Щербак, 1962, 155), ойротском (Дыренкова,
1960, 155—156), кумыкской (Дмитриев, 1940, 120), каракалпакском 
(Баскаков, 1952, 399-400), караимском (Мусаев, 1964, 145), карачаево- 
балкарском (Урусбиев, 1963, 193), тувинском (Исхаков, Пальмбах,
1961, 199) и в диалектах алтайского языка (Грамматика, 1869, 
62, 160).

Форма повелительного наклонения на -гы н !-ге н  имела активное 
употребление в древнетюркском языке, например, в знаменитом сло­
варе М.Кашгари: а т к а  от  б и р ге л  ‘дай лошади сена’(Кашгарый 1960,71), 
в орхоно-енисейских памятниках: С абы м ы н  т у к ет и  эш и д гел  ‘слушай це­
ликом мое слово’ (Насилов, 1960, 60). Она также встречается в древне-уй­
гурских письменных памятниках (Насилов, 1963,68), ”Огуз-наме” и”Му- 
хаббат-наме” (Щербак, 1953, 41). Форма на -гы л/-гел  активно употребля­
лась в татарских произведениях ”Кысса-и Юсуф” (XIII в), ’’Дастан 
Бабахай” (XIV в), в произведениях поэтов Мухамедьяра (XVI в.), 
Мавля Кулыя (XVII в), Утыз Имяни (XVIII в.) — (Борынгы 1963, 
339, 491, 578), Г. Кандалыя (XIX в.), например у Мухамедьяра 
(1966, 58): Я т м а , т о р гы л , ут т е, к у р ге л , каф илэ, Б и р м э гэ й л эр  хи й ссэ  
И эргиз га ф и л э ... ‘Не лежи же, встань и гляди: прошел караван, Ни­
когда не дадут долю беспечному...’.

Как видно из примеров, форма повеления на - гы н /- ге н  была харак­
терна для разговорного языка, а в письменных произведениях упот­
реблялась форма на - гы л /-ге л .

Исследователи форму на -гы л  возводят к глаголу кы л- ‘делать’ 
(Котвич, 1962, 259) и происхождение форм -гы л, -гы н , -гы р , употреб­
ляемых в тюркских языках и древних письменных памятниках, 
считают общим, т.е. в различии ауслаутных звуков видят общетюрк­
ское л ~  н ~  р  (Кононов, 1960, 208).

В говоре некоторых сел Альметьевского р-на 2-е лицо мн. числа 
глаголов повелительного наклонения образуется с помощью афф. 

-ы ц! -ец !-ц ; иногда этой формой выражается и” 2-е лицо ед. числа 
(в основном, при обращении с уважением и почтением или к мало­
знакомому человеку): Б ары ц, x q e p e n  цайтЫ ц, аы ы лы бы з м ат ур , 
ц арап  ц ай т ы ц  ( К а л ей к и н о ) ‘Идите, прогуляйтесь, наша деревня
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красивая, посмотрите’; в с т э л г э  эц ац ы н ы рац  ут ы р ы ц , эк;азаръщ а 
ук^айлы б ул ы р  (Ильтен-Бута) ‘Садись ближе к столу, писать тебе будет 
удобнее; Щэ, эй т еп  к а р а ц  м и н ем  и сем ем н е  (Сарапала) ‘Ну-ка, попро­
буй произнести мое имя’.

Повелительная форма на -ы ц /- е ц /-ц  особенно характерна для та­
тарских говоров, распространенных в Среднем Прикамье и Приуралье 
(мензелинского, бирского, байкибашевского говоров, говора пермских 
татар — МТД, 1962, 65, 68, 75; Рамазанова, 1970, 20), а также для 
говоров сибирских татар (Тумашева, 1968, 34).

Глагольная форма на - ы ц /- е ц /-ц  имеет место и в других тюркских 
языках, в частности в диалектах башкирского языка (Киекбаев, 
1958, 56; БДС, 1959, 36), в турецком, туркменском, якутском, уйгур­
ском (Исхаков, Пальмбах, 1961, 395), узбекском (Кононов, 1965, 
205—208).

Эти аффиксы употребляются также в памятниках древней тюркской 
письменности (Батманов, 1959, 87; Щербак, 1961, 143).

Желательное наклонение
В татарском языке желательное наклонение сохранило лишь форму 

первого лица: ал-ый-м ‘возьму-ка я, дай-ка я возьму’, ал-ы й -к  ‘да­
вайте возьмем’.

В говорах крещеных татар глаголы 1-го лица ед. и мн. числа жела­
тельного наклонения имеют форму -ы йы м /-ийем , -ы й ы к /-и й е к , т.е. 
одинаковую с изъявительным наклонением:

Е д . ч и с л о  М н .  ч и с л о
б а р -ы й -ы м  ‘пойду-ка я’ б а р -ы й -ы к  ‘давайте-ка пойдем’
б и р -и й -ем  ‘дам-ка я’ б и р -и й -ек  ‘давайте дадим’

Примеры: Ш уларны ц зы рл ары н  зы рл ы й ы м  (ук;ырлыйм) м ин ц эзер  
с е згэ  (Кибячи) ‘Сейчас я спою-ка вам их песни’; К и т ей ем н эр  
{ки ш и м ) д и сэц  озат ы йы к, (о за т ы й м ), чана а р т л а р ы н а  щ абы ш ы п  
(Бол. Машляк) ‘Если хочешь уехать, мы проводим, держась за 
санки’; У т ы ры йьщ , цодагы й , б ер л эр  ук;ыру ук^ырларбыз (Мелекес) 
‘Посидика-ка, сваха, споем одну-две песни’.

В говорах подберезинских и бакалинских кряшен зарегистрированы 
также варианты б а р а й ы м /б а р а й ы к . У подберезинских кряшен: М ы на  
б у  м ай  к у м е  эн де, т уш ы  к у н е  й ы рлай ы к  кэж ,ер (Молькеево) ‘Вот это 
мелодия масленицы, сейчас споем эту мелодию’; А з б а р н ы  ачай ы м  
д и гэ н д э  б а ш ы м  б э р е л д е  (Янсурино) ‘Когда хотела открыть сарай, 
ударилась головой’. У бакалинских кряшен: К,ан цы зы , ач  и ш егец , 
к ер эй ем , си н ец  у ц е з е ц  н урл ы  д и л э р , к у р эй е м  (Утарово) ‘Ханская 
дочь, открывай дверь, войду, твое личико, говорят, лучистое увижу’.

Глаголы желательного наклонения употребляются в диалектах и 
говорах татарского языка в разных фонетических вариантах: в отдель­
ных говорах среднего диалекта — б арай ы м , б а р а й ы к , в мишарском — 
б ары й ы м , б а р ы й ы к  (МД, 1955, 152—153; МТД, 1962, 32). В диалектах 
сибирских татар параллельно с формой -айы м  (б а р а й ы м ) употребляет­
ся древнетюркская форма -айын!-эйен (Тумашева, 1961, 35).
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В древнетюркских письменных памятниках для обозначения жела­
ния также употреблялись формы -айы н/-эйен  (Кондратьев, 1970, 30), 
например в орхоно-енисейских памятниках: аны  ат ай ы н , — ди п  суле-  
ди м  (Насилов, 1960, 59). Ср. также в письменных литературных па­
мятниках:

Й усеф  э й д у р :  "ИляИи, б эн  нэ кы йлайы н, 
б у  м и х н э т д эн  и м д е  н и т э к ур т ул а й е н ,  
б у  за л и м д ен  к у р т у л м а га  н э  кы йлайен?  —
Х о д а в эн д э , ф азлец  б е р л э  к у р т а р  и м д и !”

(Кысса-и Йусуф, XIII в).
‘Йусуф сказал: ’’О боже, что мне делать,
Как избавлюсь я от этих мучений,
Что мне делать, чтобы избавиться от этого злодея,
О боже, окажи милость, спаси от него’”;
Н э б ул са м  б ул ай ы н  д э р ь я  эч ен д э  
Н э к у р с э м  к у р эй ен  д э р ь я  эч ен д э

(’’Дастан Бабахай”, XIV в.)
‘Что будет, то будет в воде 
Что увижу, то увижу в воде’;

М эн  б арай ы н , т эк ы й  аны  и м т и х а н  кы лайы н  (”НэЬя^-эл-фэрадис”) ‘Я 
пойду-ка, его проверю’.

Как видно из примеров, в древнем литературном языке употреб­
лялись афф. -ы н /-е н  (-ай ы н /-эй ен). А с середины XVI в. в письменной 
литературе наряду с афф. -ы н /-е н  употребляются и афф. -ы м /-ем . На­
пример, в произведениях поэта XVI в. Мухамедьяра формы -а й ы н /-эй ен  
и -а й ы м / -эй ем  употреблялись параллельно:

К у й  м эне, у з  х а л ем  и лэ булайы н ,
М в д д э гы й л а р  су зе д и н  к о р т ы л а й ы н

(’’Техфэи Мэрдан”)
‘Оставь меня, хочу быть самим собой 
Хочу избавиться от слов сутяжников’;

К ы зга  эйде: м эн  сэн е  н и к а х  б е р л э  алай ы м  
С энец  в ч е н  эк;аным н и сар  кы лай ы м  

(’’Хикэят”)
‘Сказал девушке, я тебя беру
Совершив обряд бракосочетания, для тебя я не

жалею своей души’.
Известно, что форма на -ай ы м  в старотатарском литературном 

языке бытовала до начала XX столетия. В настоящее время эта 
форма встречается в произведениях отдельных писателей и воспри­
нимается как диалектная, например: д й т э й е м  и н д е  с е з гэ  т у гр ы  су -  
зем ... (М. Гафури) ‘Скажу я вам истинное слово’.

Глаголы с афф. -а й !-эй  употребляются в разных тюркских языках, 
например, в азербайджанском, карачаево-балкарском, кумыкском, но­
гайском, уйгурском, хакасском, якутском, турецком и других (Гад­

105



жиева, 1973, 187). В говоре желтых уйгуров употребляется афф. -гы й  
(вариант аффикса -га й  — Тенишев, Тодаева, 1966, 32). В памятниках 
древнетюркской письменности также встречаются глаголы с афф. 
-га й  (Малов, 1951, 1951, 301).

В тюркологической литературе имеется мнение, что аффиксы 
-а й /- га й  образуют единое этимологическое гнездо (Дмитриев, 1940, 
121 — 123).

Древний афф. - г а й /- г э й  в говорах кряшен так же, как и в литера­
турном языке, образует желательное наклонение лишь от отрица­
тельных глаголов с афф. -м а /-м э . Эта форма может изменяться по 
всем лицам, принимая личные аффиксы. Форма на - г а й /- г э й  выражает 
два значения.

1. Предосторожность, опасение в совершении того или иного 
процесса: Ц ун а ц л а р  к и л м эгэй е , м е н д эр  awbin т в ш т в  Kapawamman 
(Сред. Пинячи) ‘Как бы гости не пришли, подушка с кровати упала’; Щил 
б и к  ц ат ы  исэ, ж ан гы р  ж аум а га й ы  (Айталан) ‘Ветер сильно дует, как бы 
дождь не пошел’; И т е пеш еп зцит м эде, ат а л а р ы  цайт ы п ки лм эгэй е  (Ста­
рое Гришкино) ‘Мясо не совсем сварилось, как бы отец не вернулся (к обе­
ду)’; И р т э гэ  саб ан  т уйы , ц ун а ц л а р  к и л м э гэй е  (Янцевары) ‘Завтра сабан­
туй, как бы гости не приехали’. Употреблением этой формы в значении 
предостережения исследуемые говоры сближаются с заказанским и 
мензелинским говорами среднего диалекта.

2. В ответе говорящего выражается равнодушное отношение к тому 
или другому процессу: Ц эзер  м аш и н а  ки леп  эц и т м эсэ  эр т и с л эр  
эц и й э у  к и т эб е з  д и л эр . — К и т м эгэй л э р е !  К и т э  б и р сен н эр , зц ы рац  ж,ир 
т в г в л  Сэу>элэй б ел эн  С эр эп эл е  арасы  (Савалеево) ‘Если сейчас не 
подъедет машина, артисты говорят, что пешком уйдут. — Подумаешь, 
уйдут! Пускай идут, недалеко от Савалеево до Сарапалова’.

В мишаре ком диалекте эта форма также выражает безразличие 
говорящего к действию (МТД, 1962, 146). В татарском языке форма 
-м агай ы  рассматривается как общеразговорная модель, характерная 
как для всех диалектов татарского языка, так и для литературного 
языка (Сафиуллина, 1978,178—179).

В говорах кряшен наряду с литературными формами желатель­
ного наклонения имеются следующие диалектальные варианты.

- ы р га /-е р г э  + кели  вместо литературного -м а к ч ы  + б ул а  обозначает 
намерение совершить какое-либо действие. Примеры: М ин бы лай дип  
ж ,ырларга к е л эгэн  и йем  (Старый Карабаян) ‘Я вот так хотела петь’; 
Э й гэ  ц а й т ы р га  кели  (к а й т м а к ч ы  б ул а ) б о з а у  (Мунайкино) ‘Теленок 
хочет вернуться домой’; С е т  э ч э р гэ  кели м  (эч м эк ч е  б у л а м ) (Новый 
Гардали) ‘Хочу пить молоко’; Щ ы рл арга  к ели м , к и й ем е  эц ац гы ш ам  
(Верх. Кондрата) ‘Хочу петь песню, но путаю мелодию’; М и н  и р т эгэ  
б а р ы га  кел и м  Ч и ст ай га  (Ишалькино) ‘Я завтра хочу съездить в Чисто­
поль’; Б ер ц азн ы  алы п ц алы рга  кели  у зен э  (Новый Маты) ‘Одного 
гуся хочет оставить себе’.

Кроме этих конструкций, в говорах кряшен употребляется и более 
архаичная форма на -м а к /-м э к :  Б у ге н  б е з  у р  манга б а р  мак, б ул а б ы з  
(Ляки) ‘Мы сегодня хотим в лес съездить’; С ин б у  аш ны  н и ч ек  аш ам ац  
б ул асы ц ?  (Утарово) ‘Как ты хочешь есть этот суп?’; Н и ч ёк  т о р м а ц
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бул асьщ  б у  ус а л  ц ат ы н  бел эн ?  (Новое Иликово) ‘Как ты думаешь 
жить с такой злой женой?’

Глагольная форма на - м а к /-м э к  б у л у , выражающая цель и намере­
ние, имеет место и в других говорах татарского языка.

В отличие от литературного языка, где форма на -м а к ч ы  употребляет­
ся главным образом в сочетании с вспомогательными глаголами бул , 
иде, в нагайбакском говоре кряшен форма на -м а к н ы / -м эк ч е  имеет 
самостоятельное употребление, без вспомогательных глаголов. Основ­
ное значение заключается в выражении намерения говорящего совер­
шить действие: М и н  Б и рауга  б а р ы п  к и л м эк ч е м  ‘Я намереваюсь сходить 
к Вере’; А у д ы й  б у ге н  к и ч  ут ы р м а га  к е р м э к ч е  ‘Авдотья хочет сегодня 
зайти на вечерние посиделки’.

Пожелание-совет выражается при помощи глагола в повелительном 
наклонении и вспомогательного глагола иде: М о н д а  кер еп  ут ы р ы й  
син (у т ы р  идец ), алдагы  в й гэ  (Альведино) ‘Ты бы сюда прошла, в пе­
реднюю избу’; А ш ай ы ц  (аш а идец ), эч и й ец  (эч  и д ец ) и н д е  (Бол. Машляк) 
‘Покушал, попил бы’; Щ ат ы п ж ;оклайъщ  ( й о к л а  и д ец ) б у ге н  (Старый 
Карабаян) ‘Поспал бы сегодня’; И р а л м а  салы йы ц, д у д и  (Нусла) ‘Поло­
жила бы крупную картошку, Авдотья’; Щ ал и т и й ец  эле, к уп  эц азды гы з  
ич и н д е  (Калейкино) ‘Отдыхала бы пока, ведь много уже писала’.

Пожелание-совет выражается также при помощи глагола изъяви­
тельного наклонения будущего времени и вспомогательного глагола 
иде: Б аллап  чэй  эчеп  к и т э р  и йец  (Верх. Чура) ‘Попила бы чаю с медом’; 
в с т е ц э  эц ы лы рац  к и й э р  ийен, (Крещ. Шуран) ‘Оделась бы потеплее’.

К глаголам изъявительного наклонения будущего времени при­
соединяется аффикс мн. числа -лар , таким образом обозначает­
ся пожелание, совет по отношению ко 2-му лицу, например: С у м к эге зн е  
в й г э  к ер т еп  ц уй а р л а р  се з  (Нусла) ‘Вам бы сумку домой отнести’; Щ ылы  
чэй э ч э р л э р  син  (Биктяшево) ‘Попил бы ты теплого чаю’; И пи б ел э  с е т  
а ш арл ар  син  (Айталан) ‘Ты бы поела хлеба с молоком’; М э т у к  эби л эргэ  
кер еп  ч ы га р л а р  син  (Новый Балыклы) ‘Ты бы зашла к бабушке Мат­
рене’, Такая форма пожелания присуща заказанскому говору среднего 
диалекта.

Для обозначения желания-намерения употребляется также конструк­
ция на -ы р га / - е р г э  + и т э: И ш екн е ачы п  к е р е р гэ  и т э  (к е р м э к ч е  б ул а )  
(Кыр. Баран) ‘Хочет открыть дверь и войти’; Щ улкэ аи щ а м ай  салы рга  
и т э  (сал м акч ы  б ул а ) (Бол. Шурняк) ‘Елена хочет положить масла в суп’; 
Б езн е эк;азып а п к и т э р гэ  и т э  (алы п к и т м э к ч е  б у л а ) (Старое Утя- 
ганово) ‘Хочет нас записать и увести с собой’; М и н  ы лап кага  б а р ы р га  
и т эм  (Савалеево) ‘Я хочу пойти в магазин’; П а м и д ур л а р , ц и й а р л а р  
у с т е р е гэ  и т э  ц ы зы б ы з  (Сред. Пинячи) ‘Наша дочь хочет вырастить 
помидоры, огурцы’; К и й аш  ч ы га р га  и т э  (Ишалькино) ‘Солнце соби­
рается взойти’; Ц ы й ар т о зл а р га  и т эм  (Айталан) ‘Собираюсь (наме­
реваюсь) солить огурцы’; Щ илэк в зе п  а л ы р ги т э  (Дурга) ‘Хочет сорвать 
ягоды’.

Такая особенность широко распространена и в других говорах 
татарского языка, например, в среднем диалекте — в говорах За- 
казанья, в касимовском говоре, в говоре пермских татар, в мишарском 
диалекте — в говоре пензенских мишарей и в восточном диалекте.
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Форма б а р ы р га  и т эм  употребляется в башкирском литературном 
языке и в отдельных его говорах (Дмитриев, 1948, 172; Максютова, 
1963, 106).

Делание-побуждение выражается формой на - с а /-с э  + ыйы, ийе  
(литер, и де), например: А т н а н ы н  усеп  ж ;ит кэнен к у р са м  ийе ди м ен  
(Кулуши) ‘Говорю, что увидеть бы, как выросла Анюта’; Б олон га  п ечэн  
чапк;ан ж ,иргэ б а р са гы з ыйы се з  (Айталан) ‘Вы бы сходили на луг на 
место сенокоса’.

Значение желания-намерения передается также формой на -а сы /-а се  и 
вспомогательными глаголами.

-а с ы /-э с е  + б у л а  вм. литер. -м акчы /~м экче + б у л а : Н а р д у  fan  багы т т а  
и р ем  ки й ен еп  чыгасы  б уд ы , ц э зе р  п и р б ы й  т у н  и н де, т у н  в с т в н н э н  
т о л о п  к и д е  (Сред. Пинячи) ‘В дни святок мой муж захотел наря­
жаться, сперва надел шубу, сверх шубы надел тулуп’; И бан  к е р э  д э  
м и н е к у т э р э , уй н а сы  б у л а  и к эн  (Мунайкино) ‘Иван заходит и меня 
поднимает, хочет поиграть’; Б у  к е р эс е  б ул а  л а р у к к а , л а р у гы  эк;уц (Крещ. 
Шуран) ‘Он хочет зайти в магазин, нет магазина’; Б алери й ан  к ен эген  
Н и ж н ек а м ск и га  б а р а сы  булды (Сред. Баграж) ‘Валериан вчера хотел 
съездить в Нижнекамск’.

При выражении модального значения намерения (решения) произ­
вести действие, аффиксы лица и времени присоединяются к вспомо­
гательному глаголу, форма на -асы  остается без изменений, дей­
ствующее лицо выражается именем или местоимением в основном 
падеже:

м ин б а р а сы  б у (л )д ы м  ‘я решил пойти’
си н  б а р а сы  бу(л )дъ щ  ‘ты решил пойти’
у  л б а р а сы  б у (л )д ы  ‘он решил пойти’
Пример: Б ербагы т  нардуТ анда А у д ы й  бела  ут ы р м а га  б а р а сы  б уд ьщ  

(Крещ. Серда) ‘Однажды во время святок вместе с Авдотьей решили 
поехать на посиделки’.

Форма на -асы  и т - выражает значение намерения, решения совер­
шить действие. Она изменяется по лицам и по всем временам, по 
которым изменяется вспомогательный глагол и т -. Эта форма употреб­
ляется главным образом в прошедшем категорическом времени, напри­
мер: У р м а н д а  м и н ем  к у з е м э  чы бъщ  су  к, т ы , э б е й гэ  б а р а сы  и т т ек  
(Кадряково) ‘В лесу меня по глазам ударил сучок, решили сходить к 
бабушке’; Т р уч ы н д а  к и ч к у й ы н д а  к ер эш ен  к и й ем н эр ен  ки й ен еп  чыгасы  
u m m e  Б эч укэ  (Ляки) ‘В троицын день Василиса решила выйти на 
вечерние хороводы, одевшись в кряшенскую одежду’. Эта диалектная 
форма стала в последнее время встречаться и в произведениях не­
которых татарских писателей (Современный, 1969, 266).

-асы !-асе  + и д е  вм. литер, -м а к ч ы /-м э к ч е  + иде: д н и  б ел эн  к,арлы- 
ганга б а расы й ы к , и к э у г е н э  цуръщ т ъщ  (Атиаз) ‘Хотели с мамой съездить 
за смородиной, (но) вдвоем побоялись’; Б уге н  т вил т у р ы н д а  алып  
т в ш эс и й ем  с в т н в  (Никифорово) ‘Сегодня во время обеда хотела при­
нести молока’; М и н  ц эзе р  ж^атып щ о ц л а с ы й ы м  да, б ум ы й  б и т  эле  
(Ляки) ‘Я сейчас хотела лечь спать, да вот не получается’; У т  т ам ы за-  
сы йы м  ы лам пы га  (Калейкино) ‘Хотела лампу зажечь’.
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Кроме этих конструкций активно употребляется характерная для 
литературного языка форма на -а с ы /-э с е  + ка л у , выражающая значение 
сожаления по поводу необходимого, но не осуществленного действия. 
Аффиксы лица присоединяются к форме на -асы: б а р а сы м  к а л га н  
‘Мне надо было сходить (напрасно я не сходил)’; б ар а сы ц  к а л га н  
‘тебе надо было сходить (напрасно ты не сходил)’; б арасы  к а л га н  
‘ему надо было сходить (напрасно он не сходил)’: Б ары п  ц ай т асы  цалды  
А н нага , к и л ер  ийе м и к эн  (Старое Гришкино) ‘Нужно было сходить за 
Анной, может пришла бы’; К е н эге н  т агы н б е р  эк;ыру э^ ы рл асы м  к а л ­
ган и к эн  се згэ , б е ге н  к и т еп  б а р а сы зм ы й  и н д е  (Бол. Шурняк) ‘Вчера 
надо было мне спеть вам еще одну песенку, сегодня вы уезжаете что ли?’ 

Форма на -асы  ки л- выражает желание, не осложненное никакими 
другими дополнительными оттенками модальных значений. Она спо­
собна изменяться по лицам, выражать время, аспект и условное 
наклонение, например: М и н ем  А л а б о га д а  т о р а с ы м  к и м зд е  (Мунай- 
кино) ‘Я не хотела жить в Елабуге’.

Конструкция непроизвольного желания -асы  ки л- в говоре подбере- 
зинских кряшен в отличие от литературного языка образуется без 
притяжательных афф. -ы, -е. В этом отношении говор подберезинских 
кряшен обнаруживает сходство с причастием будущего времени на 
- a c l -эс  (п ул а с  ‘будущий’, ки л ес  ‘тот, который придет^ чувашского языка 
(Ашмарин, 1898, 310; Арсланов, 1966, 77), например: К и ч к уй ы н га  
чы гас к и л э  к ы зл а р  б ул ы п  усеп  зщ ит кис (Молькеево) ‘Хочется ходить 
на вечерние хороводы, когда становишься взрослой девушкой’; А л м а  
аш ис ки лэ, ал м а  п еш ер эс  эл е  к а за н  асы п  (Старое Тябердино) ‘Хочется 
поесть картошки, нужно повесить котел и сварить картошку’; Туй  
к у л эр е н  т ы н н и с к и л э  (Янсурино) ‘Хочется послушать свадебные 
мелодии’; Т ы нны йс ки леп  т ы р а  к а р т л а р  кум>ен (Хозесаново) ‘Всегда 
хочется слушать песни стариков’; А ш ы й с к и л сэ  кер , чэй  к ан 'ат ы рб ы з, 
аш аклап  а л ы р б ы з  (Молькеево) ‘Если хочешь кушать, заходи, чай ски­
пятим, покушаем’; Д и н и ч н е  к у р э с  килеп б е т т е  (Бол. Тябердино) 
‘Очень захотел увидеть Дениса’;

Ч и лэк-ч и лэк  ж,ир эц и лэк , ‘Ведрами-ведрами клубнику
Э зд е м  аш и с к и л гэн гэ . Рвала, потому что хотела есть.
Т ин дэш лэрем  эк^аннарым ш ул, Ровесницы, подружки дорогие, 
Ч ы кт ы м  к у р э с  к и л гэ н гэ  Вышла я к вам, потому что хотела
(Старое Тябердино) вас видеть!

Вместо конструкций б а р ы р га  т ел и м  ‘хочу идти’, б а р м а к ч ы  б ул а м  
‘намереваюсь идти, думаю идти’, б а р ы р га  и д е  ‘сходить бы’ татарского 
литературного языка, выражающих намерение, желание сделать что- 
либо, в говоре подберезинских кряшен употребляется конструкция 
инфинитива на -а с /- э с  + вспомогательный глагол и де, ди де , д и д е м  с 
аффиксом сказуемости, например: У р а м га  чы гас д и гэн  и д ем  д э  эц а ц гы р  
Mqawa баш л ады  (Янсурино) ‘Хотел выйти на улицу, да начал дождь 
моросить’; К ы зы н а, к у н а к к а  б а р а с  ди п  т э  ж;ери у  (Баймурзино) 
‘Он намеревается ездить к дочери в гости’; М и н  д э  к и л эс  д и д е м  ий  
д э  алм а  ч у б е  у т а д ы к  б и т  (Старый Курбаш) ‘Я тоже хотел приехать,
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да вот пололи картошку’; К э т т э  эб е й н е  а п к и л эс  д и гэ н  ийем  эле  сезгэ , 
у л  и с т а  сул эш э  (Хозесаново) ‘Хотела привести с собой бабушку 
Екатерину, она хорошо разговаривает’.

Наряду с данной формой в речи кряшен деревень Янсурино, Хозеса­
ново встречается и конструкция "инфинитив на -м а /-м э  + вспомога­
тельный глагол кели  ‘хочет’”, например: С и н  б е з д э  м у н ч а  к е р м э  ке-  
ли сен м е?  ‘Ты хочешь помыться у нас в бане?’; И ске Т эр б и т к э  к ач ан  
б арм а  келисен? ‘Когда хочешь поехать в Ст. Тябердино?’; М ай  к у л эр е н  
Ж ы р л а м а  кели м  ‘Хочу петь песни масленицы’; Д у ц гы з  к э к эй е  п еш ереп  
аш ам а  к е л эд е к  ‘Хотели сварить и поесть свиного мяса’.

В говорах кряшен, как и в литературном языке, употребляются 
также глагольные формы желательного наклонения, которые образуют­
ся архаическими афф. -ц и р ы /-к е р е , - гы р е /- ге р е . Эти формы употреб­
ляются для выражения "зложеланий” (проклятий), например: К а га р  
су к к ы р ы !  ‘Будь проклят!’ В редких случаях такое сочетание выражает 
доброе пожелание, например: Э р эц м э т  т в ш к е р е !  ‘Да снизойдет к тебе 
милосердие!’

Условное наклонение
Условное наклонение по своему значению и образованию не отли­

чается от соответствующего наклонения татарского литературного 
языка, т.е. образуется, как и в литературном языке, путем присоеди­
нения к основе глагола афф. - с а /- с э  и аффиксов лица, например: алса  
‘если брать’; алм аса  ‘если не брать’.

Е д .  ч и с л о  М н .  ч и с л о

М и н  б а р са -м  ‘если я пойлу' &ез б а р са -к  ‘если мы пойдем’
С ин б а р са -ц  ‘если ты пойдешь’ сез б а р са -гы з  ‘если вы пойдете’
Ул б а р са  ‘если он пойдет’ алар б а р са -л а р  ‘если они пойдут’

И ш алды на (литер, и ш егал ды н а) к а зл а р  керсэ,
К уп а сы ц  д а  ки лер , эн ек эй . '
М и н ем  KeweK кы зн ы  к у р с э ц ,
Ж ы ласы ц да  ки лер , эн ек эй

(Свад. песня, чист, крш.)
‘Если гуси зайдут во двор,
Захочется тебе выгнать их, матушка.
Когда увидишь девушку, как я,
Захочется тебе плакать, матушка’;

Т ауларга чьщ сам , т аулар  бийек, ж улларга  чы цсам , зк ул  цы йьщ  (Крещ. 
Шуран) ‘Если выйду в горы, горы высокие, если выйду на дорогу, 
дорога кривая’.

Глагол в форме условного наклонения со вспомогательным гла­
голом и д е  или и к эн  (-м , -ц ) выражает сильное желание или просьбу. 
Спрягаемой частью является основной глагол: Б ел сэц  и д е  б а л а м  кале м н е  
(Крещ. Ялтань) ‘Знал бы ты, дитя мое, мое состояние!’
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Неличные формы глагола

П ри ч аст и е

Причастие, как особая глагольная производная форма, обла­
дает признаками глагола и прилагательного. Обозначая признак пред­
мета, причастия сохраняют значение процесса действия и состояния. 
Образуются причастия от глагольной основы путем прибавления спе­
циальных аффиксов. Принимая личные окончания, причастия употреб­
ляются в качестве сказуемого и характеризуются категорией времени.

В говорах крещеных татар активно употребляется аналитическая 
форма причастия настоящего времени, которая образуется от деепри­
частия на - а / - э  или -ы й /-и  и причастия прошедшего времени т о р ­
г а н /m o fa n  (от вспомогательного глагола т о р ), например: М ам ады ш ка  
б а р а  т оган  а п т а б узга  у т ы р д ы м  (Ковали) ‘Села на автобус, едущий в 
Мамадыш’; Л ш ы й т оган  аш ы цы  аш ап  б е т е р м э гэн е ц  (Дюсьмет) ‘Суп, 
который кушала, ты не до конца съела’; К ы л уп т а  эш ли  т о р га н  к;ыз 
(Никифорово) ‘Девушка, работающая в клубе’.

Простая форма причастия настоящего времени, как и в литературном 
языке, образуется от корня (или основы) глагола посредством при­
бавления к нему формообразовательного афф. - у ч ы /-у ч е , например: 
Сы йы р caw yubi кы зл арн ы  а л ы р га  м аш и н а  килэ, ш ун а р га  ут ы р ы сы з  
(Светлое Озеро) ‘Придет машина за доярками, на нее сядете’; А л м а  
сат уч ы  к а р т  к и л э  (Старое Утяганово) ‘Идет старик, продающий 
яблоки’.

В бакалинской группе кряшен в роли причастия на -а т о р га н  упот­
ребляется форма на -м алы /-м эле, например: А п ы л га  у зе  ур м а л ы  
(литер, узе  у р а  т о р га н )  м аш и н а  ц а й т т ы  ‘В деревню привезли машину, 
которая сама жнет’; Ш улай и т еп  ш ац ц ат м ал ы  (ш а к к а т а  т о р га н )  
эш  б уд ы  ‘Таким образом, случилось удивительное дело’.

Афф. -м а л ы !-м эл е  со словом т у ге л  (‘не1) или б у л у  (‘быть*) соответ­
ствуют литературному -а р л ы к / -эр л ек , -а а л ы р л ы к /-э  алы рлы к  + б у л у  
или + т у г е л /т в г в л ,  например: А н ы н  ам ы лы н т уч н ы  гына санап  эц и т к ер -  
м эле т в г в л  (э к и т к ер е р л ек  т у ге л )  ‘Точно не сосчитать число их дере­
вень’; У рам н ан  и ке эк^аклап эц врм эл е  б уд ы  (й в р в р л е к  б ул д ы ) ‘По 
улице стало возможным ходить по обеим сторонам’; Ч ыцмалы т в г в л  
( чы гы рлы к  т у ге л )  и ш егал ды н а  ‘Невозможно выходить во двор’; А т  
б ел эн  д э  б а р  м алы  т в г в л  (б а р ы р л ы к  т угел ), м аш и н а  б ел эн  ̂ ‘Невозмож­
но поехать ни на лошади, ни на машине’.

Аффикс причастия -м алы  сложен по образованию. Он состоит 
из аффикса отглагольного имени -м а  и аффикса словообразования 
-лы  (Кононов, 1956, 244). Глаголы с афф. -м ал ы /-м эл е  употребляются в 
мензелинском (Махмутова, 1962, 66), нагорном (Арсланов, 1966,67, 205) 
говорах среднего диалекта, а также в других тюркских языках. Ос­
новной зоной распространения этой формы являются тюркские языки 
огузской группы (турецкий, гагаузский, азербайджанский, туркменский) 
и чувашский (Гаджиева, 1975, 146).

Причастие прошедшего времени, как и в литературном языке, 
образуется при помощи афф. - га н /- г э н , если основа оканчивается на
гласный или звонкий согласный, -к а н /-к э н , если основа оканчивается
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на глухой согласный (в положительном аспекте) и -м аган /-м эгэн  
(в отрицательном аспекте): б а р га н  к еш е  ‘ходивший, шедший человек, 
человек, который ходил’, к а й т м а га н  к еш е  ‘не вернувшийся человек’. В 
предложении данное причастие выступает в роли определения (Совре­
менный, 1969, 247).

Причастие будущего времени имеет те же формы, что и в литера­
турном языке: форма, образованная при помощи афф. - р / -а р / - э р ,  
-ы р /-е р , -а ч а к /-э ч э к , -асы/- э с е  (после согласных основ); -ы й сы /-и се  — 
сочетание гласной основы с аффиксом.

Форма, образованная при помощи афф. -р 1 -а р /- э р , -ы р /-е р  в положи­
тельном аспекте и афф. -м а (с)-м э(с) — в отрицательном, например: 
А т ц а  салы р со л о м  эк^ук;, и р гэ  б и р е р  ц ы зы м  эц уц  (Ташкирмень) ‘Нет 
у меня овса, который можно было бы дать лошади, нет у меня дочери, 
которую можно выдать замуж’. Глагольная форма на -р  в говорах кря- 
шен употребляется редко, ей предпочитают формы на - а / - э  + т о р га м /  
т о га н .

В говорах кряшен более активна форма на -а с ы /-эс е , например: 
Э й д э  б е р  вй л эн эс е  м алы йы м  б а р  (Дурга) ‘Дома есть один сын, который 
должен цениться’, К и т эсе  к еш е б и р н э  эк;асый и н д е  (Старое Утяганово) 
‘Девушка, которая собирается замуж, готовит приданое’; Б/арап ц айт а-  
сы эк^ирлэр цала б и т  д и м ен  (Кабан-Бастрык) ‘Говорю ведь, что остают­
ся такие места, которые я должна посмотреть’; К у р э с е  э б и л эр е ге зн е  
к у р е п  б е т е р д е ге зм е  инде?  (Ильтен-Бута) ‘Всех бабушек увидели, кого 
должны были увидеть?’

В говоре подберезинских кряшен этот аффикс имеет усеченную 
форму, т.е. конечные гласные -ы /-е  выпадают:

Щ ир щ и л э ге  эк;ийа-м<;ийа, ‘Собираю клубнику,
са^^>ытларым т ул д и н д е . наполнилась моя посуда.
чы гас' кы зл а р  ч ы к т и н де , Девушки, которые должны были выйти,
кайт ас' б а гы т  зк^ит т инде (на вечерние хороводы) уже вышли, 

(Старое Тябердино) Пришло время возвращаться (домой)’;
Б эр эн н и с  с а р ы ’ларн ы  к а р и е  кы й ы н  ‘За овцами, которые должны 
ягниться, трудно ухаживать’; М и н  ут ы р а & ур ы н га  к у й м а  м ам ы к м ен д эр -  
не ‘На место, на которое я должна сесть, не клади пуховую подушку’.

Отрицательная форма в говоре подберезинских кряшен выступает 
также в усеченной форме: -ас‘/ - э с  + й ук  ‘нет’. Эта форма выражает 
либо категорическое отрицание будущего действия, либо отрицание 
необходимости совершения действия, например: Тал эст е н д э  ак  йаулы к, 
ал д и еэн  д э  алас‘ й ук . М ы н н ан  уй ы н  узгис'т ан , чы к д и еэн  д э  чыгас' 
йук, ж;атып эк;ыкы к и л эс  й ук  ‘Над ивой белый платок, ни за что не 
возьму, если даже скажешь — возьми. Когда пройдут игры (хороводы), 
ни за что не выйду, если даже скажешь — выйди, если ляжешь спать, 
то ни за что не уснешь’.

В елабужском подговоре форма на -а с ы /-э с е  со  словом т у ге л  
совпадает с конструкцией на -ы р л ы к / -ер л е к  + т у ге л  литературного 
языка: Т эц кэн е эй т эсе  т у ге л  (эй т ер л ек  т у ге л )  к у б  у л  ‘Даже не надо 
вести разговор о монетах, у нас их очень много’; Б и к  т эм н е  ул , аш ап
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т уй асы  т у ге л  аш ны  (аш ап  т у я р л ы к )  т у ге л  ‘Очень вкусный суп, не 
наесться’; Б езд э  щ ы р л а р  б е т эс е  т угел , к е м  б уй ы н а  щ и т э р л е к  ‘У нас 
песни нескончаемы, на весь день хватит’.

Причастие на -асы 1-эсе  характерно для говоров среднего диалекта 
(МТД, 1962, 21). Форма на -асы 1-эсе  активно употребляется и в лите­
ратурном языке, выполняет разные функции (Хисамова, 1969,50). В роли 
причастия она довольно широко распространилась во многих тюркских 
языках, например азербайджанском, турецком, туркменском, каракал­
пакском, чувашском.

В говорах кряшен зафиксирована также форма будущего времени 
причастия на -а ч а к /-эч эк \ она выполняет те же функции, что и в литера­
турном языке, например: в й г э  ц ай т а ч а ц  эцы лны  ц а т  зц а зд ы  (Новый 
Маты) ‘В том году, когда должен был приехать, написал письмо’; 
Син и н эй гэ  п а к уй  б и р э ч э к  к еш е т у ге л  (Утарово) ‘Ты не такой человек, 
чтобы дать покой матери’; С ез б а р а ч а к  аы ы лга  б а р а  д и л эр  б у  м аш инаны  
(Ахманово) ‘Говорят, эта машина едет в деревню, в которую вы должны 
поехать’.

Форма на -ачак/~эчэк является характерной в огузской и кыпчакской 
группах тюркских языков, например в языках кыпчакской группы: 
узбекском, уйгурском, ногайском, кумыкском и каракалпакском. В 
казахском, киргизском и чувашском языках этой формы нет (Гад­
жиева, 1973, 314).

В говоре чистопольских кряшен в редких случаях формам на 
-а ч а к / -эч э к  и - г а н /- г э н  соответствует форма на -д а к ч ы /-д э к ч е :  К айм ана  
б у л д а к ч ы га  (кайм ана б у л а ч а к  к е ш е гэ )  би рэсе  ки лэ б у  к у л м э к н е  ‘Это 
платье хочется отдать той, которая будет свекровью’; Т еге к и й э у  б ул -  
д ак ч ы  кеш е (к и я у  б у л а ч а к  к еш е) эш т эн  ч ы к к а н  ‘Тот, который должен 
стать зятем, уволился с работы’; Килем б у л д а к ч ы б ы з  (килем б ул а ч а к  
к е ш е б ез)  т у р д э  у т ы р а  ‘Та, которая будет снохой, сидит на переднем 
месте’. Как видно из примеров, слово б ул д а к ч ы , как и в говорах ми­
шаре кого диалекта (слово б ул д а ч ) , обычно употребляется в сочетании 
со словами, обозначающими кровно- и, чаще, брачно-родственные от­
ношения (Махмутова, 1978, 180). К причастию б ул д а к ч ы  иногда при­
соединяются аффиксы принадлежности: К и й э у  булдакчы сы  э й т к э н и н д е ,  
к и л м э  э б е й  ди п  ‘Тот, который приходится зятем, сказал: не приходи 
бабушка’.

В редких случаях употребляется и форма на -м а к ч ы /-м эк ч е: Килем  
б ул м а к ч ы  (килем  б у л га н )  кеш е к а р ч ы к л а р н ы  карш ы  алы п т о р а  ‘Та, 
которая приходится снохой, встречает старушек’; М о н ы ц  и н эсе  м и н ем  
кайм ана б ул м а к ч ы м  (кайм ана б у л га н  к еш е) ‘Ее мать мне приходится 
свекровью’.

Форма - д а ч ы ^ э ч е  употребляется в мишарских говорах татар­
ского языка (Шэмгунова, 1962, 168—169). У чистопольских, куйбы­
шевских и оренбургских мишарей параллельно с б у л д а ч  зафиксирована 
форма б у л д а к ч ы  (Махмутова, 1978, 179—180). Она встречается также 
в памятниках древнетюркской письменности, главным образом со зна­
чением будущего времени, часто с оттенком долженствования или воз­
можности (Батманов, 1958, 97, 189; Насилов, 1960, 56; Боровков, 
1963, 208), например в поэме ”Кысса-и Юсуф” (XIII в.):
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У  л колы й  у ч у з  са т ун  ал д а ч и  сэн,
А н ы  сат ы б, ук уш  н и гъ м эт  б у л д а ч и  сэн,
М в л е к  вэ  д э у л эт  и йэси  б ул д а ч и  сэн  

‘Ты купишь этого раба за бесценок 
Продав его, получишь много богатства,
Станешь владельцем большого состояния’.
Форма на -дач ы , хотя и употреблялась в древнетюркских памят­

никах, не получила развития в современных тюркских языках (Кон­
дратьев, 1970, 35; Гаджева, 1973, 99), но отмечено ее употребление 
в караимском и алтайском языках (Тенишев, 1966, 213).

В говорах кряшен Заказанья и Нижн. Прикамья от именной фор­
мы глагола на - у / - у  путем присоединения афф. -лы/-ле образуется 
форма пассивного причастия. Она употребляется лишь в функции 
сказуемого и соответствует результативному прошедшему времени на 
-га н  литературного языка, например: У ры н б и р м э с э ге з  б е з  к и т эб е з , 
б езн ец  а т л а р ы б ы з ж ,игуле (Савалеево) ‘Если не дадите места, мы уедем, 
наши лошади запряжены’; К и лен  в й г э  ки леп  к е р гэ ч е н  д э  элеп  к;уйа 
б и с т эр , аны н и к е  баш ы  ч и гул е  и н д е  (Сред. Баграж) ‘Невеста, как только 
заходит в дом, вешает полотенце, два конца у него вышиты’; К э т е р н эгэ  
ош а ул ы  и к эн  б у  к ы зл ары  (Ишалькино) ‘Эта дочь, оказывается, похожа 
на Екатерину’; К у н а к  к и л эсем е  эллэ, аш  э зе р , и д эн -с эк е  щ у у л ы  (Старый 
Мелькен) ‘Гости что ли должны прийти, суп готовый, полы и нары 
вымыты’.

Как известно, форма нг - у л и /- у л е  употребляется в качестве прила­
гательного и в литературном языке (Современный, 1969, 164). Она до­
вольно широко распространена в говорах среднего диалекта и в 
некоторых тюркских языках кыпчакской группы (Баскаков, 1952, 
444; Вопросы, 1958, 10—15).

Форма причастия, образованная от инфинитива на -у / - у  путем при­
соединения фф. -ч а н /-ч э н , в некоторых случаях употребляется в функ­
ции определения и сказуемого, выражает постоянное свойство, склон­
ность к чему-либо, обыкновение делать что-либо, например: Б аш ы м  да, 
эк^врэгем  д э  а ы ы р т уч а н  м и н ем  д и м ен  (Старое Азмеево) ‘Говорю, 
обычно у меня и голова и сердце болит’; Б у  к а т ы н  б и к  за га р  э^ ы р уч а н  
(Старое Гришкино) ‘Эта женщина обычно азартно поет’; М ы йъщ чан  
экзегет м ы йьщ чан, м ы йъщ чан xqeeem  ц ы й уч а н . М ы йьщ чан экзегет  
к и гэч ен , к,ы злар чыгар о й о ц ч а н  (Биктяшево) ‘Усатый парень, усатый, 
усатый парень смелый. Когда приходит усатый парень, девушки выбе­
гают в чулках’; Т ау и ш уч эн  б е з д э  калы к  (Янсурино) ‘Благодарный у нас 
народ’. В татарской диалектологии употребление причастия на -у ч а н /  
-уч э н  зафиксировано в байкибашевском говоре мишарского диалекта 
(МТД, 1962, 75).

В говоре кряшен Нижн. Прикамья, как и в соседнем мензелин- 
ском говоре, употребляются причастные формы на -ы ш лы  (< -ы ш  + -лы ), 
-еш ле (< -еш  + -ле): Б е з гэ  эк^ырак; т угел , эк^эйэу ген э  б ары ш л ы  (б а р ы р л ы к )  
Л э к е гэ  (Ср. Баграж) ‘Нам не далеко, пешком можно дойти до Ляки’. 
Причастие на -ы ш лы I-еш ле  употребляется также в Заказанье и в говорах 
Оренбургской обл.
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В говорах крашен в редких случаях употребляется древняя форма 
причастий на -м ы ш /-м еш : К ы лм ы ш ы н а т и к л е  ош аган  С ан ды рга  (Старое 
Утяганово) ‘Даже всеми действиями похож на Александра’; Б у  зл е  
к е й  зй т м еш е  ген э  б ул ы р  (Новое Иликово) ‘Это будет пока только припев 
песни’. Причастия на -м ы ш !-м еш  характерны для огузской группы 
тюркских языков (Котвич, 1962, 312; Кононов, 1956, 218, 467, 512). 
Эта форма глагола зафиксирована и в памятниках древнетюркской 
письменности (Малов, 1954, 65; Абдурахманов, 1967; 52—53).

Д ееп р и ч а с т и е

Деепричастие в татарском языке, как и в других тюркских язы­
ках, представляет собой йеличную форму глагола, выражающую до­
бавочное, второстепенное действие, сопровождающее главное, или 
образ, способ его совершения. Деепричастия отличаются от глаголов 
тем, что не принимают аффиксов лица, не выражают времени действия 
(время выражается основным глаголом, к которому относятся деепри­
частия).

Деепричастию на - га ч /- г э ч ,  -к а ч /-к э ч  литературного языка, которое 
выражает дополнительное действие, предшествующее основному, и 
чаще всего характеризует его во временном отношении, в говорах 
кряшен соответствуют различные фонетические варианты. Деепричаст­
ные формы на - га ч ы н /-гэ ч е н , - га ч ы н н а н /-гэ ч е н н э н , характерные для 
говоров среднего диалекта татарского языка, активно употребляются 
в говорах кряшен Заказанья, Нижн. Прикамья, чистопольских кряшен 
и нагайбаков, например:

в говоре кряшен Заказанья: У м б ер  т улгачы н н ан  (литер, т ул га ч )  
к е т у  кбайта ‘Стадо вернется после одиннадцати часов’; д й т к э ч е н н зн  
(эй т к э ч ) т ы ц н ам ы й ы н ч ы  б ум ы й  ‘Раз сказали, нельзя не слушаться’; 
О лайгачы ннан  (о л ы га й га ч ) и ск э  т в ш э  у  л ‘Когда повзрослеешь, 
опомнишься’;

в говоре кряшен Нижн. Прикамья: Б ер  т эл и н к э  аш  т а эч м э гэч е н  
(эчмэгэч)... ‘Если уж не съесть и одной тарелки супа...’; К ,азацлар ки т -  
кзченн'эн  (к и т к э ч ) ут ырУан б езн ец  аы ы л ‘Наше село основано после 
ухода казаков’; К еш е ай агы  сэл  бууачы н су  алы п кбайта и н д е  о ш о м  
т о т ц а н  к е ш е гэ  с и б э р гэ  ‘Когда человек перестает ходить, приносят 
воду, чтобы облить этого человека, который заболел малярией’;

в говоре нагайбаков: Т эб е р се н гэ  баргачы н  б и ч  в ст эл  зц ан ы н да  
щ в р в п  к е л э у  и т эб е з  ‘Когда придем на поминки, ходим вокруг стола 
и молимся’; У рм анга  к е р гэ ч е н  д э  ц ат ы  и т еп  с ы з т р ы п  щ и б э р д е к  
‘Как только вошли в лес, громко свистнули’; А ш  п еш к эч ен  б ер  м алайны  
am  а т л ан ды ры п  чыУаралар ‘Когда суп сварится, одного мальчика 
пускают верхом на лошади’; Щ ыйыла и н д е  х эр ен д эш -ы р у , зцы йы л- 
Уачын аш  э ч э р г э  у т ы р а л а р  ‘Собирается вся родня; когда собирается, 
садятся кушать суп’;

в говоре чистопольских кряшен: И ш ек т эн  ч ы кк ач ы н н ан  да т айы п  
зцыгылУан ‘Как только вышел из двери, поскользнулся и упал’; 
У злэрен э ай ы ры м  ий  б у га ч ы н  й ам ансы лы й  т ы р га н д ы р  ‘Она, наверное, 
скучает, раз они живут отдельным домом’; К а з  б ум а га ч ы н  б и б и л эр н е
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к ы р и с а л га н  ‘Так как нет гусыни, гусят унесла крыса’; К у п е р гэ  эк;ит кэчен  
ч е ц н эгэн  д э д э с е н э  ‘Когда доехали до моста, она стала петь песни 
своему дяде’.

Указанные диалектные варианты деепричастий на - г а ч /- г э ч  имеются 
и в других говорах татарского языка. Например, форма -гач ы н н ан  
зафиксирована в говоре параньгинских татар (Бурганова, 1955, 113; 
Шамгунова, 1961, 360), за казанских говорах, форма на -гач ы н  — в 
диалектах сибирских татар (Тумашева, 1977, 199).

В отдельных подговорах Заказанья, например в подговоре кряшен 
Пестречинского р-на (примешинский подговор), зафиксированы нами 
следующие диалектные варианты деепричастий на -г а ч / - г э ч :

-гас'!~г?с, -га с 'т ы н /-гэ с т е н :  Т ы ракт ы ры н  м е ц ге зеп  к уй га с ' в й г э  цай- 
т а  (Ковали) ‘Когда отвезет трактор, вернется домой’; Туйны царш ы  
алгас'пгын, ц у н а ’лар  к ер еп  ут ы р га с ' т ы н, к е м д э  т уй , ш ул щ ы р л ы й  
баш л ы й  (Кибячи) ‘Встретив свадьбу, гости занимают свои места; на­
чинает петь песни тот, у кого свадьба’;

- г а з / - г э з ,  - г а з д а н /- г э з д э н ,  -га зы н !-гэзен \ д м м э с е  д э  ц а р т а й га з кем  
эш л эр  (Кибячи) ‘Кто будет работать, когда все состарятся’; К и ч  
уй ы н н а н  т а р а л га зд ы н  к и ч  у т ы р а  т оган  ы й ы г у р а м д а  (Крещ. Серда) 
‘Разойдясь с вечерних игр, обычно сидели на улице’; С ез к и т к ззд э н  
эб и й е ц э  к е м  к,ала? (Альведино) ‘Если вы уедете, кто останется с ба­
бушкой’; А л т ы  к у к э й  сы т ц а з т эм н е  ц о й м а ’ (Ковали) ‘Положила 
шесть яиц (в тесто), поэтому блины вкусные’.

Форма -гас'1-гэс записана нами и в деревне Ташкирмень Лаишев- 
ского р-на: д н е й  у (л )гэс  салдьщ  б у  в й н е  ‘Этот дом построили после 
смерти мамы’; К и (л )гэс  м и н е а д а ш т ы р д ы  ‘Когда пришел, ввел меня в 
заблуждение’; Щ ы ру ж ,ырлагас' щ а ц гы р  щ а м  а баш л ы й  ж;эй к в н в  ‘После 
того как исполним песни, начинается летом дождь’.

В говоре подберезинских кряшен вместо литературных форм 
деепричастий на - г а ч / - г э ч  выступают деепричастные формы на -гис,
-ги с т а н : б а р ги с  ‘идя’, к и л ги с  ‘придя’, б а р ги с т а н  ‘идя’, к и л ги ст эн  
‘придя’. Примеры: Б алалар  а м ы р ги ст а н  б а л н и ск а  б а р м а л л ы  ‘Когда 
болеют дети, следует идти в больницу’; Ы нны  и л эги с  сы сы лы  кала  
‘После просеивания муки остаются отруби’; Зур  уск и с  б и й ер б е з  эле  
‘Попляшем еще, когда вырастим большими’; Б ер гэ н ч е ге н  а ч к и ст а н  
б о л а й  ж ,ырлай э н д е  ‘Когда открывают головное покрывало, вот так 
поет’; М а т у р  к ы зл а р  б и л ен  б у г и с  н и ч ег ат лап  б а р а л а  ‘Как ша­
гают красивые девушки, затянув талию’; Ч им ек к и ч е  б у ги с т а н  
уй ы н  э т эл эр  ‘Вечером в день семик поют хороводные песни’;

Ч елт эр к у п е р  б у (л )м а ги с , 
К у п е р д э н  д э  к и ч м и б ез . 
У й н ам аги с, к ел м эги с ,
К ы з б ул ы п  т а усм и б ез

‘Раз нет решетчатого моста,
Не будем переходить через мост 
Раз не играем, не смеемся 
Какие же мы девушки’.

Деепричастная форма на - г а с /- г э с  характерна для нурлато-кайбиц- 
кого Щэлэй, 1947, 47; Арсланов, 1966, 204) говора, дубъязского говора 
Заказанья (Бурганова, 1978, 94) и касимовского говора среднего 
диалекта (Махмутова, 1955, 142).
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Деепричастию на - га н ч ы /-гэ н ч е , -к а н ч ы /-к э н ч е  литературного языка, 
который выражает предел во времени совершения основного действия, в 
говорах кряшен Заказанья, Нижн. Прикамья, чистопольских кряшен 
и нагайбаков соответствует деепричастие, образуещееся путем прибавле­
ния к основе глагола афф. - гы н ч ы /-ге н ч е , -к ы н ч ы /-к е н ч е , например: 
т у й ш н ч ы  (литер, т у й га н ч ы ) аш агы з (Шеморбаш) ‘Ешьте досыта’; 
Э ш к э  к и т к е н ч е  (к и т к э н ч е ) т и ш м эгэ  суга б а р ы п  с а й т а м  (Кибячи) 
‘Пока не ушла на работу, схожу к роднику за водой’; Щ ез т зц к э  
а ц ч а ц  б угы н ч ы  (б у л га н ч ы ), щ в з  д усы ц  к и р э к  (Старое Гришкино) 
‘Чем иметь сто рублей, лучше иметь сто друзей’; Щ ок,олары  т уй еы н ч ы  
эщ оцлы йлар ыйы, су чум ы н ы рга  б а р а л а р  ыйы  (Ташкирмень) ‘Сначала 
выспались, потом ходили купаться’; Тац а т ц ы н ч ы  (а т к а н ч ы ) уй лап  
щ а т т ы м  (Никифорово) ‘Думал до утренней зари’; К илеп  эщ ит кенче  
(эц и т к эн ч е ) и сем э т в ш м э д е  (Ишалькино) ‘Не мог вспомнить, пока не 
пришел’; Тау аст ы н н ан  к и ге н ч е  (к и л гэн ч е ), m a y  эст ен н эн  к и сэц ч е  (из 
песни) (Верх. Кондрата) ‘Чем идти сюда по подножью горы, шла бы 
по горе’.

В говоре подберезинских кряшен деепричастию на -га н ч ы !-гэ н ч е  
соответствуют деепричастия с афф. -ги н ч а /-ги н ч э :  Т уй ги н ч а  аш агы з, 
к э к э й  к уп  п еш ер д е м  ‘Ешьте досыта, много сварила мяса’; Узе к у р ги н ч э  
ш а м м а д ы  ‘Не поверил, пока сам не увидел’; Щ аны р Ottawa б а ш л а ги н ч а  
у г э  кат 'ы п  ж ,ит т ек  ‘Вернулись домой до того, как начался дождь’; 
С и н е к у р ги н ч э  к у р к ы п  т ы р д ы м , к ем н е  к е р т эл эр  и к эн  ди п  п а т и р га  
‘Пока тебя не увидела, боялась, думаю, кого же к нам на квартиру 
пускают’; А ш  п еш к и н ч э  чэй  э ч к э к л эп  ал ‘Пока суп не сварился, попей 
чаю’; I lb ip d a w u c  к а т 'к и н ч а  лаф ка  ач ы л м ас  ‘Пока не вернется про­
давец, магазин открывать не будут’.

В говоре подберезинских кряшен сохранился также более древний
вариант деепричастия на -га н ч ы  с конечным - к ---- ги н ч ы к /-гы н ч ы к /
- г а н ч а к ,  например: А ы ы л га  кат 'ы п ж ,и т кен чек  м аш и н а  чы рам ады  
‘Пока не доехали до деревни, машину не встретили’; Щ вн ул ч эги н ч е к  
эщ аны м да басы п  т о р д о  ‘Пока я не взвесила шерсть, он стоял рядом 
со мной’; У рм ан  ч ы к к а н ч ы к  эк;егердем  ‘Бежала до тех пор, пока не ми­
новала лес’.

В составных глаголах, вторая часть которых выражает движение, 
первая часть ставится в форме деепричастия на - а / - э  вм. литер. -ап /-еп , 
выражая одновременность действия. Такая форма прослеживается во 
всех говорах кряшен, а также в контактирующих с ними других 
соседних говорах: Ц о м д а  уй н ы й  (уй н а п ) к;алды (Биктяшево) ‘Остался 
играть на песке’; Ц айсы  к;ыз к у зл и  (к у зл э п ) к ер э, цайсы  э й б ер  сат а  
(са т ы п ) к ер э , цайсы  о р ч ы  ’ эр  ли  (з р л э п ) к е р эл э р , ц а б а л а р  б ел э  к е р эл эр  
нардуТ анда, т у га н -ы р у \сы н а  к е р эл э р  (Ковали) ‘В дни святок кто-то 
высматривает девушку, кто-то что-нибудь продает, некоторые пряжу 
прядут на прялке, заходят к своим родным и близким; Н эн э с а р ы ’лар  
э зл и  к и т т е  у р м а н га  (Бахта) ‘Мама ушла в лес искать овец’.

Эта форма деепричастий характерна и для мишарского диалекта 5

5 П о  м н ен и ю  и сс л е д о в а те л е й , -чык в о с х о д и т  к с а м о с т о я т е л ь н о м у  с л о в у  чак (К о н о н о в , 
1960, 224; М а х м у т о в а , 1978, 185).
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татарского языка (Махмутова, 1978, 183). Она, как и деепричастие 
на -ы п1-еп 1-п , достаточно широко распространена во всех тюркских 
языках (Джанмавов, 1967, 76), является одной из древних деепри­
частных форм и зарегистрирована в памятниках древнетюркской пись­
менности (Насилов, 1960, 46; Батманов, 1959, 89—90; Щербак, 1961, 
158 и др.).

Отрицательная форма деепричастия на -ы п /-е п  (б а р ы п , ки леп ) в ли­
тературном языке передается посредством афф. -м ы й (ч а )/-м и (ч э) , а в ис­
следованных нами говорах кряшен — с помощью афф. -м ы й ч ы н / -м ичен , 
-м ы й ч а н /-м и ч зн , -м ы й ы н ч а / -м и й ен че , например: А ш а р га  п еш м эсэ  аш а- 
м ы й ч ан  (литер, а ш а м ы й ч а ) д а  к и т эм  (Нусла) ‘Если не сварилась еда, 
уйду не поев’; Баш ук; к у р м и ч е н  (к у р м и ч э ) й а за сы т зм ы ?  (Старая Ципья) 
‘Пишите вы совсем не видя?’; Э ш л эм и ч ен  ( эш л эм и ч е) ут ы р га ч ы н н а н  
к в н  о зо н  б ул а  (Старый Мелькен) ‘Когда сидишь ничего не делая, 
день бывает длинным’; К ы з б и т ен  к у р с э т м и й е н ч е  (к у р с э т м и ч э )у т ы р а  
щ а б ы н ы п  (Кабан-Бастры к) ‘Девушка сидит, закрываясь, не показывая 
лица’; С ы уга  и й эл эш м и ч эн  (и я л эш м и ч э) т и л м е р эм  (Чув. Ялтань) 
‘Мучаюсь, не привыкая к воде’; Э ш к э  аш ам ы й ч ан  (аш а м ы й ч а ) д а  к и т эм  
т ээц ел лэп  (Кыр Баран) ‘Торопясь, ухожу на работу, даже не поев’; 
К е р эс е  к е ш е л эр гэ  к е р м е й е н ч е  (к в р м и ч э ) ц а й т т ы м  (Альведино) ‘Вер­
нулась домой, не зайдя к тем, к кому должна была зайти’.

В говоре нагайбаков зафиксировано деепричастие на -м а ст а н / 
-м зст эн , -м а с /-м э с  — отрицательная форма деепричастия на -р  + аффикс 
исходного падежа -т ан . Эта форма употребляется в качестве отри­
цательной формы деепричастия на -ы п, например: К у р м э с т э н  ж ,азам- 
сы з?  ‘Пишите не видя?’; Ч эйгэ са л м а ст а н ... ‘Не положив в чай...’; 
С езд эн  со р а м а ст а н  к у ф зй к е н н е  ки йеп  ф арады  А н н а у 'Не спрашивая вас, 
Анна примерила вашу фуфайку’; А ц ч а с ы н  т у л зм зс т э н  ге н з  м ай  алы п  
ц а й т т ы м  ‘Не заплатив деньги, принесла масла’. Употреблением 
деепричастия на -м а ст а н  этот говор обнаруживает сходство с ми- 
шарским (Махмутова, 1978, 189) и восточным (Тумашева, 1968, 85) 
диалектами татарского языка.

В говоре подберезинских кряшен в отличие от литературного 
языка отрицательная форма деепричастия на -ы п1-еп  выражается при 
помощи афф. -м а ч а /-м э ч э  и -м а ч ы р /-м э ч е р . Последняя форма характер­
на лишь для речи жителей д. Хозесаново. Во всех остальных деревнях, 
относящихся к этому говору, употребляются афф. -м а ч а !-м эч э , напри­
мер: Б ер  д э  к у р  м эч е р  (к у р м и ч е )  кы зн ы  ы рлап  к а т ’т ’ы лар Д а р у к  т и т -  
ч у л а р га  ‘Ни разу не видя, девушку украли и привезли к тете Дарье’; 
К а р а ц гы д а  к у р  м эч е р  (к у р м и ч е )  эщ азасы нм ы ? ‘В темноте пишешь, не 
видя?’; Д у х т ы р г а  б а р м а ч а  (барм ы йчы ) б ул м а с , э ш к э  щ в р м э л л е  б и т  
‘Нельзя будет обойтись без доктора, ведь на работу надо ходить’; 
А н ч а к  у д эн  чы к м а ч а  (ч ы к м ы й ч а ) у т ы р д ы м  ‘Тогда сидела, не выходя 
из дома’.

По мнению Л.Ш. Арсланова (1966, 10), афф. -м а ч ы р !-м э ч е р  состоит 
из двух самостоятельных аффиксов, относящихся к разным языкам. 
Первая часть ( -м а /-м э )  — общетюркская, вторая — аффикс лишитель- 
ного падежа -c a p /- с э р  чувашского языка.
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И н ф и н и т и в

В говорах кряшен зафиксированы несколько форм инфинитива. 
Активно употребляется форма инфинитива на -ы р га / -е р гэ , характер­
ная как для татарского литературного языка, так и для многих его 
говоров, например: Чэй э ч э р гэ  т о р  ди п  эй т с эл эр  т о р о м  дей  (Биктяше- 
во) ‘Если скажут, вставай чай пить, встану, говорит’; К эб ен  ц ой дороеа  
алы п б а р а л а р  (Кибячи) ‘Ведут на венчание’; Ц эзер  б и к  т ээцел , куп  
эц азарга  б агы т ы м  д а  эц уц , с у зе м  д э  б а ш ц а  к и м ей  (Никифорово) 
‘Сейчас очень тороплюсь и времени нет много написать, и слова не при­
ходят в голову’; д й , М и к эй л э , с ь т  чум ы н ы рга  бары п ц айт ы йы г эле 
(Сред. Баграж) ‘Эй, Михаил, пойдем-ка купаться’.

Форма на -ы р га ! -е р гэ  иногда употребляется вместо имени действия 
на - у / - у  в дательном падеже, например: М и н  ц ай т ы рга  (к а й т у га ) и дэн -  
н эрн е  yqyw bin  ц уй га н ы гы з и к эн  (Айталан) ‘К моему приходу вы, ока­
зывается, полы вымыли’; Б э р э ц ге  п е ш эр гэ  (п е ш у гэ ) са м а ^ ы р  д а  цайнап  
чы цт ы  (Кибячи) ‘Как только картошка сварилась, и самовар вскипел’; 
И р т эн  т о р о р га  аш  п еш ереп  т э ц у й га н  б у  (Мунайка) ‘К утру, как 
только проснулись, он уже и суп сварил’; С ин к и л е р гэ  caMawbip к уй га н д д  
кулы м ы  п еш ер д ем  (Ишалькино) ‘Когда ставила самовар к твоему при­
ходу, обожгла руку’.

В говоре нагайбаков зафиксировано обратное явление, т.е. вместо 
формы на -ы р га ! -е р гэ  употребляется имя действия на -у /-у  в дательном 
падеже, например: М и н ем  эт ей  т и й эт ер  ц арауга  (к а р а р га ) барГан  
‘Мой отец ходил смотреть театр; Н и н аулар , Б и р а ул а р  щ ы р л а уга  (щ ы р -  
л а р га )  к и ч ен  к и л ер б е з  д и б  э й т к э н н эр  ‘Нина, Вера сказали, что вечером 
придут песни петь’.

В речи старшего поколения кряшен Заказанья и Нижн. Прикамья 
употребляется форма на -м а к /-м э к  в сочетании с к и р э к : Б у си м ез и т не  
ничек ит еп атаман; кирэк?  (Бузюрово) ‘Как можно есть это жирное мясо?’; 
М арэц ы й н ы н  т уй ы  б ул асы  б е р  ай дан , сы ра п еш ер м эк  к и р эк  б и т  
(Федотовка) ‘Через месяц должна быть свадьба Маруси, ведь нужно 
домашнее пиво варить’; Н и ч ек  эцат ы п  эц о ц л а м а ц  к и р э к  б у  ур ы н га  
(Старое Гришкино) ‘Как можно лечь спать на это место’. Эта древняя 
форма инфинитива, также в сочетании с к и р э к  ‘надо, нужно’ или 
глаголом б у л у  ‘быть’, сохранилась еще в некоторых говорах, в част­
ности нагорных, касимовском, а также говорах куйбышевских и си­
бирских татар.

Древняя форма инфинитива на -м а г а /-м э г э  со словом алу  употреб­
ляется во всех группах говоров кряшен: Л а р у к к а  т о з  алм ага  (а л ы р га ) 
б а р а м ы н  (Нусла) ‘Иду в ларек покупать соль’; К ы з алм ага ки лгэч , 
кы зн ы н  ат асы н а  щ ы р л ы й л а р  и н де м о н о сы н  (Крещ. Серда) ‘Когда едут 
за девушкой, вот эту песню поют отцу девушки’; Н а р уш  к е р д ем  сезн е  
алм ага  (Ляки) ‘Зашла специально за вами’. Наиболее активное употреб­
ление формы - м а г а /-м э г э  (с любым глаголом) наблюдается в говоре 
кряшен северной части Заказанья (пришошминский подговор), напри­
мер: Tyv/а р л а р га  б ер  ц ат  аш ам ага  ( а ш а р г а \б и р э л э р  (Нусла) ‘Скотине 
один раз дают корм’; Ц а р т  чэй  эцан арт м ага  (я ц а р т ы р га ) цуш са, сет  
ц алды ры й ы м  эле  (Дурга) ‘Если старик попросит еще раз чай скипятить,
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оставлю молока’; М у ч а  щ а ’м ага к и т т е  (Биктяшево) ‘Пошел баню то­
пить’; Б о р ч а ’ ч э ч м э гэ  щ а б ы ш т ы л а р  к е н эге н  (Старая Ципья) ‘Вчера 
взялись за сев гороха’.

В некоторых случаях форма -м а га  произносится как м аа: А ш а м а а  
п еш ер эсе  б а р , эш к э  б а р а сы  б а р  (Дурга) ‘Нужно обед сварить, нужно 
на работу идти’; А уд ы й н ы  алм аа  ж,уУарычк,а к и т т е  (Сред. Баграж) 
‘Ушла за Авдотьей в верхний конец улицы’; Ч у л м э’са т м а а  б а за р га  ба-  
р ы п  к;айт т ы м  ‘Чтобы продать горшки, съездила на рынок’.

В подберезинском говоре инфинитив на -м а га / -м э гэ  бытует лишь в 
речи кряшен дер. Ст. Тябердино, например: П еч эн  ч а п м а га  б а р га н д а  
эк^ырлыйбыз ый б у  к у л эр н е  ‘Эти песни мы пели, когда ходили косить 
сено’; У  т ы н  т и й э м э гэ  к еш е к и р эк , Н и к и ч к а  т ы р а к т ы р  щ а н ы н а  к и л ер гэ  
д и д е л эр  ‘Нужен человек погрузить дрова, Никите велели, чтобы он 
подошел к трактору’; Щ ир эк;илэге ж ;имага б а р га н д а  кы зл арн ы кы  
кэрж ,инен ап к а л ды  ‘Когда ходили собирать клубнику, он отнял у деву­
шек корзину’; И д эн  эк^умага б аш л ады  М а р ы ч  ‘Маруся начала мыть 
полы’; К а л а га  у к ы м а га  б а р а с  dun  ж ,ври  ‘Хочет поехать учиться 
в город’.

Инфинитив на -м а га ! -м э гэ  не является морфологической особен­
ностью только говоров кряшен: он имеет место в касимовском (-м а 'а / 
- м и ’и), параньгинском (Известия, 1955, 79—80, 114), заказанском 
(ЗЦэдэй, 1947, 26), карино-глазовском (Валиди, 1930, 139; МТД, 1962, 
39—40) говорах среднего диалекта и в говоре пермских татар 
(МТД, 1974, 101).

- М а га ! -м э гэ  представляет собой сложный аффикс, исторически об­
разованный от -м а /-м э , грамматического синонима -м а к /-м э к  (Коно­
нов, 1956, 455) + аффикс дательного падежа -га . Форма на -м а га ! -м э гэ  
употреблялась в письменных памятниках до начала XX в.

В говоре подберезинских кряшен встречаются еще некоторые формы 
инфинитива. Одна из них — инфинитив на -м а /-м э , по значению 
соответствующая инфинитиву на - ы р га / -е р г э  в литературном языке, 
например: С ы ра п еш ер м э  щ а б ы ш к а н н а р  т у й  бул ас' б ул еа  ‘Если быть 
свадьбе, взялись варить домашнее пиво’; Чэй э ч м э  у т ы р  ‘Садись чай 
пить’; Г эр ги  б а б а й  к е т у  к у м а  к и т т е  йе ‘Дедушка Григорий пошел 
гнать скотину’; Б езн н  ат 'т 'ю  кат 'т 'а и т ек  сы р лам а к и л эл эр  ийе  
‘К нашему отцу приходили красить валенки’; С ине к у р м э  к е р гэ н н эр  б у  
к а т ы н н а р  ‘Эти женщины зашли, чтоб тебя увидеть’.

Форма на -м а/-м э по своим значениям и функциям соответ­
ствует не только инфинитиву, но и различным другим частям 
речи литературного языка. Например, в соединении с глаголом к е л эу  
(литер, т ел эу) ‘хотеть’ форма на -м а /-м э  обозначает намерение, же­
лание и соответствует в литературном языке сочетаниям инфинитива 
на-ы р га ! -е р гэ  + т ели  или форме н а -м а к ч ы /-м э к ч е  + б у л у  ‘быть’; Эшкэ 
барма келисенме? ‘Хочешь идти на работу?’; Н и ш л эм э келисен ?  ‘Что 
хочешь делать?’; А л м а  а ш ам а  к ел и м  ‘Хочу есть картошку’; П и чкэ  
эк;акма к е л эд ем  ‘Хотела печку топить’.

Данная форма в значении инфинитива на -ы р га ! -е р гэ  употребляется 
в мишарском диалекте (Махмутова, 1978, 195—196), весьма широко 
распространена в говоре каринских и глазовских татар (МТД, 1962,
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41—42), она имеет место также в касимовском и бастанском говорах 
(МТД, 1974, 39). Глагольная форма на -м а 1 -м е  употребляется и в чу­
вашском языке: п ул м а  ‘стать’, к и л м е  ‘прийти’ (Ашмарин, 1898, 312). 
Наличие инфинитива на -ма/ - м э  в говоре подберезинских кряшен 
объясняется, видимо, влиянием чувашского языка, так как среди пред­
ставителей этого говора значительное место занимают и чуваши.

Форма на -м о л л ы /-м эл л е  (б а р м а л л ы , к и л м эл л е) также характерна 
для подберезинских кряшен. Она выражает значения: а) инфинитива: 
К ы ш  к и ч м эл л е  (к и ч э р г э ) б и т  и н де, у  т ы н к и р э к  ‘Ведь зимовать при­
дется, дров надо’; Э лек  ш алай  щ и р н е  ч э ч т е р м эл л е  ( ч э ч з р г э  к и рэк ), 
am  щ у к , н и ш л эм эл л е  (н и ш л э р гэ ), щ ы л а м а л л ы м ы  (ел а р га м ы )? ‘Раньше 
как нужно сеять, так нет лошади, что делать, плакать что-ли?’; б) опре­
деления: Ш аккат м аллы  (ш а к к а т а р л ы к ) эш л эр  б ул д ы  э л гэ р е  ‘Раньше 
были удивительные дела’; Щ ы рлам аллы  (щ ы р л а р л ы к ) Kyw б ы лды  б у , 
щ и н ел  щ ы р л а м а л л ы  ‘Эту песню можно петь, легко поется’; в) обстоя­
тельства цели: Щ ы рлам аллы  (щ ы р л а р га  д и п ) к и л д е м  ий, У рик удэм е?  
‘Пришла петь песню, Ирина дома?’; Чэй эч м эл л е  ( э ч э р г э  д и п ) к ер д ем , 
чэй ен  кан 'аклап  тырамъР. ‘Зашла чай пить, чай кипит у тебя?’; г) ска­
зуемого: Б езн н  да д 'у  к а зы р  к и т м эл л е  ‘Наш брат сейчас уезжает’; 
Б алн и скэ б а р м а л л ы  эл е  м и н  ‘Я иду в больницу’; С ам ам ы р к а зы р  кан'ап  
чы км аллы  ‘Сейчас скипит самовар’; д) причастия настоящего времени: 
С и й л эш т ер м эл л е  (с в й л эш т е р э  т о р га н )  к а т ы н  б у , к у п н е  к у р гэ н  ‘С этой 
женщиной можно разговаривать, многое пережила’; Б ер  к у зе н  к у р  м элле  
(к у р э  т о р га н )  щ а с а га н  ‘Один глаз сделал зрячим’.

Глагольной формы на -м о л л ы /-м эл л е  в других диалектах и говорах 
татарского языка не существует. В чувашском языке она употребляет­
ся в значении причастия долженствования (Ашмарин, 1898, 295).

Форма на -м а л ы /-м эл е  (с одним -л) употребляется в мензелинском и 
бирском говорах (Махмутова, 1962, 67), где она выступает как при­
частие. В бакалинском подговоре форма на -м а л ы /-м эл е  употребляется 
в роли инфинитива. Примеры: Б а к а л га  м аш и н ага  ут ы р ы п  б арм ал ы  
(литер, у т ы р ы п  б а р ы р га ) ‘В Бакалы нужно ездить на машине’; С ы у  
в й д э , к ы р а н т т а н  алм алы  (к р а н н а н  а л ы р га ) ‘Вода дома, из крана берем’; 
Б у к у м э к н е  б а ш т а н  салм алы  (б а ш т а н  са л ы р га ) ‘Это платье нужно 
снимать через голову’.

В говорах крещеных татар, как и во многих говорах среднего 
диалекта (Бурганова, 1955, 64; МТД, 1962, 40, 43, 64, 65), широко 
распространена глагольная форма на -а сы /-эс е . Эта форма является од­
ной из ярких особенностей среднего диалекта, отличающих его от 
других диалектов татарского языка (МТД, 1962, 43).

Подобно заказанскому, нагорному, параньгинскому говорам сред­
него диалекта, глагольная форма на -а с ы /-эс е , кроме причастия будуще­
го времени выступает в роли инфинитива с разными оттенками зна­
чений. Употребляясь в позиции сказуемого без каких-либо дополни­
тельных грамматических показателей, она выражает: а) долженствова­
ние, относящееся к будущему и настоящему временам: в е т э л н е  т и з-т и з  
ген э  щ ы й ы п  аласы , к у й к ы га  м енеп  щ а т а сы , сораГан с у з л э р гэ  т и к  
щ ау/ап  б и реп  щ а т а сы  (Атиаз) ‘Быстро убрать со стола, лечь на кровать 
и отвечать на вопросы’; К у м э к н е  и р т э гэ  т е ге п  б е т е р э с е  м и ц а  (Фе-
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дотовка) ‘Платье мне нужно дошивать завтра’; б) сомнение, нереши­
тельность: И пи и р т э гэ  и зэс е  б ул ы р м ы , ш еб еш л эр  ипийе, б у ге н  и зэсем е, 
и п и л эр е  б е т э  (Альведино) ‘Завтра что-ли замесить хлебное тесто для 
цыплят, или сегодня, у них хлеб кончается’; Щ ылгада сы у ц а т м а га н  
эле, н и ч ек  чы гы п к и т эс е  (Новый Гардали) ‘Вода на реке еще не замерзла, 
как же нам пройти’; Ц у н а ’ чац ы расы  бар , б у ге н  чац ы расы м ы , и р т эгэ м е  
(Сред. Баграж) ‘Надо позвать гостей, сегодня что ли позвать, или завтра’;
в) необходимость: Щ ацгы р да  эщ аумый, б а к ч а л а р н ы  сы уласы  и н де  
(Сарапала) ‘И дождя нет, нужно сад поливать’; Ч еби л эр гэ  ылакриа 
п еш ер эсе  эле, ы лахриалары  б е т к эн  (Крещ. Серда) ‘Нужно сварить 
лапшу цыплятам, у них лапша кончилась’; К е т у  д э  ц а й т ы р  инде, 
к,арап т о р а сы  эле  (Старое Утяганово) ‘И стадо скоро вернется, 
нужно присмотреть’; в этом значении она соответствует инфинитиву 
на - ы р га / -е р г э  или сочетанию на - ы р га / -е р г э  + к и р э к  литературного 
языка.

В говоре подберезинских кряшен форма на -асы 1-эсе  произносится в 
усеченной форме: -а с /- э с  (б а р а с , к и л эс), которая заменяет инфинитив на 
ы р га ! -е р г э  литературного языка, например: Н эр сэ  б и р э с  с и ц а ? 'Что тебе 
дать?’; Ы зб а  алды н  ztqywac д и л эр  ‘Хотят мыть сени’; И р гэ  чы гас' б у га ч  
б а р  д а  к и р э к  ‘Раз собирается выйти замуж, все надо’; С и м ун  д а д у га  
т уш ы  щ у л д а н  б арас' ‘К дяде Семену нужно идти по этой дороге’; 
Б у ы ланны  б а л н и ск э  и л т эс  ‘Этого ребенка нужно отвезти в больни­
цу’; Ы ры м  суы ы ны кы  к у п е р  б а р , к у п е р н е  к и ч эс  с е з гэ  ‘У реки Урум 
есть мост, вам нужно пройти через мост’.

В этом же говоре в некоторых случаях форма на -а с /-эс , -ис говора 
соответствует отглагольному имени на - у / - у  литературного языка и 
так же принимает различные окончания, например: М и н ем  к ур м и сн е  
б е л гэ н  син  ‘Ты знала, что я не вижу’; Щ улга чы гас'т ан  к ур к а м сы н ?  
‘Боишься выйти на дорогу?’; Б езн н  уй ы н  уй н и сл а р  п и т р а у  щ и т к и с  т у к -  
т и д ы р ' Наши игры-хороводы заканчиваются в петров день’;Безнн н и чек  
эщырлисны эш и т к эн ен  б а р м ы ?  ‘Ты слышала когда-нибудь, как мы пели?’

Употребление формы -а с ы /-эс е  в роли инфинитива и причастия 
является характерной особенностью среднего диалекта (МТД, 1962, 12). 
Она распространяется, в основном, на заказанский. нагорный, карино- 
глазовский, мензелинский и параньгинские говоры. Форма на -асы  в та­
тарском языке считается исторически древней, она имела активное 
употребление в народно-разговорном языке казанских татар XV— 
XVI вв. (МТД, 1974, 18).

И м я  дей ст ви я

Имя действия является неличной формой глагола, которая назы­
вает процесс действия или состояния. Наряду с литературными фор­
мами имени действия на - у / - у  в исследуемых говорах употреб­
ляются следующие диалектные варианты.

1. Имя действия на-ы иа\-еш , н а п р и м ер : М и н  о й гэ  к е р еш к э  б у  чыгып  
ц ач т ы  (Крещ. Шуран) ‘Как только я вошла в дом, он выбежал’; 
М и н ем  эле  эш т эн  ц ай т ы ш  ыйы  (Айталан) ‘Только что иду. с работы 
(букв.: только что мой приход с работы)’; Б у ут еп  б ары ш ы  сына, ат лар-
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мы су  э ч е р т э  (Атиаз) ‘Это он проездом, напоит лошадей’; С ы у буй ы н а  
т в ш в ш  буган  эл ек е  б а гы т т а к и ч к е  уй ы н н а р д а  (Мелекес) ‘Раньше к 
речке ходили на вечерние хороводы’.

Имя действия на -ыш 1-еш  встречается во всех трех диалектах та­
тарского языка, но особенно активно оно в говорах среднего диалек­
та, например в карино-глазовском, параньгинском, заказанском, мен- 
зелинском, нурлато-кайбицком говорах (ТТДС, 1969, 635). В мишар- 
ском диалекте оно выступает в таких говорах, которые формиро­
вались в контакте со средним диалектом (МТД, 1962, 174—175; 
Махмутова, 1978, 199).

Форма имени действия на -ы ш /-е ш /-ш  сохранилась и в других 
тюркских языках, например ногайском, балкарском, турецком (Бас­
каков, 1950, 89; Филоненко, 1940, 76; Гордлевский, 1928, 58), встре­
чается она и в памятниках древнетюркской письменности (Батманов, 
1959, 96). Имя действия на -ы ш  отмечено в поэме ’’Твхфэи Мэрдан” 
поэта XVI в. Мухамедьяра, который создавал свои произведения 
в то время, когда разговорный язык казанских татар уже сложился 
(Исследование, 1980, 72).

2. Имя действия на -ы ш /-еш , принимая афф. -л ы /-л е , употребляет­
ся в роли причастий на -ы р л ы к \ -ер л ек  + т у ге л  и -а т о ргам , например: 
д й т е п  б ет ер еш л е  т у ге л  (б е т е р э  т о р га м  т у ге л )  б е з д э ге  ж ,ырларныц  
к уп л еген  (Бол. Машляк) ‘Даже не выскажешь, как у нас много песен’; 
М а м а т ы ш к а  а п т а б у зд а  б ары ш л ы  (б а р а  т о р га м ) т у ге л  б е з д э  (Крещ. 
Пакшин) ‘В Мамадыш нельзя поехать автобусом’; Э ш лэп  б ет ер еш л е  
(б е т е р э  т о р га м ) б ум а д ы  эш н е  (Старый Карабаян) ‘Никак нельзя было 
закончить работу’; Эиэ л ге  зам ам да  ут ы р м а га  бары ш л ы  (б а р а  т оргам )  
б уган  ц ы зл а р  (Старый Мелькен) ‘Раньше девушки обычно ходили на 
посиделки’.

Форма на -ы ш л ы /-еш л е  характерна для сабинско-мамадышского 
подговора Заказанья, мензелинского говора среднего диалекта.

3. Форма на -м ы ш /-м е ш  — употребляется редко, в значении имени 
действия или отглагольного существительного например: К в й  эй т м е-  
ш ен м он а  б о л а й  ж ;ырлар ыйык, (Янцевары) ‘Припев (песни) вот так мы 
пели’; С езн ен  т у  м ы ш  цайсы  эк^ацньщы (Крещ. Ерыкса) ‘Вы откуда 
родом’; д б е й л э р д э н  и ш ет м еш т эн  ген э  б е л эб ез  б е з  ш ыйлыцны  (Шемор- 
баш) ‘Мы шыйлык (весеннее полевое моление) знаем только понаслыш­
ке, от бабушек’; У т кан зк;ыл к у р м е ш н е  к у р еп  ц ай т т ьщ  б ер  б а т т  М и- 
зэ л э гэ  б ары п  (Верх. Юшады) ‘Как-то в прошлом году всего повидали, 
когда ездили в Мензелинск’; У цы м ы ш  кеш е т ел эсэ  ц а й д а  т о р а  (Ме­
лекес) ‘Ученый человек где угодно живет’.

Особенности в образовании
и употреблении залогов
В образовании залогов и их употреблении больших расхождений 

с литературным языком нет. Однако в описываемых говорах сохра­
нились некоторые архаичные аффиксы залоговых форм. Нужно отме­
тить более активное употребление аффиксов понудительного залога 
-к ы р /-к е р , - г ы р /- г е р  вм. литер, -д ы р !-д е р , -т ы р /-т е р , например:
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Ч ел к эл эр ен  узем  к и ге р эм , у зем  с а л т р а м  (Кулущи) ’Сама надеваю, сама 
снимаю его чулки’; С ы рганы  са л гы р  эл е  (Бол. Машляк) ’Сними-ка мои 
серьги’; Ш эрэ ж ,ври, б е р  д э  к у м ж  к и ге р еп  б ум ы й  (Мелекес) ’Ходит 
голый, никак не можем надеть рубашку’; Э зн е  б е л ге р т т е  к,ар (Утарово) 
’Снег показал наши следы’; С ин м алой, сы згы рт  м о н н а н  (Айталан) 
Ты, мальчик, убирайся отсюда’.

Слово у з д ы р у  ’превосходить; пропустить’ употребляется в говоре 
в форме у з г а р у :  Ч ират ны  узга р ы п  ж ,и бэрдем , т в н гэ  цараы ы лга  
чъщ т ы м  (Верх.Чура) ’Я пропустила свою очередь, ночью вышла на 
охрану’; М и н е у з га р а  б у  эк;ы руда (Албаево) ’Он поет лучше меня’; Н эн эй  
си н н эн  у з га р д ы  Щ эгур  агай, син  щ ы р л а п  к у р с э т м э д е н  (Старое Утяга- 
ново) ’Мама превзошла тебя, дядя Егор, ты не исполнял песни’.

Эта форма встречается в говорах пермских и сибирских татар — 
ус к а р у , в башкирском — у з га р ы у , каракалпакском, караимском, 
казахском — у з г а р у  (МТД, 1974, 106). Афф. - г а р / - г э р ,  -к а р \- к э р  были 
довольно продуктивными в памятниках древнеуйгурской письменности 
и преимущественно образовывали от имен переходные глаголы (Аман- 
жолов, 1969, 60)

В говоре кряшен Нижн. Прикамья понудительный залог в боль­
шинстве случаев образуется аффиксами - г ы з /- г е з ,  -к ы з1 -к ез , например: 
в й г э  ц а й п щ ы зм а д ы л а р  (к а й т а р м а д ы л а р ) (Крещ. Шуран) ’Домой не 
пустили’; Б и й эл эй л эр ем э  р а д а р е  салГызып (са л д ы р ы п ) б е т е р д е  (Сред. 
Баграж) ’Даже мои варежки снял’; С алцы н т и ге зд е м  (тидердем) (Ляки) 
’Простудилась’; T p y6 a n p a w a m  у т к эз е л гэ н  (у т к э р е л гэ н ) (Верх. Юшады) 
’Проведен трубопровод’; А й б а га р н ы  си л у  ск а  т аш ы п  щ и т к е зэ л м и л э р  
(Старое Гришкино) ’Подсолнух не успевают возить на силос’; Щ эш  
гум ер н е  эк^ырлап-бийеп у т к э з гэ н е б е з  (Старое Утяганово) ’Молодую 
жизнь провели с песнями и плясками’.

Вышеуказанные аффиксы довольно активно употребляются также 
в говоре подберезинских кряшен: Б у п еч эн н е  к и б е з е р гэ  (к и п т е р е р гэ ) 
куй м а л л ы  ’Это сено нужно оставить сушить’; К у р к ы зы п  (к у р к ы т ы п ) 
у р м а н га  алы п к и т т е  м алайн ы  ’Напугал мальчика и увел в лес’; 
Ы зб ал д ы н а  и т ек  сал гы зы п  к е р т э  М а р ы ч  ’Мария пускает в сени сняв 
сапоги’; К э к э й гэ  т ы зн ы  к уп  т и гезм э , т эм н е  б ул м ы й  ’Мясо много 
не соли, невкусно бывает’; И д эн гэ  й а т к ы зм а  балан ы , сь т ы к  т и м эл л е  
’Не укладывай ребенка на пол, простудится’ и др.

Образование глаголов понудительного залога с афф. -гы з1 -гез ,  
-к ы з /-к е з  особенно характерно для мишарских говоров, а глаголы с 
афф. - гы р /- г е р ,  -к ы р /-к е р  характерны для говоров среднего диалекта и 
литературного языка.

В говоре нагайбаков вместо глагола понудительного залога 
б е т е р у  ’закончить’ употребляется основной залог б е т у  ’кончиться’, 
например: К ер  зк;ы\сып т а б ет к эн , м у ч а  кер еп  т э б е т к эн  и к эн  син  
Ты, оказывается, и стирала, и в бане вымылась’; Б и р а ул а р , Н ина- 
у л а р  б а ц ч а  ц азы п  б е т т е л э р  ’Вера, Нина кончили копать сад’; М и н ем  ц ы з  
К ,азанда и н ст и т у т  б е т т е  ’Моя дочь окончила институт в Казани’. 
Это явление наблюдается также в говоре татар, проживающих на 
территории Башкирии (Эфлэтунов, 1960, 200—201) и в говоре уча­
линских тептярей (Юлдашев, 1953, 333).
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Формы передачи характера протекания действия
В исследуемых говорах характер протекания действия, в основном, 

как и в литературном языке, обозначается при помощи афф. га л а /- г э л э ,  
-к а л а /-к э л э , -ы ш т ы р /-е ш т е р , -ш т ы р 1 -ш т ер  и др. Только в говорах 
подберезинских и нагайбакских кряшен есть отличия от литературного 
языка. Например, в подберезинском говоре для выражения много­
кратности, продолжительности с редким повторением действия наряду 
с литературными формами употребляются и формы на - га к л а \- гэ к л э ,  
-а к л а /-эк л э . Примеры: К а р а к л а п  т ы р а м  м и н  аи т ы , син  й а зы б  у т ы р  
ш ан да  ’Я присмотрю за супом, ты сядь и пиши там’; Узе а р а б а  йасакла-  
ган , к  эй  ан н  а р а б а сы  ’Он сам делал телегу, плохая у него телега’; 
М э с к э у г э  й ер ек л эд ем  эл ек т э, к э зе р  у д э  ут ы р м а л л ы  э н д е  к а р т а й ги с  
’Раньше ездила в Москву, теперь уже положено дома сидеть, соста­
рилась’; Б у к а т ы н  ук ы к л а п  й ер д е  К а за н д а  Эта женщина училась в 
Казани’; А ш а к л а п  к а р а  аш ы н  ’Попробуй ее суп’.

Основное значение этих аффиксов — указание на периодическую 
повторяемость действия или неполноту его. Рассматриваемый аф­
фикс характерен и для мишарского диалекта (Махмутова, 1978 
136—137).

В нагайбакском говоре по сравнению с литературным языком 
более употребительна глагольная форма на -ьщ ц ы р а /-е ц к е р э , которая 
придает глаголам оттенок неполноты действия, например: М и н  б елен -  
к е р эм и м  ’Я недостаточно знаю его’; А л ы рга  ак,чам щ и т е н к е р эм эд е  
’Не хватило денег, чтобы купить’; П и р ук н ы н  и т е пеш еп  эк;ит енке- 
р э м э гэ н  ’Мясо в пироге не совсем готово’; Т эр эзэ  ачы лы п ж ,и т ецкерэм и  
’Окно открывается не полностью’; Б езн е к ел эр  ж ;арат ыцк;ырамый аны  
’Наши не совсем его любят’; Щ аулы ц лар к и б еп  ж ,и т ен к ерэм эгэн  
’Платки не совсем высохли’.

Аналогичное явление наблюдается в татарских говорах, рас­
пространенных в западных районах Башкирской АССР (Афлетунов, 
1961, 13), а также в отдельных говорах башкирского языка (БД, 
1963, 108).

П О С Л Е Л О Г И  И П О С Л Е Л О Ж Н Ы Е  С Л О В А

В исследуемых говорах послелоги и послеложные слова, в основ­
ном, не отличаются от таковых литературного языка. Большинство 
из них является фоно-лексическими вариантами литературных форм. 
Для говоров кряшен характерны следующие послелоги и послеложные 
слова.

К е\ее к / ку к , т есл е , ш икелле, с ы м а н /с ы м а ц (литер, к е б е к ) ’как, словно, 
подобно’, например: И  алм асы , Н а ч т ы й  т у т и , сы р га  к у г  и н д е  (Айта- 
лан) ’Но и яблоки, тетя Настя, словно серьги’; Щ ацгы ш  м и ц га  килеп  
б эр е л д е , ч у к эт э  кеу/ек  (Тулабаево) ’Нечаянно ударился об меня, как буд­
то мячик’; д т э ч  ц ы ч к ы р а  и кэн , б а л а -ч а га  ц ы ч ц ы р га н  сы м ан  т о й о л д ы  
(Старый Мелькен) ’Оказывается, петух кричит, а казалось, как-будто 
кричат дети’; У  л сезн ен  сы м ан  гы н а  эк;егет  (Старое Гришкино) ’Он 
такой же парень, как и вы’.
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Ч а ^ л ы /ч и к л е / т э к л е / ч э р е / р а д а р ы /к э д э р е /к э т л е  (литер. чаклы , 
т и кле, к а д э р , х эт л е )  ’до’, например: У рм анеа х а д а р ы  т ур ы  б а р ы гы н (К о ­
ва л и ) ’Идите прямо до леса’; С у б уй ы н а  чи кле б а х ч а  (Утарово) ’До 
ручейка сад’; А ш к а  ч и к л е  чэй  э ч эб е з  (Старое Азмеево) ’Перед супом 
чаю попьем’; К ы р ы к  к в н г э  ч и кл е waK-т е й ж  гу ч т и н э ч  в л зш эл эр  
(Савалеево) ’До сорока дней раздают мелкие гостинцы’; Б езн ен  м о н д а  
с и ге з гэ  т эк л е  ге н э  кы лас  (Калейкино) ’У нас здесь только до восьми 
классов’; И р т э гэ  х эт л е  к и б эр  эле  (Старый Карабаян) ’Высохнет до 
завтра’; Т езгэ  х ^ д эр е  сы злы й  (Никифорово) ’Ноет до колена’; Туш ы  
к в н г э  ч эр е  ал ар  к ер эш ен  б ул ы п  x q ep d e  (Ташкирмень) ’До этого дня 
они считались кряшенами’.

А р л ы х /о р л а х /а и р а х  (литер, к а д э р , х э т л е )  ’до’ употребляется в го­
ворах кряшен Нижн. Прикамья и Заказанья, например: И ке т езен н эн  
арльщ  в ш в гэ н  (Айталан) ‘Замерз до колен’; М ен э  м он н ан  а р л ы х  
и зу-м уй са й ы , ч эч х а б ы й ы , с у р эк эй е  (Верх. Шурняк) ’Вот до сих пор 
были бусы, накосники, сурака’; М о н н а н  а и р а х  м и н ем  ХУЛ т и р ест э  
(Албаево) ’Вот до этого места мои руки в навозе’; М о н н а н  а и р а х  ачы п  
Хуйган х а п х а н ы  (Старый Карабаян) ’Вот до этого места открыл ворота’.

В говоре подберезинских кряшен употребляется послелог т эрэн , 
также со значением ’до’, например: П и т ы р а уга  т э р эн  уй ы н  э т эл эр  
(Янсурино) ’До петров день выходят на вечерние хороводы’; Яи'ьглга 
т эр эн м е  ж ;эйэу к и л д е ге з?  ’До самой деревни что ли пешком пришли?’

У ц га й / ы ц гай  (литер, я к ) ’сторона’: Т еге Т уй м азы  ы ц га й л ары н н ан  
м аш и н а щ в р и  (Бузюрово) ’Со стороны Туймазы ходят машины’; 
Б ер  у х га й ы  xqywaH, б е р  у ц га й ы  н эзе к  (Старый Мелькен) ’Одна сто­
рона толстая, другая сторона мягкая’.

К ы р д а /х ы р ы н а  (литер, я н да , ян ы н а) ’у, к’: Щ ылга х ы ры н а  и ке о л о  
Х азан к в й л э д е  (Верх. Юшады) ’У реки устроили два больших котла’; 
С и м ез и т  х ыРына■■■ (Новый Маты) ’К жирному мясу...’; А л т ы н ы  
ус т е р д ек , б е р е е  д э  х ы р д а  жух (Крещ. Шуран) ’Шестерых вырастили, ни 
одного нет около нас’.

К а т ы н д а  (литер, я н ы н д а) ’у, около’: И ш ек  х а т ы н д а  элен еп  т о р а  
б и с т э р  (Дурга) ’Около двери висит полотенце’.

Таба  ’в сторону’. В литературном языке этот послелог управляет 
направительным падежом, а в говорах кряшен основным: б у  т аб а  
(литер, б у  я к к а  т а б а ), ш ул т а б а  (ш ул  я к к а  т аб а), кай сы лай  т аба  
(кайсы  я к к а  т а б а ), например: Ц айт  б а л а х а й ы м  б у  т а б а  (Крещ. Шуран) 
’Возвращайся, дитя мое, в эту сторону’; Б у т а б а  т а р т ы й г  эл е  вст эл н е  
(Сарапала) ’Передвинем стол в этом направлении’. Такое употребле­
ние послелога т а б а  особенно характерно для говора кряшен Нижн. 
Прикамья. В памятниках древнетюркской письменности послелог 
т а б а  также управляет основным падежом (Малов, 1951, 226; Айда­
ров, 1971, 235).

В говоре кряшен Нижн. Прикамья, как и в мензелинском (МТД 
1962, 67) и нагорном (Я^элэй, 1947, 64) говорах татарского языка, 
зафиксировано употребление послелога в ч е н  ’чтобы’ в форме в ч е н гэ ,  
например: С ине к у р е р  в ч е н г э  к е р гэ н  б у  к а т ы н  (Ахманово) Эта жен­
щина зашла, чтобы увидеть тебя’; Таза б ул ы п  уссен  в ч е н г э  М и н эй  
и сем е х уш т ы л а р  (Мелекес) ’Чтобы выросла здоровой, дали имя Ми­
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ней’; Щ ылы б усы н  в ч в н г э  п и ч к э  эк^актым (Ст. Утяганово) ’Чтобы теп­
ло было, затопила печку’; С ы расы  т эм н е  б усы н  в ч в н г э  а зы рац  зим -  
нэп  ц уй д ы л а р  (Ляки) ’Чтобы домашнее пиво было вкусный, положили 
немного песку’.

союзы
В говорах крещеных татар употребляются те же союзы, что 

и в литературном языке. Но некоторые из них, например заим­
ствованные из арабского языка (л эк и н , эм м а, ф экат ъ, м э гэр , г э р ч э  
и др.), в данном говоре отсутствуют.

.В отличие от литературного языка союзы д а / д э  иногда выступают 
в форме д а гы н / д эген , например: И ш екн е а ч а б ы з дагы н чыгып к и т эб е з  
(Урясьбаш) ’Открываем дверь и уходим’; Туш ы  к у м э к н е  к и й эр ем  
д э ге н  к и т эр е м  (Альведино) ’Надену это платье и уйду’; Узем д э ген  
и сем э т в ш е р э м  эле  (Биктяшево) ’И сама вспоминаю’; М и н  узем  
м о р щ а ч ы  йы м  дагы н ц эзе р  т узы п  к и т т е м  (Поршур) ’Сам я был 
печником, но состарился’; А л а р  дагы н  б ул ы ш м а га ч  к ем  б ул ы ш а  (Нусла) 
’Раз они не помогают, кто же будет помогать’; А л м а  а л д ы ’ т агын  
узе б е з  ц а й н а т т ы ’ (Старая Ципья) ’Купили яблок и сами сварили 
(варенье)’. Это явление особенно характерно для заказанского говора 
крещеных татар.

Ч А С Т И Ц Ы

Вопросительные: -м ы /-м е , -м ы н и /-м ен и . Как и в литературном языке, 
они относятся к отдельному слову или целому предложению, образуя 
их вопросительную форму, например: д л е  П раскы й  каа  к и т т е, м ы н- 
чагам ы ? Узе ген э  чабы нам ы , Марэк^а к ум а л а р  б ел эм м е?  (Федотовка) 
’Куда еще ушла Прасковья, в баню что ли? Одна парится или с кумушкой 
Марией?’; К и лен  аш  п еш ер гэн  д у ц гы з  к э к эй е  салы п; т о з  салды нм ы  
д и гэн  кан 'анасы  (Старое Тябердино) ’Сноха сварила суп со свининой; 
соли положила? — спросила свекровь’.

В употреблении вопросительных частиц -м ы /-м е , -м ы н и /-м ен и  
имеются следующие особенности.

1. В литературном языке вопросительная частица всегда присоеди­
няется к концу сказуемого-глагола (к у р э с е з м е ? ’видите ли?1), а в говорах 
кряшен это правило не всегда выдерживается: если сказуемое выражено 
глаголом 2-го лица ед. и мн. числа настоящего времени изъявитель­
ного наклонения, то вопросительная частица может присоединяться 
непосредственно к основе глагола, при этом звуки ы, е редуцируются. 
Данный способ употребляется редко и преимущественно в речи стар­
шего поколения, например: Син эллэ чы гы п  к и т эм сец ?  (Савалеево) 
’Ты уходишь что ли?’; Т еге кы зн ы  уй а т а м сы ц ?  (Ильтен-Бута) Ту де­
вушку разбудишь?’; A w b u  сайы н щ в р и м с е з ?  (Дюсьметево) ’Вы ездите 
в каждую деревню?’; А р ы у  т ор а м сы ц ?  (Варламово) ’Здорово живешь?’; 
д л л э  т и н д эш  к урл ан ам сы н , б езн н  б ел эн  ун 'а р га ?  (Янсурино) Ты, 
сверстница, считаешь что ли для себя позором поиграть с нами?’

Эта особенность характерна для мишарских говоров (Махмутова, 
1978, 248), она известна также в нагорных говорах татарского языка
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(Э^элэй, 1974, 63; МД, 1955, 57, 64) и в говоре пермских татар (МТД, 
1974, 107). Размещение -м ы /-м е  перед личными окончаниями наблю­
дается и в памятниках древней татарской литературы, например:

д й , д эр и гэ , г э з и з  ан ам , й а т у р м у с э н :
Б у халь э ч р э  б эн у м  х а л ем  б ел ур м у сэн ,
Б акы п, б эн и  б у  халь  у з р э  к у р эр м у с эн ?

(”Кысса-и Юсуф”)
’О горе, дорогая мать, ты лежишь в могиле,
Видишь ли, каково мое положение?
Можешь ли, открыв глаза, взглянуть на мое состояние?’;

д й д и :  и м эр д , балы кы ц  са т га й м усэн ?
Б алы к би реп , б у  й епне алга й м усэн ?

(Мехэммэдъяр, ’’Техфэи Мэрдан”)
’Сказал: эй парень, продаешь ли ты рыбу?
Отдав рыбу, возьмешь ли эту нитку?’
Присоединение частицы вопроса непосредственно к основе глагола 

наблюдается и в других тюркских языках, например гагаузском 
(Покровская, 1964, 164) и турецком (Кононов, 1956, 346).

2. В вопросительных частицах -м ы н и / -м ен и  звук н может выпадать: 
-м ы й /-м ей . Это явление характерно в основном для елабужского и бака- 
линского подговоров, например: Т уга м м ы й  (литер, т уга н м ы н и ) ул ?  
’Разве он родственник?’; М и н ем  сум к ы  т ы ш т ам ы й  (т ы ш т ам ы ни) 
эле? ’Разве моя сумка на улице?’; Э ш к э б а р м а д ы ц м ы й  (б а р м а д ы ц м ы н и )  
б в г в н ?  Ты разве не ходил сегодня на работу?’; С у р эк эл э р  к и р эк м ей  
(к и р эк м ен и ), ай  зр э к м эт , м ин  аларн ы ц  б в т в н е с е н  к у р сэт еп  б ет е-  
р э ч э к  ’Разве вам нужны сороки, вот спасибо, я вам все буду показывать’; 
С ез и к э у  ген эм ей  (и к э у  ген э  м ен и ) ’Вас разве только двое?’

Эти же частицы могут обозначать и сравнение: д н е к э й е м , К ы лау-  
ди й а  б ел эн  М и к эй л э  к ат ы н ы н  к и й ен д ер еп  ч ы га р д ы м , к у р ч а к м ы й  
(к ур ч а к м ы н и ) и нде, б и ге р э к  к и л еш э к ер эш ен  к и й е м н эр е  ’Маменьки! 
Наряжала я Клавдию и жену Михаила в кряшенскую одежду, как 
куколки, очень уж идет им кряшенская одежда!’; Щ ир в с т е н д э  ч эч к эм ей  
(ч эч к эм ен и ) инде, ур а м н ы  и ц н эт т ер еп  эц алы к-эц олы к  эк;ырлап т в ш эр -  
л эр  ийе эц эш л эр -к ы зл а р  ’Как-будто цветы на земле, по всей улице 
блестели, ходили с песнями парни-девушки’.

В диалоге: — Б э р эц ге  алы п к а р а м а д ы ц м ы , М и ней?  — д л е  алды м , 
С ан д р а  к е н эге н  алган , ускэн , т у л к е  б е р  д э  эч ен э  к ер ер л е к  т в гв л ,  
ус к эн  сап, ус к эн  сап и н де, ур м а н м ы й . — Щ ир jtqyw euj т в гв л , к,оро, 
к у п т э н м е  эк^ауды эле  м енэ, б э р э ц ге с е  д э  т эм н е, к у к эй м е й  и н д е f —Ты 
еще не пробовала выкапывать картошку, Миней? — Только что выко­
пала, Александра вчера выкопала, выросла, только невозможно туда 
пройти, росла ботва, росла ботва, как лес. — Земля не влажная, 
сухая, давно ли был дождь, и картошка вкусная, как яички’.

Как видно из примеров, по значению эти частицы от литератур­
ного языка не отличаются.

Частица че. В речи жителей населенного пункта Альведино 
Пестречинского р-на Заказанья зафиксирована частица че, которая



употребляется в контексте для передачи значения удивления или 
утверждения. Она соответствует частицам ич, б и т  ’же, ведь’татарского 
литературного языка, например: К в л к в  т у ге л  у  л, че! Это ведь не смеш­
но’; Че, и ш екн е д э  ачы п  б ум ы й  ’Ведь и дверь нельзя открывать’; 
Че, к а л х у з  ы сп ы рапкы  б и р е п  щ и б э р д е  эш к э к и т к зн д э  ’Ведь колхоз дал 
справку, когда мы уходили на работу’.

Употребление частицы че зафиксировано в агрызском подговоре 
мензелинского говора (Рамазанова, 1970, 40) и в татарских говорах 
Ставропольского края, где она считается результатом ногайского 
влияния (Арсланов, 1972, 29).

Отглагольная частица исэ употребляется в сочетании с гла­
голами прошедшего категорического времени и выражает условно­
причинные или временные отношения между действиями, процессами, 
например: А л д а н  ц уй д и сэц , суы ы н д и сэ, б э р э ц г е  т эм н е  б ум ы й  ’Если 
сваришь прежде времени, остынет, картошка становится невкусной’; 
М и н  сарьщ ларн ы  к;уды йсэм , эт  в р в р  д и м  ’Если я прогоню овец, 
боюсь, что залает собака’; Щ арат ы б эй т т и сэ , а гэ б и  ди  ‘Если го­
ворит любя, говорит а гэ б и  (доел.: белая бабушка)’; Ш уш ы нда  
ц ал ди еэц , ук^ырсьщ, д и л эр  ‘Если останешься здесь, говорят, будешь 
учиться’.

В некоторых случаях личные окончания могут присоединяться 
к и сэ и глаголу: Щ ай лабы рак  б а р д ы ц  иеэц , б ул а  б а р ы п  ’Если пойдешь 
потихоньку, можно идти’; У рм ан н ы  ч ы кт ы ц  иеэц , ам>ыл к у р е н э  ’Как 
только выйдешь из лесу, видна деревня’.

Такое же употребление отглагольной частицы и сэ наблюдается 
в других диалектах татарского языка и письменных памятниках 
татарской литературы (Борынгы, 1963, 102, 227, 380).

ЛЕКСИЧЕСКИЕ И ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ

Лексика исследуемых говоров в основном совпадает с обще­
татарской лексикой, однако есть специфические особенности, отли­
чающие эти говоры от татарского литературного языка и его диалек­
тов. Наличие этих особенностей обусловлено относительно изоли­
рованным развитием говоров крещеных татар от остальных этногра­
фических групп татарского народа.

ЛЕКСИКА, ОБЩАЯ С ГОВОРАМИ СРЕДНЕГО ДИАЛЕКТА
Большая часть диалектной лексики говоров кряшен наблю­

дается и в соседних, контактирующих с ними говорах татарского 
языка, особенно много общего с говорами среднего диалекта, ср., 
например:

а) говор кряшен Нижнего Прикамья с мензелинским: и н эй /н эн эй  — 
литер, эн и  ’мать’, б а ц ы р а ч  — ч у  м еч  ’половник’, у м б ы  ’торф’, б эл л у  — 
б и ш ек  ’колыбель’, алчац  — а ч ы к  й взл е , ягы м лы  ’приветливый, любезный’, 
б о л а га й  — ш апш ак, щ ы й н а к сы з  ’неаккуратный, неряшливый’, дурочм ак , 
’мучное блюдо, подобие шанги, ватрушки’, т у с т а га н  —  чы н аяк  яки  
ст акан  ’чашка или стакан’, сы пца  — п ы чрак , ш апихак ’грязь’, ш улы  — 
9 Зак. 896 129



эк;илпуч ’ночвы’, ч ы щ ы м  б а га н а сы  — т е л егр а ф  б а га н а сы  ’телеграфный 
столб’, уш а  ‘узкая дошечка вдоль печи, приступок’;

б) заказанский говор кряшен с другими заказанскими говорами: 
а д а р ы н у  — литер, н э зе р  эй т у , б а гы ш л а у  ’дать обет, обещать’, ардацлау — 
ч и ст а р т у, а р ы н д ы р у, ч уп т эн  а е р у  ’очистить, расчистить, выбирать, 
сортировать’, т в с  — с у р эт , р э с е м  ’рисунок, картинка’, п у щ у м /п у щ ы м  — 
П орт  ур ы н ы  ’усадьба, место, занятое двором, постройками и домом’, 
чем  — т эл гэш  ’кисть, гроздь’, суй л ац  — я л к а у , эш л эм и ч э  т и к  я т уч ы  
’лентяй, ленивый’, пила ч у б е  — пы чкы  ч у б е  ’опилки’, к е ч т и  — к еч к ен э  
’маленький’, ж ,урам алы й  — ю ри , ш ая рт ы п  ’нарочно, в шутку’, 
чытк,ан — к ы ч ы т к а н  ’крапива’, б о р л о г у  — б о р ч ы л у , х зс р э т л э н у  
’беспокоиться, волноваться’,т ам ы злы к ,— чы ра  ’лучинка’, алщ ы ган/аэк;а-  
ган ’зарница’;

в) подберезинский говор кряшен с нагорными говорами: го м б а к т ы  — 
литер, к е н б а гы ш  ’подсолнух’, к и р т л э ч  — басм а , б а ск ы ч  т а к т а сы  
’ступенька лестницы’, к эй л ек  — н ач а р л ы к  ’скверность’, чы ц кы й  — чын  
’истинный, настоящий’, чэй  т у б е р е  — чэй  ч у б е  ’остатки заваренного 
чая’, эн ч ек  — эт  ’собака’, эк;ага — чит , кы ры й , я н -я к  ’край, боковая 
сторона чего-л.’, ч а п ч а к -к и с м эк  ’бочка’;

г) нагайбакский говор имеет общую лексику с говорами среднего 
диалекта, прежде всего с говорами заказанских и бакалинских кряшен; 
эта общность наблюдается во всех тематических группах: в терминах 
родства — у р т а гы м  — форма обращения родственников жениха и 
невесты и посаженой матери друг к другу; аргы ш  к,ода — m e n  к о д а  
’главный сват’, т.е. отец жениха или невесты; ац  б и й ем  ’сестра мужа’, 
п еч к эч эм  ’младшая сестра мужа’, зк;анагай  ’младший брат мужа’, 
б и й ем  ’свекровь’ и т.д.; в обрядовой лексике — т эб ер с ен  ’поминки’, 
г у р  т эб ер с ен е  ’поминки на кладбище’; т абак, зк;асау ’делать блюдце 
(для поминок)’, б э р м зн ч е к  ’вербный праздник’, о л о  к в н  ‘пасха’, н ардуган  
’святки’ и т.д.;

д) почти во всех говорах кряшен наблюдается общность с говорами 
пермских татар: а р ш ш  ’глава свадьбы, дружка жениха’, а л ч у п р эк  — 
литер, алъяпкыч ’фартук’, а р т ы л у  — т улы п  таииу ’переливаться, 
литься через край’, а ц га р у  — ац лау, т еш ем у  ’понять’, басм ах, — басм а, 
б а ск ы ч  т а к т а сы  ’ступенька лестницы’, б ер т ы н  — а зр а к , б е р а з  
’немного’, калд ы ц  — со ц гы , а к т ы к  ’последний’, к.амын — к а б а к  ’тыква’, 
к,ойт о  — н ач ар , э й б эт  т у ге л  ’плохой, нехороший’, со н у  — с у з у  ’протя­
нуть, вытянуть’, чара табак; — зу р  а га ч  т а б а к  ’большая дере­
вянная чаша’ и др.

ЛЕКСИКА, ОБЩАЯ С ГОВОРАМИ МИШАРСКОГО ДИАЛЕКТА
В говорах кряшен (особенно чистопольском и подберезинском) 

часть лексики совпадает с лексикой говоров мишарского диалекта: 
са т б а к ч а  — литер. эк;илэк-зк;имеш  б а к ч а сы  ’фруктовый сад’, к е н зге н  — 
к и ч э  ’вчера, вчерашний день’, т эл эй  — б зх е т  ’счастье’, са м а р а у  — 
сам овар , у р ы н т ы н /ы р ы н т ы н  ’скрытно, исподтишка’, п ы р зум и т  — у к а  
’позумент’, и лэм ле  — м а т ур , я м ьле  ’красивый’, гу ч т и н эч  — к у ч т эн эч  
’гостинец’, б а га л м а  — алм а  ’яблоко’, м а т и к л а у  — к и т м э н л эу  ’моты-
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жить’, т ен к а т а  — т ем е б у е  ’всю ночь’, к ы р к а  — к у р к э  ’индюк’, 
б а см а  — сит сы  ’ситец’, ил — авы л ’село’, сы р га  — алка  ’серьги’. 
Особенно много общего с мишареким диалектом наблюдается в назва­
ниях одежды и украшений.

ДРЕВНИЙ ПЛАСТ ЛЕКСИКИ ГОВОРОВ КРЯШЕН
В говорах кряшен довольно большое место занимают слова, 

которые встречаются в древнетюркских памятниках и в ряде совре­
менных тюркских (прежде всего кыпчакских и угро-финских языках.

А р ы у /а р у  ’хороший, чистый, святой’. Это древнетюркское слово 
(Севортян, 1974, 184—185) зафиксировано в словаре М. Кашгари и в 
армяно-кыпчакских текстах (Абдуллин, 1971, 123). Слово а р ы у  обозна­
чало понятие ’’святой, безгрешный”: А р ы у  к ы з М а р и я  ’Святая Мария’ 
(Ногман, 1969, 106). В дальнейшем оно стало употребляться в значении 
’’здоровый, хороший, чистый”, например: А л а р  а р ы у с у зл э р  сей л эш еп  
ут ы р а л а р , ц а р т л а р  с у зл з р е  (Никифорово) ’Они говорят хорошие слова, 
слова стариков’. Слово а р ы у  употребляется также для приветствия 
друг друга: А р ы ум ы сы з, С а н д р а т т а й  ’Здравствуйте, тетя Александра’; 
А р ы у  эле, б и г  а р ы у  гы н а  ’Хорошо пока, очень хорошо’.

А р д а к л а у  ’уважать, дорожить, ухаживать’.
А р д а к л ы  ’уважаемый, почитаемый’: А р д а к л ы  к у н а к л а р ы м  сез м инем  

(Крещ. Серда) ’Вы мои уважаемые гости’.
Слово арда к л ы , а р д а к л а у  в значении ’уважать, почитать’ наиболее 

активно употребляется в говорах мишарского диалекта; оно встре­
чается в говорах пермских, ичкинских и Златоустовских татар и в 
форме а р д а ’ (а р д а ’лы ) — в касимовском говоре татарского языка. 
В говорах крещеных татар, а также в заказанских и нагорных слово 
а р д а к л а у  значит ’уважать, почитать’ и ’перебирать, очищать’, например: 
Б эр эц ге н е  б а зд а н  а р д а к л а п  чы гарасы  (заказан, говор) ’Картошку из 
погреба нужно вынести и перебрать’.

В уйгурском и киргизском языках слова а р д а к , а р д а к л а у  упот­
ребляются в значении ’уважать, дорожить’, к.-калп- а р д а к л а у  — ’ока­
зывание почестей, проявление уважения, ухаживание, заботливое от­
ношение к кому-либо’.

И ч е гу / э ч е г у  ’сердечно, от всей души разговаривать, петь и т.д,’: 
Ц одасы н а  эч егеп  ж ,ырлый и н д е  б у  эк^ыруны (Кибячи) Эту песню он 
от всей души поет своему свату’. Ср. др.-тюрк. и ч э гу  ’внутренность, 
кишка’ (Радлов, 1893, 1515), и ч и к  — подчиняться, направляться 
внутрь (Айдаров, 1971, 358).

К у з  ’горячий уголь’ и к у зл е  — литер, ут л ы  ’горящий, непотухший’ 
употребляется в заинском подговоре: К у м е р ец  к у зл е  б ул а  к у р м эсе н  
’Уголь твой как бы не оказался непотухшим’. То же самое зафик­
сировано в мензелинском говоре (K yd / ку^ы ), бирском, а также в говорах 
пермских, красноуфимских и Златоустовских татар (куз). В литературном 
языке употребляется в составе сложного собирательного слова -ут -к у з .  
Это слово есть в диалекте западносибирских татар (к ус )  и других 
тюркских языках: в башкирском — к у з , каракалпакском — к о з, 
алтайских — кос.
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П е ч у / п ы ч у  ’резать, кроить’. Это слово наблюдается во всех 
говорах кряшен, например в заказанском: К у м ж  п ечеп  т е гэ  бе- 
лэцм е?  (Ташкирмень) Ты умеешь кроить и шить платья?’ В говоре 
нагайбаков: у т ы н  п ы ч у  ’пилить дрова’.

Это древнетюркское слово (ДТС, 1969, 104) сохранилось также 
в говорах мишарского диалекта (ТТДС, 337) и в диалекте сибирских 
татар (Тумашева, 1961, 185), в разных фонетических вариантах оно 
широко распространено также в других тюркских языках: тув. бы ш , 
якут, бы с, башк. бес, чув. п ач  и др. От корня пы ч  ’резать’ образованы 
татар, литер, пы чкы  ’пила’, п ы ч ак  ’нож’.

В говорах кряшен употребляется слово п о ч к а к  ’отрезок, остаток, 
обрезки’, образованное от этого же корня п о ч  древний афф. -как:

К и й ем ч ел эр  к и й ем  к и сэд ер
К,ала м и к зн  аны ц почк^агы (заказан, говор)
’Швеи кроят одежду,
Останутся ли у нее обрезки’.
П о ч к а к  щ у р г а н  — литер, к о р а м а  ю р га н  ’ватное одеяло, сшитое из 

маленьких кусков ткани’; П о ч к а к  т у н  ’шуба, сшитая из кусков шкурки’:
Бы йы л Сына т е к к эн  т ун н ары м н ы ц
Т и релэре б ул д ы  п о ч ц а ц т а н  (Нижн. Прикамье)
’У шубы, которую сшили в этом году;
Шкурки оказались из отрезков (остатков)’
Ср. в диалекте сибирских татар: п о ц к а к  т у н  ’шуба из шкурок’, снятых 

с лапок лисиц и других зверьков’ (Тумашева, 1961, 182)
Т ау и т у  ’после званого обеда или вечеринки отблагодарить 

хозяев, сказать спасибо’. В настоящее время это словосочетание в го­
ворах кряшен сохранилось в основном только в песнях. После 
обеда, вечеринки гости поют песни m a y  и т у, в которых восхваляют 
приготовленные хозяевами кушанья, выражают благодарность:

Ы н ды р а р т ц а й л а р ы  т и гэн э к  За гумном репейник,
Щ ацгы рлар да  к и л э  си б эл зп . Временами дождь моросит. 
А ш а д ьщ а й  эч т ек , к в р м з т  курде/сПокушали, попили, угощались, 
Тау и т з р г з  к и р э к  б е р г зл зп  Нужно совместно отблагодарить’.
В говоре подберезинских кряшен слово m a y  употребляется иногда 

и в разговорной речи: М ек ет э, m a y  сэн а  ’Никита, спасибо тебе’ —- так 
говорит гость, когда хозяин дает ему чашку чая или чарку вина; 
хозяин в ответ говорит: Тау эч  ’Пей (букв’) благодарность, спасибо’; 
О й р э т е у ч е гз  m a y  ит  ’Поблагодари своего учителя’; m a y  и т еуч зн  
’благодарный’; m a y  и т м ей  т о р га н  ’неблагодарный’.

В лямбирском говоре мишарского диалекта употребляется выра­
жение m a y  а т е р гз  ’поблагодарить’:

Й о р т  у р т а с ы н д а  к и й ы гы з  ’Среди двора ваш колодец
Т а р т а -т а р т а  б е л эге м  т а л д ы р д ы м . Устали мои руки тянуть (воду). 
К у б  эш е ге зн е  эш л зд ем , Много ваших дел я исполняла,
Тау а т е р г з  и ш м зд е м  Но не слышала благодарности’.
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В диалектологическом словаре татарского языка зафиксированы 
выражения из кузнецкого подговора мишарского диалекта: квас главы, 
т а ул а р  б и р е ш у  ’обычай угощения квасом друг друга на свадьбе’. 
В темниковской группе мишарей во время свадьбы существует обычай 
m a y  и т э р гэ  чы гу , т.е. показ народу невесты и жениха, которые 
предлагают гостям свадебные угощения. Гости в их честь пьют вино — 
это называется m a y  эч у .

Слово m a y  есть и в мензелинском говоре татарского языка: 
A w bi3 и т сэц  — m a y и т  ’Если попробовал еду, угощение — скажи 
спасибо’. В чувашском языке т ав, у удмуртов и бесермян m a y  — 
’благодарность, спасибо’ (Егоров, 1964, 289).

По исследованиям Р. Ахметьянова (1981, 92), это слово древне- 
кыпчакское. В караимском — т а б у  ’благодарность’. Из древне- 
кыпчакских диалектов его заимствовали языки северного Кавказа, 
например: абаз. т а б у  ’благодарность’, лезг. т ав, m a y  ’музыкальный 
вечер в доме жениха’.

Итак, m a y  и т у  — древнетюркское слово, в последующий период 
оно заменялось арабским словом р э х м з т  э й т у  ’сказать спасибо’ 
(Ногман, 1969, 106).

С эл б у л у  ’утихнуть, успокоиться’: К еш е ай агы  сэл  б угачы н  м эк е д эн  
сы у алы п ц ай т ал ар  (Старое Гришкино) ’Когда людские шаги утихнут, 
из проруби приносят воду’; Д а р у  к е ш е л эр гэ  сэл  б и р э  (Ковали) ’Ле­
карство дает людям успокоение’. Ср. башк. к еш е ай агы  hue б ул га с  
(Ишбулатов, 1967, 102) ’Когда люди перестанут ходить, успокоятся’; 
удм. чол, коми чол, чел ’тихо, тишь’.

К древнему пласту лексики относятся также термины родства, 
названия обычаев, обрядов, одежды и др. Каждая из этих темати­
ческих групп будет рассмотрена и проанализирована ниже.

ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА
Основное лексическое богатство говоров крещеных татар составля­

ют общетатарские слова. Наряду с ними представлены заимствования 
из других языков: русского, арабского, персидского, чувашского и 
угро-финских.

Заимствования из русского языка
Заимствование слов из русского языка происходит с давних 

времен. Дооктябрьские заимствования подчинены фонетическим осо­
бенностям татарского языка, например: к эл эй  ’клеенка’, ч эй гу н  ’чайник’, 
п ы рч и н к а  ’поросенок’, п о д а у к а  ’пудовка’, п ел эш к э  ’плошка’, д усап кы  
’усадьба’, б и н и с  ’венец’, га р б у н  ’гармонь’, к ы ри са  ’крыльцо’, га д у к  
’годок (одногодки)’, н и к р у т  ’рекрут’, б и н ек  ’венок’, И сус К р и ст ус  
’Исус Христос’, ы ш кап  ’шкаф’, начы лы й  ’насилу’, б и ч к э  ’бочка’, 
к е н э гэ  ’книга’, п и ч и н эц э  ’печенье’, куугэш н э  ’квашня’, г у ч т э н э ч  ’гости­
нец’, баринэк;а ’варенье’, ге р е н д е  ’веранда’, п ел эм э  ’племя’, т у га р у к  
’творог’, к ел и н д ер  ’крендель’, к а л а к ул  ’колокол’, э р э ш э т к э  ’решетка’, 
к у р ч э г э  ’корчага’, ш ары п  ’шарф’ и др.
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Из заимствований этого типа в говорах кряшен довольно большое 
место занимают слова, обозначающие реалии, относящиеся к христи­
анскому культу: п ум и н к ы  ’поминки’, гы р уп  ’гроб’, к е р и с / к р у с  ’крест’, 
п уп  ’поп’, п аскы  ’пасха’, п ы к ы р а у  ’покров день’, п и т ы р а у  ’петров день’, 
илэкрт  (к в н ) ’ильин день’, р а ш т ь т а  ’рождество’, ч и р к э у  ’церковь’, 
ч э ч эун и к  ’часовник’, п ы сал ам ш и к  ’псаломщик’, т э р е  алды  ’алтарь’, 
б а т у ш к а  ’батюшка’ и др.

Имена людей, принятые после христианизации, как уже было 
сказано, произносятся в фонетически измененном виде: Б э ч у к э  ’Васили­
са’, У гэпи  ’Агафья’, К уп ы й  ’Прокофий’, Г в р п и н э  ’Агриппина’ и др.

Большинство русских заимствований относится к периоду после 
Октябрьской революции, что является закономерным процессом, 
общим с литературным языком. Новые заимствования относятся 
к тематике сельского хозяйства, общественно-политической жизни, 
науке и технике. Обогащение говоров за счет русизмов продол­
жается также через школу, печать и радио. К заимствованиям 
советского периода относятся к о л х о з /к а л х у з ,  п ы лук  ’плуг’, за а т и к н и к  
’зоотехник’, п ер си д зт ел  ’председатель’, т ы р а к т ы р  ’трактор’, п и р м е  
’ферма’, caw um  ’совет’, ги р у й  ’герой’ и др.

Лексический состав говоров обогащается также за счет интер­
национальных слов. Они проникают в говоры через русский или 
татарский литературный языки и употребляются в речи и младшего, 
и старшего поколения: театр, космонавт, космос, космодром, атом, 
станция, акваланг, спутник, ракета, концерт, магнитофон, телеви­
зор и др.

В связи с ростом культурного уровня народа, все меньше ста­
новится и изменений в фонетическом облике слов.

Арабо-персидские заимствования
Вторую группу заимствованных слов составляют арабо-персидские 

слова. Они занимают в говорах сравнительно небольшое место. 
Как и русские заимствования, они подвергаются в говорах частич­
ным фонетическим изменениям, т.е. подчиняются произносительным 
нормам и внутренним законам развития татарского языка.

1. Слова с религиозным содержанием: а л л о /к о д а й  ’бог’, эули й а  
’святой’, п и га м б э р  ’пророк’, п и р е ш т э  — ф эр е ш т э  ’ангел’ и др. Боль­
шинство этих слов, в связи с изменением социальных условий и 
развитием культурного уровня нарсуда употребляется редко и перешло 
в разряд архаизмов.

2. Слова, относящиеся к науке, культуре и общественно-полити­
ческой жизни: к а га з  ’бумага’, ки т ап  ’книга’, калы к  ’народ’, с у р эт  
’портрет’, р э с е м  ’рисунок’, к ы х у м э т  ’государство’ и др.

3. Слова, обозначающие бытовые предметы: т и р эзэ  ’окно’, с э зт /с а а т  
’часы’, ы р и зы к  ’продукт’, са н ды к  ’сундук’, п э р д э  ’занавеска’, т аст ы м ал  
’салфетка’, ш а л а б а р / ч а л б а р  ’брюки’, м а за р  ’кладбище’ и др.

4. Слова, обозначающие абстрактные понятия: б а гы т  — вакы т  
’время’, акы л  ’ум’, aw  а  — haea  ’небо’, щ а п а  — щ зф а  ’мучение’, ка й ер  — 
х э е р  ‘милостыня’, г у м е р  — г о м е р  ‘жизнь’, за м а н  — т и з  ‘быстро’, айы п  —
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гаеп  ’вина’, э р э к э т  — р э х э т  ’наслаждение, удовольствие’, кы б а т  — 
к ы й ба т  ’дорого’, у ш  — hyui ’сознание’, двнж )а  — ден ья  ’мир’, кэл  — 
х э л  ’сила’, е н э р /у н э р  — И внэр ’ремесло’, д у с  ’друг’, д о ш м а н  ’враг’, 
дэгъм а  ’требование’, т а л и га /т э л э й  — б эх е т  ’судьба, счастье’, га б р а т  — 
гы й б р эт  ’плохой пример, поучительный для других’, p a w a n  — т и з  
‘быстро’, p u cw a il ‘позор’, з э к м э т  ‘нечистая сила’, к ы б л а /к и б л а  ‘юг’.

Заимствования из чувашского, марийского
и удмуртского языков
Число этих заимствований невелико. Они, в основном, наблю­

даются в контактирующих говорах или населенных пунктах со сме­
шанным населением.

Ш ы рдан —  бараний желудок (или кишка), начиненный кусками 
мяса, крупой, луком и прожаренный в печке, ср. литер, т ут ы р м а . 
Ср. чув. т а р т а н /ш а р т т а н  — род кушанья из овечьего желудка, 
начиненного мясом и рисом (Егоров, 1964, 335). В словаре В. Радлова 
слово ш ы рдан  дается в значении ’’овечий жир в желудке” (Радлов, 
1893, 1075).

А л д ы р  — большой деревянный ковш для домашнего пива, ср. чув. 
ал т ар , мари ал д ы р  (устар.) — деревянная чаша с двумя ручками 
для пива.

Ч о го р  — хлеб, чув. сак ар . П аж ал у  — лепешка, чув. паш алу.
К ы лы к  — это слово употребляется в сочетании кы лы к т аы ы к  — 

литер, у т ы р а  т о р га н  т авы к  ’клушка’, например: Б а к ч а га  кы лы к  
mawbiK к е р гэн , кую а л а гы з эле  (д. Базгиево) ’В сад зашла клушка, 
выгоняйте же’; Слово кы лы к  в таком же значении употребляется 
в марийском языке: кы лы к цывы  ’клуша, курица — наседка’.

К е ч т у н  (к в н ) ’поминки’. Это слово употребляется в речи кряшен 
села Ошторма-Юмья ()Цумыя) Кукморского р-на, в котором крещеные 
татары и удмурты живут вместе, ср. удм. к и сьт о н  к о р о н  ’поминать 
умерших’. В речи кряшен этого же села — п учы  б эй р эм е  ’вербный 
праздник’, ср. удм. п учы  ’почка дерева, верба’. У татароязычных 
бесермян Удм. АССР это слово употребляется как чупы , метатеза 
от пучы .

Довольно большое число чувашских заимствований приходится 
на говор подберезинских кряшен (см. выше, ’’Говор подберезинских 
кряшен”).

ТЕМАТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ ЛЕКСИКИ КРЯШЕН
Наиболее общей и особо характерной для всех групп крещеных 

татар является лексика тематических групп, обозначающая родствен­
ные отношения, названия одежды и украшений, обряды и обычаи.

Слова, обозначающие родственные отношения
Термины родства составляют наиболее древний, архаический 

пласт лексики. Древняя система терминов родства сохранилась у мно­
гих тюркских народов (Покровская, 1961, 11).
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С лова, о б о зн а ч а ю щ и е  к р о в н о е  р о д с т в о

И н э /и н э й /н э н э й /э н е й  — литер, эн и  ’мама, мать’. Из них слова 
инэй , н эн эй , эн ей  являются формами обращения. Слово инэ употребля­
ется в речи постороннего человека: аньщ  и н эсе  ’ее мать’.

Слова и н э!и н эй  характерны для бакалинского подговора кряшен 
и для говора нагайбаков. Эти слова являются фонетическими ва­
риантами древнетюркского слова ана  (Малов, 1951, 358). Они известны 
в мензелинском, бирском, тайнинском, ичкинском говорах, в говоре 
нагайбаков6.

Слово н эн эй  употребляется в подговорах елабужских и заинских 
кряшен, в отдельных подговорах Заказанья, например: Н эн эй ем н ен  
ы р у-т а м ы р ы  ш уш ы н да  (Савалеево) ’Вся родня моей мамы здесь’; 
Н эн эй  б и к  ytqywaud ыйы м и н ем  (Сарапала) ’Моя мама была слишком 
робкой’. Ср. н эн эй  в башкирских говорах (Юсупов, 1959, 124). В говоре 
нагайбаков известен вариант этого слова — н эн эу: Н э н э у  ч и р л эгэн  
’Мама заболела’; Н э н э у гэ  цалды ры йъщ  б у  эк;им еш лэрне ’Давайте 
оставим эти фрукты маме’.

В говоре подберезинских кряшен — э н э у /а й н о у /а н 'н 'у  ’мама’:
Т уган  гы н а  эт эы ем , ’Родненький мой папа,
Т уган  гы н а  эн эм ем , Родненькая моя мама,
Щ иде б ал а  э ч ен д э  Среди семерых детей
Й ат  к у р е н гэ н  м и н  б у л д ы м  Я  казалась вам чужой’.

(Старое Тябердино)
В речи детей и молодежи употребляются заимствованные из 

русского языка м ам а  и м ам ау. Примеры: М ам а, ч эй ец н е эч, к,эзер  
cyw bina w b u  (Айталан) ’Мама, пей час, сейчас остынет’; М ен э Л и а н и т  
м ам аны  м а т а т си к ел  б ел э  и й т эм  дей  (Мунайкино) ’Вот Леонид хочет 
отвезти маму на мотоцикле’.

д т е й /п а п а  — ■ литер, э т и  ’отец, папа’, например: П апа, печэн  
ч а б а р га  б арасы ц м ы й ?  (Шурняк) ’Папа, идешь сено косить?’; П апа, 
ки т ап  алып ц а й т ы р га  о н о т м а  (Бол. Машляк) ’Папа, не забудь при­
нести книгу’. Слово папа  употребляется в речи детей и молодежи 
в говоре за казанских кряшен и в отдельных подговорах кряшен 
Нижн. Прикамья, ср. также в нагайбакском говоре — п ап ау  ’папа’.

В речи жителей сел Урясьбаш и Ошторма-Юмья Кукморского 
р-на и в говоре чистопольских кряшен в значении слова папа  упот­
ребляется слово т эт эй : Т эт эй , агайньщ  цы зы л к у (л )м эге  ц ай да  
(Урясьбаш) ’Папа, где красная рубашка дяди?’ В говоре нагайбаков — 
т э т э у  ’папа’. К а й т т ы ц м ы , т эт эу?  ’Приехал, папа?’Ср. рус. диал. т я т я .

В говоре подберезинских кряшен употребляется слово а й т о у /  
э й ч о у /а т т у  / э т э у  ’отец, папа’: Э й ч о у , б е з г э  б у ге н  у р м а н га  барм ал лы  
’Папа, нам сегодня в лес идти’.

А т а -и н э  — литер, ат а -а н а  ’родители (букв.: отец и мать)’: А т а -и н эл е  
б а гы т л ы  б алалар  и к эн сез  (Старое Азмеево) ’Вы, оказывается, счастливые

6Д л я  ср ав н ен и я  л ек си к и  г о в о р о в  к р яш ен  с  д р у г и м и  г о в о р а м и  т а т а р с к о г о  я з ы к а  м ы  
п о л ь зо в а л и с ь  д и а л е к т о л о г и ч е с к и м  с л о в а р е м  т а т а р с к о г о  я з ы к а  (Т а т а р  тел ен ец  д и а л е к т о -  
л о ги к  су зл еге . К а за н , 1969).
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дети, с отцом и матерью’; А т а -и н э гэ  з у р  ц а й т  б у га н , б алалары  
ш угы ш т а ж угалган  (Бузюрово) ’Отцу с матерью большое горе, дети 
их пропали на войне’.

Д э д э /  д э д э й /а г а /а г а й  — литер, аб ы й  ’дядя’, например: А н д а  ки лен нец  
д э д э л э р е  б а р  (Шурняк) Там есть дяди снохи’; Д эд эй -ж ,и ц ги л эр  б а р  
м и н ем , а л ар  к,арап у с т е р д ел эр  м и н е  (Старое Гришкино) ’У меня есть 
и дяди, и тетки, они меня вырастили’; д н д р и  д э д э й  в й д эм е?  ’Дядя 
Андрей дома?’; Б езн ен  аы ы лда  б е р  к а р т  со л д а т  б а р  ыйы, М е к ет э  д эд эй  
(Ишалькино) ’В нашей деревне был один старый солдат, дядя Никита’.

В говоре подберезинских кряшен употребляется слово д а д ’у /  
д е й д о у  ’дядя’: Д а д 'у  гы н а  Ы чт ап ан , ки л  у т ы р  м и н н  щ а н га  ’Дяденька 
Степан, иди, садись около меня’.

Термин д э д э  ’дядя’ имеется и в мишарских говорах татарского 
языка (в темниковском говоре и говорах юго-восточной части Пен­
зенской обл.) и относится к числу слов тюркского происхождения 
(Махмутова, 1979, 142).

Термин а га  активно употреблялся в древнетюркском языке 
(Малов, 1951, 359). В современных тюркских языках он известен 
в вариантах а г а /а к а /  акы  (Радлов, 1893; 444). Слово а га  в современном 
татарском литературном языке обозначает старшего родственника. 
Оно употребляется также при обращении к пожилым (ученым). В том же 
значении это слово зафиксировано в говорах кряшен: Й егет н ец  
агасы  т у й га  к и л д е  (Верх. Чура) ’Дядя парня приехал на свадьбу’; 
А гасы н гы на м а ц т ы й  б у  ц ы з (Сред. Пинячи) ’Эта девушка хвалит только 
дядю’; Б эчели  атай эш т эн  ц айт ы п  к и л э  (Биктяшево) ’Дядя Василий 
возвращается с работы’.

В говоре нагайбаков и отдельных подговорах заказанских кряшен 
как ласкательная форма обращения к старшему брату употребляется 
слово агачай  ’дяденька’, например: в м э г э  агачайга да эн дэш ергэ  кирэк  
б ул ы р  (Альведино) ’На помочь надо будет звать и дядю’;

А гач ай ы м  ац  т и р эк
С ина б е зд э н  ней к и р эк  

(Варламово)
’Дяденька мой, белый тополек,
Что тебе нужно от нас’.

В речи старшего поколения елабужских кряшен встречается слово 
аба  (в значении брата отца), например: д т и с е  б ел эн  б ер т уга н  абасы н да  
т о р д о  ул ы м  (Верх. Шурняк) ’Мой сын жил у дяди, родного брата 
отца’; Б езн ен  а б а  к у п н е  к у р гэ н , с у л э р гэ  д э  б и к  jtqapam a  (Старое Утя- 
ганово) ’Наш дядя многое пережил и любит рассказать’.

Слово аб а  и в других тюркских языках (напр., в башк., кирг., 
туркм., хак., алт. и его диалектах — Покровская, 1961, 34) обозначает 
старшего родственника — мужчину.

Ак; д э д э й  — форма обращения к самому старшему брату отца 
или матери (букв.: белый дядя), например: Ан; д э д э й  цунакщ а килэсей е, 
А л б а й д а  m o p a w b u  (Старый Карабаян) ’(Белый) дядя должен приехать 
в гости, он живет в д. Албаево’.
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Т у т а /т у т и /т у т э й /т э т э й /т э т э  — апа  ’старшая сестра; тетя’, 
например: У ринэ т ут и , сары 'лар  ц ай т т ы , ц агщ ацн ы  ач  (Кибячи) 
Тетя Арина, овцы вернулись, открой ворота’; Т ут эц  ш о м о р т ц а  3tqe- 
р в п  в й р э н гэ н  и н д е  \\>ыл (Бурды) Тетя ваша привыкла уже за черемухой 
ходить’; Б э ч у к э  т у т и  с е з гэ  к ер д ем е?  Тетя Василиса к вам зашла?’; 
Д у м ы й  т э т э л э р г з  п а т и р га  к е р т е р л эр  се зн е  (Верх. Чура) ’Вас устроят 
на квартиру к тете Домне’.

Иногда слова т у т э й /т э т э  произносятся в сокращенной форме: 
С ат ы й т ай  — С от ы й  т у т а й , Н а ч т ук т а й  — Н а ст я  т ут а й , М эт ер и т -  
т эй  — М а т р е н а  т у т эй , Ч уп ай т эй  — С о ф ья  т ут эй : Л и зк эт э , к в н -  
д е згес ен  а ш а р га  с е з гэ  ц а й т ы р л а р  ш ап и рлар  (Поршур) Тетя Лиза, шо­
феры к вам придут обедать’; К эт е р и т т эй , в й г э  цайт ы рга  чац ы ралар  
(Старая Ципья) Тетя Катя, вас вызывают домой’.

Термины т у т а / т у т и / т у т эй  активно употреблялись и в старо­
татарском литературном языке.

В говоре подберезинских кряшен в значении ’старшая сестра’ 
употребляется слово т и т у /т е й ч о у :  Д а р у к  т ей ч о ун ы  ы рлап  к и т к эн н эр  
эк;эш б а гы т ы н д а  (Молькеево) Тетю Дарью в молодости украли’; 
Т ит у эк;изнейлэр к и л эсен  б е л м э д е к  б е з  (Янсурино) ’Мы не знали, что 
приедут сестра и зять’.

А ц  т у т и  — уважительное обращение к старшей родственнице, 
сестре (букв.: белая тетя)’, например: С э ^ эл эй д эн  а к  т у т и  ки лэсей е  
т у й га  (Сарапала) ’Из Савалеево на свадьбу должна приехать старшая 
сестра’; М и н ем  ак, т у т и  и сэн  эле, а н ы ц с у р э к э -ч и гэ ч э л э р е  м и н д э  т о р а  
(Ильтен-Бута) ’У меня старшая сестра еще жива, ее головные украшения 
(сороки, чигече) у меня лежат’.

В том же значении у нагайбаков употребляется слово оло  т эт эу , 
букв, ’большая тетя’; О ло т э т э у  т э б е р с е н гэ  чацы реан ыйы  ’Большая 
тетя пригласила на поминки’.

д б и  — эт и сен ец  эн и се  ’мать отца’.
А я б е й /а ц  эб и  ’старшая сестра отца, тетя (букв.: белая бабушка)’, 

например: А гэб и  к у ч т и н э ч  б и р еп  м ;и б эр д е  б е з г э  (Айталан) Тетя 
прислала нам гостинцы’; А пэбине ц ун а ц ц а  д эш т ем , с е з гэ  эц ы рлар  эл е  
у л  эл ек е  эк;ырларны  (Старый Мелькен) Тетю я пригласила в гости, она 
еще споет вам старинные песни’.

Б аб ай  — эт и сен ец  э /п и се  ’отец отца, дедушка’; так же обращаются 
к пожилому мужчине: А р ы у м ы , М и к уш  б а б а й !  Здравствуйте, дедушка 
Никита!’; Б агы т ы н , С и м уш  б а б а й  ж;уц, у л  сина к у р с э т е р  ийе  
’Счастье твое, нет дедушки Семена, он бы проучил тебя’; В говоре 
нагайбаков это слово иногда произносится как б а б а у : Илэк^э б а б а у  
п и р м ед эн  ц а й т ц а н  ’Дедушка Илья приехал из фермы’.

Щ ырац б а б а й  —  эн и сен ец  эт и се  ’отец матери, дедушка, (букв.: 
далекий дедушка)’, например: Щ ырац б а б а й  ж ,арм ан сугы ш ы н да  x q e p e n  
ц а й т ц а н  (Ляки) ’(Далекий) дедушка был на германской войне’; Б езненt 
ж ,ырац б а б а й  ж аца  е й  салы п чы ц т ы  (Тулабаево) ’Наш (далекий) де­
душка построил новый дом’. В говоре нагайбаков — эцы рац  б а б а у:  
Щ ырац б а б а ун ы  сагы н ды м , ц ун а ц ц а  ча ц ы р а м  д и б  э й т э  ’Соскучился 
по (далекому) дедушке, говорит, что в гости приглашает’.

УЦыраеэбей — эн исен ец  эн и се  ’мать матери, бабушка (букв.: далекая 
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бабушка)’, например: Б у м и н ем  эц ы р а гзб ей л эр  а п ы л ы н а  б а р а  и кэн  
(Дурга) ’Он, оказывается, едет в деревню моей (далекой) бабушки’; 
Щ ы раг эб ей , ц а т  зцазы гы н, эц зм е  (Янцевары) ’(Далекая) бабушка, 
пиши письмо, ладно’.

Щ ы рацай  — в том же значении у нагайбаков: И н эм н ец  и н эсе  
эц ы р а ц а й ы б ы з к у р с э т е р  и йе ки эц ел е к у л м э к л э р  (Париж) ’(Далекая) 
бабушка показывала хлопчатобумажные самотканные платья’.

Щ ы рац д э д з й /э ц ы р а ц  агай >  эцы рагай  — зн и сен ец  абы йсы  я ки  
эн есе  ’старший или младший брат матери дядя (букв.: далекий дядя)’, 
например: Щ ы рац д э д э г е з  ч и р эм д э  айац  су зы п  ут ы р а , эцал и т э  ацы ры сы  
(Бол. Шурняк) ’(Далекий) дядя ваш сидит на траве, вытянув ноги, 
наверное,отдыхает’; Б усы  эц ы р а ц  д э д зй л зр н е ц  э ц о р т о  (Кулущи) Это 
дом (далекого) дяди’; И бан эцы рагай к и л д е (Атиаз) ’Приехал (далекий) дядя 
Иван’.

В говоре подберезинских кряшен старшие и младшие братья 
матери называются к у к к и : И б ан  к у к к и  'дядя Иван’.

Щ ы рац эц и ц гей  — зн и сен ец  абы йсы н ы ц  я к и  эн есен ец  хат ы н ы  ’жена 
старшего или младшего брата матери тетя, букв.: далекая тетя’, например: 
Щ ырац эц и ц гей , м и н  ц алды ры п  т в ш эм  балан ы  се зд э , уй н а сы н  ш ун д а  
(Крещ. Шуран) ’(Далекая) тетя, я оставлю ребенка у вас, пускай играет’.

Щ ырац т у т е й  I зц ы р а ц  т з т з /э ц ы р а ц т а й  — зн и сен ец  апасы  я ки  
сец л есе  ’старшая или младшая сестра матери, (далекая) тетя’, например: 
Щ ы рац т ут ей , ц а т  эц а з  (Бузюрово) (’Далекая) тетя, напиши письмо’; 
Щ ы рац т у т ей н е ц  м алайы  б е з д з  т о р а  (Мунайкино) ’Сын тети (далекой 
тети) у нас живет’; А н н а  эц ы р а ц т а й н ы н  ки лен е б и к  м а т у р  (д. Париж) 
’у (далекой) тети Анны сноха очень красивая’.

Б ик куп т эн  куп  сзлзм  эй т эм  ’Шлю много-много приветов
Б а б а й  б ел зн  э б е й гз , Дедушке и бабушке,
д р н э ш т з г е  ц о дал арга , Сватам, которые в д. Арняше,
А у д ы й  щ ы р а ц  т у т е й гз  (Далекой) тетушке Аудый (Авдотье)’ 

(Албаево)
Употреблять слово эц ы р а к  ’далекий’ при обращении к родствен­

никам со стороны матери принято во всех говорах крещеных татар, 
кроме подберезинского. Это объясняемся тем, что родственники и ро­
дители матери в большинстве случаев находятся в другой деревне.

Т ерм ин ы  р о д с т в а  п о  б р а к у

Слова, обозначающие термины родства со стороны мужа по 
отношению к жене, образуются при помощи преф. би:

Б и й а т а /б и а т а й /б и а т ы й  — литер, к ай н ат а, и рен ец  зт и с е  ’отец 
мужа, свекор’, например: Б и й а т а м  д а  шуъиы ам>ылныцы (Верх. Юшады) 
’Свекор мой тоже из этой деревни’; Б и йат ага  т з м з к е  эцанчы гы  
б уга н  м а т ур л а п  ч и к к э н (Кадряково) ’Свекру подарили красиво вышитый 
кисет’; Б и й ат ы й , сийрга  с у  эч ер т м зл л ем е?  (Старое Тябердино) 
’Отец, корову напоить водой?’

Б и й е м /б и й а н а м  — литер, кай н ан а , и рен ец  зн и се  ’мать мужа, свек-
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ровь’, например: А ц  б и р э  ул , ж^аулыцмы, аш ж ^аульщмы, б и й ем ен э  б и р э  
(Калейкино) ’Она дает свекрови что-нибудь белое, или платок, или 
скатерть’; М арж ;ыйны б и й ем е  ц ун а ц ц а  алы п к и т т е  (Бурдо) ’Марию 
свекровь увезла в гости’.

Формами обращения являются: к свекру — эт ей , э т ек и  ’папа’, к 
свекрови — эн ей , эн ек и  ’мама’. Но очень старые люди помнят, что 
раньше формами обращения служили те же самые слова — би й ат ай , 
би й ем , би й ан ам , например: К и лен , сам ам ы р  ц уй  эле, ц ун а ц л а р  к и лде-  
л эр  — Щ арар, б и й а т а й  (Варлам) ’Сноха, поставь-ка самовар, гости 
пришли. — Сейчас, отец’.

В отдельных деревнях Заказанья и у чистопольских кряшен 
в значении слова б и й ем  ’свекровь’ раньше употреблялось слово 
п еч к э !б ей ем . Термины п е ч к э  ’свекровь’, п е ч к э ч э  ’младшая сестра мужа’, 
возможно, имеют одинаковое происхождение. Ср. в говоре причепецких 
татар б еч и й  ’родственник’, чув. п и ч ч е  ’дядя, старший брат’, хак. пиж е  
’сестра’, удм. б е ч е  ’родственник’, б еч ей  ’старший брат’, б еск а  ’старший 
брат мужа’ (Тепляшина, 1977, 106—108).

А ц  б и й ем  — и р ен ец  т ут а сы  ’старшая сестра мужа’; Формой 
обращения является ац  т у т е й  букв, ’белая тетя’ (в группе кряшен 
Балтасинского р-на Заказанья — ац  т э т э), например: А ц  б и й ем  
и рен ец  т ут а сы  б ул а  u n d e w b u  (Порымово) ’Ак бийем является сестрой 
мужа’; А ц  т э т э  г в с л э д э  уй н а п  у т ы р ы р  ыйы у т ы р м а га  баргачы н  
(Дурга) ’Когда ходили на посиделки, (белая) тетя играла на гуслях’.

П е ч к эч э  — и рен ец  сец л есе  ’младшая золовка’, например: П еч к эч эм , 
чэй  э ч э р г э  у т ы р  (Ахманово) ’Золовка, садись чай пить’: М и н ем  п еч к эч эм  
ц а р а д ы  ул ы м н ы  зу р  у с к э н ч е гэ  т и к л е  (Бузюрово) ’За сыном, пока он 
не вырос, ухаживала моя младшая золовка’. А ц  п еч к э  — ласковое 
обращение к младшей сестре мужа, младшей золовке. В говоре под- 
березинских кряшен в этом значении употребляется слово сары (ы ) к ы з  
(букв, ’желтая девушка’): М и н н  сар (ы ) к ы з б е р  ген э  эц эш к э  эц эш р эк  
б ул д ы  ’Моя младшая золовка была только на один год моложе меня’.

Б и й а га /б и а й а га й  — и р ен ец  абы йсы  ’младший брат мужа’, например: 
И ке бий агам  и кесе  т и ц  аы ы лдан  чыгып к и т т е л эр  ’Оба брата мужа 
уехали из деревни’; Б и й агы й  — в говоре подб., кряшен: М и н н  б и й агы й  
су гы ш т а н  кат 'м ады  ’Старший брат моего мужа не вернулся с войны’.

Щ анагай — и рен ец  эн есе  ’младший брат мужа’. Слово щ а н а га й  
состоит из слов эцан  (араб, д уш а ) и а га й  ’дядя’. Примеры: М и н  кил- 
г э н д э  и к е  эцанагай  б а р  ыйы  (Гардали) ’Когда я пришла, (там) были два 
младших брата мужа’; д н д р и  м и н ем  ж;анагай б ул а  и н де  (Сред. Баграж) 
’Андрей является младшим братом моего мужа’. В говоре подберезин- 
ских кряшен этому слову соответствует са р (ы )ул  (доел, ’желтый сын1): 
С ар(ы )ул  м и ц а  эц и ц гэй  э т э  и де; м и н н  са р (ы )ул  б ер  А у д а к и м  гы н а и де  
’Младший брат мужа называет меня тетей, у меня был только один 
младший брат мужа — Евдоким’.

Слова, обозначающие родственные отношения со стороны жены по 
отношению к мужу в говорах кряшен, как и в татарском литера­
турном языке, образуются при помощи слова кайы н:

ц а й н и гэч  — х ат ы н ы н ы ц  апасы  ’старшая сестра жены’, ср. также, 
монг. э гч  ’старшая сестра’, якут, а га с  ’старшая родственница по отцу’
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(Очерки, 1972, 31), кум. эге ч и  ’сестра отца или матери’, балк. эге ч  
’сестра’ (вообще), др.-тюрк. ек а  ’старшая сестра’; в говорах мишарского 
диалекта и гэ ч  — ’родная старшая сестра’ (Махмутова, 1979, 142);

цайншта — хат ы н ы н ы ц  абы й сы  ’старший брат жены’;
Ц а й н еч / цайнеии — хат ы н ы н ъщ  эн есе  ’младший брат жены’.
В говоре подберезинских кряшен: кан' а га ч  — хат ы н ы нъщ  апа- 

сы  ’старшая сестра жены’; К ан 'ы м  — хат ы н ы н ъщ  эт и с е  ’отец жены’.
В татарском литературном языке термины родства со словом 

кай ы н  образуются, в основном, в мишарском диалекте (МТД, 1962, 
248), а со словом б и  — в среднем диалекте. Термины родства со словом 
кай ы н  широко употребляются и в других тюркских языках (Покров­
ская, 1961, 68—69). Образование терминов родства со словом би  
характерно для чувашского языка: п а й а т а м  ’свекор’, тат. литер, кай -  
н ат а, диал. б и й а т а ; п а й ан ам  ’свекровь’, тат. литер, кай н ан а, диал. 
б и й а н а /б и й е м ; п а й а х а м  ’брат мужа’, тат. и рен ец  абы йсы , б и й ага .

Т ерм ин ы  р о д с т в а , свя за н н ы е с о б р я д а м и

Ц ы й а м а т л ьщ /к и й а м а т л ы к  >  к ы й а м а т  + -лы к  ’родственники (муж 
с женой) со стороны жениха или невесты, которые присутствуют 
во время венчания в церкви — посаженые (мать и отец). Под руко­
водством к ы й а м а т л ы к  происходил обряд б аш  б э й л э у — смена девичьего 
головного убора на убор замужних женщин. Термин к ы й ам ат л ы к  
употребляется во всех говорах крещеных татар. Людям, которые 
исполняют роль к ы я м а т л ы к , жених и невеста всю жизнь оказывают 
уважение и заботу, обращаются к ним эт ек и , эн ек и  ’папочка, мамочка’.

Слово х а й м а т л ы х  в том же значении употребляется в чувашском 
языке (Егоров, 1964, 289), ср. также мар. к и й а м а т  ава  ’посаженая мать’, 
к и й а м а т  ача  ’посаженый отец’, в говорах башкирского языка: 
к ы й а м а т л ы к  ат ай , к ы й а м а т л ы к  эсэй  (Максютова, 1976,256), гы й а м а т -  
л ы к / кы й а м а т л ы к , литер, к е й эм эт л е к  (Миржанова, 1979, 107).

Слово к ы й а м а т л ы к  >  араб, к ы я м эт  ’воскресенье, конец света’ 
употребляется кряшенами в значении ’’друг на веки”. Действительно, 
судя по рассказам информаторов, невеста в течение всей своей жизни 
делилась всеми своими переживаниями, неудачами, обидами с к ы й а м а т ­
лы к, которая, обычно, стремилась уладить отношения между молодыми 
и их родителями.

Ц ы йам ат лъщ  к, ы зы м / к и й а м а т л ы к  к ы зы м  — форма обращения поса­
женой матери к невесте, например:

к ы й а м а т л ы к  к;ызым, уз цы зы м ,
Ч эчлэрен н е т а р а п  ур , к;ызым,
А т а ц -и н эц  x q o p m o  к;ала
К у зл э р ен н е  ачы п к у р  к;ызым  

(Сред. Пинячи)
’Доченька кыяматлык, своя доченька,
Расчеши свои волосы и заплети.
Остается дом твоего отца и матери
Открой свои глаза и посмотри’.
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д ц к и  эб ей , э т е к и  б а б а й  — обращение детей к посаженой матери 
своей матери (букв, ’мама-бабушка, папа-дедушка1). Убакалинских 
кряшен в том же значении употребляется й эш  эбей , йэш  б а б а й  (букв.: 
’молодая бабушка, молодой дедушка*).

Ч и бэр  т у т е й / ч и б эр  щ и ц ге й  — обращение родственников невесты 
к посаженой матери (букв, ’красивая тетка1). У бакалинских кряшен и 
нагайбаков в том же значении употребляется йэш  т ут и /эк ;эш  т ут ей  
’молодая тетя’.

У р т а гы м /у р т а гы м  — форма обращения между собой родственни­
ков посаженых и родственников жениха и невесты: Т эр эзэд эн  баш ы н  
т ьщ ц ан  д а  ц ы чцы ра , ур т а гы м , чэй  э ч э р г э  к ер , д и б  эй т еп  (Крещ. Серда) 
’Высунул голову из окна и кричит: уртагым, заходи чай пить’. В та­
ком же значении это слово в у р д а х л ы м /в а р т а х  отмечено в чувашском 
языке (Золотницкий, 1875, 141).

Слово у р т а гы м  употребляется также у заказанских кряшен 
во время н а р д у га н  (святок), когда ряженые ходили по домам. Прежде чем 
войти в дом, нужно было три раза громко спросить у хозяйки раз­
решения, произнося слова: " урт агы м  к е р и к м е , у р т а гы м  к ер и к м е , 
у р т а гы м  к е р д е к м е ? ” ’Уртагым, можно зайти, уртагым, можно зайти, 
уртагым .зашли что-ли?’ После таких слов ответ хозяина считался 
необязательным, все входили в дом, веселились, плясали и т.д.

У луговых марийцев употреблялось слово в ур т а к , которое 
обозначало родовую группу, состоявшую из близких кровных род­
ственников. Члены в у р т а к а  совместно проводили поминки. К кон­
цу XIX в. в у р т а к  превратился в "соседскую” группу, члены которой 
не обязательно являлись родственниками. Слово " вур т а к " упоминается 
и в марийских языческих молитвах (Петров, 1981, 137). Наличие 
слов у р т а к /у р т а г ы м  и в а р т а х /в у р д а х л ы м , в у р т а к  у татар, чувашей 
и марийцев говорит о древних связях и общественных традициях 
этих народов.

У рсэт и , у р с э н и /у р с а н а й /у р с а а  ’муж и жена, которые исполняют 
обряд крещения ребенка’, ср. рус. ’крестный отец, крестная мать’. Напри­
мер: У рсан ай ларн ы н  ц ап ц асы н н ан  к е р гэ ч е н  зк^ыгылГан м и н  (Кылбагыш) 
‘После того как я прошла калитку крестной матери, я упала’. В таком же 
значении у бакалинских кряшен употребляются й эш  эн и  букв, ’молодая 
мама’, й эш  эт и  ’молодой папа’, в группе кряшен-нагайбаков — 
эк^эшей / ж ,эш эн ей  ‘молодая мама’, ж ,эш эт ей  ‘молодой папа’, 
в речи кряшен Балтасинского р-на Заказанья — ы зу р  эн ей  ’большая 
мама’, ы зур  э т е й  ’большой папа’, э т е й  а га й  букв, ’отец-дядя’, эн ей  
т у т ей  букв, ’мама-тетя’ в д. Кр. Пакшин Мамадышского р-на, в говоре 
подберезинских кряшен крусан 'н 'у , кр уса т 'т 'у , кум ан'н 'у , к ум ат 'т 'у . 
Ср. также в удмуртском языке — к и р о с  д я д я  ’крестный отец’, ки -  
р о с н эн э  ’крестная мать’.

К у м , к у м а  — обращение между собой родителей ребенка и 
крестных отца и матери, например: И в а н  узен ен  к ум ы  Б э ч к э  б ел эн  
с у з  к в р э ш т е р э  (Альведино) ’Иван спорит со своим кумом Васи­
лием’. Слова эти русские и проникли через христианскую религию. 
В русском языке кумовство объясняется как духовное родство (Даль, 
217—218).
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С лова, о б о зн а ч а ю щ и е  р о д ,  п лем я

Щ эы ерIзк;ебер  — литер, т у га н -т у м а ч а  ‘родня’: Б о л а р  б арчасы  
б е з н е ц э ^ е б е р  ‘Все они наша родня’.

Т укы м  — ш уга н  ‘родственник’: Б е з г э  ш ук,ым к еш е у л  ‘Он наш 
родственник.’

Н эсел -эк ;эп т э\н эсел -зэп т е  — н эсел -н эсэп  ‘родня, род’: Н эсел -зэп т эсе  
т у ге л  ‘Не родня его’; Б е ш е н  нэсел-эк;эпт э балалары  А н н ы й н ы  т уш ей  
дей  ‘Дети всей родни Анну зовут тетей.’

Тьпяган-ырьт, заш-зэыер — литер, нэсел-нэсэп ‘родня, род’: 
Тътган-ырымын, 3am-33wepen чак,ыра, эйдэгез, безгэ беген бэбей 
майы ашарга килегез дип (Попово) ‘Приглашает свою родню; давай­
те, приходите к нам сегодня на торжества в честь рождения ре­
бенка’.

Ы ру-ш а м ы р  — н эсел -н эсэп  ‘род, происхождение, родня’; Ы ры ы ы м - 
ш ам ы ры м  т у ге л  ‘Не моя родня’.

Ж,ок, — н эсел -н эсэп  ‘родня, род, родословная’: С и м о н  б а б а й  
ж ,огы эн д е  б е з  ‘Мы род дедушки Семена.’

Т уга н ы й / т ь м га н ы й !  т ы ы ган ай  ‘родные братья или сестры’: 
Щ ырласы MqbipbiwbiM б и  к у б  эле, 
т ь т га н а й л а р  к и гэ н  т ьщ н а р га  
Много песен, которые я должна петь,
Пришли мои родные слушать’.

Т ьт га н н а н  ш ьм ы ш ц а н  ‘двоюродные братья или сестры’.
Т уган -и гэч  — к ы з ш уган н ары  ‘родственницы’: Т уга н -и гэч л эр е  ашк;а 

эк^ершэ к,ызлар к е н ен д э  ‘В день девушек родственницы пригла­
шают к себе в гости’.

Названия одежды и украшений
Крещеные татары отличаются от остальных групп татарско­

го народа тем, что они до сих пор сохранили древние и свое­
образные элементы одежды. В некоторых деревнях и сейчас можно 
увидеть одежду, сшитую из тканей домашнего производства. Многие 
наряды уже вышли из употребления, но женщины бережно хранят 
их в сундуках как память о старых временах и иногда надевают 
во время праздников, свадеб и святок. Костюмы раньше украшались 
вышивкой, монетами, бисером, бусами и позументом. Особенно 
интересны женские платья, головные уборы и украшения. По одежде 
кряшены близки с чувашами и удмуртами, однако названия почти 
всех ее видов и названия украшений древнетатарские.

Н а зва н и я  го л о в н ы х  у б о р о в  и ук р а ш е н и й

В настоящее время основное место среди головных уборов 
занимают летний платок (уц аулы к), который завязывают, склады­
вая на угол, и зимняя теплая шаль. А раньше женские головные 
уборы состояли из многих деталей и служили своеобразными укра­
шениями. В прошлом они, как и у других соседних народов, были 
знаком, указывающим на племенную принадлежность, возраст, обще­
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ственное и семейное положение (см., например, о марийцах: Молотова, 
1981, 74). Женские головные уборы противопоставлялись девичьим 
уборам и являлись своеобразным символом замужней женщины.

М э л э н ч е к !м э л э ч л е к !м э р э ч л е к  — волосник, плотно облегающий 
голову холщевый чехол, чепчик; например: М эл эн ч е к  ки й  чэчлэр  
к у р ен еп  т о р м а сы н  д и сэн  (Старое Утяганово) ‘Надень чепчик если 
хочешь, чтоб не были видны твои волосы’; К ы з ал ы р га  ки ген ч е, 
м эл эн ч ек  алды ц ы  эц уса ц ч ы  дип , щ ы р л а р л а р  ыйы ки й а м а т л ы к к а  
(Крещ. Елтань) ‘Чем приходить за девушкой, выстирала бы свой чепчик, — 
вот так пели посаженой матери’. В говорах заканских и чисто- 
польских кряшен встречаются варианты этого слова: м эл эч л ек !  м эр эч л ек .

Ч и гэчэ  ( ч и гэ  ‘висок’ +-чэ) — женский головной убор из монет, 
свисающих на виски, например: Ч и гэчэсе  м а т у р  б ум а го й , т эц к э-  
л эр е  ж ,алт ы рап т о р м ы й  (Старое Гришкино) ‘Некрасивый получил­
ся ч и гэч э , монеты не блестят’. К ы зы л б э й гу ч л е  ди  ч и гэч эсен  (Порымово) 
‘Говорит, что ч и гэч э  с красной веревкой’. Слово ч и гэч э  характерно, 
в основном, для говора кряшен Нижн. Прикамья.

Щ и лкэлек  (эк^илкэ ‘плечо’ +-лек) — употребляется в говоре зака- 
занских кряшен в том же значении, что и ч и гэч э , немного от­
личаясь от него по форме, а также тем, что украшается он не 
монетами, а позументом, например: А у д ы й  щ и л к эл е ге н  б и р еп  ж ,ибэр- 
сен  эле, эк;э у з е  ки лсен  (Альведино) ‘Авдотья пусть передает свой 
эк;илкэлек или сама придет’; Щ и лкэлеге  т у б э н  т еш ен  т о р а , м а т ур  
б у м а га н  (Кибячи) ‘Щ и лкэлек  слишком низко держится, некрасиво 
получилось’.

С у р эк э  — головной убор (сорока), который надевается поверх 
м эл эн ч ек  и ч и гэч э . С у р эк э  имеет круглую высокую форму и выши­
вается позументом. Его надевали пожилые женщины в торжествен­
ных случаях, например:

С у р эк эл э р  ч и к т е м  к и р ге с е з
К и р еп  ч и к к э н н э р гэ  б и р ге с е з  (Старый Карабаян)
‘Вышивала сороку без пялец,
Получилось лучше, чем на пяльцах’;

С у р эк эл э р  ч и к т ем  б и зэк л эп
Д у р т т е й  п о ч м а к а й ы н  п и ч эт л эп  (Чув.Ялтань)
‘Вышивала сороку узорами,
Запечатывая четыре угла’.

Такого типа головной убор носят марийские женщины; у рус­
ских — это сорока (Фасмер, 1971, 46). По исследованию Ю.Г. Му- 
хаметшина (1977, 118), м эл эн ч ек  и сур эк э  у  кряшен восходят к волос- 
никам русского населения. Как известно, волосники и сороки в 
XVIII в. раздавались народам края как поощрение за крещение 
(История Татарии, 1937, 328). Например, в документе 1791 г. 
говорится о раздаче женам новокрещенов 30 сорок (с у р э к э ) ’’ши­
тых шелком” и 30 волосников (м эл эн ч е к ) ’’выбойчатых” (Николь­
ский, 1920, 470).
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К а ш б а у /к а ш б у /к а ш п у  — конусообразная холщевая шапочка от сло­
ва каш  ‘брови’ и б а у  ‘завязка, тесьма’. Она обшивается снизу 
крупными, сверху мелкими блестящими монетами, например: Б алы к  
т э ц к э с е  к у м е к  т а ч к ы л т а п  ж ,алт ы рап т о р а  к а ш б а у  т э ц к эс е  (Сава- 
леево) ‘Монеты на к а ш б а у  ярко блестят, как рыбная чешуя’. Такой 
головной убор раньше были и у казанских татар (Риттих, 1975, 
59; Будагов, 1871, 16).

Головной убор типа к а ш б а у  и обозначающие его слова зафик­
сированы также у татар мишарей — каш п ау, к а ш м а у  (ТТДС, 1969, 
235; Мухамедова, 1959, 228), башкир — к а ш м а у  (Руденко, 1955, 
190), чувашей — х у ш п у , бесермян — к а ш п у  (Белицер, 1971, 190—191). 
Отсюда можно сделать вывод, что головные уборы типа к а ш б а у  
представляет очень древний элемент одежды тюркских народов 
Среднего Поволжья и Приуралья.

Т а ц ы й а /т а к и й а  — девичий головной убор у кряшен д. Ташкирмень 
Лаишевского р-на и подберезинских кряшен, например: Э лек  б у  
вй д э  т ацы йа уй н аган н ар , ц ы зл ар  щ ы й ы лы п  т ац ы йан ы  чуцлаган нар, 

б а ш л ары н а  к и гэн н эр , эк^ырлаганнар: Так,, так; т ацы йа, э й д е  ги д е-  
ги д а й а  (Ташкирмень) ‘Раньше в этом доме играли в т аки й а , 
украшали т а к и й а  кистями, пели песни’. Ср. в ногайском языке: 
т ац ы йа  ‘тюбетейка’, т ац ы ялы  к ы з  ‘совершеннолетняя девушка’.

У чувашей т у х ь я  — праздничный обрядовый убор. Т акы я / 
т у х ь я  как девичий головной убор бытовал у башкир и среди 
финнов Поволжья — мари, удмуртов и бесермян, имевших этнокуль­
турные связи с волжскими булгарами (Белицер, 1961, 57—58). Это 
слово встречается и в языке дунайских болгар в значении голов­
ного убора — т а к е  ‘берет’ (Денисов, 1969, 41). Судя по ма­
териалам Н.И. Воробьева (1929, 9), т а к ы я  является девичьей раз­
новидностью твердого высокого головного убора, общего для всех тюрок.

К эт т эш и  (к эп т эш и ) ,  к э р т э ш и  — старинный женский головной 
убор, вышитый спереди бисером или украшенный монетами и наде­
ваемый поверх платка, например: М ен з б езн ен  Д о р га  av/ы лы н да  б езн ен  
зб и л э р  т эц к эл е  к эп т э ш и л зр  кийеп , зй б зт  ж ,епзк эф у л ы к л а р  б зй -  
лзп, к а м зул л а р  кийеп  эк ;ергзн н зр  ‘Вот раньше в нашей деревне 
Дурге наши бабушки ходили в шелковых платках, в украшенной 
монетами к эп т эш и , в камзолах’. Этот головной убор характерен 
для группы крещеных татар, живущих около Шошмы Балтасинского 
р-на Заказанья.

Т аст ар  — домотканый и вышитый материал в виде полотенца, 
который повязывали на голову, характерен для группы подберезин­
ских кряшен. Он был основной и постоянной частью головного 
убора замужней женщины. Надевание т а ст а р а  символизировало 
прощание девушки с волей, которую она теряла, переходя в подне­
вольное положение в семье, например:

А п п а к  т а ст а р  са р д ы гы з.
Щ аулы гы м  кай а  к уй д ы гы з?  (Из свад.песни)
‘Окутывали меня в белый тастар.
Куда девали мой платок’.
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Т аст ар  как головной убор известен у мишарей (Воробьев, 1930, 
367; Мухамедова, 1972, 106—107, Махмутова, 1979, 160), башкир (Ру­
денко, 1955, 195; Паллас, 1770, 9) и, под названием сурп ан
у чувашей (Воробьев, 1956, 298), к ы ш он  — у бессермян, чалм а  — у уд­
муртов (Белицер, 1961, 66—68).

В группе елабужских кряшен имеется еще м уку л , в Зака- 
занье — с у р э к э  кан ат ы , которые прикрепляются к задней части 
к а ш б а у  или с о р о к и . Они сделаны из цветной материи с вышив­
кой, концы их украшали кружевами. В речи кряшен д. Базгиево 
Щаранского р-на БАССР в этом же значении употребляется слово 
ка ч м ы к , например: К а ч м ы к  сэленеп  т о р а  а р к а д а , б э к  м а т ур  бул а-  
лар ыйы к ы зл а р  э л гэр е  ‘На спине висит ка ч м ы к , раньше девушки 
были очень красивыми’.

Полотенцеобразные женские головные повязки в прошлом были 
широко распространены среди групп крещеных татар. Известны 
следующие повязки.

А ц  эцаулык, — полотенцеобразный кусок материи, у которого 
оба конца вышиты, доел, белый платок. Он обертывался в виде 
чалмы вокруг сороки. Ак; эм;аулъщ считается головным убором 
исключительно пожилых женщин. Как отмечает Ю.Г. Мухаметшин 
(1977, 121), ак; эцаулъщ  кряшен как по форме, так и по ком­
позиции наиболее близок к п ус т у  т р и  или сур п а н  т у т р и  низовых 
чувашей.

В чистопольском говоре кряшен такая повязка называется к ат ы н н ар  
ж аул ы гы  ‘платок женщин’ и имеет несколько другую форму: К а­
т ы н н ар  ж ;аулыгысы ч укл ы  б ул а  ‘Платок женщин бывает с кис­
тью’.

Т у гэ р эк  ж аулык; — расшитый черной шелковой двусторонней 
выпуклой вышивкой платок, который надевали невесты. Т угэр эк  
ж аулык. — буквально означает круглый платок, хотя сам платок 
четырехугольной формы. Передний край платка украшали серебря­
ными монетами в два-три ряда, края платка обметывались темно­
красным шелком и украшались шелковой бахромой того же цвета. 
На середине платка на белом фоне ярко выделялся вышитый чер­
ной выпуклой вышивкой восьмигранный узор, причем на всей 
территории распространения этих платков узоры имеют почти оди­
наковую форму. Пример:

Т у гэ р эк  ж аулык, ч и к т ем  м ин, ‘Вышивала я круглый платок,
Т у гэ р эк  к у зе м  т ун т эр еп . Низко опустив глаза.
С ез и к эн ен  б ел гэн  б ул са м , Если б знала, что это вы,
Ц арары й ы м  к у зем н е  к у т эр е п  Смотрела бы, не опуская глаз’.

(Ташкирмень)

Вышивальщиц с у р э к э  и т у гэ р э к  ж аУлы К в деревне было очень 
мало. Они пользовались заслуженным почетом и уважением, и их 
опыт передавался из поколения в поколение.

Т у гэ р эк  ж оулык. особенно характерен для заказанской группы

7Ср. У бесермян в том же значении ч улы к/ ч у л у к  (материалы экспедиции, 1981 г.). 
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кряшен. Аналогий кряшенскому т у г э р э к  й а ул ы к  среди других групп 
татар нет. Как указывают этнографы, ближайший его аналог — сва­
дебный платок сю л ы к  южной группы удмуртов, носивших его по­
верх высокого айтона. С ю л ы к  можно соотнести со свадебным пок­
рывалом сю лы к  бесермян и восточных марийцев (Мухаметшин, 
1977, 124).

Широко употреблялись у кряшен платки из льняных домоткан­
ных материй и шелковые платки — д а р а й  ‘шелк’, д а р а й  ж ;аулык 
‘платок из красной шелковой материи’, например: Д а р а й  эк;аулыц 
алы п к е р д е  с в й гэ н  ж ,егет е, 6 a p d a w a u  д а р а й  э^аулык, (Ташкирмень) 
‘Любимый ее парень принес бордовый шелковый платок’;

Т ире д э  лэ т у н н а р  м и н  т е к т е р д е м  
У т т ы й  сына ц ы зы л д а р а й д а н

(Шеморбаш)
‘Сшила себе шубу 
из огненно-красного шелка’.
Слово д а р а й  имеется и в других тюркских языках, например: 

ног. д а ь р е  ‘шелковая шаль’, кум. д а р а й  ‘тафта’, дарай  гел ек  ‘рубаш­
ка из тафты’.

К у ш э гэ  — платок, сшитый из холста и украшенный набивным 
рисунком. Употребляется в северной части Заказанья, в говоре 
кряшен Балтасинского р-на и говоре д. Нусла Малмыжского р-на 
Кировской обл.

К э б и н эт  щ а у л ы к /к э м и н э т  эц а ул ы к  — пестрый шелковый платок, 
который завязывали во время венчания—к эб ен .

Б в р к э н ч е к  — покрывало, которым закрывали лицо невесты, когда 
ее приводили в дом жениха. Оно шилось из белого холста или 
пестряди красно-синей расцветки (кы зы л  б в р к э н ч е к ) , ср.:

И м эн н эр  сайгак  и м ер ек ,
Щ ук эл эр  сайгак, эк;им ерек.
А т л а р  xqueen, б в р к э н ч е к  салып,
Д ы з алы р га  к и л д е к  ж ,илдереп

(Сред. Пинячи)
‘Дубовые полы крепкие,
Липовые полы поломаны
Запрягали мы лошадей, расстелили покрывала,
И примчались за невестой’.
Это слово в других фонетических вариантах употребляется в 

говоре подберезинских кряшен (б е р гэ н ч е к ), касимовском (б е р ’и н ч и ’), 
тюменском подговоре сибирских татар (п в р гэ н ц е к ), в чувашском 
языке (п у р к е н ч е к  ‘свадебное покрывало1). В древнетюркском языке упот­
реблялось в форме буркеншук, б у р у н ч у к  (ДТС, 133).

Пример из говора подберезинских кряшен:
Т и ц дэш  к ен э  А у д а к и м ,
Б ер к эн ч ек н ен  п ы ч м а гы н  
ж ,угары  к у т э р е п  б эй л эм э ,
Б уй ы м  к ы ск а  т и ш эл м и м

(Янсурино)
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‘Сверстник мой Евдоким,
Угол покрывала не завязывай высоко,
Ростом мала, не могу развязать’.
К ал п ац чы  — мастер или мастерица по вышиванию и вязанию 

колпаков.
Б а л п а н /а ц  цалпак, — вязаная белая шапочка с кистью на кон­

це. Белые шапочки были широко распространенным девичьим голов­
ным убором (Татары, 1967, 146). Они недавно вышли из упот­
ребления. Например, крещеные татары Чистопольского, Мензелинско- 
го и Елабужского уездов еще в начале 20-х годов носили белые 
колпаки (Воробьев, 1953, 276).

В старинных песнях крещеных татар слово "ак к а л п а к ” встре­
чается часто:

Э зэй  б уй л а р ы н н а н  э з  к и т к эн ,
А к  ка л п а к а й  к и гэ н  к ы з к и т к эн .
А к  калп акай ы  сы зм алы  
Б ез П а к т ы  К ул  кы зл а р ы  
А к  калп агьщ  ки сэн э,
Ч угы н а р т к а  чейсэн э.
Э ч е ц д э ге  ж ,аныц н и чек ,
Б езн е  ш улай  к у р с э н э

(Светлое озеро)
‘Тянется след по берегу Зеи,
Прошла здесь девушка в белом колпаке.
Белый колпак ее в полоску.
Мы девушки из Якты Куля.
Надевай-ка свой белый колпак,
Откинь назад его кисти.
Принимай нас так,
Как свою душу’.
В настоящее время крещеные татары не носят белых колпа­

ков, но у представителей заказанской группы говоров нам уда­
лось увидеть бархатные вышитые девичьи колпаки с кисточкой на 
конце. Колпаки, как правило, носили с налобной повязкой ч а ч а к  
‘бахрома, сделанная из позумента’.

Т аш к и рм эн н ец  ч и ш м эсе  ‘Родник деревни Ташкирмень
A ta  м и к эн  б о з  б ул ы п . Течет ли замерзая.
Б а л п а ’ ки йеп , ч а ч а ’ бэй л эп , Долго ходила девушкой
Щ ереп ц ал ды м  ц ы з б ул ы п  в колпаке и завязав бахрому’

(Ташкирмень)
В говорах слово ч а ч а к  употребляется в следующих вариантах:
Калпак; чачак;Iкалпак ч э ч э к / ч эч эк  к;алпак — девичьи колпаки и на­

лобные повязки, бытовали у мишарей, казанских татар, чувашей-анатри, 
бдшкир. Они представляют древний элемент одежды тюркоязычных на­
родов Среднего Поволжья и Приуралья. Форма и употребление 
к;алпац-чачац  у кряшен полностью совпадает с у к а ч а ч а к  мишарей 
(Мухамедова, 1972, 111):
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Л ц  т ы й  цалпа ' б ел эн  сары  чача'
М а ц га й  ч эч л эр ец н е  цапласы н.
Б ер  б и т ец  ай , б е р с е  кой аш ,
Щ ам ан ж ,иллэр ц ац м асы н ,
Щ ам ан к у з д э н  ц о д а й  сац ласы н

(Старый Карабаян)
‘Белый колпак с желтой повязкой 
Пускай закрывает твой лоб.
Одна щека твоя — луна, другая — как солнце,
Как бы не коснулись тебя плохие ветры,
Пусть бог тебя бережет от дурных глаз’.
М а ц га й  у ц а  — холщевая повязка с завязками, налобная часть 

которой обшивалась позументом, цветной материей, кружевами, 
например: М ац гай  у ц а м  са н д ы ц т а  ж;ата, т в с в  ж ;эмсез ц эзе р  (Старое 
Гришкино) ‘Налобная повязка лежит в сундуке, некрасивая сейчас’; 
М ац гай  у ц а  к и д ер е п  к а р т ы ч к ы  т в ш в р д е  б е з н е  (Айталан) ‘Нас 
сфотографировал в налобных повязках’.

М ац гай  у ц а  — характерна для кряшен елабужской группы, ее 
обычно носили молодые женщины.

М ац гай  т э ц к э  — налобное украшение, сплошь увешанное сереб­
ряными монетами’, например: М ац гай  т э ц к э  ки й еп , ч и гэч эл эр  
ки йеп  ж ,вр д ег и н д е  ж;эш б а т т т а  (Старое Утяганово) ‘В молодости 
носили налобные украшения и наушники (ч и гэ ч э )’; М ац гай  т эц к эм н е  
Б эч у к э  т у т е й  т егеп  б и р д е  (Порымово) ‘Налобное украшение сшила 
мне тетя Василиса’.

М а ц га й  т э ц к э  также характерна для елабужской группы кря­
шен.

Н а зва н и я  в ер х н ей  и н и ж н ей  о д еж д ы  и у к р а ш е н и й

М ы й т у м а р /б у т ’у м а р /б у й т м а р /б у й д ы м а р  — женское нагрудное 
украшение, на которое нашивали в три-четыре ряда монеты, нап­
ример: М ы й т ум а р н ы  су т т е м , т э ц к э с е н  ц ы зы м а  б и р еп  ж ,и бэрдем  
(Тулабаево) ‘Распорола я свой м ы й т ум а р , а монеты передала 
своей дочери’; К у л м э г  в с т в н н э н  м ы й т у м а р  ки йеп , ж;алыц т а ж;олык; 
ж ;вр вр л эр  и йе ц ы зл а р  э л г э р е  (Бол. Шурняк) ‘Раньше девушки поверх 
платья надевали мыйтумар, ходили все блестя’.

Слово м ы й т у м а р /б у т ’у м а р /б у т ’м а р  наблюдается только в ела- 
бужском подговоре кряшен, и в пакшинском подговоре Мамадышско- 
го р-на — б уй д ы м а р .

В вариантах б у т ’м а р /  п у т ’м а р /п у т 'е м а р /п у т ’ы м ар  это слово упот­
ребляется в говорах мишарского диалекта, например в лямб., 
кузн., хвал., серг., морд.-кар. (ТТДС, 98, 346; Мухамедова, 1959, 231). 
Известно оно и в других тюркских языках, например: в узбек­
ском — б уй и н  т у м о р  ‘шейное украшение’, в ногайском — м ой -  
т у м а р / м ой ы н  т ы м а р  ‘талисман’ (Баскаков, 1940, 255; Махмутова, 
1976, 157).

У южных удмуртов и бесермян слово б у т ь м а р  обозначает то же
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самое украшение, которое употребляется у татар (Белицер, 1951, 
77—78; Тепляшина, 1970, 45).

В говоре эаказанских кряшен вместо м ы й т у м а р  употребляется 
слово ц э с и л э /ц э с и т э , например:

Ц эси лэ д и  б а ул а р ы ц  к в м в ш  б ус а
С аласы ц  д а  к и м эс  м уй н ы ц н ан ...

(Бол. Машляк)
‘Если шнурки у ц а си л э  серебряные,
Не захочешь ее снимать...’.
С ацал  — нагрудник, сплошь обшитый монетами, например: 

С ацал к у п  к еш ед э  б у м а д ы  элек , сацалГа т эц к э  к у п  к и р э к  т е зэр -  
г э  (Атиаз) 'С ац ал  раньше был не у всех, для него нужно иметь много 
монет’.

Слово сац ал  является характерным для елабужского подго­
вора, оно зафиксировано в деревнях Крещ. Пакшин, Урясьбаш, 
Дюсьметево Заказанья. В большинстве деревень заказанских кряшен 
в этом значении употребляются слова и зу , т уш л ек:

Базарларта б а р ы п  т э ц к э  алд ы м
Ц эси л эгэ  т у ге л  т у ш л е к к э ...

(Янцевары)
‘Сходила на базар, купила монеты,
Не для перевязи, а для нагрудника...’.
Такие нагрудники есть и у башкир — сак ал  (Руденко, 1955, 

182—183). Аналогичные, сплошь обшитые монетами нагрудники встре­
чались у чувашей и удмуртов (Белицер, 1951, 76), восточных марий­
цев (Гаген-Торн, 1960, 54).

Исследователи считают, что нагрудник типа са к а л  очень древний 
и мог быть унаследован от ранних кочевников Алтая (Авитанская, 
Бикбулатов, Кузеев, 1964, 217; Мухаметшин, 1977, 132).

М ун'ж ;ака (м уй ы н  ‘шея'+ж;ака ‘воротник*) — шейное украшение, 
которое делается на основе из грубого холста. Сверху основа 
обшивалась черной или красной материей, ее расшивали в несколь­
ко рядов бисером, украшали серебряными монетами, например: 
А ш ц а -с ы уга  бартанда д а  б эй л эм и й ем  ц эзе р  м ун ’ж ;ацаны (Кулущи) 
‘Сейчас не завязываю шейное украшение даже тогда, когда иду в гости’; 
Эн’эл е  ц ы зл а р  ч а ц т а  м ун 'щ ац асы н , ч э ч у р е м н эр  xqacapra чы м  м э р щ э н  
т а б а  алм ы й  и н т е гэ  m o p fa u  ы йыц  (Кылбагыш) ‘Раньше, когда были 
девушками, для шейного украшения и для накосника не могли 
достать бусину, мучались’;

М у й н ы м д а гы  м ун'эк;ацам ны н
Ж и д е  б в т в н  и к эн  т эц к эс е

(Бол. Машляк)
‘У шейного ожерелья моего, который на шее,
Оказывается, семь монет’.
В говоре кряшен Нижн. Прикамья более употребительно слово
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т ам ац са , в речи жителей д. Ташкирмень Лаишевского р-на Зака- 
занья вместо т ам ац са  или м у н ’ж ац а  употребляется слово эк;агальщ: 
Щ агалык, э м м э  к е ш е д э  б ум а д ы  элеке , ц э зе р  к у р е г э  д э  щ у г  и н де  
ал ар  (Ташкирмень) ‘Шейное украшение раньше не у всех было, 
сейчас их совсем не увидишь’.

д р м э к  — армяк из черного сукна, приталенный и собранный 
сзади. Подобный тип верхней одежды под аналогичным названием 
известен русскому и финно-угорским народам Среднего Поволжья, 
русскому и тюркоязычному населению Сибири.

Щ илэн  — летняя одежда молодых женщин и девушек из черной 
фабричной ткани, из тонкого сукна на подкладке (зилян). Празд­
ничные зиляны украшались позументом. Такие зиляны нам довелось 
увидеть в Елабужском р-не в д. Старое Гришкино (Иске Бигэш), 
например: У цалы  зк^илэнне б эй р эм -н а р д у га н н а р д а  гы н а ки й эр  и йег  
аны  ‘ Зи л ян ы  с позументом надевали только в дни святок и праздников’;

К ы рм азк;ин нар алд ы м  ай  зк^илэнгэ
К в м е ш  инэ к и р э к  зк;ейлэргэ

(Савалеево)
‘Купила кармазин для зиляна
Нужна серебряная иголка, чтоб сшить’.
Ч уба  — одежда из белого домотканого холста в виде распаш­

ного халата, например: Ч убаны  зк;ылы б а гы т т а  к и й эсен  и н де  аны, 
цалы н б ум ы й  у л  (Верх. Юшады) ‘Чуба бывает не толстая, ее 
надевали в теплые дни’. Слово ч у б а  в разных фонетических вариан­
тах известно в говорах татарского языка, например: u yw a  — Зака- 
занье, чы ба  — морд-каратаи, ч о б а  — гайн., менз. говоры. Хала­
тообразная одежда с аналогичным названием была и у других 
народов: у мордвы-каратаев (Белицер, 1973, 86), башкир (Руденко, 
1955, 159), алтайцев (Потапов, 1951, 29—30).

Ц алт алы  к у л м э к  — платье со множеством оборок. Слово 
ц ал т а  характерно только для елабужских кряшен, например: 
Ц алт алы  к у л м э к л э р  ки йеп , аньщ  в с т в н н э н  ука-ж ,илэн  к и й эр  и йек  
(Бол. Шурняк) ‘Сначала надевали платье со множеством оборок, поверх 
платья надевали зилян, украшенный позументом’. В говоре зака- 
занских кряшен в этом значении употребляются слова б а л и т эк , 
к е ч т и т эк .

Б эр эн  к,абы (т у н )  — шуба из овчин, например: Б эр эн  ц абы  
т узга н  инде м инем  (Новоилеково) ‘Баранья шуба моя износилась’.

А лм $агщ ы ч Iа л ч у п р эк  ‘фартук, передник’, например: Б э ч у к э  т ут и н ец  
а л ч у п е р эге н  к у р с э т т е м  б о л а р га  (Тулабаево) ‘Им я показала фартук 
тети Василисы’; С а н д ы ’т а к ей ем  куп: к у м э ’лэр , ы ш т ан н ар , 
а лчуп ерэ', ч и п к эн н эр , ч а л б а р л а р , б в й с т э р л э р , э зэр л эр , б ур е 'л эр , 
ж ;аулы ’лар  (Крещ. Серда) ‘В сундуке много одежды: рубахи, штаны, 
фартуки, кафтаны, брюки, полотенца, кушаки, шапки, платки’. 
Ср. тэт диал. карино-глазовск., гайн. говоры (а л ч е п р и к /а л ч е п р эк ) .  
По типу узора передники называются: алм алы  алзк;апцыч, ч уп т а р л ы  
алзк;апцыч, ч уп л эм л е  алзк;апцыч. В заказанском говоре крещеных татар 
слово алзк^апцыч встречается иногда в форме алгапы с:
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А лгапы сы  айлы -айлы  ‘На фартуке ее лунные узоры
С в й л эгэн  с у з е  эк;айлы Речь ее сладкая’.

(Янцевары)
Ч и п к эн !ч и к м эн  ‘чикмень’ — одежда из серого, черного или 

темно-коричневого домашнего сукна, например: П ли с ч а л б а р  к и гэн , 
ч и к м эн е  н е ч к э  п о с т а у д а н  (Крещ. Шурман) ‘Плисовые штаны на­
дел, чикмень из тонкого сукна’; т ул а  ч и п к эн  к и д е к  у з е б е з  т е- 
геп , о з о н  ч и п к эн  (Кабан-Бастрык). Слово ч и п к эн  известно в говоре 
пермских татар, казанских татар (ч и к м э н ) (Воробьев, 1953, 234) 
и в других тюркских языках, например: алт. — чокп ен , хакас. 
си кп ен , казах, ш екп ен , кирг. чекпен , чув. со х м а н . Верхняя одежда 
из домашнего сукна, которая также называется сук м а н , употреб­
лялось в древности у народов Болгарии. С ук м а н  — двубортная 
одежда со сборками — имелся у удмуртов (Белицер, 1951, 54). Русский 
вариант этого слова — чекм ен ь  в значении ’’род верхней одежды” — 
в словаре Д.Н. Ушакова отмечен как тюркское заимствование.

Из украшений, кроме упомянутых выше м ац гай  ук а , м ацгай  
т эц к э , м ы й т ум а р  и других, употреблялись еще наручные браслеты, 
перстни, кольца и накосники.

Т эц к эл е  й в з е к  — кольцо с подвешенными серебряными мо­
нетами.

Т эц кэле б ел эзе к  или ч е л т е р м эк л е  б ел эзе к  — браслет с под­
вешенными монетами, например:

Ч ел т ерм экл е п ар  б е л эзе к  ‘Браслет с подвешенными монетами
У йды  б ел эк эй е м е  Порезал мне руку’.

(Дюсьметево)
Ч эчцап (ч эп  ‘волосы’ + кап  ‘чехол, футляр, рогожа, кулек*) 

‘накосник’ (украшение на голову). Он делался из грубого холста, 
обшитого черной ткацью, украшался серебряными монетами. В чис­
топольском говоре в том же значении известно слово чэчсап м а. 
Накосники кряшен наиболее близки к накосникам казанских татар, 
мишарей, башкир (Мухамедова, 1972, 123—115; Мухаметшин, 1977, 
128—129; Руднеко, 1955, 188—189). Накосное украшение являлось 
исключительно девичьим.

У кряшен любимым украшением являются ушные подвески сы р га  
’серьги’: о л о  сы р га  ’большие серьги’, к еч т ей  сы р га  ’маленькие серь­
ги’. Аналоги кряшенской сы р га  по устройству и названию зафик­
сированы у различных групп мишарей, татар Кировской, Челябин­
ской, Курганской областей, тайнинских, кузнецких татар, мордвы- 
каратаев, башкир (ТТДС, 382; Мухаметшин, 1977, 129).

Слово сы р га  в разных вариантах известей?/и в других тюрк­
ских языках: сы р га , ы зы р га  — в алтайском (Радлов, 1893, 643), 
ы т ы рга  — якутском, Аы р га  — башкирском.

Сы рга 6aw bi — букв, ‘шнурки серег’. При ношении с сорокой, 
шейными и нагрудными украшениями две серьги соединялись шелко­
вой лентой, которая спускалась на грудь и в середине привязыва­
лась к монете шейного украшения т ам ак,са\
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С ы рга ди  б а ул а р ы ц  а й л а р  б и л д эн д е р ,  
к е й е м ч е л эр  п ечеп  лэ б и р гэ н д е р ...

(Альведино)
‘Лента твоих серег до пояса,
Раскроили наверное швеи...’.

Такой способ ношения серег отмечен у алтайских тюрок, удмур­
тов и башкир (Белицер, 1951, 73; Кузеев, Бикбулатов, Шитова, 
1962, 247). По мнению исследователей, обычай ношения сы р га  и 
сы р га  6awbi, сохранившийся у кряшен, объясняется древними этно­
культурными связами народов (Мухаметшин, 1977, 130).

Н а зва н и я  о б у в и

Айак, саы ы т ы  ‘обувь (туфли, ботинки и др.)\ например: Айак; 
сам>ытларыгызны в й г э  к е р т т е м , щ ы л ы д а  т о р с о н н а р , ц ап щ ан ац лары  
эк;ебесен (Старый Маты) ‘Обувь вашу внесла в дом, пускай в теп­
ле стоит, пусть размокнет мерзлая земля’. Это слово имеется 
также в кузнецком подговоре мишарского диалекта.

Ч влкэ ‘чулки’, например: М агаж ,инга ч в л к эл э р  к и гэн , м ен э м ин  
алды м , к,арагыз (Айталан) ‘В магазин чулки привезли, вот я купила, 
посмотрите’.

А й а ц ч у /ы ш т ы р  ‘портянка’. В говоре кряшен-нагайбаков — у р а -  
т ч .

Ч эп ч ур  ‘кожаная обувь’, например: Т у гэ р э г  уй ы н га  ч эп ч ур  кийеп  
чысар ыйьщ  ж;эш б агы т т а  (Мелекес) ‘Раньше на хороводы выхо­
дили в кожаной обуви’.

Ч а р ъ щ \ч эр и к /ч у ц л ы  ч э р и к  ‘кожаная обувь с кистями’. Например: 
Щ егет л эр  б э й р э м гэ  чарьщ  к и й еп  к и л эл эр  и й е  ‘Парни приходили 
на праздник в кожаной обуви (чарыках)’. Слово чарьщ  характер­
но для заказанских кряшен. А в говоре подберезинских и чисто- 
польских кряшен употребляются варианты этого слова ч эр и к !  
ч эр и к  б а ш м а к , например:

И ш эле ур а м ы н  ж ,ери-ж ,ери,
Ч уклы  ч э р и ге м е  т у зд ы р д ы м .
Ч уклы  ч э р и ге м е  т у зд ы р м а д ы м ,
Ж эш л ек  д эу /ер ем е  у з д ы р д ы м

(Ишалькино)
‘Пока я ходила по улицам Ишалькино,
Износила свою кожаную обувь с кистями,
Нет не износила свою обувь 
А провела дни своей молодости’.
И т е к -ч эр е к  ‘всякая обувь’, например: б у  и н д е  б ы р ы н гы  кей, 

эт и н ен  кей е , и т е к -ч э р е к  т е к к э н д э  ж ,ырлар ыйы у  л (Верх. Кондрата) 
‘Эта мелодия уже старинная, отцовская, он пел, когда шил вся­
кую обувь’. В говоре подберезинских кряшен имеется выражение 
чэреп  б а с м а у  (литер, а я к  б а с м а у  ‘не ступить ногой*), вероятно, по 
происхождению связанное со словом ч эр и к , например: ы лаукага
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т ч эр еп  б а см а га н  б у  к а т ы н  ‘Эта женщина ногой не ступила в мага­
зин’.

У причепецких татар употребляется матерчатая обувь ч эрке, 
у бесермян — чарки . В литературе отмечено, что ч э р и к  б а ш м а к  
кряшен по названию сходен с кожаной обувью ч а р и к  мишарей, 
алтайцев, узбеков, таджиков. Ср. также в мордово-каратайском 
говоре татарского языка — т ч а р и к  ‘тапочки’, в говоре сибир­
ских татар — цары к  ‘кожаная обувь с мягкими подошвами и голени­
щами’, тур. ч ари к  — грубая обувь крестьян, кирг. ч а р и к  — кус­
ки кожи, которыми обвязывают ноги.

Термины и слова, относящиеся к обрядам и обычаям
У крещеных татар дольше, чем у других групп татарского 

народа, сохранялись древние обряды и обычаи, верования, народ­
ные игры, обрядовая поэзия и фольклор, тесно связанный-с древ­
ними представлениями, обрядами и верованиями. Некоторые сва­
дебные, поминальные и хороводные песни бытуют и сегодня. Види­
мо, народная песня составляла неотделимую часть того или иного 
обряда. Большинство древних обрядов в настоящее время не соб­
людается. Сведения о них почерпнуты нами из рассказов кряшен 
старшего поколения и представляют большой интерес для лингвистики, 
этнографии и фольклористики.

С лова, о т н о ся щ и ес я  к  сва д еб н ы м  о б р я д а м

Свадебные обряды кряшен восходят к очень древним традициям 
татарского народа. В них сохранились необычайно древние элементы. 
Свадебный фольклор дает интересный материал для исследования 
процесса формирования и взаимодействия жанров устной народной 
поэзии. При сравнительном анализе поэтической терминологии сва­
дебных обрядов кряшен выявляются традиции родственных и сосед­
них народов.

% ыз б и л ге л э ш у  ‘просватать, помолвить девушку, объявить девушку 
невестой’, например: Дыз б и л ге л эш е р л эр  ийе п ьщ ы рауда . Ц ачан  
к и т э, т уй ы  ц ач ан  б ул а , экзегет ц ач ан  килэ. Ш улай б и л гел эш ер л эр  
ийе, м а сл и н ч а д а  т у й  б ул ы р  ыйы  (у нагайбаков) ‘В покров день 
просватывали девушку. Когда она уходит, когда свадьба, когда 
приходит жених. Так сговорившись, в масленицу обычно устраи­
вали судьбу’.

М е н д эр л е  к у н а к  ‘сват, сваха, букв.: гость с подушкой’. Он, войдя 
в дом девушки, здоровался и говорил: А й а г  аст ы м  б ук эн н е , 
ут ы р га н  ж ;ирем м е н д эр л е  ‘Под ногами стул, а где я сижу — подуш­
ка’. Это выражение означало, что пришедший является сватом’.

Б а ш к ы д а  ‘сват, сваха’. Б аш кы далы й  б а р у  ‘идти сватать’ (у чисто- 
польских кряшен): К ы зга  и н д е  б а ш к ы да л ы й  з в е р е й  б а ш л а га н д а  
ин эм/эл ки лэ  б а ш к ы д а  ‘Когда начинают, сватать девушку, в пер­
вую очередь приходит сваха’.

154



К ы д али  б а р у  ’прийти сватать’.
К о д а ч а л ы й  б ул ы п  б а р у  ‘прийти свояченицей’:
К о д а ч а л ы й  б ул ы п  к и гэ н н э р  ийем  
У ры н н ар  б и р м э г э ч  н и ш лей ем  

(Савалеево)
‘Пришла я свояченицей,
Что же делать, раз не дают места’.
Ц о д а гы й !к ы д а ги  ‘матери жениха и невесты’.
Ц о д а /к ы д а , m e n  ц о д а  ‘сват, главный сват, отцы жениха и 

невесты’. Все родственники-мужчины жениха и невесты также назы­
ваются ц о д а /к ы д а  ‘сват’, а женские родственники-женщины д о д а ч а /  
к ы дач а .

А к  — подарок невесты родственникам жениха после сговора. 
А н н а  са л у  — свадебный обычай дарить белое полотенце или белую 
скатерть родственникам жениха со стороны невесты. Ср. кумык. 
ак л ы к  ‘подарок дома невесты стороне жениха’.

А к л а ш у  — сосватать, просватать невесту, обмениваться подар­
ками, например: И ц б е р е н ч е  к,ызны а к л а ш у  б ул а  тортаныйы, б ер  
чэй  б и с т э р е  б и р э  т орган ы й ы , им еш , б у  и н д е  ы ш анм ацлъщ ца б ул а  
(Сред. Пинячи) ‘В самом начале было сватание невесты, (она) 
давала мешочек орехов, одну чайную салфетку, это как будто 
для убежденности’. Слово а к л а ш у  имеется во многих говорах та­
тарского языка (ТТДС, 29).

А т  а л ы ш т ы р у  — букв, ‘обмениваться белым, т.е. подарками’, 
например: А г  а л ы ш т ы р у д и л зр , зк^егетнец б ер  эй б ер с ен  цыщэ^атына, 
Кы зньщ  б е р  эй б ер с ен  экзегет зк;агына б и р э л э р  (Кибячи) 
‘Говорят (предлагают) обмениваться белым; одну вещь жениха дают 
стороне невесты, одну вещь невесты дают стороне жениха’.

В говоре чистопольских кряшен есть обычай а к  ч ы га р у: в самом 
начале свадьбы посаженая мать несет на большом красивом подносе 
вышитое невестой полотенце (т у й  б и с т э р е )  и, обращаясь к гостям, 
поет:

А гы  ки лэ, а гы  килэ,
А г  ар т ы н н а н  т а гы  килэ,
А л т м ы ш  агасы , щ и т м е ш  ж^ицгэсе,
Т ул м аган ы н  т у т ы р ы гы з,
Щ и т м эгэн ен  ж ,и т керегез,
Ш алт ы рат ы п сал ы гы з,
Щ алт Ы рат ып ал ы гы з

(Кыр. Баран)
‘Идет белый, идет белый,
За белым идет еще (что-то),
Шестьдесят братьев, семьдесят сестер,
Что не наполнено, наполняйте,
Чего нехватает, сделайте так, чтоб хватило,
Звонко бросайте,
Мигом хватайте’.
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Затем участвующие в свадьбе кладут на поднос подарки или день­
ги; это называется акн ы  к ы т л а у  ‘почитание белого (букв.: позд­
равление белого)’. Этот обычай, пожалуй, объясняется тем, что по 
древним представлениям белый цвет имел ритуальное, вернее — маги­
ческое, значение (Пропп, 1946, 157—159). Слово а к  переводится с тюрк­
ских языков как белый, чистый, прекрасный, чудесный, роскошный, 
великолепный (Севортян, 1974, 116—117). Слово а к  в фольклоре 
употребляется как определение чего-то святого, божественного, цар­
ственного (Урманчеев, 1980, 29). Семантика этого определения наш­
ла соответствующее отражение в свадебном обряде, а также в тер­
минах родства (ак, б и й е м /а к  т уш ей  ‘старшая сестра мужа’, ац  
п еч к э  ‘младшая сестра мужа’ и др.) у крещеных татар. Соче­
тание эпитета ак  с личными именами и терминами родства встре­
чается и в памятниках булгарских эпитафий (Юсупов, 1960, 155).

Почтительное отношение к белому цвету наблюдается и у других 
народов. Почитание белого цвета отразилось в древнетюркских ру­
нических надписях (Малов, 1951, 31).

А р гы ш /а р гы ш  >  а р гы  — иш  — букв, ‘дальний друг, товарищ’. 
В говоре кряшен Нижн. Прикамья это слово употребляется в зна­
чении ’’дружка жениха”, а в говоре заказанских и чистопольских 
кряшен — ’’самый главный, уважаемый человек на свадьбе, глава 
свадьбы”. У чистопольских кряшен существует шуточный обычай — 
преподносить в последний день свадьбы ’’разгонный” пирог или хлеб 
а р гы ш  (а р гы ш  к в л ч эс е  ч ы га р у). После этого гости должны ра­
зойтись — считается, что свадьба окончена, например:

С ары  с а н д у га ч  баласы ,
С ай ры й -сай ры й  э ц и р л э р гэ  т еш эм е.
Б е з гэ  к и т эр  б а гы т л а р  щ и т э ,
А р гы ш  к е л ч э л эр е ге з  п еш эм е?
‘Птенец желтого соловья,
Опускается ли на землю с веселой трелью,
Приближается время нам уходить,
Испеклись ли у вас хлебцы а р гы ш Т

Слово а р гы ш  имеется в говоре пермских и сибирских татар 
(Будагов, 1871, 381), в некоторых других тюркских языках, на­
пример в алтайском (Баскаков, 1966, 103). В говоре пермских 
татар это слово обозначает супружескую пару, приглашенную на 
свадьбу. Когда свадьба справляется в доме невесты, таковыми 
обычно бывают родители и родственники жениха и, наоборот, 
когда свадьба проходит в доме жениха — родственники невесты 
(ТТДС, 43). В древнетюркском языке слово а р гы ш  употреблялось 
в значении ’’друг, товарищ”. Таким образом, в говоре кряшен 
Нижн. Прикамья сохранилось древнее значение этого слова.

К э б е н  ц о й у  — венчание по религиозному обычаю, например: 
К з б е н  к;ойарга и рен ец  т ут а сы м ы , э^ и ц гэсе м е  б а р а  и н д е  (Крещ. Шуран) 
‘На венчание идет сестра или жена старшего брата’.

К э б е н  к у л м э ге  ‘подвенечное платье’. Слово к эб ен  заимство­
вано из персидского языка. Оно встречается главным образом в
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говорах крещеных татар, а также в заказанском, параньгинском 
и карино-глазовском (к э б е н  сал у) говорах татарского языка, в гово­
рах мишарского диалекта (к э б е н /к и б е н ) .

У ры н co p a y , п а т и р  c o p a y  — букв, просить место (около сто­
ла), квартиру. Входя во двор, участвующие в свадьбе начинают 
петь шуточные песни:

Ч елт ерэб  у к  а к к а н  ай  ч и ш м эл эр д эн ,
А т к ы н а й ы м  зч м и  н иш лэйем .
К о д а ч а л ы й  б ул ы п  к и гэ н н эр  ийем ,
У ры н н ар  б и р м эгэч  ни ш лэй ем .
Т ур д э  в с т эл л эр е м  лэ ай  чуплэм ле,
Ч вй дэ  б и с т э р л эр е м  лэ чи гуле .
У ры н б и р м э с э ге з  б е з  к и т эб е з ,
Б езн ен  а т л а р ы б ы з ж и гу л е  (Савалеево)
‘Из родника, который течет с журчаньем,
Не пьет воду моя лошадка.
Пришла я свояченицей,
Что же делать, если не дают мне места.
В переднем углу стол с тканым узором.
На вешалке полотенце вышитое.
Если не дадите места, то мы уйдем,
Лошади наши запряжены’.
Хозяева говорят: ’’Дадим места, дадим, добро пожаловать, про­

ходите”.
Э зэй н ен  б уй л а р ы  и л эр  т уй ы ра ,
Щ апы ракай  щ а р г а ч  ла куй ы ра .
Ш иш енегез инде, эй  к о д а ч а л а р ,
К уж аи н н ары  ш уш ы лай  б о й о р а

‘Побережья Зеи (реки) — дубрава,
Густеет, когда распускаются листья.
Раздевайтесь уж свахи,
Так велят хозяева’.
Ц у н а г  в й в  — дом посаженой матери, куда возвращаются жених 

и невеста после венчания (букв, ‘дом гостя’), например:
С езн ец  а т л а р ы гы з ж ,иккэнм е,
П ар  к ы ц гы раул ары н  так,к,анмы.
Бы йы л гы на к и гэ н  к ,одалар,
Б е з гэ  ц у н а г  в й в  т агщ ан м ы ?

(Сред. Пинячи)
‘Запряжены ли ваши лошади,
Прицеплена ли пара колокольчиков.
Сваты, которые пришли в этом году,
Нашли ли для нас дом гостя?’
В говоре пермских татар ц ун агей  — дом, в котором провели 

первую ночь жених с невестой.
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Ц ы й а м а т л ы к / к и й а м а т л ы к  — родственники жениха и невесты, 
посаженая мать, посаженый отец. К,ыйаматлык, эн к и  ’посаженая 
мать’ имела по отношению к невесте ряд обязанностей, например 
ч эч  сы зы р у  и б а ш  б э й л э у  (см. о них ниже); она много пела и 
плясала. В ее адрес пели шуточные песни:

А л п а н  да т и л п эн  э ц е р е р гэ  
А й у  балалары н а  ла ки леш з.
А й а к л а р  т и б еп  б и й ер гэ ,
К и й а м а т л ы к л а р га  ла килеш э.
Ш ыкыр гы н а  ш ы кы р сайы скан ,
Т эр эзэ  баш л ары н а  ла эк^абышкан.
К и й а м а т л ы к л а р  б у л у  эчен , 
эч  кен  к а р а б ы д а й л а р  чаб ы ш к а н  
‘Ходить вперевалку 
Идет медвежонку.
Плясать топая ногами 
Идет посаженой матери.
Скрип-скрип сорока,
Прилипла к наличнику.
Чтоб стать ц ийам ат лъщ .
Три дня помогала косить гречиху*.
К и й а м а т л ы к  ‘посаженая мать’ ответила песней:
К а р а б ы д а й л а р  да  ч а б а р  ы йы м  
К а р а б ы д а й л а р ы  ат лы клы . 
эк;ырлыйым эле м и н н эр  щ ы р л а р н ы  
ки й а м а т л ы к л а р  б у л у  ш ат лы клы

(Ишалькино)
‘Косила бы я гречиху,
Гречиха с конским щавелем.
Спою-ка я свои песни,
радостно быть посаженой матерью’.

Чэч сы зы р у  ‘выщипывание волос’. Перед свадьбой, во время 
одевания, невесте выщипывали волосы, выступающие из-под голов­
ного убора, а также брови. Это обычно делала посаженая мать 
(к ы й ам ат л ы к  эн ки ). Здесь, видимо, имело место проявление древ­
них верований, связанных с верой в магическую силу женских волос, 
что прослеживается у многих народов (Смирнов, 1951, 139). Так, 
у Н. Гаген-Торн мы читаем: ”С одной стороны, женщина должна 
прятать волосы потому, что, входя в чужой род, она может по­
вредить ему своей магической силой. С другой стороны, женщи­
на должна прятать волосы потому, что это символизирует ее под­
невольное положение: в более отделенную эпоху она должна была 
не только прятать волосы, а срезать или брить их, выходя замуж... 
Православное духовенство в Новгороде в XV—XVI вв. вело борьбу 
с обычаем бритья головы замужней женщины, как с еретической 
языческой стариной” (Гаген-Торн, 1960, 139—150).

Б аш  б эй л э у  — надевание на голову невесты перед свадьбой
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всевозможных украшений и замена девичьего убора на убор замуж­
них женщин (т у гэ р э к  эцаулы к, с у р эк э) . Смена головного убора проис­
ходила под руководством посаженой матери (цы ям ат лы к,) в ее 
же доме, который называется ц у н а г  в й в , например:
Ц ы йам ат лъщ  эн к и  эл ек  б а ш  б эй ли  т оргам  ыйы б и т , м элэн-  
чек, ч и гэч эл эр  к и ге р т э , т у гэ р э к  ж;аулъщ и н д е  (Бол. Машляк) ‘Рань­
ше ведь посаженая мать завязывала голову (невесте), надевала ей 
чепчик, наушники, круглый платок’. Ср. у астраханских ногайцев: 
б а с  б э й л э у  ‘выходить замуж’.

Б и р н э  э л у /э й б е р  э л у  — раздача подарков невесты во время 
свадьбы и развешивание ее приданого, например: Б ер  т ы н  ашаГач- 
эчкэчен эй б ер  эл эл эр , бийем енэ, бийат асы на, п еч к эч эм н эр ен э , ж анасайла- 
р ы н а  эй т еп . А ш аул ьщ лар , б и с т э р л эр  эл эл эр  и н де кыж ;ж ;ицгэлэре. 
Б и рн э  э л у  и ш ега л д ы н д а  б ул а . М ен э  к и й э у  ж ;егет енэ, аргышк,а, 
ур са т а сы н а , у р с а й га  б и р н э  элэл эр , си т сы м ы  инде, ж ;аулы ’мы  (Ковали) 
‘Когда угощают, вешают приданое невесты: свекрови, свекру, золовке, 
братьям мужа скатерти, полотенца вешают подруги невесты. Раз­
вешивание приданого бывает во дворе. Вот дружке жениха, главе 
свадьбы (а р гы ш ), крестному, крестной дают подарки, ситец или платки’.

Развешивание приданого невесты характерно для свадебного обря­
да мишарей (Мухамедова, 1972, 170) и многих народов Среднего 
Поволжья и Приуралья: казанских татар, башкир, бесермян, удмур­
тов, мордвы и др.

Б и рн э  ж ,абу ‘одаривать, преподносить подарок’. В говоре нагай- 
баков — б у л эк  ж ,абу: м и й а к и т ер еп  б у л эк  ж ,апт ы лар т у й  ба- 
гы т ы н д а  ‘Мне преподнесли подарок во время свадьбы’.

Б в р к э н ч е г  а ч у  ‘показ невесты’ (букв, ‘открывание покрывала 
невесты’). В свадебном обряде кряшен имелся специальный обычай 
открывания и показа лица невесты присутствующим гостям. После 
того, как гости усаживались за стол, со стороны невесты пели 
песню, чтоб им показали их дочь:

Б и й ек эй  т а ул а р н ы ц  и баш ы н да ,
Щ эш  ул эм н эр  ж;ата ж ,эш эреп.
Безм ен б эб е к эй л э р  се зл эр н ен  к ул д а  
К а й д а  т о т а сы з аны  щ эш ер е п  
‘На вершине высокой горы,
Зеленеет молодая трава.
Наша деточка в ваших руках 
где вы спрятали ее’.
Невесту, надевшую головной убор молодухи и закрытую голов­

ным покрывалом (б в р к э н ч е к ), представляли гостям. Два мальчика 
с двух сторон приподнимали покрывало с помощью скалки. В это 
время одна из женщин должна была звякнуть уздечками и три раза спро­
сить: ш улайм ы ?  ‘так ли?’ Ей отвечали: ш улай т угел  эле ‘не так еще’. 
Мальчики три раза приподнимали и опускали покрывало и в третий 
раз все хором кричали: ш улай, ш улай  ‘так, так’. Тогда мальчики 
сбрасывали покрывало невесты. Невеста им дарила платочек или 
кисет (ж^анчъщ).
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С у эцулы  к у р с э т у  ‘показ невесте дороги к речке, роднику или 
колодцу’, например: Т уй да  ки лен н ец  б ер к эн ч еген  а ч ал ар  ъщ лау белэн , 
б е р к э н ч е ге н  а ч ц ач ы н  и н д е  сы у щ ул ы  к у р с э т э м  ди п  п еч к эч эм е  сы уга  
альт  т в ш э  ’На свадьбе скалкой открывают покрывало невесты. После 
того, как снимают покрывало, золовка ведет невесту за водой, покажу 
мол, дорогу к воде’.

Обрядовое хождение за водой было присуще свадьбе всех на­
родов Среднего Поволжья и Приуралья. Исследователи объясняют 
его как древний обряд приобщения молодой к новому роду, роду 
ее мужа (Мухамедова, 1972, 172).

Ш ирбэт  со н у  — раздача гостям на свадьбе воды, принесенной 
молодой и налитой в стаканы, например: Б ер  к в й э н т э  су  альт  
ц ай т ц ач ы н  ж,эш ки лен н ец  ш и р б эт е  ди п  со н а л а р  аны  ‘После то­
го, как молодая принесет одно коромысло воды, ее подают гостям, 
как мед молодухи’.

С о н уч ы  — тот, кто разливает гостям напитки или чай, уго­
щает их: К и гэн н эр д эн  б и р л е  ц эс т эр л и с ец , сон уч ы га  б е р э у  т и м эс-  
м е  (Старый Карабаян) ‘Ухаживаешь за нами как только мы пришли, 
разве тому, кто угощает, самому не положено (угощаться)’.

Ц о д а  ипи йе ч ы гару  — подношение гостинцев со стороны жениха 
или невесты, букв, ‘вынесение хлеба свата’, хотя это не толь­
ко хлеб, но и другие традиционные кушанья — пара жареных 
гусей, ватрушки, конфеты и т.д.:

С ун ы н  б уй л а р ы н а  т в ш в п ,
А т м  суд а  ат н ы  су га р а м .
Ц о д ал арн ы н  т алч ы ц ц ан ы н  белен ,
К,ода и п и л эрен  чы гарам  (Сред. Пинячи)
‘Придя к речке быстротечной,
Напою лошадь свою проточной водой.
Зная, что сваты уже заждались,
Приподнесу им каравай’.
В говоре бакалинских кряшен этот обычай называется к уч -  

т эн эч  чы гару  ‘приподнесение гостинцев’.
М э р э к т з  эк;еру — гуляние на улице во время свадьбы вместе 

с женихом и невестой, например: М э р э к т з  ж ,вр гэн д э  ки лен  баш лап  
б и и  и нде, эк^акшы б и й есэ  м а к т ы й л а р  и н д е  ( С а рап ал а) ‘Когда ходят 
по улице и веселятся, первой пляшет невеста, если она хорошо 
пляшет, ее хвалят’.

Слово м э р э к э  зафиксировано в татарских говорах, распростра­
ненных на территории БАССР, в мишарских говорах Оренбург­
ской области, в нагайбакском говоре кряшен. Оно широко рас­
пространено и в других языках, ср.: чув. м е р ек к е  ‘веселье, удивитель­
ная вещь’, тур. м е р а к  ‘интересоваться, желание’, м ер а к л и  ‘интере­
сующий’, азерб. ‘стремиться, интересоваться’, каз., к.-калп. м ер ек е  
‘праздник, торжество, веселое времяпровождение’, м ерек лэу  ’празд­
новать’, баш к. м э р э к э  ‘интересно, веселье’, перс, м эр ек е  ‘шумное 
скопище народа, место, где уличные актеры дают свои представ­
ления’ (Егоров, 1964, 289).
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Т айан чы к б и р у  у подб. кряшен — скот, подаренный невесте 
родителями жениха, когда она впервые вошла в их дом, например: 
Т айан чы к б и р э л э р  к и л ен гэ . К а п к а д а н  к е р ги с т эн  а зб а р д а н  кы ры км ы ш  
т ай  щ и т э к л з п  чы галар , т а й а н ч ы к  ди п  к ы з  кул ы н а  т е зге н  т ы т -  
т ы ралар . Б и й ан ам  э р э к м э т  с е згэ  дей , б и й а т а м  дей , б а ш ы р а  ‘Не­
весте дарят скот. Как только она войдет в калитку, из сарая 
приведут стригунка, т а й а н ч ы к  мол. В руки невесты дают поводья. 
Спасибо вам, мама, папа, говорит, кланяется’.

С ам ы м  — гостинцы, приносимые гостями на свадьбу, например: 
к о д а л а р  н и н д ей  cawbiM бела  к и л гэн н зр  ийе т у й га  (подб.) ‘С какими 
гостинцами приехали сваты на свадьбу?’; К и й э у  ж ;егет енен сам ы м ы  
килэ, басы гы з к ,одалар ай ац ц а  (заин.) ‘Несут гостинцы дружка, встаньте 
сваты на ноги’; С андъщ ны  ачы п зк^ибэрсзлэр — самым-, ц ы зды рган  
п ар ц аз, п и р ук л а р , п и л м зн н эр  (заказан.) ‘Как открыли сундук, в нем 
гостинцы: пара жареных гусей, пироги, пельмени’.

Слово сам ы м  в указанном выше значении употребляется во мно­
гих говорах татарского языка (ТТДС, 355, 356), а также в произ­
ведениях устного народного творчества (ТХИ, 1977, 164).

И н че  — у бакалинских кряшен оно означало скот (корову, же­
ребенка или нескольких овец), подаренный тестем зятю во время его 
приезда в дом тестя после свадьбы. В говоре сибирских татар и нце  — 
подарок, выделяемый родителями дочери при ее вступлении в брак. 
В качестве и нце девушка получала корову, телку или овцу. Отме­
чено также бытование термина эн чи  в одном из северных диалектов 
алтайского (ойротского) языка, диалекте черневых, татар в значениях: 
доля, наследство, приданое (Валеев, 1970, 163).

К ы з ч е ц н эт у  — свадебные причитания девушки. Этот обычай 
имеется у мишарей, а у кряшен он наблюдается в тех группах, ко­
торые генетически были связаны с мишарями, например у чисто- 
польских кряшен, в некоторых деревнях Альметьевского и Лени- 
ногорского р-нов. Возможно, в древности этот обычай был и у дру­
гих групп татар, но в настоящее время в заказанской группе кряшен 
об этом помнят очень смутно.

Этот обычай широко распространен также у подберезинских 
кряшен, где он называется э т е к з м  эк^ылау, т.е. ‘плакать (говоря) 
папенька’. Этот термин, вероятно, возник потому, что большинство 
куплетов песни невесты адресуется своему отцу.

Перед отъездом невесты в чужой дом, к жениху, когда сборы 
полностью закончены, невеста пела свои причитания. Она начинала 
петь песню, обращаясь к своим родителям, гостям, подругам, и 
часто всхлипывала:

Т ин дзш  к е н з  А н ук , ‘Сверстница моя Анюта,
И кэм  щ е р г э н  с у к м а к к а  Не допускай того, чтобы 
Щ эш ел ул зм  ч ы га р м а , Тропинка, по которой мы с тобой 
И кэм  с у л зш к зн  с у зл з р н е  Ходили, заросла травкой,
Щ иде зл а т к а  ч ы га р м а  То, о чем мы говорили меж собой,

Не распространяй чужим людям’.
(Старое Тябердино) 11
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Песня прерывалась плачем и рыданиями. В свадебных причи­
таниях выражались переживания невесты при расставании с семьей 
и домом, с юностью. В причитаниях противопоставляется девичья 
жизнь в отцовском доме бабьей жизни у чужих людей (эк;иде ят ). 
Изливая обиду на родителей, невеста рассказывает подружкам о 
своем горе. Тяжкая доля в чужой семье отражается в песнях сим­
волично.

Щ анаси к е р т у  (у подберезинских кряшен). Щ анаси  — литер. 
я ц а  сы й  ‘новое угощение’ (в говоре подберезинских кряшен во всех 
позициях ц ~  н). После свадьбы приглашают жениха и невесту, а также 
всех участвующих на свадьбе в гости. Это и называется эк;анаси 
к е р т у —букв, ‘давать новое угощение’. Имеются специальные песни 
и мелодия "эцанаси  Kywe” — ’’мелодия щанаси”

Ш ау-ш ау и т э А ги д е л  кам ы ш ы  
Ж а у -ptqay и т э  эк;анаси т аы ы ш ы  

(Старое Тябердино)
‘Шумят камыши Агиделя
Звенит голос ”ж ;анаси", т.е. свадебных песен’.
К и й э у  к ,айт арм асы  — свадьба в доме родителей невесты, напри­

мер: Т уй  бет кэн н эн  арлы  т уш ы  ки лен  эк;агы к и й э у  ц ай т арм асы н а  
ж;ыйа и н д е  (Старый Карабаян) ‘Когда свадьба кончается, родители 
и родные невесты приглашают на свадьбу у себя дома’.

Обрядовой пищей на свадьбе являются следующие блюда.
К,алын т э б э  ‘толстый омлет’ (у заказанских кряшен):
К,алын т эб э  сал ган да  ‘Когда испекли толстый омлет
Щ арат цан  ыйыц, ц о д а гы й . Понравилось тебе, сваха.
Ц ы зы цны  алы п к и т к э н д э  Когда увозили твою дочь,
У п кэлэдец , ц одагы й  Обиделась, сваха’.

(Урясбаш)
Ч ы гы т  ‘сушеный творог (у подберезинских и чистопольских 

кряшен)’. Такое кушанье имелось у, глазовских татар, темниковских 
татар-мишарей и чувашей (т о в а р а х  чакат ).

К и лен  салм асы  ‘клецки невесты’. В первый день свадьбы молодая 
должна была показать свое умение быстро замесить тесто и сделать 
клецки или порезать лапшу; лапша должна была быть тонкой и 
длинной. Когда ее подавали на стол, молодой дарили подарки или 
деньги.

К о д а  к у у  — букв, изгнание сватов, шуточный обряд (у чистополь­
ских кряшен). После того как преподнесут разгонного пирога, хлеба, 
испеченного якобы аргышом, т.е. главой свадьбы, хлеб кладут на 
деревянную лопатку и три раза обегают вокруг свадебного стола, 
произнося слова кы ш , кы ш , к о д а л а р  ‘кыш, кыш, сваты’; 

Ш ы цгы р-ш ы цгы р килэ д у га л а р ,‘Скрипят дуги (у лошадей), 
д л л э  к и т эл эр  д э м е  к о д а л а р . Уже уезжают что ли сваты? 
К и т м эс л эр  ийе к о д а л а р , Сваты не уехали бы,
К ы ш -кы ш  д и й еб  ук  к уы а л а р  Их выгоняют, говоря кыш-кыш’.

(Ишалькино)
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С лова, о т н о ся щ и ес я  к  о б р я д а м , свя за н н ы м  с р о ж д е н и е м  р е б е н к а

К е ч т и н э  ‘торжество в честь рождения ребенка’, от слова к е ч т и  — 
литер, к е ч к ен э  ‘маленький’, например: к е ч т и н э д э  цальщ  к уп  зыйыла, 
б у л э ’л эр  к и т е р э л э р  (Кибячи) ‘Во время торжества в честь рождения 
ребенка собирается много народу, приносят подарки’; К е ч т и н эгэ  
ш ул б и р н э  бела  к и л эл эр , э л гэ р е  б а см а  са л га н  к е ч т е й  ге н э  (Ишалькино) 
‘На торжества в, честь рождения ребенка приходили с подарками, 
раньше обычно дарили маленький кусок ситца’.

С ат ук ай , С от ы й, С ат ы бал  — если в семье умирал ребенок, то 
над новым ребенком, с целью ’’охранения” его, совершали обряд 
"продажи новорожденного”. Ребенка через окно "покупала” соседка 
или родственница, после чего он назывался ее сыном или дочерью, 
хотя и оставался у своих родителей. Ребенку давали имя С ат укай , 
С от ы й  (от слова с а т у  ‘продать’) или С ат ы бал  (сат ы п  ал  ‘покупай1). 
Этот обряд был широко распространен у всех народов Среднего 
Поволжья и Приуралья. Им пытались обмануть злых духов, внушить 
им, что ребенок принадлежит не той женщине, которую они преследуют 
(Мухамедова, 1972, 174). Подобные обряды в древности, видимо, 
были у многих народов. Например, у бурят, по старым родовым 
традициям, усыновление чужого ребенка должно было якобы способ­
ствовать сохранению жизни родных детей (Вяткина, 1969, 162).

Имена С от ы й, С а т ук а й , С ат ы лм ы ш , связанные с языческим об­
рядом против детской смертности, представлены также на булгар- 
ских эпиграфических памятниках (Юсупов, 1960, 107).

У подберезинских кряшен есть имя Ч уппи, от слова чуп  ‘мусор’ 
(ребенок якобы найден на свалке, среди мусора).

У крещеных татар от слова м ин  ‘родинка’ образуются имена 
М и ней, М и ц к эш  (если ребенок рождался с родинкой, то при его наре­
чении нужно было лить в бане воду на камни для образования пара, 
произнося имя М и н а й / М и н е й / М и н к эш . После этого родинка должна ис­
чезнуть.

С лова, о т н о с я щ и е с я  к  п о гр е б а л ь н ы м  и п ом и н альн ы м  о б р я д а м

В погребальных обрядах кряшен наиболее четко проявляются 
древние представления и обычаи. Изучение подобных традиций дает 
исключительно интересные материалы в решении этногенетических 
проблем и этнокультурных связей. У татар-кряшен в погребальных 
и поминальных обрядах сохранились необычайно древние элементы 
и соответствующая им своеобразная терминология.

К и п ен  (ар. к а ф и н ) ‘саван, покров (на покойнике)’ — литер.кэф ен .
К и п ен н ек  ‘саван, материя для савана’:
А к  щ у к э г а ч  суй д ы гы з , ‘Содрали лыко с белой липы,
К абы гы н кай а  к у й д ы гы з. Куда девали кору.
А к  к и п е н гэ  са р д ы гы з , Завернули в белый саван,
Т уган ай н ы  кай а  к у й д ы гы з  Куда девали мою родню’ (Савалеево)

Так,та чабучы  ’гробовщик’, например: Ц ы рц ы сы на т а ц т а  чабучы н ы  
да  чац ы ралар  и н д е ... (Кулущи) ‘К сороковому дню зовут и гробовщика...’.
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Э л б э  — пшеничная пресная лепешка, затертая на молоке, масле, 
яйцах или на меду и испеченная на сковороде. Этой лепешкой поми­
нают покойника, еще не похороненного, и остаток ее кладут под 
левую мышку умершего.

Т а б и к м эк / т э й е к м э к  — тонкий хлебец из кислого теста, выпеченный 
на сковороде, букв, т а б а  ‘скворода’, и к м э к  ‘хлеб’. Т а б и к м эк  является 
обязательным блюдом для похоронно-поминальных обрядов: Т а б и к ­
м эк  саласы ц  т а б а га  ул ел эр  еч ен  ди -д и , т у к л ы к т а  э ^ в р в г е з ,  зы йан-  
за у р эт  ж ;и б эрм эгез д и -д и  (Сарапала) ‘На сковороду кладешь т а ­
б и к м э к , говоря для покойных: ходите сытыми, не делайте вреда’. 
Как рассказывают жители д. Савалеево Заинского р-на, куски этого 
хлебца завертывают в белую бязь и завязывают белой суровой нит­
кой. Потом, когда все выходят на улицу, чтобы проводить покой­
ника на кладбище, этот узелок давали первому, встреченному на 
улице.

У ры н с а ’л а у  — букв, ‘охранять место’, т.е. проведение вечера 
в доме покойника после похорон. В этот день пели специальные 
протяжные песни, которые называются а к и р эт  б эй ет е. Постель, где 
лежал покойник, оставалась неубранной, около постели висело по­
лотенце (б и с т э р ) покойника: К ы р ы к  к е н гэ  ч и кл е б и с т э р е  элен еп  
т о р а  Kapawam за н ы н д а  (Савалеево) ‘До сорока дней полотенце висит 
около кровати’. Верили, что душа умершего человека до сорока 
дней возвращается домой.

Щ ы лап-сьщ т ау — плач с причитаниями около покойника и на 
поминках. Слово сьщ т ау  в значении ‘плакать’ употребляется в говоре 
кряшен-нагайбаков, в говоре пермских татар, а также в некоторых 
говорах мишарского диалекта (ТТДС, 379). Описание плача при по­
хоронах с пением у древних булгар имеется в записях Ибн-Фадлана 
(Путешествие, 1939, 77). В памятнике Кюль-Тегина также есть ма­
териалы о ритуальном плаче у древних тюрков, там употребляется 
термин сы гы т , а плачущие, стонущие названы сы гы т ч ы  (Малов, 
1951, 36, 43):

д й д э г е з  лэ т у га н а й л а р  ай  с у н а р га  
Т е л к е  а й ак ай л ары  ла т у н а р га .
У ры н н ары  щ э й гэ н  к и й ем е  к а л га н  
Т уга н а й л а р  к а й т м ы й  ла к у н а р га .

К а р а  д а  к а р а  к у р е н э д е р
К а р а  к а р л у га н н а р н ы ц  д а  кум агы .
К а р а ц гы л а р  ди й еп  к и л м и й  кал м а
С ез к а р а ц гы  т в н н э р н е ц  лэ к у н а гы  (Базгиево)
‘Поедем, родные, на охоту 
Сдирать шкуру с лисьих ног 
Расстелена постель, осталась одежда 
Только сам он не возвращается ночевать’
‘Черными-черными виднеются 
Кусты черной смородины.
Возвращайся, хотя и темно.
Ведь вы гости черных ночей’.
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Зи рат  — кладбище; в подб. говоре — м а за р  э с т е : М а за р  эст ен э  
б а р а л а р  ч и м ек т э, м ен э м ы н д а  ж ;ырак т е ге л  (Янсурино) ‘В семик 
день идут на кладбище, недалеко отсюда’. В говоре кряшен Нижн. 
Прикамья в значении кладбище иногда употребляется слово са- 
wanbiU, у чист, кряшен — ул ел эр  эст е: Т у ге м д э  п и р у к л а р  п еш ереп  
ул ел эр  эст ен э  б а р а л а р  (Бахта) ‘В день поминок стряпают пироги 
и идут на кладбище’.

В н есен , т угы зы н , к ы р к ы сы н  у т к э р у  ‘проведение третьего, девя­
того, сорокового дня поминок’. Слово к ы р ы к  ‘сорок’ в древности 
у тюркских народностей заключало в себе, видимо, священную, 
магическую силу. В.А. Гордлевский (1945, 144) пишет по этому по­
воду: ”В жизни — в религиозной жизни древних тюрков шаманис­
тов — слово к ы р к  могло играть большую роль (может быть, множе­
ственность жертв или каких-нибудь приемов во время жертвопри­
ношения). Утратив религиозный оттенок, слово к ы р к  стало употреб­
ляться вообще для обозначения множественности”.

Г е р д э  — маленькая круглая булочка, испеченная к сороковому 
дню поминок, например: К ы ркы сы н а  к ы р ы к  г е р д э  эм>элилэр, ж ;эйлэу- 
ж ,эйлэу к э д э р е  б ул а  ул . К ы р ы гы н а  н и ч э  к еш е к и л э  т э л и к э гэ  саласы ц  
и н д е  (Владимир) ‘К сороковому дню уваляют сорок булочек, они 
бывают величиной с чайное блюдце. Сколько человек придет к соро­
ковому дню, кладешь в тарелки’.

Слово ге р д э , видимо, очень древнего происхождения. В диалекто­
логическом словаре татарского языка слово г е р д э  зафиксировано в 
нурлатском говоре нагорной стороны ТАССР, в лаишевском говоре 
заказанской группы говоров (маленький круглый хлебец для подаяния), 
а также в говоре крещеных татар Заказанья (маленькая круглая 
булочка для поминок). Оно есть и в других тюркских языках. Напри­
мер, в уйгурском языке ги р д э  — маленькая круглая булочка, го ш  
ги р д э  — пирог с мясом, жареный в масле, в караимском ги р д э  — 
маленький слоеный пирожок.

О ло аш  и т у  — проведение годовщины, букв, ‘проведение главного 
угощения’, например: о л о  аш а и т эл эр  б е р  ж;ыл т у(л)гачы н. К,ан 
чы гары п т эб ер с ен  и т эл эр . К,алган с в й э к л эр н е  ч и л эк к э  т ут ы р ы п  зи - 
р а т ц а  и т эл эр  (Кр. Шуран) ‘Когда исполняется один год, проводят 
главное угощение. Пускают кровь, молятся. Оставшиеся кости по­
ложат в ведро и несут на кладбище’. Ср. у нагайбаков — аш  б и р у  — 
обряд жертвоприношения в честь умерших родственников (ТТДС, 57).

Все эти традиционные поминальные трапезы и раздача угощения 
в память усопших восходят к древнему обычаю кормления душ умер­
ших, связанному с культом мертвых и культом предков.

Б аган а  б э й р э м е  — ‘праздник столба’. Когда исполняется один год 
со дня смерти человека, на его могилу ставили столб. Этот обряд 
соблюдался раньше у кряшен д. Сарапала Альметьевского р-на. 
Как показывают архивные данные и по рассказам стариков, в этой 
деревне кряшенами считались и отатарившиеся чуваши. Данный обряд 
соблюдался и в соседних чувашских деревнях.

О чт ом ак;/ о ч т о м а к / йом ак/ж ;ом ак, — литер. ож ;мах ‘рай’: Б ез­
мен т уган айн ы  с о р а с а т з , о ч т о м а ц ц а  к и т к эн , е й д э  жук; (Старое
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Гришкино) ‘Если вы спрашиваете про нашу родню, то она ушла 
в рай, ее нет дома’. Это слово считается заимствованным из сог­
дийского в том же значении, и среди его тюркских фонетических 
оформлений одним из старейших считается татарское диалектное 
о ч т о м а к  (Севортян, 1974, 614).

Щ анын ч а ц ы р у  ‘позвать душу’ (покойного) и эк;анын о за т у  ‘про­
воды души’. По рассказам информаторов (Савалеево, Верх. Юшады, 
Крещ. Шуран и др.), у кряшен раньше в день поминок ездили на 
кладбище, чтоб позвать душу покойного. Считали, что в сороковые 
дни и годовщину в поминках должна участвовать и душа поминае­
мого человека. Около стола для него ставили специальный стул, 
а на столе — блюдце с угощениями, которое называется табак;. В 
это блюдце обязательно должны были положить круглую булочку 
{ ге р д э ) . Через некоторое время все участвующие в поминках встают 
из-за стола, говорят б а гы т  эк;ит т е о за т ы р га  ‘настало время про­
водить’ и выходят во двор. Туда же выносят стул, на него кладут 
подушку, а на подушку те блюдце и стакан воды, которые были 
предназначены для души покойного. Все по очереди пробуют хлеб 
{ ге р д э ) , произнося про себя молитву о ч т о м а г  аш лары  б усы н , т уц лы -  
к;та ж ;врсен  ‘пусть это будет райская еда, пусть ходит сытым’и другие 
слова. Это называется т э б е р с е н  и т у . Потом еду ставят куда-нибудь 
на столб, выходят на улицу и доходят до угла следующего дома. 
Обязательным считается смотреть в это время в сторону восхода 
солнца.

Табак, Mqacay — букв, ‘делать блюдо’ (во время поминок). Этому 
обычаю большое внимание уделялось в группе кряшен-нагайбаков, 
до настоящего времени сохранивших очень интересные детали. На 
поминки каждый приглашенный человек приходил со своим блюдом 
{т абак;), куда клали т а б и к м э к  (тонкий хлебец из кислого теста) или 
к у з и к м э к 8 (тонкий хлебец из пресного теста), а также другие кушанья: 
чай, конфеты, пряники и т.п. Одну опытную пожилую женщину наз­
начали собирать из этих кушаний три блюда для общего поминания. 
И женщина {т а б а к  ж ;асаучы б ук в , ’делающая блюдо1), из каждой при­
несенной посуды взяв отдельные предметы, клала их в три блюда, 
которые назывались:

щ а н  т аб агы  ‘блюдо для души, поминаемого человека’;
уш а  т абагы  — уш а , доска, прикрепленная к печи, туда отдельно 

ставили блюдо с кушаньями; оно назначалось для детей-сирот {зк;и- 
т ем -эк;илпегэ); во время поминок это блюдо обычно оставляли нетро­
нутым;

к,арт лар т абагы  — блюдо для стариков. Из этого блюда каждая 
участница поминок брала себе кусок хлеба или что-нибудь другое 
и говорила про себя молитву т эб ер сен .

Женщине, которая собирала блюдо, дарили платок или поло­
тенце {ж ;аульщ эк;абалар, ж,э б и с т э р  б и р э л э р ), а остатки пищи после 
поминок относили на крышу или ставили на столб.

8 У  н а г а й б а к о в  п р ед п о ч тен и е  о т д а е т с я  к у зи к м э к :  К у зи к м э к  б ары н н ан  да  ал да  т э­
б ерсен  ит елэ. и н  к ел эул е  ипей д и б  эй т к эн н эр  эб ей л эр  'К узи к м эк  б р а л и  в п ер в у ю  очередь , 
с а м ы й  м о л и т в е н н ы й  х л еб , го в о р и л и  б а б у ш к и ' (д . П о п о в о ).
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Т эб ер сен  u m y l т и й эб ер с ен  и т у  — моление около угощения в день 
поминок или вообще около кушаний, например: К ил, ч э й э ч э р г э  ут ы р ,  
т эб ер сен  и т эр с ен  (Биктяшево). ‘Садись чай пить, поблагодаришь’; 
У ры н д ы к к а  м е н д эр  куйы п , т а б а к н ы  куйы п , т а б а к к а  ге р д э  салып  
т и й эб ер се  и т э р гэ  ч ы галар  ыйы  (Савалеево) ‘На стул кладут подушку, 
блюдо, в блюдо кладут булочку, выходят молиться’.

Т и й эб ер сен гэ  б а р у  ‘идти на поминки’ (в говоре нагайбаков): 
Т и й эб ер сен гэ  бартанда и н ей  а п п а р а б ы з, щ а у л ы ц  а п п а р а б ы з, табак; 
щ а сы й б ы з  ‘Когда идем на поминки, несем с собой хлеб, платок, 
собираем блюдо’.

Г у р  т э б ер с ен е  ‘поминки над могилой’ (у нагайбаков), букв, ‘мо­
гильные поминки’: К э б е р  сайы н т э б ер с е  и т еп  щ в р и б е з  зи рат т а, 
г у р  т эб ер с ен е  б ул а  ‘Над каждой могилой читаем молитвы на клад­
бище, это называется могильные поминки’.

Слово т эб ер сен !  т эб ер с е!  т и й эб ер сен  в татарском языке употреб­
ляется только в кряшенских говорах. Слово т эб ер сен , видимо, вначале 
обозначало языческое моление около угощения, еды, т.е. отблагода­
рить за еду и просить всевышнего еще дать. Так как это слово произ­
носится во время поминок, древние люди считали, видимо, что удов­
летворение души покойного играет в этом немалую роль. Однако 
здесь, нам кажется, уместно привести для сравнения сведения из 
текстов В. Радлова (1907, 389), что урянхайцы и абаканские тюрки 
во время жертвоприношений к небу поднимали обе руки вверх, к небу 
и громко произносили слово т эрь  (небо). Так как т эр ь  и mat^api, 
m a tip i идентичны (Радлов, 1905, 1059), у древних тюрок, возможно, 
было такое обращение, мольба: т э ц р и б и р с ен  >  т э р б и р с ен  >  т э-  
б и р сен  ‘пусть даст всевышний, бог’.

Видимо, этот термин относится к древнейшим пластам лексики 
тюркских народов.

Как пишут историки и этнографы, в хазарском каганате (VI — X вв.), 
в состав которого входили также булгарские и суварские племена, 
особым почетом пользовался бог неба и света Т ен гри  хан . (Маго­
медов, 1983, 155). Ср. также, др.-тюрк. tar\ri ‘бог, небо’, tdr\rikan  ~  tar\- 
rigan ‘божественный’ (ДТС, 544), крещ. тат. т эр е  ‘икона, образок, 
крест, распятие’ (изображение христианского бога) из слова т эц р е  
‘небо-бог’ (языческий), чув. т у р а  ~  т о р а  ‘божество (языческое), 
икона, образ, бог (христианский)’ (Фасеев, 1978, 128). Приведенные 
материалы свидетельствуют, что сохранившийся до наших дней в го­
ворах кряшен т эб ер с ен  (и т у ) является отражением древних миро­
воззрений и этногенетических связей тюркских народов.

Таба исе ч ы га р у  — испечь на сковороде что-нибудь мучное в день 
поминок, букв, ‘выпустить запах сковородки’, например: Улене и скэ  
алган  ч а ’т а п и р б а й  т а б а  исе ч ы га р а б ы з, к ы р ы к б е р  щ у к а  щ эй -  
эб ез, к ы р ы к б е р  к в л ч э  щ а сы й б ы з  (Кыр Баран) ‘Когда поминаем умер­
ших, сперва выпускаем запах сковородки, раскатываем сорок одну 
тонкую лепешку, делаем сорок одну булочку’.

К у к  к;абагы  — к у к  к ап к асы  ‘ворота неба’: К у к  кабак,айлары  ай  
ачы лса, к у к  эч л эр ен  ш ун д а  к у р е б е з  (Старый Маты) ’Если откроются 
ворота неба, мы увидим небесные недра’. Слово к;абак; считается
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древней формой слова ц апца, употребляется в основном в мишареких 
говорах (ТТДС, 224). В древнетюркском языке имелись варианты 
к а п а г  ~  к а п ы г ~  к а п у  г  (ДТС, 420—421).

Т угем ! т у ге м -ч э ч е м !  т у г у  ‘ежегодные общие поминки умерших 
предков и сородичей, совершаемые перед пасхой и накануне семина, 
в покров день и т.д.’ (от слова т у г у  букв, ‘выливать, рассыпать’). 
В этот день всей деревней ходили на кладбище и на могилах остав­
ляли различные кушанья, например: Т уге м -ч эч ем  к в н е  д и л эр  инде, 
зи р а т к а  б а р а  т о р га н  к в н . П и т ы рау, к а за н ск и д а , п о к ы р а у д а  и н де  
кан  ч ы га р а  т о р га н  к в н . д т э с  суй а б ы з, кой м акл ар  п еш ер эб ез , х э б е р  
в с т в н э  к у й а б ы з  (Дюсьметево) ‘Говорят, день поминок; в этот день 
идут на кладбище. В петров день, в казанский и в покров день нужно 
выпускать кровь. Режем петуха, печем оладьи, оставляем на моги­
лах’.

Как видно из примеров, т у ге м  или т у ге м -ч э ч е м  бывает в различные 
дни: п ы к ы р а у  т у г е м е /п о к о р а у  m y zy w e  ‘покровские поминки’, п и т ы р а у  
т у ге м е /п и т ы р а у  m y zy w e  ‘петровские поминки’, м ач л и ч а  п ум и н к ы / м ач- 
лича m y zy w e  ‘масленичные поминки’ и другие.

В речи крещеных татар д. Федотовка (Аланнык) Лениногорского 
р-на и д. Васильевка (Кэзэбаш) Альметьевского р-на в значении по­
минок употребляется еще слово э р э п э  >  ар. га р эф э  ‘предпразднич­
ный день’. У нагайбаков э р эп э  эк;ыйыны ‘летний праздник’, д р э п э  
эк^ырлау ‘громко петь на улице’.

Термины календарных обычаев
и народных верований
В календарных обычаях и народных верованиях кряшен ярко 

проявляется переплетение христианства и язычества. Видимо, в период 
христианизации, язычество не было вытеснено из сознания масс, а 
христианство не было понятно, поэтому получилось смешение хри­
стианских и языческих обрядов. В селениях, расположенных ближе 
к церкви, языческие обряды вытеснились быстрее, и наоборот, в уда­
ленных от церкви деревнях язычество долгое время преобладало 
над православием. Некоторые языческие праздники совершенно исчез­
ли, но другие, близкие или совпадающие по времени с христианскими, 
продолжали существовать, часто принимая христианское название. В 
таких случаях христианские обряды тесно переплетались с язычески­
ми. От церковности праздников осталось только прикрепление их 
к какому-то месту в церковном календаре.

В древних праздниках крещеных татар очень четко прослеживается 
их связь с хозяйственной деятельностью и прежде всего с земле­
делием. Они устраивались всем селом, когда имелись в виду интересы 
всего общества (первый выгон скота на луга, начало пахоты, сева, 
уборки урожая и т.п.). Здесь нашли выражение бессилие земледельца 
перед стихийными явлениями природы (засухи, ветра, град, замороз­
ки и т.д.), от которых зависела судьба и благополучие людей. Пер­
воначальной основой всех обрядов советские этнографы считают тру­
довую практику древнего земледельца, стихийный опыт народа в
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наблюдении примет погоды и других природных явлений (Кален­
дарные 1977, 7).

Т ен  б уп щ а сы  — каша, которую съедали ночью в хлеве или в сарае 
за сохранность и спокойствие домашних пристроек, скота (букв, 
‘ночная каша1), например: Э л ек е  т е м  б ут ц а с ы  п е ш е р у  буган . А н ы  
т е л эг  и т еп  ы л а п а щ а  чыгып аш аган н ар . К^алган б ут ц а л а р н ы  ш ун- 
д а  к у м е п  ц уй га н н а р . А н ы  к;айсы у р ы н д а  а ш аган ы н  к е ш е гэ  э й т м зд е -  
лэр . У зенец  ч и м и й эсе  б ел эн  ген э аш ады . Т елэкле у р ы н  б уга н  у  л гум ер гэ . 
Б и й ем ен н эн  к и л ен ен з к,алган у  л. А н ы  к у р е ш е л э р е  д э  б ел м э д е  (Гар- 
дали) ‘Раньше варили ночью кашу. Ее ели с молениями на лабазе. 
Оставшуюся кашу закапывали в землю. На каком месте ее ели, чужим 
людям не говорили. Ели только со своей семьей. Это было место 
моления на всю жизнь. От свекрови это досталось снохе. Это место 
не знали даже соседи’.

Похожий на это обряд был в прошлом и у нагайбаков: ”В начале 
XIX века у нагайбаков был следующий обычай: в один из весенних 
дней нагайбачка варила кашу, и в тот день в доме должны были соб­
людать тишину и спокойствие, татар-мусульман и русских в доме не 
должно было быть. Две женщины, надев чистое белье и положив кашу 
в две посудины, с зажженной восковой свечой, спускались в подпол 
и, кланяясь в пояс воображаемому домовому, просили его молиться 
за них богу и отвращать от них беды в настоящем году... В эту же 
ночь нагайбачка с кашей и с пресными лепешками отправлялась 
на реку и, обращаясь к реке, говорила следующие слова: отец водя­
ной и красавица водяная, примите от меня дар сей и оградите дом 
мой в этом году от опасности. С этой молитвой она опускала при­
несенную кашу и лепешки в воду... Точно так же нагайбачка входила 
с кашей в конюшню, где на привязи стояла лошадь, и опускала эту 
стряпню в ясли, затем, шепча, к кому-то обращаясь, просила, чтобы 
скот в этом году оставался цел и невредим, чтобы лошади были так же 
крепки, как сталь’ (Бехтеева, 1902, 169—181).

Шыйлык; /  ш ы й л ы ’1 ш и лы к  ‘полевое моление’ относится к обрядам, 
справляемым сообща и пользовавшимся раньше большой известностью. 
Ш ыйлык справляется весной, на второй или третьей неделе после 
пасхи, смотря по тому, как сойдет снег и просохнет земля. Кроме 
определенного времени ш ы йлы к  имеет и определенное место — за 
околицей, старой часовни (у прикамских кряшен). В назначенный 
день, утром, мужчины отправляются на место ш ы йлы к. Одетые 
по-праздничному, они несут семена яровых хлебов, а также яйца, 
обычно окрашенные травяным соком, и молочные продукты (масло, 
творог, молоко, кислое молоко). Вставши лицом на юг, в головном 
уборе, они шепчут "волшебные” слова, избавляющие от бед, затем 
угощают родных и друзей и расходятся по домам.

В более далекие времена " ш ы йлы к"  справлялся несколько иначе. 
Молитву совершали старики. Принесенные молочные продукты слива­
лись в одну кадку, туда добавлялись крупно изрубленные яйца. 
Смесь разливалась в миски представителей дворов и съедалась. 
Второе отделение обряда принадлежало женщинам. Приблизительно в 
час дня хозяйка каждого дома, одетая по праздничному, в сопровож­
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дении дочерей, золовки или невестки, несет на то же место большое 
блюдо полбенной или просяной молочной каши. Блюда ставятся 
рядами. Священник не приглашается, а вместо него приходят ста­
рики, становятся друг за другом, лицом к югу, не снимая головного 
убора и держа по блюду. Совершив молитву и попробовав из несколь­
ких блюд каши, что является разрешением приступать к еде, удаляются. 
Затем приступают к еде женщины. Наевшись и наговорившись досыта, 
они расходятся (Коваль, 1930, 81).

Так проводился ш ы йлы к, весенний обряд и праздник, связанный 
с земледелием. Пример: Э л ек е  эы эле  ук б уга н  и н д е  ул , б е з  б эл эк эй  
ч а ц т ук . Б езн е  б а б а й л а р  а п п а р а л а р  ыйы, м дилпучца а ш ш аульщ  ж;зйеп. 
И к е  ипей  ц уй а л а р  ыйы т абак, б ел эн  сезм э, ш ы йльщ ка к е л э у  и т к эн  щ и р г э  
ап п а р а л а р  ыйы  (Сред. Баграж) ‘Это было раньше, очень давно, когда мы 
были маленькими. Дедушки брали нас с собой. Лоток накрывали 
скатертью, клали два хлеба, процеженное кислое молоко (сюзьма) в 
блюде. Несли на место ш ы йлы к, где молились’.

Слова ш ы йлы к, ш ы й лы кк а  ч ы гу  в значении молитвы о дожде 
встречаются в камско-устьинском говоре нагорной стороны; в мама- 
дышском подговоре Заказанья, а также в говоре оренбургских татар 
(по сообщению З.Р. Садыковой) есть выражение ш ел ек к э  ч ы гу  — 
пойти на пикник, гулянье.

Слово ш ы йлы к  в разных фонетических вариантах бытует и в других 
языках, например: чув. ш альлак, ш илек, диал. ш а р л а к  ‘стол посреди 
двора в доме невесты для свадебного угощения’, мар. ш елы к  ‘сва­
дебная обстановка, стол обычно во дворе’, ст.-тур. ш и л я к  ‘царский 
пир’ (Егоров, 1964, 340; Ахметьянов, 1981, 100). В говоре бака- 
линских и чистопольских кряшен значение слова ш ы й лъ щ /ш и лы к  
совпадает с марийским и чувашским.

В языке дунайских болгар отмечено слово ш иле, восходящее, 
по мнению некоторых исследователей, к протоболгарскому ш илек, 
существование которого в протоболгарском подтверждается древне­
болгарскими заимствованиями в сербо-хорватском (s iliek ) и албанском 
(sh ilek ) в значении ’’молодая овца”. Слово ш иле в болгарском языке 
также означает овцу от одного до двух лет (Денисов, 1969, 150). 
Видимо, в древности ш ы йлы к ~  сы йлы к  употреблялись параллельно, 
обозначая место угощения или моление, связанное с угощением. Воз­
можно, предназначенное для этих целей животное, обычно молодой 
баран, также назывался ш и л е к /ш и л е ’/с ы й л ы к  — сы й  ‘угощение’ + 
+  афф. -лы к.

Ч у к /ч у к  и т у  ‘полевое моление’ проводится в засуху, когда появ­
ляются признаки надвигающегося неурожая. По рассказам стариков, 
в день ч у к  носилась особая одежда — халат вроде 4 y w a / чы ба. В 
этот день женщины вместо обычных платков носили а к  эк^аулъщ, 
т.е. вышитое белое полотенце, опуская концы назад, и опоясывались 
тоже полотенцами, концы которых висели спереди. Инициатива ч ук  
принадлежит старухам, которые руководят всем: наблюдают за поряд­
ком обряда и дисциплиной собравшихся. На берегу речки собирается 
все свободное от работ население деревни — старики, мужчины и 
женщины средних лет, дети — словом, все — от мала до велика. В
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большом котле вместимостью 10—15 ведер варится завариха, б о -  
лам ы к  или ч у к  б ут к а сы , обычно из полбенной муки, собранной 
подворно, или купленной на деньги от подворного сбора. После 
молитвы люди располагаются на зеленой траве. После еды начинается 
обливание водой (Коваль, 1930, 84).

В говорах кряшен некоторых сел Заказанья слово ч у к  (например, 
э р н эш  ч уге , т уп ы л а т  ч у ге  и др.) обозначает народный праздник 
дж и ен  (ж;ыен)9.

В говорах крещеных татар употребляются еще следующие слова, 
которые обозначают этот же обряд, т.е. полевое моление: ч у б  и т еу  
(Дюсьмет), ч у п к э  к и й у  (Федотовка), ч у л м эч т е к и  (Янцевары), чур -  
м эч л ек ей  (Кылбагыш), сус  б о т к а с ы  (Ишалькино), ж^ацгыр б о т к а с ы / 
кы р  келэы е  (Старое Тябердино), у°ж ;ук  аш ы  (Сарапала), чуп  б о т к а сы  
(у нагайбаков), например: М ен э  эл ек е  илу лай  ж ;ацгыр ж ;аумый т орса , 
к о р о  б у л д и с э  ч у п к э  ди п  ч у п к э  к и й а р га  ч ы галар  ыйы щ эш л эр . Бер  
к ем н е к а л д ы р м ы й ы н ч а  сь т  си б эл эр  ийе. Ч упкэ к и й у  ш ул и н де  (Фе­
дотовка) ‘Вот раньше, когда долгое время не было дождя, когда было 
сухо, выходила молодежь на моление дождя. Никого не оставляя, 
всех обливали водой. Вот это и есть ч уп к э  к и й у ’.

В татарском языке и в других диалектах и говорах известны 
различные варианты слов, обозначающие этот обряд, например: за­
каз. говор ч у л м э н ч е к / ч у р м э н ч е к /ч в р м э н ч е к , бирск. — к а р га  б о т к а сы , 
кузн., хвал, й а ц го р  б о т к а сы , темн, й ацгы р нам азы  и др. Этот обряд 
и обозначающее его слово есть и у чувашей: у ч у к  (Ашмарин, 1929, 
29), чук , ч у к л э м э  ‘полевое моление с кровавой жертвой’ (Золотниц­
кий, 1875, 16) — в марийском ц ок , чок , удм. чек, чеке, ц ок , морд, о зк с  
‘полевые жертвоприношения до посева хлебов. Слово ч о к  в сходном 
значении имеется в алтайском языке, а также у других тюрок (Ахметья- 
нов, 1978, 164).

Вероятно, кряшенское слово ч у к  и тат. литер, ч у к  ‘кисть по пер­
воначальному значению множества предметов стоят близко друг к 
другу. Об этом свидетельствует употребление слова ч у к  в значении 
ж ы йы н  ‘сборище’ у кряшен (напр., д р н э ш  ч у ге  — д р н э ш  ж;ыены 
‘сборище Арняш’, Т уп ы лат  ч у ге  — Т упы лат  щ ы й ы н ы  ‘сборище 
Тупылат’ и др.), а также слова ч у к  в значении улицы в говоре пермских 
татар: m a y  ч ук  ‘улица гора’, т.е. множество домов, расположенные 
на горе, а т к а р ы  ч ук  — ю га р ы  у р а м , ю га р ы  о ч  ‘верхняя улица, верхний 
конец деревни’ (ТТДС, 1969, 53).

В произведении ’’Техфэи Мэрдэн” поэта XVI в. Мухамедъяра 
слово ч у к  также употреблялось в значении ‘много’:

Б арч а  х эл ен  м о н л а р  т эк ы й  б ел д ел эр ,
Т эц р егэ  ч у к  ш е к е р л эр  кы л д ы л а р ...

(Борынгы, 1965, 395)
‘О состоянии его они узнали,
Много раз поблагодарили бога’.

9 С м . м а т е р и а л ы  н аш ей  эк сп ед и ц и и  1977 г. в М а м а д ы ш с к и й  p -о н  Т А С С Р .
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В топонимике татарского языка слово ч ук  довольно широко рас­
пространено в гидронимах, названиях рек и родников в основном 
на территории Заказанья: Ч ук ел гасы  ‘Река чук’ бассейн реки Аты 
(Арский р-н), бассейн реки Ашыт (Сабинский р-н), бассейн реки 
Казан; Ч ук ч и ш м эсе  ‘Родник чук’ — бассейн реки Аксар (Заин- 
ский р-н) (Гарипова, 1984, 162, 223) и др.

К ы р а у  ц у у  — обряд, который проводится во время весенних за­
морозков (букв, изгнание заморозков), например: Элек  ц ы р а у  т е ш к э н д э  
н и ш эт е р гэ  а п т ы р а га н н а р . Ц эзер  цалъщ  и ск е  ч а б а т а л а р  ж;ыйып, 
б ер с е н э -б е р с е  ат ы п, эк;арт ы б асуга  зк^иткенче ч а б а т а  б ел эн  ат ы ш ы п  
к;ырау ц уганн ар. К ,ы рау ц уы ы п  т уц т а га ч , ч а б а т а л а р н ы  б е р е з  в й в п  
эк;андырып е й гз  к,айт асы н  (Мелекес) ‘Раньше, когда ударяли замороз­
ки, не знали что делать. Вот собирали старые лапти. Бросая друг в 
друга лапти, до середины поля гнали заморозки. Прогнав заморозки, 
лапти складывали, сжигали и возвращались домой’.

У нагайбаков такой же обряд называется п еш т ем э к;ьт ыу (Юсу­
пов, 1974, 212) ‘ изгнание пеш т ем э ’ Есть специальная мелодия и песни 
п еш т ем э к в й в .

К о р м а н  (литер, к о р б а н )  — общее моление с жертвоприношением. 
К орм ан  у р н ы  ‘место жертвоприношения’. Ц орм анны к, ‘жертвенное 
животное’. Назначение его — умилостивить ’’небесного царя”, распо­
ряжающегося судьбами людей и скота, который, по представлению 
кряшен, волен послать болезни и мор. Поэтому ц о р м а н  совершается 
в целях сохранения жизни и здоровья жителей и домашних животных. 
При жертвоприношениях необходимо было строго соблюдать, чтобы 
жертвенные животные были определенного- цвета, в частности, белого.

К о р м а н  бывает несколько видов: ак, балык; /%орманы (Юшады) 
‘жертвоприношение белой рыбы’ (отсюда в татарском языке название 
рыбы к о р б а н  б а л ы к  ‘лещ*); таыык; к,орм аны  ‘жертвоприношение 
курицы’; у ге з  к,орм аны , саръщ  к ,орм ан ы  ‘жертвоприношение быка, 
овца’, например: Щ ацгы р эк;аумый т о р с а  а д а р ы н а л а р , к;орм ан у з д ы р а -  
б ы з дип. Т иш м э б у й ы н д а й ы .б и г  о л о  т и ш м э. Шу т и ш м э б уй ы н а  б е т о н  
aWbu эк;ыйыла т о го н  ыйы, к ,орм ан  аш ы на б а р а б ы з  дип. С а р ы ’ чала  
и н д е  к ,орм ан да, а ’ с а р ы ’ (Кибячи) ‘Если долго не бывает дождя, дают 
обет: будет жертвоприношение. Около родника бывает. Очень большой 
родник. Около него собирается вся деревня. Идем, мол, на угощение. 
Во время жертвоприношения режут барана, белого барана’.

Подобное моление проводилось у многих народов Поволжья: 
у мишарей, казанских татар, чувашей, мордвы, удмуртов (Муха- 
медова, 1972, 186). Ср. у причепецких татар и бессермян: ги д  байы н а  
к о р б а н  ‘жертвоприношение хозяину хлева’, ей  байы н а  к о р б а н  ‘жертво­
приношение хозяину дома’.

К и р эм эт  — киреметь, место жертвоприношений и предметы суевер­
ного почитания. К и р эм эт  ж ,олалары  ‘обычаи киремети’. Место ки­
реметь считалось страшным, полагали, что там обитает злой дух и, 
если не принести жертву (к о р м а н ), возможны различные бедствия и 
болезни. Киреметью назывался и сам дух, обитающий в данном ме­
сте. Татары приносили в жертву киремети скот.

Христианское и мусульманское духовенство вели упорную борьбу
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с культом киремети, который был характерен для всех народов Сред­
него Поволжья и Прикамья. Так, у чувашей киреметью называлась 
четырехугольная площадка, отгороженная забором, где совершалось 
жертвоприношение. Киреметью назывался и сам дух. В жертву ему 
приносилось обычно животное, прошедшее особое испытание. Подоб­
ные культы существовали у удмуртов (к и р ем ет ъ ), мордвы (кирем ет ъ  
сзек), мари (к и р е м е т ь -а р к а ). Считается, что к поволжским татарам 
это верование перешло от их предков (Сбоев, 1865, 88).

Слово к и р э м э т  находит отражение и в топонимике Татарской 
АССР. Например, оно отмечено в бассейне реки Ашит (Арский р-н), 
реки Казкаш (Сабинский р-н), реки Малый Черемшан (Чистополь­
ский р-н), реки Кушкет (Балтасинский р-н) и др. (Гарипова, 1984, 
71).

Б эр м э н ч е к  — вербное воскресенье, последнее воскресенье поста. 
Весной, перед праздником пасхи, молодежь собиралась в одном до­
ме, куда приносились пушистые ветви ивы, ими хлестали друг друга, 
варили кашу, веселились — б э р м э н ч е к  б ут к а сы  ‘вербная каша’. 
б эр м эн ч е к  с у г у  ‘ударить, хлестать вербой’, например: Б эр м эн ч е к  
б у т к а с ы  аш агачы н б эр м эн ч е к эй -ч е к э й -ч е к эй , ол о  к в н д э  б ер  к у к эй  
дип, щ э  б эр м эн ч е к эй -ч е к э й -ч е к эй , н и ч э  к у к э й  б э ч к э  д эй  д и п  ц ы чцы ры п  
ж ,врилэр т и р э з э  н ал и ш н и кл ары н а  б э р м э н ч е к  б ел эн  б эр еп  (Старое 
Гришкино) ‘Когда поели кашу в день вербного воскресенья, ходили 
по улице, выкрикивая: б эр м эн ч е к эй -ч е к э й -ч е к эй , в день пасхи одно 
яйцо или, б эр м эн ч е к эй -ч е к э й -ч е к эй , сколько яиц (дадите), дядя Васи­
лий? И ударяли вербой в оконные наличники’.

В говорах крещеных татар употребляются следующие варианты 
этого слова: б э р м э ч т е к и /б э р м э ч л е к е й /б э р м э с л е к е й :  Б эр м эч л ек ей д эн  
щ в з в м  б у м а с  (поговорка) ‘От вербы винограда не будет’ (Старый 
Карабаян); чыбык; б ут ы й ы '0 (Верх. Чура, Поршур); чыбык, ат н асы  
(Дурга); чы бы к келэъ /е (подб. крш.); б э р м э н ч е к  келэч /е (Дюсьметево); 
ви р б а  чы бы к  (Порым); п учы  б э й р э м е  (Ошторма-Юмья), например: 
П учы  б эй р эм е  п уч ы  ч ы кк ач ы н н ан  б ул а  и нде. П уч ы  альт  к е р эл эр  
т алдан . А н а  О д о к  (А в д о т ь я ) п о т са н  б ел эн  т в й эп  к а й т ы р л ы к  ки сэ  
пучы н ы  ‘Вербный праздник бывает тогда, когда появляются почки 
вербы. Ломают вербу. Вон Авдотья, нарубает столько, сколько 
умещается на санки’.

Ветки вербы, красиво завязав букетом, брали с собой в церковь; 
освященные ветки потом клали за образа. Весной, во время первого 
выгона скота, ими хлестали скотину или клали их в корзину гусыни, 
сидящей на яйцах.

P a iu m y w a /р а ш т ь т а /р а ш т а у  — христианский праздник рождест­
ва, например: P a iu m yw a  у н д у р т е н ч е  tia n yw a p d a  б ул а , з у р  б эй р эм  
(Албай) ‘Рождество бывает четырнадцатого января, большой празд­
ник’; Р а ш т ьт а н ы  ай ы н да , б е р гэ л э н э  б эк е с е  (Янсурино) ‘В месяц рож­
дества делали прорубь’.

Ц а ч /к а ч  ‘крест’: к;ач к;ылу ‘креститься’, к;ач м а н у  ‘святое крещение, 
погружать крест в воду, святить воду’, к;ач м ацган  к в н  ‘день, в который

10 Б ут ы й  — б о т к а  ‘каша’.
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погружают крест в воду, день богоявления’ (Даль, 192), ср. в говоре 
чистопольских кряшен к а ч м а н н а р  к в н е  — в том же значении.

Н ард уган ! н а р д у  тан ч а б у  — святки, святочные игры. Н ард уган  
праздновался с 24 декабря, в эти дни проводились маскарадные уве­
селения и гадания на кольцах, гадали о судьбе на будущий год и т.д. 
Н а р д уга н  в й в  — дом, где собирались участники святочных игр.

Среди крещеных татар обряд н а р д уга н  известен также под назва­
ниями: Т вр л эн еп  ж ;еру (Верх. Чура) букв, ‘ходить по-разному, по-дру­
гому’; б а б а ч ы  б а гы т ы  (Ошторма-Юмья) ‘время дедушки’, т.е. ‘наря­
жаться как дедушка’; э к э м э т  щ в р у  (Базгыя) ‘чудить’; а й у  т ч и к м эн е  
(подб.) ‘медвежий чекмень’; эк^эшери (Ташкирмень) от слова я ш еру , 
т.е. ‘прятать, устраивать маскарад’, например: Щ ам барн ы н  эк^идесендэ 
б аш л ан а  эц эш ери , ун а л т ы сы н а  ч эр е  б а р а  и н д е  (Ташкирмень) ‘Святки 
начинаются седьмого января, продолжаются до шестнадцатого января’; 
Н а р д уга н д а  эм эл еге  м уд ы л а р н ы  ки йеп  чы галар. Щ в зв  ’ са л ьт  да  була . 
М ы н а сь т  б уй ы н н а н  ан ал ы -ат ал ы  Ны з cbiw алы п м ен э да, ц эзе р  
си н ен  б а л д а т н  б а р м ы  — сал алар , ж ,ы рлы йлар и н д е :

А  ’ к ел эт н е  и ш еге  т анга т а б а  ачы ла,
Та лига лы м э н д э л э р гэ  к у к  ц а б а гы  ачы ла

ди п . А н а  т ее  ж ,а'та к э т е р н э  а'лы к еш е са л д ы р а  ж в з в ’ (Ковали) 
‘Во время святок одеваются по старой моде. Гадают на кольцах. 
Вот из реки приносят воду те, у кого имеется и отец и мать. И если 
у тебя есть кольцо, — кладут, поют:

Дверь белой клети открывается на заре,
Счастливым людям открываются ворота неба.

Вон на той улице, у Катерины, гадают’.
Среди татар обряд н а р д у га н  известен у мишарей, он распространен 

также среди многих народов Среднего Поволжья, например: морд,- 
мокша н а р д ва н , морд.-эрзя н а рд ава , мар. (диал.) н а р д уга н , чув. 
н арт аван , н а р т ук а н , удм. н а р д у га н  и др. (Ахметьянов, 1977, 99).

Н а р д уга н  запрещался христианской религией. Считали, что этот 
праздник — пережиток язычества, его называли ш айт ан  т уй ы  
‘чертова свадьба’, например у Я . Емельянова (1879, 19):

Щ ам ан эш н е  — н а р д уга н н ы  
И чт а и ска  а л м а гы з,
Ш айт ан т уй ы  н а р д у га н га  
К ы уса л а р  д а  б а р м а гы з

’Худое дело нардуган 
Никогда не вспоминайте его,
На чертову свадьбу нардуган 
Не ходите, если даже будут заставлять’.
Щ в зе к  са л у  — гадание на кольцах, один из видов гадания во время 

святок.
Парни и девушки собирались в доме, который назывался н а р ­

д у га н  в й в  ‘дом нардугана’ и отправляли за водой к проруби двух 
молодых людей — б а ш  б ал а  ‘первый ребенок в семье, и т в п ч е к  бала  
‘последний ребенок в семье’. Им надо было очерчивать топором
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воду. Очерчивали воду три раза по направлению солнечного движе­
ния. На обратном пути нельзя было разговаривать. По широко рас­
пространенному поверью, такая вода обладала магической силой. В 
принесенную воду все девушки, участницы игры, клали свои кольца. 
Потом ведро накрывали полотенцем. Одна из девушек, не глядя и 
никому не показывая, вынимала какое-нибудь кольцо. В это время 
произносили разные песенные куплеты. И только после этого пока­
зывали кольцо. Чьим было кольцо, тому и предназначались стихи.

Т ы цга  б а р у  — обряд подслушивания, один из видов гадания в 
дни святок (н а р д у га н ), например: Тынга б а р га н  чагы нда цалагы цны  
ц уй н ы ц а  ц ы ст ы ры п  чыгып ки т эсец , н и й эт ец н е  э з е р л э б  инде. Н эр -  
сэк эй  к и р э к  сийа. Тыцга б ары п  ц а й т ц а ч ы н  ш ул цалагы цны  ы ргы т ы п  
б эр эсец . К,алак, чалцай  т вш сэ , ш у кеш ен ец  ц ай т ум ы  б ул а , эщ езт убэн  
т вш сэ , ц а й т м а к ы  б у л а  (Пинячи) ‘Когда идешь на подслушивание, 
засовываешь за пазуху ложку. Заранее обдумываешь, на что ты будешь 
гадать. Когда вернешься с подслушивания, бросаешь ложку на землю. 
Если ложка упадет вверх (краями), тот человек вернется, если вниз, — 
то не вернется’.

Б олам ы к  — летний праздник молодежи, букв, ‘каша (мучная)’. 
Он наблюдается в д. Савалеево Альметьевского р-на. Есть специаль­
ные песни и мелодия б о л а м ы к . Например: Б о л а м ы к к а  кары ш ы  и н д е  
n u p w yil ж ум ы н ады ры й ы к , б эй р эм н е  к е т эд е р и й е к . К и ч  у й ы н га  чы габы з. 
Б е т о н  ам>ыл зи й ы л га с  т у гэ р э г  уй ы н  засы й б ы з. IJupwyU  ж ы ру баш лы й-  
д ы ры й ы к  зы йы лы ш кас. Э ле Г е р п и н э  о н о т м а  син  б о л а м ы к  зы р ул а р ы н  
(Савалеево) ‘Перед праздником боламык сперва купались. Ждали 
праздника. Вечером выходили на хоровод. Когда собиралась вся 
деревня, водили хороводы, пели песни. Ты, Агриппина, не забывай 
песни ’’боламык’”. Ср. также каз., кирг., к.-калп. бы лам ы к , азерб. 
б ул а м а г, тур. б ул а м а ч , узб. б ул а м ы к  ‘мучная каша, похлебка’, но 
якут, б а л л а м а х  ‘осадок, поднимающийся при размешивании жидко­
сти’.

К е л э у / к е л э у  и т у  ‘желать, молить’. Раньше это слово имело зна­
чение ’’произносить языческие моления и молитвы”, например: Шый- 
лы цт а эр  кеш е ц о й а ш ц а  т а б а  ц арап  к е л эу  и т э  (Сред. Баграж) ‘В 
шыйлык каждый человек молится, смотря на солнышко’.

В говорах кряшен имеются следующие формы к е л э у : к е л эу  
б ут ц а сы  букв, ‘молитвенная каша’, т аы ьщ  к елэм е  ‘жертвоприношение 
курицы’ (заказ.), б э р м э н ч е к  кел эы е / чы бы ц келэу/е  ‘вербное моление’ 
(нагайб.), к ы р  к е л э^ е  ‘полевое моление’ (подб.).

Различные формы обрядов и молений (к ел эу )  и обозначающие 
ее слова зафиксированы и в других диалектах и говорах татарского 
языка, например: А к  алаш а кел эы е  ‘жертвоприношение белой лошади’, 
у л д у к л э р  к е л э у  ‘обряд моления умерших’, б а л ы к  келэч/е ‘обряд 
моления рыбы (м. кар.), т ам ы к келэч/е / ил келэу/е  ‘жертвоприношение 
курицы’ (лямб.), ы зб а  келэу /е  ‘обряд связанный с новосельем’, к а т л а м а  
келэ^/е ‘угощение девушек-родственниц невесты и жениха, устраиваемое 
в доме родителей жениха на второй день свадьбы’ (темн.), зу р  к е л эу  
‘большое моление’ (хвл.), н эзе р  к е л э у  букв, ‘обещанное моление’ 
(темн.).
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К е л зу  айы  — по древнему местному календарю шестой месяц 
года (подб. говор); к е л э у т э р  ч о к о р ы  ‘место моления’ (микротопо­
ним, д. Базгиево).

У крещеных татар до революции было широко распространено 
знахарство. Отдельные люди (их называли к у р э з э /к у р е м ч е  ‘гадаль­
щица, ворожея, ясновидица’ или т ел б е л у ч е  ‘знающий язык’) знали 
множество заговоров и заклинаний. На каждую болезнь или несчаст­
ный случай (пожар, ранение, укус змеи и др.) нужно было произ­
нести соответствующее заклинание — т ел  букв. ‘язык’. В настоящее 
время эти заклинания помнит очень небольшое количество старых 
людей (в основном старушки), их держат под большим секретом. 
Может быть, это объясняется тем, что обычно знахари произносили 
их про себя, или в узком кругу близких людей, поэтому они не были 
широко известны. Эти тексты сочиняли сами знахари или их предки. 
Знахарями применялись такие художественные, приемы, как мета­
фора, гипербола, аллегория, различные рифмы и ритмы. В заговорах 
и заклинаниях чувствовался тон приказа и угрозы. Они сохраняют 
древнейшие народные представления и одновременно являются образ­
цами или фрагментами самых архаических из дошедших до нас 
текстов.

Множество заклинаний и заговоров записано нами от Матрены 
Федотовой (1901 г. рождения) в д. Мелекес Челнинского (ныне Ту- 
каевского) р-на. Нам пришлось наблюдать лечение человека, забо­
левшего якобы от ветра. То тихо, то громко, то мягко, то угро­
жающим тоном произносила она умело подобранные слова и сыпала 
хмель через голову ’’больного”. Потом этот хмель собрала и велела 
’’больному” ночью бросить на ветер. Отдельные слова повторялись 
знахаркой троекратно. Троекратному повтору придавали, как известно, 
магический смысл, например ж,ил т ел е  ‘язык ветра’:

И р т эн  килеп  и р ек м э,
К в н д е з  килеп  к в н в к м э ,
К и ч ен  ки леп  к и ч ек м э ,
Ц айан к и сэн  ш ун д а  ки т ,
Щ и рдэн  к и сэн  щ и р г э  ки т ,
Щ илдэн к и сэн  эк;илгэ ки т ,
Щ иде зк;ул чат ы

‘Придя утром, не скучай,
Придя днем, не теряй день,
Придя вечером, не опаздывай,
Откуда пришел, туда и уходи.
Если пришел из земли, уходи в землю,
Если пришел с ветром, уходи с ветром,
Перекресток семи дорог’.
Нами записаны на магнитофонную ленту б у с е р  т еле  ‘язык гры­

жи’, су  т еле  ‘язык воды’, у т  т еле  ‘язык огня’, ж,ылан т еле  ‘язык 
змеи’, кан  т ел е  ‘язык крови’, а рп а  т еле  ‘язык ячменя’ и другие заго­
воры. Кроме того, имеется множество заговоров от испуга (курну -  

лык н ою ), сглаза (к у з  т и й уд эн ), духа леса (у р м а н  и йэсе т и гэн д э) , 
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духа воды {су  т и гэ н д э )  и др. В за казанской группе кряшен зафикси­
рован ц ы рм ы зы  и м н э у  ‘заговор от краснухи’. Ср. в говоре мордвы- 
каратаев татарского языка к ы р ы м за у  ‘солдатка’, в турецком, гагауз­
ском — к ы рм ы зы  ‘красный’.

Кроме словесных формул действия знахарки сопровождались зака­
пыванием в землю различных железных предметов, например иглы 
или гвоздя. Острым железным предметам в мифологии многих народов 
приписывали особые магические свойства.

Обряды, отражающие древнее мировоззрение человека, породили 
особый жанр заговоров и заклинаний. Это вид устного народного 
творчества способствовал распространению среди народа отсталых 
идей и религиозных представлений. Однако заговоры принадлежат 
к древнейшему виду фольклора, и в них сказалось большое словесно­
образное мастерство, сделавшее их памятниками искусства. Богатая 
образность и мастерство языка делает их интересными и для поэтов.

С у анасы , с у  ат асы  — мифические образы: ‘водяная мать’, ‘во­
дяной отец’. Когда считают, что болезнь от воды, в воду опускают 
соль и крупу, произнося слова:

С у анасы  сы л уб и к э, с у  а т асы  сары сакал ,
К агы лм а , су гы л м а , ш уш ы н ы н  бела  
б а к и л л эт эм , м и н ем  к ул ы м  т угел , 
эш э-б а т м а н  кулы .

‘Мать водяная, отец водяной, не трогай, не касайся, благославляю 
вот этим, не моя рука, а рука Гайши и Фатимы’.

Тац cywbi — вода, принесенная на заре из родника или речки для 
знахарского лечения человека, подвергнувшегося сглазу знахарей: 
Тац cywbi а п ц а й т ц а н д а  к еш е о ч р а с а  д а  ж ;эш мисец  (Сред. Пинячи) 
‘Когда несешь воду на заре, не разговариваешь, если даже навстречу 
попался человек’.

А д а р ы н у  — дать обет, обещать, например: Ч эч эун и к к э  адары н -  
ды м , алж ;апцыч т егеп  б эй л э т т е м  да к у з  э р эт л эн д е  (Ляки) ‘Дала 
обет часовне, сшила и повесила фартук туда, глаз перестал болеть’.

С в р э н /с в р э н  с у г у /  с в р а н  ч а б у  — весенний праздник. В третий 
день после пасхи, парни верхом на конях едут по домам, собирают 
вещи, яички. Потом устраивают состязания и скачки. Этот обряд 
объясняется как обычай встречать новый год по древнему календарю, 
так как он проводился в апреле, в период таяния снегов. Обряд 
с в р э н  известен у многих народов Поволжья: тат. св р эн , чув. серен , 
мар. сю р ем , удм. сурен , башк.Авр а н  и т.д. У марийцев летний праздник 
сю р ем  отмечался особенно торжественно, все марийские селения 
группировались по определенным сюремным округам, каждый из кото­
рых имел сю р е м  с т о  — рощу, где совершалось жертвоприношение 
во время сю р ем а  (Козлова, 1978, 287). Пример: с в р э н д э  щ е ге т л э р  
а т к а  ат лан ы п  waaqu-waaK^u-on ди п  к а п к а га  к и т ер еп  су га л а р  кусак  
б ел эн  (Ошторма-Юмья) ‘Во время с в р э н  парни едут верхом на конях 
по домам, дубинкой ударяют по воротам и говорят: важ ,и-важ ,и-оп’.

Важ и  — слово удмуртского происхождения. Известно, что в древ­
ности у удмуртов были обряды б о ж е , связанные с зимним и летним
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солнцестоянием (Ахметьянов, 1981, 64). Ср. у бесермян и живущих 
с ними в контакте причепецких татар Удмуртии — б о ж о  й ачкы лау  
и б о ж о  ч а б у  ‘святочные игры’.

С и м е к / чи м ек  — рус. сем и к  ‘день поминания предков, седьмой 
от пасхи четверг’ (Даль, 170). С и м ек  ат н асы  ‘семикская неделя’. В 
отдельных группах кряшен (напр., в бакалинской группе) семикскую 
неделю называют ж ,эш ел н а р д у га н  ‘зеленые святки’.

В день семика ходили с едой на могилу, совершали поминальную 
тризну, проводились разные гадания. Гаданье в семик, т.е. в четверг 
перед троицыным днем, по народному и церковному календарю, 
посвященное поминанию усопших, очевидно, связано с тем же культом 
предков. Церковь стремилась соединить древние верования с право­
славием и приурочила дни поминания святых к старым народным 
поверьям и праздникам. Пример: П аск ы дан  сун  ж ;иде а т н а  кала  у  л 
си м ек . З и р а т к а  м ен эл эр . З и р а т т а  щ ы р л а р га  ж ;арамый. И р т эгесен  
си м ек  б о л о н ы н а  к и л эл эр . С и м ек  б о л о н ы н д а  ж ;ырлыйлар ыйы. М ен э  
си м ек  ж ;ыры:

Б и й ек эй  Генэ т а у д а  у к  ай  зи р а т т а ,
К ы ч к ы р а  к у к ы  гы н а  у к  ай  баласы .
К ы ч к ы р м а  к у к ы  гы н а  ш ул ай  баласы
Б е з д э  ш ун д а  гы н а  у к  барасы

(Ошторма-Юмья)
‘Семик бывает спустя семь недель после пасхи. Вместе идут на клад­
бище. Там нельзя петь. На следующий день собираются на лугу. 
Там поют. Вот семикская песня:

На высокой горе, на кладбище,
Кукует птенец кукушки.
Не кукуй ты, птенец кукушки,
Мы тоже должны пойти туда’.
Интересным элементом семика является то, что девушки, прихватив 

с собой еду, шли в лес. Все кушанья готовились из продуктов, соб­
ранных у девушек деревни. Девушки садились под дерево и съедали 
принесенное, через голову бросали яички. Девушки наряжали березу 
разноцветными лентами, платками, полотенцами, лоскутами домотка­
ного холста и возвращались домой.

Т рой сы н / т р о й ч ы н / т р у ч ы н /т р и ч ы н  — рус. т р о и ц ы н  ден ь  — древ­
ний праздник весны, который проводится обычно в первое воскресенье 
июня. В народе этот праздник называется ж ;апырак б эй р эм е  ‘праздник 
листьев’ или кай ы н  б э й р э м е  к в н  ‘день праздника березы’. Церковь 
приурочила к этому празднику свой праздник в честь ’’троицы”, трие­
диного бога — отца, сына и святого духа (Даль, 431).

В троицын день парни и девушки приносили наряженную березу 
в деревню и носили ее по всем домам. Около каждого дома оста­
навливались, пели песни и плясали. Потом березку выносили в по­
ле, зарывали ее в рожь или бросали в реку. Вечером девушки и парни 
устраивали хоровод, пели специальные песни (кай ы н  баш ы  ж;ыр- 
лары ), восхваляя березу. Примеры:
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Т ройч ы н  б эй р эм е  м ы на бы лай  б ул а  б е зд э , и й ун н ец  ун ы сы  т и р эс ен д э  
ул . Э ч кен  элек  си м е к т э  к а й ы н га  щ е п э к  ж ^аулыклар б эй л эп  кай т а-  
лар. К айы нны  а л ы р га  б а р а л а р . Ш уны у р а м  б уй ы  к у т эр е п  к ай т ал ар  
да  й у га р ы ч к а  м е ц ге р еп  сал алар  сы уга . Щ ам агат  сайы н ы ы ак-ы н ак  
и т еп  сы уга  ы ргы т ы п  т ы рал ар . М ы на т р о й сы н  кей ен  ж^ырлиг эле:

А к  т а  кай ы н н арн ы  эу э м н е  и т э  
Щ апы ракай  б ел эн  т у з  гы на. 
в с т э л  в ск эй л эр е н  ж ;эмне и т э  
И п ек эй л эр  б ел эн  т о з  гы н а

(Васильевка)
‘Праздник троицын вот так у нас бывает. Примерно десятого 

числа июня. За три дня, в семик, на березе завязывают шелковые 
платки, идут за березой. Ее по улице несут и на верхней улице бросают 
в воду. Каждая семья ломает ее на мелкие ветки и бросает в воду. Вот 
песни троицы:

Белую березу делают красивой 
Листья и березовая кора.
Стол делают красивым 
Хлебушек и соль’;
А й -га й  б е зл эр  к и т и й ек эй -к и т и й ек ,
К ай ы н н ы кка  б ары п  ж ;ит ийекэй,
К ай ы н баш ы н  т и ш и й ек .
А к  кай ы н  б а ш  лары  уй ы л га н  
А н ы н  ж ;апырагы  кы йы лган .
Б ез ж ^ырламый к ем  ж^ырласын 
Б ар т у га н н а р  б е р г э  щ ы й ы л га н

(Верх. Кондрата)
‘Ай-гай, пойдем же мы пойдем 
Дойдем д£> того места, где растут березы,
Да развяжем макушки берез.
Сломались макушки берез 
Осыпались листья.
Если мы не поем, кто же будет петь,
Все родные собрались здесь’.

Обряд с березой указывает на то, что она воспринималась как 
существо живое, магическое, способное услышать просьбы, исполнить 
желания. Такой же обряд наблюдался у восточных, западных и южных 
славян. В древнерусских языческих сюжетах береза также была свя­
щенным деревом и связанные с березой весенние игрища тоже отно­
сятся к культу березы. Почитание березы отразилось и в произве­
дениях устнопоэтического творчества.

Интересные обряды, связанные с березой и жертвоприношением, 
зафиксированы у урянхайцев и абаканских тюрок В. Радловым (Об­
разцы, 1907, 389). Они также привязывают к верхушке березы лоскутки 
холста, ленты и, поднявши обе руки вверх, к небу, произносят обра­
щение, молитву и просят березу, чтобы она донесла их молитву до
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той стороны ясного неба, т.е. береза была символом связи земли и 
неба.

М айI м ай  ч а б у  — рус. м аслени ца; м ай  ч а п к а н д а гы  н ей / м ай  кейе  
(Янсурино); К э т э ч э  к е й е /  к а т а й са  к в й в  (Крещ. Ялтань) ‘ мелодии 
масленицы’; к э т э ч э  ч а б у! к э т э ч  ч а б у / к а т а й са  эклеру' катание на лоша­
дях во время праздника масленицы’. Примеры:

М ай  ч а б ал ар  и н д е  эч  кен . К аж н ы йы  a m  щ и гэд е р и й е . Ч аналарга  
ут ы р ы п  у р а м  эй л э н э д е р и й ег  инде. М и н  у зе м  д з  б ел зм  эле. Син эк^ырлап 
к у р с э т  эл е  Б э ч у к э  ки й е  белэн .

М ай ларн ы  д а  чапсац  син  кат ы  чап, 
чана ур эч эл эр ен  ш ац гы рт ы п . 
эк;ырларны эк;ырласац кат ы  щ ы рла ,
И ш эле ур а м н а р ы н  щ а ц гы р т ы п

(Ишалькино)
‘Во время масленицы три дня катаются. Каждый запрягает лошадь. 

На санях объезжают улицы. Я и сама помню еще. Ты вот спой, Василиса. 
Если ты будешь кататься на масленице,
То катайся хорошо,
Чтоб разводы саней скрипели.
Если будешь петь песни, то пой громко.
Чтоб звучали на улицах (села)’.
С масленичными играми связан ряд суеверий, например: щ эш л эр -  

к ы зл а р  м ай  ч а п м а с а л а р , эл и т ен  к ы ск а  б ул ы п  у с э р , ди п  э й т к эн н эр  
б а б а й л а р  (Дурга) ‘Если молодежь не будет кататься (на лошадях) 
в масленицу, говорили наши деды, то лен будет короткий’.

Ш ом ан о з а т у  — игры, букв, ‘проводы ш о м а н ’ в дни масленицы: 
Ш оман у  л кай сы  ч и ч л ад а  ки лэ, э й т э  алм ы й б ы з. Ш ом ан о за т ы р  ыйык, 
ш о м а н га  ч ы гы гы з ди п  эк ;врвр  и йек  (Федотовка) ‘Какого числа бывает 
ш ом ан , сказать не можем. Ходили вот, провожали ш ом ан ; говорили, 
выходите на проводы шоман’.

Слова ш о м а н  о з а т у  ‘проводы шоман’, ошом/ы ш ы м  т о т у  — 
б и з г э к  т о т у  ‘лихорадить’, ш о н н о к / ш ы нны к  ( ш ом  +  лы к) ‘страшно, 
страх’, которые употребляются в кряшенских говорах, возможно, 
являются одного корня ш о м /ш о н , ср. тат. литер, ш ом  ‘страх, дух 
страха’, диал. сиб.-тат. ш ом  ‘плохой’, мар. ш ум  ‘зло’. Это слово 
считается заимствованием из таджикско-персидского, где ш ум  ‘дурной, 
плохой’ (Ахметьянов, 1981,47).

П и т ы р а у  — рус. П е т р о в  ден ь  (14—15 июля). День п и т ы р а у  
хорошо знали не только крещеные татары, но и татары-мусульмане. 
С этим днем связывали земледельческие приметы. Например, в день 
п и т ы р а у  прекращались вечерние хороводы. После петрова дня начи­
нался п еч эн  о ст е  ‘сенокос’, потом у р а г  о ст е  ‘жатва’ и другие 
сельскохозяйственные работы:

Ч ы бар к у к у  к у к л и д ы р ,
С ук а  э с т е н д э  т у к т и д ы р .
Б езн н  уй ы н  уй н и сл а р  (у й н а у л а р )
П и т р а у  эк;ит кис т ук т и д ы р .
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‘Кукует пестрая кукушка,
Во время пахоты перестает.
Наши игры-хороводы
Заканчиваются в петров день’.

(Старое Тябердино)
У йы н в с т е  — время летних хороводов. У татар-кряшен вплоть 

до последних лет летом водили хороводы, начиная с троицы и до петрова 
дня. На хороводах активно участвовала вся сельская молодежь. 
Девушки выходили на вечерние игры, нарядившись в девичью одеж­
ду — к а л п а к -ч а ч а к , м а ц га й  у к а  или м а ц га й  т эц к э . Пели специальные 
хороводные песни (уй ы н  эк^ырлары). В подберезинском говоре это 
называлось уй ы н  э й т у ■ В конце сезона хороводов, ближе к петрову 
дню, пели песни уй ы н  о з а т у  ‘проводы хороводов’. В каждой деревне 
были свои любимые мелодии и песни. Например, в Заказанье во время 
хороводов пели песни: "Асыл б езн ен  ил"  ‘Хороша наша деревня (стра­
на)’, "С уда б а л ы к  щ в з э д е р "  ‘Плавает рыбка в воде’, " С а н дуга ч  бала- 
с ы " ‘Птенец соловья’, " Ч урт ан  й в з э  сун ы н  уренэ"  ‘Плавает щука 
против течения’. Хороводные песни и сейчас составляют заметный 
слой в местном репертуаре кряшен.

К ы зл а р  к в н е  ‘девичий день’. Осенью, после окончания полевых 
работ, устраивали девичий пир, который проводился в разных де­
ревнях в различное время. В каждом доме, где была совершеннолетняя 
девушка, готовили праздничный стол. Девушки всей деревни, собрав­
шись вместе, ходили друг к другу в гости, веселились, пели К ы злар  
к в й е  ‘девичьи песни’, например:

У зы йы кай  у р а м н а р д а н  б е з  у зы й ы ц
К у р се н н эр  к у зл э р е  т уйгы нчы .
К у р с е н н э р  к у зл э р е  т у й т н ч ы ,
Б ез т о р м а б ы з  гум ер  б уй ы н ч ы

(Ташкирмень)
‘Пройдем мы по улицам, пройдем,
Пусть смотрят на нас, насмотрятся.
Пусть смотрят на нас, насмотрятся
Мы не вечно будем жить здесь’.
Девичий праздник у чистопольских кряшен назывался чепчи н э  

или чеп и чэ  (ср. у мишарей обряд чип-чип: Мухамедова, 1972, 198), 
в д. Ташкирмень Лаишевского р-на — т акы й а  б эй р эм е  ‘праздник 
такии’(см. т а к и й а  ‘девичий головной убор’). Такие же’’девичьи праздни­
ки” были вплоть до начала XX в. у марийского народа (Козлова, 
1978, 307).

Ряд слов в говорах крещеных татар обозначает обряды и празд­
ники русско-христианского происхождения, например: элэц ин  к в н  ‘иль­
ин день’, nbiKbipaw ‘покров’, о л о  к в н  ‘пасха’, букв, ‘великий день’, 
а уд а к и й  к в н  ‘авдотьин день’, м и к ул и н  ‘николин (день)’, эк;эйге м и- 
кулы н  ‘летний николин (день)’, к ы ш кы  м и кул ы н  ‘зимний николин 
(день)’, си м эн  к в н  ‘Семенов день’, м ен и б ун  ‘молебен (летний праздник)’ 
(д. Кулущи Мамадышского р-на), ы спас ‘спасе’: К а л д ы к  ы сп аска  к е р гэ ч  
чи кий  (ч и к л эв е к ) уцы йа т о р га н  ы й ы к  ‘В последний спас орехи собирали’.
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С равнит ельная т аб лица  названий  дней недели

Литер. Говор за казанских кря­
шен и кряшен Н. При­
камья

Говор чистопольских | 
кряшен

____________________ i
П о н е д е л ь н и к д у ш зм б е д у ш зм б е баш  кен

В то р н и к си ш эм бе ш и ш зм бе б уш  кен
С р е д а ч э р ш зм б е ш зр ш зм б е кан  кен

Ч е т в е р г п эн ж ,еш зм бе а т н а  к и ч ки ч ат н а

П ят н и ц а ж^омга т а т а р  ат н асы т а т а р  ат насы

С у б б о т а ш и м б з ат н а арт ы а т н а  ки ч

В оскресен ье я к ш зм б е ат н а к в н а т н а  к в н

Названия дней недели и месяцев
Заслуживают внимания в говорах кряшен древние названия дней 

недели. Некоторые из них по значению и форме обнаруживают сход­
ство с соответствующими названиями дней других говоров татар­
ского языка, например с говором пермских татар, говорами мишар- 
ского диалекта и т.д. (см. ’’Сравнительную таблицу названий дней 
недели”).

У крещеных татар сохранились также древние названия месяцев, 
например: а га м  к ы р л а ч /о л о  р а ш т а у  ‘декабрь, январь’, эн ем  к ы р-  
лачI к е ч е  р а ш т а у  ‘январь, февраль’, н а у р у з  айы  ‘март’, б у ш  ай  
‘апрель’, са б а н  айы  ‘май’, б и л ек  ай  ‘пятый месяц года’, п еч эн  айы  
‘июнь’, ч е р т м з айы  ‘июль’, у р а г  айы  ‘август’, ы н д ы р  айы  ‘сентябрь, 
октябрь’, к е л э у  а й ы /у ч у г  айы  ‘ноябрь’ (у подб. кряшен).

КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИКИ ГОВОРОВ КРЯШЕН
ПО ЧАСТЯМ РЕЧИ

Имена
И м е н а  с о б с т в е н ные .  Мужские имена: А п а н а й / П ан ай  — Афа­

насий, А б а к у н / А к у н —  Аввакум, А р ч и н / д р ч э н т э й /  Э р ч у к  — Арсений, 
А р т у ш ! У р т уш / У рт эм и  — Артемий, Б орис / Б а р у к / Б а р и ск а  —Борис, 
Б эч л ей / Б э ч у к /  Б э ч е й /Б э ч к э  — Василий, Г а р д е й / Г ер уш  — Гордей, 
Г в р г в р и /Г в р е й  — Григорий, Г эУ )ерлэ\ Г эу/ей  — Гаврил, Д а н ы й / Д а ­
н у  ш \ Л а н у  к  — Даниил, И б у к / И б ы й / И б аш ай  — Иван, Илж ;э/ И л у к /  
И луш  — Илья, К е зц м э !  К в щ е й  — Кузьма, К у п ы й / К ун ей  —Проко­
фий, К е р и т ун !  К е р уш  — Харитон, М э т е б е й / М э т у ш  — Матвей, 
МэкчеГй! М эк ч и м  — Максим, М и к эй л э / М и к эй / М и к уш  — Михаил, 
Н а за р ы й / Н а з у к  — Назар, Н и к и п а р ! М и к и п а р  / М и к уш  —  Никифор, 
П и т к э! П и т э р к э / П и т ук )  П и т ей  — Петр, П ау/ал! П а ш ук / П а ук и й  —  
Павел, П и д у т / П и ды й  — Федот, П ы л и гун / П ы л и гуш  — Флегоний, 
П а н т ы й / П а н т уш  — Пантелеймон, Р а м ы й / Р ам ан  — Роман, С а б ы й / 
С а б у к  — Савелий, Т и м ей / Т ем эп ей  — Тимофей, У ч ы й / У чып  — Осип, 
Ч и р гей / Ч и руш  — Сергей, Ч илуш  — Сельвестор, Ы ч т а п а н / Ы ч т у к  — 
Степан, д у д э к и м /  д у д е й  — Евдоким, Щ эп ей / Щ э п ук /Щ эп к э  — Ефим,
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Говор подберезинских 
кряшен

Мишарский диалект Говор пермских татар Чувашский язык

т ун ди  кен баш  кен т у га н  к е н т ун д и  к ун
ут л а р и  кен б уш  кен ат л ан ган  к е н ы т лари  к ун

кан кен ч эр ш эм б е цан  к е н й ун  кун
кеч ат н а а т н а  ки ч к и ч ат н а ке^ен а р н я

оло  ат на а т н а  к е н эц о м га ер  ни к ун
ат н а к ен а т н арас  к е н к о р ы  к е н ш ы м ат  кун

ур ы с  ат насы ур ы с  ат насы у р ы с  а т н а  к е н вур а с  ерни

Щ арм ы й /Щ ар  м а л о й / Щ аруш  — Ермолай, Щ эк эу / Щ экуш  — Яков, 
Щ эм эл щ эн / Щ эм у к /Щ эм уш  — Емельян, Щ ы ганат  — Игнат, Щ у- 
р и к I  Щ уркэ —  Юра.

Же н с к и е  имена:  А у д ь щ а й / А у д ы й / А л д у ч / А л д а т щ а / д у д е й  —
Авдотья, А т н а  — Анюта, А н н ы й / А н у к !  А ц к а  — Анна, Б и р а /Б и -  
р ы й / Б и р а у  — Вера, Б э ч у к э  — Васса, Б э ч л и ч э / Б эч ей / Б э ч у к  — Васи­
лиса, Г е р п и н э / Г в р п е й / Г у р у ш  — Агриппина, Д а р щ ы й / Д а р щ а  —  Дарья, 
З и н ук / Ч и н ук / Зины й  — Зиновий, Зина, К э т е р н э / К эш е й / К э т у к / К э-  
т уш  — Екатерина, Л а к и р щ а / У к и р щ а  — Гликерия, М а р щ ы й / М о р эн а /  
М а р у к / М а р ы ч  — Мария, М а т е р и й / М э т у к / М эт р и н э  — Матрена, 
M a p n a / H a p n a /М а р п ы й  — Марфа, М а л а н щ а / М а л ук а й  — Маланья, 
Н а ч т а / Н э ч т е й / Н а ч т у к / Н а ч т ач ы й а  — Анастасья, Н а и н у  — Надежда, 
Н а т а л щ а /Н а т ы й / Н а т у ш / Н а т к а / Н а т уш а  — Наталья, П и д у к а й / П и- 
д у к / П и д у р а / П и д у ч  — Федора, П а л у к а й / П алы й / П лаги  — Пелагея, 
П ы расцы й / П а р а щ у к  — Прасковья, С уп ы й / С у п у к  — Софья, С а н д р а / 
Санук; — Александра, У га п ы й / У гы й / У гэпей  — Агафья, Ы чт ап ан и -  
д а \ Ы ч т ап ы й / Ы ч т а п уш / Ч апуш  — Стефанида, У келей / Укли — Аку­
лина, У кч ей / У чук  — Ксения, У ри н э/ У ркэй  — Ирина.

Слова,  о б о з н а ч а ю щ и е  пищу,  п р о д у к т ы  питания:  аш ан- 
ды  — литер, аш ам лы к , а зы к  ‘еда, пища, продукт’ (игб.); vеаф и ллэм э  
‘вафля’; к а л и н у к  — б алан  эч ем л еге  ‘калиновый напиток’ (заказан.); 
ц о р о т е ш  — у гы зл ы  с в т к э  б а ск а н  к а м ы р д а н  ю к а  гы н а  ит еп  щ эе п  
п еш ерелгэн  а зы к  ‘тонкая лепешка из теста, замешанного на моло­
зиве’ (зайн.); к в р н и к  — эч ен э  ит , б э р э ц г е  салы п п еш ерелэ т о р га н  
бэлеш  ‘круглый пирог с мясом и картофелем’ (нгб.); к в л ч э /к е л ч э  
‘булочка, лепешка’ (заказан., чет.), в подберезинском говоре к в л ч э  
употребляется в значении ‘гостинец’; ч и ш эр э  — б а вы р са к  ‘мучное 
национальное блюдо из пресного сдобного теста в виде шариков’ 
(затсазан.); чэй  т в ш в  — к о ш  т еле  ‘хворост, вид праздничного ку­
шанья’ (заказан.); чий  — и т л е аш ны ц в с т е н э  чы га  т о р га н  к у б е к  
накипь, образующаяся на мясном бульоне’ (заказан.); ш урп а  — ш улпа  
бульон’ (чет.); ы лакш а  — т о к м а ч  ‘лапша’(заказан.); в т у — к а б а р т м а  
пышка’ (подб.): у р гэ н  он  — ары ш н ы  чы лат ы п у р д е р е п  кай н ат ы п  

та р т т ы р ы л га н  о н  ‘солод’ (заказан.)
Н а з в а н и я  к у х о н н о й  утвари:  б а к ы р а ч  — литер, аш  чу м еч е
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‘половник’ (заказан., нгб., подб.); б и д е р э  — ч и лэк  ‘ведро’ (зайн.); 
цаш ы ц саы ы т ы  — каш ы к, п ы ч а к  к е б е к  э й б е р л эр  к у ю  в ч е н  ю к э д э н  
я к и  ч ы б ы к т а н  ур еп  я са л га н  к е ч к ен э  эрж ,э, т а р т м а  ‘корзиночка, 
сплетенная из лыка или прутьев, коробка для хранения ложек, но­
жей’ (нгб.); к у ц гы р а  — эк;илпуч, он  или Иэм unu эвэл и  т о р га м  т а га -  
р а к  ‘корытце для муки и теста’ (подб.); к у м е р  ч у м е ч е  — соскы , сос-  
к ы ч  ‘совок’ (нгб., заказан.); к е р и н к э  — т а р  м уен лы  озы н  ч ул м эк  
‘кринка’ (чет.); лы бы  — ю к э  кай ры сы н н ан  я салган  б у к ч а  ‘сумка, 
сделанная из липовой коры’ (заказан.); т у с т ы га н /т у с т ы к а н  ‘стакан’, 
т у ст ы га н  эк;эйпече — ч ы н аяк  т эл и н к эсе  ‘чайное блюдце’ (Нижн. 
Прикамье); т у м р э й  — эк;эен эссе  ва к ы т т а  к ы р га  су  альт  б а р у  в ч ен  
х е з м э т  и т у ч е  к ап к ач л ы  чи лэк  ‘деревянное ведро с крышкой, в ко­
тором раньше брали с собой воду в поле’ (нгб.); п ел эш к э т а б а к  — 
И эрт врле к е ч е р э к  т а б а к  ‘мисочка из любого материала’ (елаб.) 
ч у р к а  — у г ы ч  ‘терка’ (чет.); чулы  — он  савы т ы  ‘посуда для хранения 
муки’ (нгб.); ч э р к э  ‘рюмка’ (крш.); чы бала  — аш  ч ум еч е  ‘половник’ 
(подб.); 3cm a w a 4  — м ун ч а  ч у м е ч е  ‘ковш для бани’ (подб.); эц э й л э у  — 
чы н аяк  ‘чайная чашка’ (заказан.).

Н а з в а н и я  пр е дме т о в ,  с в я з а н н ы х  с д е я т е л ь н о с т ь ю  че­
ловека :  а р т м а к  — литер, к у н н эн  я ки  к и н д е р д э н  т е ге л гэн  сум к а  
‘кожаная или холщевая сумка’ (подб.); буууанак; — к у я н  а ул а у  в ч е н  
т и м е р ч ы б ы к т а н  я са л га н  эл м эк сы м а н  т о за к , ка п к ы н  ‘капкан для 
ловли зайцев’ (заин); б а р н а с к а  — у й м а к  ‘наперсток’ (подб.); б егэл -  
щ э  — б и ш ек н е  с и р т м э гэ  т а гы п  к у ю  в ч е н  эц ай лан ган  т о т к а  — 
я р ы м  боэк ,ра  ‘дужка у люльки’; б и к к е ч  — б и к , и ш ек  б и ге  ‘дверной 
запор’ (чет.); к,арлау — су к а  к ал агы  ‘отвал, лопатка для очистки ле­
меха сохи и плуга’ (елаб.); к а д а у  — эл ге ч  ‘вешалка’ (подб.); к у м е р  
суь;к,ыч — к и е э у  а га ч ы  ‘кочерга’ (зайн.); ч эн эш к э  — чана  ‘санки’ 
(нгб., заказан.); чы гы л  — сук ы р  лам п а  ‘коптилка’(подб.); ч ей  т и ш к еч е  
‘коловорот’ (заказан.); чуйы н к а п т ы р гы ч  ‘ухват’ (заказан.); ч и гэ ч в й /  
ч в г э ч в й  — т э гэ р м э ч  т в ш м эсе н  в ч е н  а р б а  к у ч э р е н э  к уел а  т оргам  
ч е й  ‘чека у телеги, (заказан., нгб.); ч в й в л д е р е к  ‘супон. (заказан.), 
ш ел к ен ч ек  — к е ч к ен э  к ы ц гы р а у  ‘колокольчик’ (нгб.); ш ы лды рм а  — 
am  б эй л эп  к у ю  в ч е н  к а п к а га  я ки  б а га  н а га  к агы п  к у ел га н  боэк;ра  
‘кольцо’ (подб.).

Слова ,  о т н о с я щ и е с я  к т качеству :  кы лы ч  ‘бердо’, ки- 
лэп  са р гы ч ы  ‘сновалки’, к а л т ы р ч а  ‘скальница’, ш ур е  ‘цевка’, суса  
‘челнок’, эк;ебсэ ‘шелк’, т ы р б ы ч а  ‘вьюшка’, б а м ы р  а гач ы  ‘пришва’, 
б о р г о ч  т ай агы  ‘притужальник’, т ей эк  ‘собачка’, к в р в  ‘ниченки’, 
т э б эл д е р е к  ‘подножки, т алк ы  ‘мялка’, т алкы  к улы  ‘ручка трепалки’, 
алача  ‘пестрядь’, ки лэп  б уй ы  ‘длина нитки, обвивающей мотовило 
один раз’, к и н д ер  ур ы н ы  ‘ткацкий станок’, букв, ‘место для тканья’, 
чуплэп  с у г у  ‘тканье браным способом’, асалап  с у г у  ‘тканье заклад­
ным способом’.

Слова ,  о т н о с я щ и е с я  к рельефу,  я в л е н и я м  пр и р о ­
ды: ай ак  б и л ге  — литер, к у л эгэ , ш эул э  ‘тень, изображение’ (подб.); 
а щ а га н / б уш  а л э^ ы ган  / ары ш  ц ам чы сы  — аэк;аган ‘зарница, молния 
без грома’ (заказан.), и р эш э  — р э ш э  ‘марево, мгла’ (заказан.); цы- 
рай агы  — к о р ы  xqu p  ‘сушь, суша’ (заказан.); к и л эп л ек  — к уа к л ы к л а р
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а р а сы н д а гы  б уш  у р ы н  ‘открытая местность среди кустарников’ (елаб.); 
к и ш э ц ге  — к эс  ‘дерн’ (заказан.); к э ц ге л д е  — т ек э  m a y  ‘крутая гора’ 
(зайн.); к у ч  — т аш у, я ц гы р  я к и  я згы  к а р  суы  т аш кы н ы  ‘сильный 
поток после дождя или от таяния снега’ (заказан.); к и з л э у  — чиш - 
м э  ‘родник’ (подб.); к о м н а к с а р  — к о л м а к  усэ  т о р га м  ур ы н , ко л м а к -  
лы к  ‘место, где растет много хмеля’ (подб.); ц о м р ы ц  — ел га  яры н ы ц  
су  аст ы  в л е ш е н д э  уелы п  к е р гэ н  Иэм сун ы ц  а гы м ы  т ы н ы ч р а к  б у л га н  
у р ы н  ‘подводное углубление у берега реки’ (заин.); т улц ы н  — дул -  
кы н  ‘волна.; т а к ы р а н  ж о р  — т и ге зл е к  ‘равнина’ (заказан.); т у м гэ -  
к сэр  — т у м гэ к л е  у р ы н  ‘кочковатое место’ (подб.); т ы р л а у /т а р л а у  — 
б ул еп  а л ы н ган  ж о р , у ч а с т о к  ‘земельный участок’ (заин.); уй а з:  уй а з  
ж и р  — т у б э н  ж ир, т и ге зл е к  ‘низменность, низина’ (нгб.); у р  — т ек э  
ярлы , сусы з, к о р ы  ел га  ‘высохшая река с крутыми берегами’ (елаб.); 
ч и р т м э  — и к ен ч е  ел с в р е л гэ н  ч и р эм  жиР ‘целина, вспаханная на 
второй год’ (нгб.); ч э гэн  — а га ч  к а б ы гы  а ст ы н д а гы  сы екча, су  
‘сок под древесной корой’ (заин.); ч эт ер м эн  — сазлы  б о л ы н  ‘болотис­
тый луг’ (зайн.); чалу  — б о л ы н  ‘луг’ (подб.); ч и р м э  — к о р ы  ел га  
‘высохшее русло реки’(подб-), ы раш цы  — б о зл ы  я ц гы р  ‘снег с дождем’; 
эч л ек  — ун д ы р ы ш сы з, т о зл ы , аксы л т у ф р а к  ‘неплодородная, солон­
чаковая почва’ (нгб.); э р ч у  — у р м а н д а  а га ч  т е п л эр ен н эн  чи ст арт ы л-  
ган  ачы клы к, алан  ‘расчищенный от пней участок в лесу’ (заин.); 
ук л и ч э  — б а су  к ап к асы  ‘околица’ (заин.); ж а л оац  — и р т э  я з  б аш ы н да  
к у к  к у к р э у с е з  ген э  б ул а  т о р га м  яш ен  ‘зарница ранней весной’ (заин.); 
ж ы лу  — су  ю д ы р ы п  чокы рланы п к е р гэ н  у р ы н  ‘место, размытое водой’ 
(зай.); жатУ — КЫР  ‘поле’ (подб.).

На з в а н и я  растений:  а й б а гы ш /а й б а гы р -  — литер, к в н б а гы ш  
‘подсолнечник’ (заказан.); а б а к а й  — э р е к м эн  ‘лопух мелкий, лопух 
большой' (подб.); ат ц ы й  — am  к у зга л а гы  ‘щавель конский’ (заказан.); 
алм а ул эн е ‘ромашка’ (заказан.); г в р в з д э / г е р е ж *  ‘груздь’ (заин.); 
д и гэн эк  — э р е к м э н  ‘лопух’ (подб.); к ы м н а к  — к о л м а к  ‘хмель’ (подб.); 
к е ч т е гэ н /к е ч е т к э н  — к ы ч ы т к а н  ‘крапива’ (подб.); уц сы н  — к ы ргы й  
сары м сак  ‘дикий чеснок’(нгб.); чы цан  — ц ы ч ы т кан  ‘крапива’(заказан.); 
м алан  — балам  ‘калина’ (заказан.).

Глагол
А б р а у  — литер, к о т к а р у , са к л а н у  ‘спасти, выручить, сохранить’ 

(нгб.); а р д а ц л а у  — ч и ст а р т у, а р ы н д ы р у  ‘очистить, расчистить, вы­
бирать, сортировать’ (заказан.); а ц гы р а у  — ш аул ау  ‘шуметь, гудеть’ 
(заказан.); а л м а ш у  — и я л эн у , к у н е г у  ‘свыкнуться, привыкнуть’ (нгб.); 
а ч ы гу  — альт  ч ы гу  ‘вынести, вывести’ (подб.); аш лы к б а ст ы р у  — 
аш лы к с у г у  ‘молотить’ (нгб.); а б а л а у  — в р у  ‘лаять’ (чет.); а д ы р ы н у  — 
н эзер  э й т у  ‘обещать’ (крш.); а за й ы м н а у  — а зд ы р у , к о т ы р т у  ‘совра­
щать’ (нгб.); а л щ о у  — о р у  ‘утомиться.’ (зай.), а й ы бл ау  — га еп л эу  
обвинять’ (чет.); б а й ы ц л а у  — саклап  т о т у , б е р э р  н э р е э гэ  багы ш лап  

т о т у  ‘специально беречь, бережно хранить’ (заказан.); б а л а к л а у  — 
ш икэр салу, баллы  и т у  ‘сделать сладким, подсластить’ (подб.); б эй р эм  
эк^ыйу — к у н а к  ж;ыю ‘приглашать гостей’ (нгб.); б а ш л а т у  — каб ы зу , 
кУю ‘разжечь, поставить — о самоваре’ (нгб.); б е р гэ л э ш у  — т ун у ,
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о еш у, б е р е т у  ‘замерзнуть, закоченеть’ (подб.); б а т ы р у  — б ат н ы  
иеп т о р у  ‘кланяться, поклоняться’ (крш.); б и д р э т у : двнзк^аны б и д -  
р э т у — д е н ь я  г и з у  ‘обойти весь свет’ (нгб., крш.); б о р л о г у  — б о р ч ы л у , 
х э с р з т л э н у  ‘беспокоиться, унывать’ (крш.); д а й а р л а у  — э зе р л зп  к у ю  
‘готовить, приготовить’ (нгб.); д з ы е р э й т у  — зу р а й т у  ‘увеличивать’ 
(заказан., нгб.); зык;ы: зьщ ы га  т и й у  — т е ц к э гэ  т и ю  ‘докучать, на­
доедать’ (нгб.); и щ е к л э у  — у ч е к л э у  ‘дразнить’ (крш.); и сл эу  — и с к з р у  
‘заметить, обратить внимание’ (нгб.); ипи ч ы л а т у  — ипи и зу , и к м эк  
а ч ы т у  ‘поставить тесто для хлеба’ (нгб.); ц а б ы н у  —кай гы ру, я н у-к ею  
‘горевать, печалиться’; ц а р м а у  — к а р а у , а к т а р у  ‘обшарить’ (нгб.);
ц а р ы л у  — к а р л ы гу  ‘охрипнуть’ (заказан.); ц уб ы н у  — к и т у, куч ен еп  
к и т у  ‘уехать, переселиться, тронуться с места’ (заин.); цул  б а с у  — кул  
к у ю  ‘поставить подпись’ (заказан.); к ул а ш а л а н у  — к а л щ а ю , ка л т а ю  
‘коробиться, покоробиться’ (заин.); к у р с ы н у  — х ур л а н у , о я л у  ‘сты­
диться’ (нгб.); к ы зу  — к у з ы г у  ‘иметь желание, соблазняться’ (нгб.); 
к;ыйык к ы й у  — т у б э н е  кы еклап  я са у  ‘сделать крышу со скатом, сде­
лать скат крыши’ (заказан.); кы лц алан у  — т у з у  ‘износиться, истре­
паться’ (заин., мамад.); к а б ы р л а у  — т уп л а у , б ер  у р ы н га  эк;ыю ‘собирать 
в кучу’ (подб.); к е р е т т е р у  — б е р  ук  в а к ы т т а  б ер н и ч э  эш н е б а т к а р у , 
б а р ы сы н  беръю лы  э ш л э у  ‘в одно и то же время выполнять несколько 
дел, совмещать’; к и с р э н у  — т е т р эу , с е л к е н у  ‘дрожать’ (подб.); 
к и т еп  к и л у  — б а р ы п  к и л у  ‘сходить, съездить’ (подб.); к и ш л а у  — ки-  
м е р у  ‘грызть, глодать’ (подб.); к ы р ч у  — к ы р к у  ‘стричь’ (подб.); к з л ш у  — 
к и б у , к и п ш е т у  ‘подсыхать, подсохнуть’ (заказан.); к уп  т в т у  — уц ы -  
ш лы б у л у  ‘быть удачным, успешным’ (заин.); м з т л е гу  — егы лу, 
зй л зн еп , т е ш у , м э т э л у  ‘упасть, свалиться, перекувыркнуться’ (заин.); 
ой а  т и б у  — П орт  салы п б а ш к а  ч ы гу  ‘построив дом, начать жить 
самостоятельно’ (заказан.); п ы ч т ы р у, п ы ч у  — ки су , к и с т е р у  ‘за­
ставить резать, пилить, кроить’ (нгб., заказан.); суы ы ц су  — салкы н  
т и ю  ‘простудиться’ (нгб.); сы р л а н у  — б е т э р л э н у  ‘мяться, сминаться’ 
(нгб.); с е л д з р л э н у  — т у зу , с э л э м зл эн у  ‘износиться, истрепаться’ 
(заин.); т е р к з ш у  — уц а й л а н у , р з т л з н у  ‘поправляться’ (заин.); т и ге з у  — 
у т  к а б ы зу  ‘зажечь огонь, включить свет’ (подб.); т и р г э у  — к у ц е л гэ  
т и ю , я р а т м а у  — а зы к  т у р ы н д а  ‘быть противным, вызывать тош­
ноту (о еде)’(подб.); т у н д е р у  — а у д а р у  ‘повалить, опрокинуть’ (подб.); 
с е л д э р л з н у  — т у зу , с з л э м зл зн у  ‘износиться, истрепаться’ (заин.); 
т у гл а н у  — зй л зн у , т у л га н у  ‘кружиться, вертеться’ (заказан.); т уй-  
ы р у  — т у й д ы р у  ‘кормить, накормить’ (нгб.); т ы ц к ы ч л а н у  — т ы гы -  
зл а н у  ‘тесниться, потесниться’ (елаб.); т ы л к ы ш у  — к а т н а ш у  ‘вме­
шиваться’ (заин.); т э к е н у  — а б ы н у  ‘спотыкаться’ (подб.); т з ц к з : 
т з ц к з  в о р о т у  — т ец к э  к о р ы т у  ‘надоедать’ (заказан.); т з ч е к м э у  — 
т и м зу , э л з к м з у  ‘не доставаться’ (нгб.); т э ч к е м з у  — т и м зу , элзк -  
м з у  ‘не доставаться’ (нгб.); т з у к з л л з у  — т э в э к к э л л э у  ‘рисковаться’ 
(заказан.); т эж ,еллэну, т зж ,еллзу  — а ш ы гу  ‘торопиться’ (заказан.); 
т з ц г э р у  — т з г э р э у  ‘катиться’ (нгб.); т е с  т е т е р у  — р э с е м г э  т е ­
т еру, ф о т о га  т е т е р у  ‘фотографировать, снимать’ (заказан.); ур ы н -  
нан б у л  — у т ы р  ‘садись’ (заин.); у з г а р у  — у з д ы р у , у т к э р у  ‘пропу­
скать, разрешать пройти’ (нгб.); у й ы н ч ы щ а  а л у  — у е н га  а л у  ‘принять 
в шутку’ (нгб.); ч ы й р а т у  — к и п т е р у  ‘сушить, высушить, подсушить
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(заказан.); ч ум ы н у  — к о е н у , су  к  ер  у  ‘купаться’ (заказан., заин.); ч у ­
бы  н у—к о е н у  ‘купаться’ (заказан.); ч и р а т у  — к и п т е р у  ‘сушить, высу­
шить’ (заказан.); ч е л е к т е р у  — ш ы т ы рдат ы п  к и п т е р у  ‘пересушить’ 
(заказан.); ч а т ч ы р а у  — ш ы гы р д а у  ‘скрипеть (о санях)’ (заин.); чар- 
лау  — к ы й н а у  ‘бить’ (заказан.); ч а га й у  — я м ь с е зл э н у  ‘подурнеть’ 
(заказан.); ч ум ы л д ы р у  ‘в воду окунуть, крестить’ (крш.); ш и р б эт -  
л э н у  — б а л л о н у  ‘сделаться сладким’ (нгб.); ы р л а ш у  — к о т ы р т у  
‘поддразнивать, науськивать’ (заказан.); э с т з р л з н у  — х ззе р л зн у , 
х зс т э р л зн у  ‘готовиться, собираться’ (заин.); з т э м с э л з у  — к о р у , 
о еш т ы р у  ‘кое-как устроить, соорудить’ (заин.); в н д з у  — ч а к ы р у  
‘звать’ (нгб.), ж ;азы клану ‘согрешить’ (заказан.); э ^ и р л эу  — к у м у , 
б а зга  са л у  ‘зарыть, засыпать в яму’ (заин.); xqoH m ay — т а р т ы п  алу, 
т а л а у  ‘ограбить’ (нгб.); эц аю ап лаш у  ‘спорить’ (заказан.); ж ;епкерт у — 
б и зд е р у , т у й д ы р у  ‘надоесть’ (заказан.); зц а н эц ы т у  — ж ,знж ,аллау, 
т авы ш  ч ы га р у  ‘ссориться, скандалить’ (елаб.).

Прилагательные
А рдак,лы  — к о д ер л е , х в р м э т л е  ‘уважаемый, почитаемый’ (заказан.); 

ж аб а  — ш апш ак, ж ;ыйнаксыз ‘неряшливый, нечистоплотный’, и йец-  
ке  — я гы м л ы  ‘приветливый, ласковый’ (крш.); й ук а к  — ю ка, н е ч к з  
‘тонкий’ (нгб.); к э ззч е  — у п к зч ел  к еш е  ‘обидчивый человек’ (Нижн. 
Прикамье); к в й в ц к е  — к у е  кы зы л  т в с  ‘бордовый цвет’ (елаб.); 
к у зл е  — у т л ы  ‘горящий, непотухший’ (заин.); л э ч э к з  — чи, с у р зн  
‘сырой’ (заин., елаб.); м зт зл л е  — н ач ар , зй б э т  т у ге л  ‘плохой, неприят­
ный’ (нгб.); н эзл эт л е  — л э з з з т л е  ‘вкусный, приятный’ (заказан.); 
ош аклы  — ох ш а ш  ‘похожий, сходный’ (заказан., нгб.); с е т зк л е  — 
т уклы клы  ‘питательный, колорийный’ (подб.); со п о  — т алы м чан , 
н эзб е р ек  ‘разборчивый, прихотливый’ (Нижн. Прикамье); сыпт ырын,- 
Кы — т ы й н ак , эд эп л е  ‘скромный’ (заин.); т а м а ц са у  — а ш а м ч а к  
‘любящий покушать’ (зайн., нгб.); т о м с а —к а р а н гы  чы райлы , свй л з-  
ш м зуч зн  ‘угрюмый, неласковый’ (Нижн. Прикамье); чы ц кы й  — чы н  
‘истинный, настоящий’ (заказан.).

Наречия
А н ч а к  — у л  чак, у л  ва к ы т  ‘тогда’ (подб.); алч ай  — чалкан , а рк а  

вст ен э  ‘навзничь, на спину’ (заин.); байанак, — б а я гы н а  ‘недавно, да­
веча’ (заказан., нгб.); б ер л е к с е з  ка л у  — б ер с е  д з  к а л м а у  ‘остаться без 
всего, потерять все’ (заказан.); d y w a p a ca m  — к и н зт , к в т м з гэ н д з ,  
уй л а м а га н д а  ‘внезапано, неожиданно’ (заказан.); зу к ы м  — б и к  т и з, 
т и з а р а д а  ‘быстро, в короткий промежуток времени’ (подб.); и рнэю ен-  
нзн  — м в л д е р э м э  ‘доверху, до краев’ (нгб.); к а ч -к о ч —ар к ы л ы -т орк ы л ы  
‘крест-накрест’ (заказан., елаб.); к а б а л а н  — аш ы гы ч  ‘спешно, торопли­
во’ (нгб.); сы п ы рам а  — савы т н ьщ  кы ры е б ел зн  т и ге з  б у л у  ‘полный, до 
краев’ (заин.); тэж^ел — а ш ы гы ч  ‘торопливо’ (крш.); чы лай  — к уп , 
бик  куп  ‘много, очень много’ (подб.); шык;лы — б и к  т и з  ‘быстро, 
в короткий промежуток времени’ (заказан.); ш ы р ы к -б ы р ы к— зр л е-б и р л е  
туда-сюда’ (заказан.); ж;апк;ычлап — к в ч л зп  ‘насильно’ (нгб.); ж ,уннэт - 

лэп — ю ньлэп , р э т л з п  ‘толком, порядочно’ (нгб.).

187



КНИГИ НА ’’КРЕЩ ЕНО-ТАТАРСКОМ” ЯЗЫКЕ 
КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ИСТОЧНИК

Книги, изданные в конце XIX — начале XX в. для крещеных татар, 
были написаны на разговорном языке заказанских крещеных татар. 
Поэтому они как языковой памятник того периода представляют 
определенный интерес для сравнения с современным разговорным 
языком крещеных татар. В 1863—1913 годах были переведены с рус­
ского на татарский язык и изданы книги 77 названий общим ти­
ражом 565 тыс. экземпляров (Ильминский, 1913, 95). Подавляющее 
большинство их было религиозного содержания, типа псалтыря, апос­
тола, инжила, евангелия, библии, часослова и др.1 В них почти не 
уделялось внимания вопросам культуры, просветительства, медицины, 
сельского хозяйства. Только в девяти брошюрах можно было найти 
сведения по агрономии и медицине.

В известной степени прогрессивную роль играли такие книги, 
как ’’Первоначальные уроки русского языка для татар” (’’Урысчага 
ейрэткеч”. Казан, 1872), ’’Книга для чтения после букваря” (”Бук- 
варьдан сун укый торган княгя”. Казан, 1907), выпущенные с целью 
обучения русскому языку.

Среди книг, написанных на ’’крещено-татарском” языке, особый ин­
терес представляет небольшой сборник стихотворений (Емельянов, 
1879) выпускника Казанской центральной крещено-татарской школы 
дьякона Я. Емельянова (1848—1893). Несмотря на малый тираж, эта 
книга пользовалась большой популярностью среди крещеных татар. 
’’Творчество Я. Емельянова противоречиво, — пишет М.Х. Гайнуллин 
(1975, 151), — в нем отразилась тенденция миссионерства и защиты 
христианской религии, проводившаяся царским правительством..., в то 
же время в большинстве его стихотворений раскрываются интересы 
народных масс”. В его немногочисленных лирических произведениях 
(см.,например: ”Ярлы тормыш” — ’’Бедная жизнь”, ’’Олысымаклык” — 
’’Горделивость”, ”Элэк” — ’’Клевета”, ’’Саран бай” — ’’Скупой богач”, 
’’Кайгы” — ’’Горе”, ’’Куремчене кермэтлэу” — ’’Почитание знахаря”, 
’’Саташканны уяту” — ’’Пробуждение свихнувшихся” и др.) — воплоще­
но стихийное возмущение тружеников деревни социальной неспра­
ведливостью (Усманов, 1957, 9). Эта книга стихов под названием

1 Например: Акыл биря турган княгя. Казан, 1864; Псалтырь на татарском языке. 
Казань, 1891; Евангелие на татарском языке. Казан, 1892; О загробной жизни по учению 
православной церкви: На крещено-татарском яз. Казань, 1892; Воскресная служба шесто­
го гласа: На крещено-татарском яз. Казань, 1889; Угет (наставление). Казань, 1893; 
Чиркяу и^ырыулары (церковные песни). Казан, 1898; Апостол на татарском языке. 
Казань, 1907; Славянско-татарский словарь. Пособие к чтению св. Евангелия, Часос­
лова, Псалтыря. Казань, 1910 и др.
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”Даря$а эбей китабы” была широко распространена среди крещеных 
татар. Но вскоре она была запрещена миссионерами и больше не 
издавалась.

Остановимся на некоторых языковых особенностях книг, выпущен' 
ных для крещеных татар. Эти книги написаны на основе русского 
алфавита. Буквы а, 6 , у  использовались для обозначения гласных 
переднего ряда э, в , у, хотя на практике (даже в одной и той же книге) 
звук э передавался буквами а, я, а. Буквы г , к , ж  передавали не 
только заднеязычные г , к  и переднеязычной двухфокусный щелевой 
ж , но и глубокозаднеязычные г ,  к, и переднеязычный щелевой ж-

К общим языковым особенностям книг для крещеных татар отно '  
сятся следующие (материал дается в сравнении с современным** 
говорами крещеных татар — в скобках — и татарским литературный 
языком).

Фонетика .  Звуковые соответствия.
ф ~  п: к о п д р л д к  (к в п в р л в к ) — литер, к в ф е р л е к  ‘безбожие, неверие’» 

н я п ес  (н эп ес) — литер, н эф ес  ‘жадность’, п я р и ш т я  (п э р е ш т э ) — литер- 
ф эр еш т э  ‘ангел’, к е р п е к  — литер, к е р ф е к  ‘ресница’, п ай да  — литер- 
ф айда  ‘польза’, Г р а п ы й /Г р а ф ы й  — литер. А гр а ф и н а , П илип  — литер- 
Ф илипп.

й ~  ж;: ж ;аман (щ а м а н ) — литер, я м а н  ‘плохой, дурной’, ж)арл  
(,щ а р л ы ) — литер, ярлы  ‘бедный’, ж ук а  (ж ;ука) — литер, ю к а  ‘тонкий’» 
ж^бдаган (ж ^вдэгэн) — литер, й в д э г з н  ‘измучился’, ж^ыласыйым (ж ;ылб'  
сы йы м ) — литер, еласы  и д ем  ‘хотела плакать’, ж ;ат ы рга  (ж ;ат ы рга) 
литер, я т ы р га  ‘ложиться’.

х  ~  к: к а с р а т  (к э с р э т ) — литер, х э с р э т  ‘горе’, кай ла  (к э й л э) — литер - 
х эй л з  ‘хитрость, уловка’, к а б а р  (к э б э р ) — литер, х з б з р  ‘весть’, калы к  — 
литер, х а л ы к  ‘народ’, к у р л а р м ы н  — литер, х ур л а р м ы н  ‘посрамлю » 
к уш  — литер, х у ш  ‘до свидания’, ка к ы н а  — литер, х а к ы н а  ‘ради, длД» 
во имя’, к а р а б  и т зр  — литер, х а р а п  и т эр  ‘погубит’, к а й б а н  — литер - 
хай ван  ‘скотина’.

б  ~  м: м а н д а  (м з н д э ) — литер, б э н д э  ‘человек’.
д  ~  т : т ул к ы н  — литер, д у л к ы н  ‘волна’.
h ~  г: за га р  — литер. зэИ эр ‘ехидный’, к а гя р  (к э г з р ) — литер- 

каИэр ‘проклятие’.
Выпадение начального h: а р  (з р ) — литер. Изр ‘каждый’, а уа д а  —'' 

литер, h aeada  ‘в небе’, а р  б ер е се н  (эр  б ер е се н )  — литер. И эрберсеI4  
‘каждого’.

Выпадение начального г: а й ы б ы гы з  — литер, га е б е ге з  ‘ваша вина’» 
айы блы  — литер, гаег.ле  ‘виноват’, а р л а н у  (эр л э н у )  — литер. га р ъ л э н У  
‘оскорбление’.

Выпадение л: ай са  — литер, алай са  ‘тогда, если так’, б у г а н  — литер- 
б ул га н  ‘случилось, совершилось’, б ю м я  — б у л м э  ‘комната’.

Прибавление звуков е, ы: к у р е ш е  (к у р е ш е )  — литер, к у р ш е  ‘сосед » 
кары ш ы  — литер, к арш ы  ‘напротив’, у р ы н н а ш у  — литер, у р н а ш ?  
‘поместиться’.

Случаи ассимиляции: м л  ~  м н; эщ агымны  (ж ;агы м ны) — литер -
я гы м лы  ‘ласковый’; нл ~  н н : дан н ы й м ы н  — литер, дан лы й м ы н  ‘проела»'' 
ляю  ’.



Дифтонги: гласным у , у  в конце слова и слога соответствуют 
дифтонги -ы у, -еу: к у р е у  (к у р е у ) — литер, к у р у  ‘видеть’, к ы уса  — 
литер, к у с а  ‘если прогонит’, сы уы к  — литер, суы к  ‘холодно’, а р ы у  — 
литер, а р у  ‘уставать’, т ы у д ы р га н  — литер, т у д ы р га н  ‘родившая’.

Эти звуковые соответствия характерны почти для всех говоров 
крещеных татар и для остальных диалектов татарского языка.

Мо р фо л о г и я .
С глаголами ал у  ‘взять’, б а р у  ‘идти’ и са л у  ‘снимать’ употребляется 

древняя форма инфинитива -м а га / -м э гэ  (литер, -ы р га / -ер гэ)\ алм ага , 
б а р  м ага , салм ага .

М и н  б а р м а га  у т ы р га ч
А л а ш а м  к и н а т  п ы ш к ы р д ы  (Я. Емельянов)
‘Когда я сел, чтоб поехать,
Лошадка моя фыркнула’ (здесь и далее перевод наш. — Ф .Б.)

Как и в среднем диалекте татарского языка, активно употреб­
ляется конструкция на -а сы !-а се  + иде: эк^ыласыйым ж,эш чы кса  ‘пла­
кал бы, если бы были слезы’; чай н е к еш ед а н  аласы йы к  ‘взяли бы чай 
у соседей’.

Активно употреблялись формы 1-го лица ед. и мн. числа желатель­
ного и изъявительного наклонений, образованные от деепричастия на 
-ый1 -и й /-й  (-ы йы м 1 -ийем ): о н н о  гы н а  салы йы м  ‘положу только муку’, 
ж ,ок лаган да  к а т м ы й ы к  ди п  ш ара т у н га  т дрбн дбк  (Я. Емельянов) 
‘Шубой облезлой укрылись, чтоб не замерзнуть во сне’; Ч и р к я уга  
к е р м я к ч е  б у га н  ы йы м , т и к  и ш ек т эн  к е р я  алм ы й  а б т р а д ы м , к ер ей ем  
к ер ей ем  д и д ей  т ы р ы ш ы б  х а л ем  б е т т е  ‘Хотела зайти в церковь, только 
не могла войти, мучилась, обессилела, стараясь войти’. Кроме говоров 
крещеных татар, эта особенность характерна для мишареких говоров, а 
также для отдельных говоров среднего диалекта.

Деепричастие употребляется в форме -га ч ы н /-га ч е н , что представ­
ляет один из характерных признаков говора современных крещеных 
татар: к еш е кал ен а  к е р га ч е н  си за сен  ‘войдя в положение человека, 
чувствуешь’.

Вместо деепричастий на - га н и ы /-га н ч е  встречается форма на -гы н ч ы / 
-г е н ч е : т уй гы н ч ы  аш ады  ‘досыта наелась’.

Значение желания передается формой -ы р га / -е р га  + кели: б а р ы р га  
к ел а га н  ‘хотел идти’.

Вместо послеложного слова ян ы н а  употребляется слово к ат ы н а  ‘к’: 
ат асы  ка т ы н а  авы лга  к а й т к а н  ‘приехал в деревню к отцу’.

Л е к;си ка.
Ряд слов в книгах XIX в. характерен для говоров крещеных та­

тар и заказанского говора среднего диалекта татарского языка.
А р л а к  ‘до’: т е зд а н  а р л а к  к у л м а к  ‘платье до колен’.
Б ер  к ауы м , б е р  а уы к  ‘немного, небольшой’: Б ер  к а уы м ы  гел  т аш лы к  

‘На небольшом отрезке (земли, пути) только камни’.
К е л а у  и т у  ‘молиться’: и к м а к  алы п к ел а у  и т к а н  ‘божился с хлебом 

в руках’; Ш ушы с ю зл я р н е  а й т е б  б е т е р гэч е н , и зге  Г в р д е й  о за к л а б  
к л я у  и т к я н , ан н ары  у з е н я  к а ч  к ы л га н  ‘После того как высказал 
эти слова, святой Гордий долго молился, потом перекрестил себя’.
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К у р е м ч е  ‘знахарь’: к у р е м ч е н е  к о р м а т л а у  ‘почитание знахаря’. 
И ж еклей  ‘дразнит’: к и н я т т е н  м ал ай лар  аны  ч ы р м а б  алалар да  

и ж еклей  б аш л ы й лар  ‘вдруг его окружают мальчишки и начинают 
дразнить’.

Н а р д у га н  ‘святки’:
Н а р д уга н д а  кы лы н ы учы
Б ик к ы зга н ы ч  т е н д е р  (Я. Емельянов)
‘Кажется мне очень жалким,
Кто кривляется во время святок’.
C am  б а к ч а сы  ‘фруктовый сад’: т б л к б  cam  б а к ч а сы н а  к е р га н  ‘лиса за­

шла в фруктовый сад’.
Сал б и р у  ‘успокоить’: д а р у  к еш ел а р га  сал б и р а  ‘лекарство успо­

каивает людей’. В елабужском подговоре современных крещеных татар 
имеется выражение а й а к  аст ы  сэл  б у л у  ‘тишина, которая устанавливает­
ся после того, как люди перестают ходить’.

Тау и т у  ‘благодарить, сказать спасибо’: Э й к о д а й , б у у т к я н  кон  бчбн  
сына m a y  и т я м ен  ‘О господи, благодарим тебя за этот прошедший 
день’. В настоящее время это словосочетание встречается в основном 
в песнях. После обеда, вечеринки гости поют песни m a y  и т у , в которых 
восхваляют приготовленные хозяевами кушанья, выражают благо­
дарность.

Б аш ы ру  ‘поклониться’: И зге  у р ы н н а р га  б а ш ы р ы га  б а р а м ы н  ‘Иду 
поклониться святым местам’. В говоре кряшен Заказанья: Щ эш ки лен  
бел эн  к и й э у  т у й  б агы т ы н да  к,унак,лар а л д ы н да  баш ы ры п  т о р а л а р  
‘жених и невеста во время свадьбы стоят перед гостями склонившись’.

Т уст аган  ‘стакан’: т у с т а га н  к у зл е  м б гб зл е  ш ай т ан  (Я. Емельянов) 
‘рогатый черт, с глазами словно стакан’.

Таж еллап  ‘срочно, спешно’; б й га  к и т т е м  т аж еллап  ‘срочно пошел 
домой’.

Ч иру ‘войско’: ац ар  к у к т а ге  ч и р еул а р  т а б ы н ал ар  ‘ему поклоняют­
ся небесные войска’; С ине к ю к т я ге  ч и р еул я р  бары сы  д а  дан н абь  
торалар ‘Тебя прославляют все небесные войска’.

А р ы у  — я хш ы  ‘хороший, добрый’: Б ер  кеш е к е р е б  а й т к я н : син  
к ю р еш е а р ы у  х а б я р н е  и ш ет т ец м е  але? ‘Один человек зашел и сказал: 
ты, сосед, слышал хорошую весть?’

А п ер а н  зщ апы рагы  ‘лист лопуха’.
Щ еб керт у  ‘надоедать, назидать’:
К он д а  ы згы ш  ж;алан а р
Щ еб к ерт т е и н де  ж ;анымны  (Я. Емельянов)
‘Каждый день ссоры и раздоры 
Надоели душе моей’.
Арабо-персидские заимствования занимают сравнительно неболь­

шое место и представлены в фонетически измененном виде: б а гы т  — 
литер, вакы т  ‘время’, а уа  — haea  ‘небо’, ж ,апа — ж;зфа ‘мученье’, кы бла  — 
кы йбла  ‘полуденная, южная сторона’, га б р а т  — гы й б р э т  ‘урок’, к ареп  — 
хэр еф  ‘буква’, к а га з  — к э га зь  ‘бумага’, ж ;ымак — ож ;мах ‘рай’, 
к о д а й  — х о д а й  ‘бог’, за ги п  — зэгы й ф ь  ‘калека’ и др.
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Так как основная часть книг XIX в. была религиозного содержания, 
в них встречается довольно большое количество религиозных терми­
нов и выражений. Некоторые из них сохранились в говорах крещеных 
татар до настоящего времени: к а ч  ‘крест’, т эц р е!  к о д а й  ‘бог’, и зге  
т в с в  ‘образ’, а д а р ы н у  ‘приношение по обету’, п и р е ш т э /п э р е ш т э  ‘ангел’, 
о л о  к е н  ‘пасха’, к ы й а м а т л ы к  ‘посаженая мать, посаженый отец’, 
т у ге м  к в н е  ‘поминки’, б э р м э н ч е к  ‘вербное воскресенье’ и др.

Религиозные выражения: аллага  ы ш ан ы у  ‘вера в бога’, алла дйдн  
к о д е р л я у  ‘благовение в храме’, п а га м б а р  ‘пророк’, корм ам  у р н ы  ‘жерт­
венник’, м ай  экрана т о р га м  сауы т  ‘лампадка’, алла ул ы  ‘сын божий’, 
б а р ы н а  д а  к ы уат лы  ‘всемогущий’, дан н аул ы  ‘славимый’, сак лауч ы  
п я р и ш т я  ‘ангел хранитель’, еван гелге зк^азыучы ‘евангелист’, т а м ук  
а за б л а р ы  ‘адские муки’, са у а б  ‘вознаграждение (богом) за добрые 
дела’, сауа б ы  б ул ы р  ‘доброе дело зачтется (при страшном суде)’, 
са у а б  эш  ‘благочестивое дело, благодеяние’, зк^азык Трех, проступок’, 
зк^азыктан к у р ы к  ‘бойся греха’, зк;азы кка у к е н е у  ‘раскаяние в грехах’, 
зк;азыклы м ан да  ‘грешный человек’, кля'у дйд  ‘молитвенный дом’, 
к а ч  кы лы у  ‘креститься’, свя т ы й  т ы н  ‘святой дух’, и зге  а т а  ‘святой 
отец’, к о д р а т  кы лы учы  ‘чудотворец’, д а р ы  э ч у  ‘принимать святые дары’, 
зк,араппы й  ‘о, господи!’

Таким образом, в говорах кряшен до настоящего времени сохра­
нились древние народно-разговорные формы, активно употребляемые 
в прошлом столетии и зафиксированные в книгах, изданных мис­
сионерами.



ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Говоры татар-кряшен включают: говор заказанских кряшен, говор 
кряшен Нижн. Прикамья, говор нагайбаков, говор чистопольских 
кряшен, говор подберезинских кряшен. Эти говоры представляют 
большой интерес для изучения истории татарского языка. В них сохра­
нились древние реликтовые черты в области фонетики, морфологии 
и лексики.

Заказанская группа крященых татар является наиболее древней. 
Занимаемая ею территория была центром бывшего Казанского хан­
ства, включавшего прежние булгаро-татарские владения. В составе 
заказанского говора кряшен выделяются подговоры, отличающиеся 
друг от друга фонетическими, морфологическими и некоторыми лек­
сическими особенностями. Например, в заказанском говоре кряшен 
ярко выделяется подговор кряшен Пестречинского р-на, распространен­
ный в крещено-татарских селениях по р. Меше. Этот подговор имеет 
много общего с дубъязским подговором Заказанья (напр., употреб­
ление очень открытого а, глубокозаднеязычных ц, г, аффрикат э к ч ,  
соответствие и ~  с и др.), а также с касимовским и бастанским го­
ворами татарского языка, формирование которых происходило под 
влиянием ногайского языка.

Аналогичные особенности обнаруживаются и в области морфоло­
гии: наличие личных местоимений м а ц а / м а га  — литер, м и ц а  ‘мне’, 
са ^ а /са га  — си ц а  ‘тебе’, употребление частицы че для выражения 
удивления или утверждения и т.д. В лексике этой группы кряшен 
имеются слова, общие, с ногайским, кумыкским, каракалпакским 
языками. Роль ногайского компонента в формировании заказанских 
говоров татарского языка признают историки, археологи и этнографы.

Кукморский подговор характерен тем, что крещеные татары 
этой группы имели генетические связи с удмуртами, поэтому в нем 
обнаружены общие с удмуртским языком особенности. В говоре этой 
группы наблюдается своеобразная фонетика (напр., звук а произносится 
неогубленно, звуки к, г  —заднеязычные). У кряшен этой группы 
наблюдаются общие с удмуртами обряды и их названия: п учы  б эй р эм е  
вербный праздник’, к е ч т у н  к в н  ‘поминки’ и др.

Ташкирменский подговор (т.е. говор д. Ташкирмень Лаишевского 
Р-на) отличается употреблением древней усеченной формы -ц вместо 
литер, -сы ц!-сецх эй л эн эц  — эй лэн эсец  ‘кружишься’, свй л эш эц  — 
свилэш эсец  ‘разговариваешь’. Имеются также лексические особенности, 
характерные только для говора этой деревни.

Пакшинский подговор (говор д. Крещ. Пакшин Мамадышского 
Р-на) интересен тем, что здесь переплетаются особенности, харак- 
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терные для мишарского и среднего диалектов. Этот подговор по упот­
реблению звука э  занимает особое место среди кряшенских говоров. 
После слогов с узкими гласными и, э(е), в , у  звук э  почти полностью 
уподобляется этим звукам: щ и р г и  — ж ,иргэ ‘к земле’, с в й л в р в м  — 
с е й л эр м ен  ‘расскажу’, эш к е  — эш кэ  ‘на работу’ и др. В этом подговоре 
наблюдается также употребление интердентального d.

Пришошминский подговор отличается тем, что в нем сохранились 
некоторые древние черты (например, замена глубокозаднеязычного 
звука к  фонемой ’ — гортанной смычкой, активное употребление 
древней формы инфинитива на -м а г а /-м э г э  и союзов д а г ы н /д э ге н  
вместо литер, д а / дэ), а также рядом лексем.

Прикамский подговор характерен наличием очень открытого а, 
глубокозаднеязычного звука к;, в то же время наблюдается употребле­
ние заднеязычного к  вместо литер, к;. (в словах: к э д е р л е  — к а д е р л е  
‘дорогой’, ки й а п а т  — к ы я ф эт  ‘вид, наружность’, к эси л э  — к эси т э  
‘омуть’ и,наоборот:лук,а ‘лука’, лак; ‘лак’, ц араы ат  ‘кровать’, к ап и т ан  
‘капитан’).

Вятский подговор характерен тем, что во многих словах кругло­
щелевому звонкому з татарского литературного языка соответствует 
межзубный интердентальный d: Kadep — х э зе р  ‘сейчас’, 6 o d a y  — б о з а у  
‘теленок’.

Крещеные татары Нижн. Прикамья считаются переселенцами с 
территории центральных районов прежнего Казанского ханства (XVI— 
XVII вв.). В говоре кряшен Нижн. Прикамья выделяются подговоры 
елабужских, челнинских, заинских и бакалинских кряшен.

Наряду с особенностями, общими с другими говорами крещеных 
татар, в говоре крещеных татар Нижнего Прикамья обнаруживается 
влияние мензелинского говора татарского яз&ка, прежде всего на 
бакалинский подговор.

В говорах отдельных селений крещеных татар Бакалинского р-на 
Башкирской АССР, а также Нижнекамского и Мензелинского р-нов 
ТАССР наблюдаются некоторые фонетические, морфологические явле­
ния, обусловленные чувашским, марийским и мишарским субстратами. 
Среди крещеных татар этой территории довольно много отатаренных 
чувашей, которые переехали сюда из Казанской и Симбирской губер­
ний в XVIII в. Анализ показывает, что в фонетической системе 
говоров этих деревень сохранились (как субстратное явление) задне­
язычные звуки к, г , а в лексике — некоторые чувашские слова. 
Их говор испытал сильное влияние мензелинского говора, что осо­
бенно заметно в области морфологии и лексики.

Говор подберезинских кряшен представляет собой своеобразный 
говор татарского языка, вобравший в себя черты как западного, так 
и среднего диалектов и испытавший некоторое влияние чувашского 
языка. По фонетическим особенностям этот говор сближается с го­
ворами мишарского диалекта (употребление открытого, неогубленного 
звука а, узкого губно-губного у ,  монофтонгизация дифтонгов, употреб­
ление заднеязычных к, г , х); в то же время имеются общие особен­
ности со средним диалектом (сильно выраженное цоканье, наличие 
древнего афф. -а й /-э й , вм. литер. -ы й /-и й : эш л зй  — эш ли  ‘работает’.
194



В области морфологии имеются особенности, сближающие данный 
говор с говорами среднего диалекта (касимовским, говорами нукрат- 
ских и пермских татар). В этом говоре наблюдаются также обще­
тюркские явления, свойственные татарскому и чувашскому языкам (гла­
гольные формы на -асы 1-эсе, -а с /-эс , -м о л л ы /-м эл л е  и др. В области 
лексики бытуют слова, относящиеся к древнему пласту лексики, а 
также чувашские заимствования: т эн к эл  ‘стул’, к э к эй  ‘мясо’, чапле  
‘хороший’, т е т е р э  ‘туман’ и т.д.

Говор чистопольских кряшен близок мишарским говорам. Для него 
характерно: употребление открытого неогубленного а\ отсутствие 
глубокозаднеязычных (увулярных) к,, г, л; и употребление вместо них 
заднеязычных к, г, х , заднеязычному к  в конце некоторых слов и сло­
гов иногда соответствует гортанный смычный ’(хамза): у р а ’—литер. 
у р а к  ‘серп’, к и р э ’м и  — к и р эк м и  ‘не надо’, т а р а ’— т а р а к  ‘гребешок’ 
и т.п.; звук г  в арабских заимствованиях выпадает: айы п  — литер. 
гаеп  ‘вина’, э р эп э  — гаража‘предпраздничный день’и др.; звуки ч и щ  в го­
воре — слабые аффрикаты: ^ э^ а ’ш ы  — литер, я хш ы  ‘хорошо’, т ч эт ч э '— 
ч эч эк  ‘цветок’ и др.; нисходящим дифтонгам -о и /-ы й , как и в других 
мишареких говорах, соответствует -и й /-е й ;  употребление древней 
формы повелительного наклонения на -гы н ; в отличие от говоров 
среднего диалекта активно употребляется форма инфинитива на -ы р га / 
-ер гэ  в значении долженствования и др. Наиболее древние слои лек­
сики — термины родства, названия одежды, обрядов — почти не отли­
чаются от таковых других кряшен.

Говор крещеных татар-нагайбаков по своим ведущим особенностям 
относится к среднему диалекту татарского языка, многие фонети­
ческие, морфологические и лексические особенности находят парал­
лели в говоре заказанских крещеных татар. Например, по употребле­
нию открытого а, более закрытого, чем в литературном языке, 
звука э, глубокозаднеязычных к;, г, аффрикат с ослабленным взрывным 
элементом dxq, тч говор нагайбаков близок к примешинскому подго­
вору Заказанья. Основные лексические пласты, например термины род­
ства, названия одежды и украшений, обрядов и обычаев, почти не от­
личаются от других говоров кряшен. Это значит, что формирование 
говора нагайбаков проходило еще на территории Заказанья, и в резуль­
тате того, что нагайбаки в течение многих лет жили изолированно от 
основной массы татар, в окружении других тюркских народов (башкир, 
казахов) сначала на территории Белебеевского уезда Уфимской гу­
бернии, а потом на современной территории их обитания (Челябинская 
обл.), в их говоре появились и некоторые отличительные особенности.

При сравнительном анализе говоров крещеных татар ясно просле­
живается диалектальная пестрота. Изоглоссы говоров кряшен отражают 
древние диалектные отношения, которые, возможно, уходят в глубь, 
в булгарский или даже добулгарский периоды. Например, такие осо­
бенности, как распространение звука а в трех вариантах — а ° , °а , о а , 
употребление глубокозаднеязычных г  и заднеязычных к, г , отражают 
фонетические процессы, происходившие в татарском языке в разные 
исторические периоды, и говорят о том, что формирование говоров 
крещеных татар шло сложным путем при участии различных этни­
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ческих компонентов. Употребление смычного ’ вместо смычно-взрыв­
ных ц, к  литературного языка, а также более закрытого, полуузкого 
э  в непервых слогах слова позволяет сравнивать говоры крещеных 
татар с другими изолированными говорами татарского языка, например 
с говорами причепецких татар, с касимовским говором.

Хотя отдельные группы крещеных татар живут далеко друг от 
друга и говоры их в определенной степени различаются между собой, 
но тем не менее у них наблюдается много общих черт в языке.

В фонетике: ф ~  п: т у п р а к  — литер, т у  ф р а к  ‘почва’, к е р п ек  — 
к е р ф е к  ‘ресница’, п ай да  — ф ай д а  ‘польза’; й ~  ж;: эцэш ел  — йэш ел  ‘зе­
леный’, эц ул  — Пул ‘дорога’, Д а р эц ы й  ‘Дарья’; т ~  к  в отдельных словах: 
кели  — т ели  ‘желает’, к и с к э р е  — т и с к э р е  ‘упрямый’, кен эген  — т вн эген  
‘вчера’; отсутствие фарингального А: эрИ эр ‘ каждый’, aw a  — Нава ‘воздух, 
небо’, в н э р  — Н внэр ‘ремесло’, у ш  — hyiu  ‘сознание’. В середине слов в 
интервокальной позиции А заменяется звуком г: зц и га з  — зциИаз 
‘мебель’, б э г э  — бэИа ‘цена’, го н а гы  — гвнаИ ы  ‘грех’, ш эгэр  — щэИэр 
‘город’и др. Глубокозаднеязычному глухому щелевому ̂ литературного 
языка соответствует глубокозаднеязычный смычный глухой ц: ц эб эр  — 
х э б э р  ‘весть’, ц ат ы н  — х а т ы н  ‘жена, женщина’, ц ат  — х а т  ‘письмо’ 
и другие. Явление х  ~  к  принято считать одной из древних особен­
ностей языка. Оно характерно для всех групп крещеных татар, а также 
имеет место во многих говорах среднего диалекта и в диалекте си­
бирских татар.

Основные диалектные особенности говоров крещеных татар отно­
сятся к звуковым соответствиям. Эти соответствия, в основном, не 
выходят за рамки известных в татарской диалектологии особенностей.

Морфологический строй говоров крещеных татар близок к мор­
фологическому строю татарского литературного языка. Как и в других 
диалектах татарского языка, морфологические особенности говоров 
проявляются главным образом в области глагола (повелительная 
форма на -гы н , деепричастия на - га ч ы н /-г эч е н , древняя форма инфини­
тива на .-м а га /-м э гэ , причастия на -м а л ы /-м эл е  и др.). В кряшенских 
говорах сохранились древние формы склонений (окончания дательного 
падежа -ц а р /-ц э р , - у г а р / - ц г э р , усеченная форма родительного падежа 
-н ы /-н е  и др.).

Что касается лексики, то в говорах крещеных татар выделяются 
слова, характерные только для кряшенских говоров, несомненно от­
носящиеся к древнему пласту лексики. Элементы этого пласта находят 
аналоги и как в языках соседних народов Поволжья и Приуралья, 
так и в тюркских языках более отдаленных районов: Алтая, Сибири, 
Средней Азии и др. Наиболее общими и характерными для всех групп 
кряшен являются термины родства (ак  б и й ем  ‘старшая сестра мужа’, 
п еч к э  ‘свекровь’, п еч к э ч э м  ‘младшая сестра мужа’, зц ы раг эбей  ‘бабушка 
со стороны матери’, эц ы р а к  б а б а й  ‘дедушка со стороны матери’, 
эц а н а га й  ‘младший брат мужа’, б и й а га й  ‘старший брат мужа’, ур с а й  
‘крестная мать’ и др.), названия одежды и украшений (к а ш б а у /к а ш п у ,  
су р эк э , м а ц га й у к а , м а ц га й  т эц к э , ч и гэч э , т аст ар , м элэнчек) м эл эч л ек  — 
головные уборы, к а л т а  ‘оборка’, м ы й т у м а р /б у т 'у м а р  ‘перевязь’, 
ч эр ек  б а ш м а к  ‘кожаная обувь’, сы р га  ‘серьги’, д а р а й  щ а у л ы к  ‘шелковый
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платок’ и др.), термины семейной обрядности (к э б е н  к о й у  ‘венчание’, 
а р гы ш  ‘глава свадьбы, дружка жениха’, к ы й а м а т л ы к  ‘посаженая мать, 
посаженый отец’, к е ч т и н э  ‘торжество в честь рождения ребенка’, т э-  
б ер сен  ‘поминки’, m a y  и т у  ‘поблагодарить’, б и р н э  эк;абу ‘преподносить 
подарок’, к у н а г  в й в  ‘дом посаженой матери’, г е р д э  ‘поминальные бу­
лочки’ и др.).

В отличие от основной массы татар крещеные татары сохранили 
некоторые древние обычаи, связанные с язычеством, например: чук , 
к ы р а у  к у у , ш ы йлы к, к о р м а н , б о л а м а к , э р эп э , т у ге м , т эб ер с ен  (и т у ) и 
др. Названия и содержание некоторых обрядов схожи с чувашскими, 
марийскими и мордовскими, что объясняется, видимо, тем, что эти 
обряды и обозначающие их слова когда-то были общими для ряда на­
родов Среднего Поволжья. Совпадение сроков и древних терминов 
календарных земледельческих праздников и обрядов свидетельствует 
о культурно-религиозной и языковой общности народов Поволжья с 
древних времен. Возникновение этого единства объясняется, видимо, 
вхождением упомянутых народов в состав древнебулгарского го­
сударства.

В обрядовой и культовой терминологии татар-кряшен довольно 
большое место занимают названия русско-христианского происхожде­
ния, например: р а ш т а у / р а ш т ь т а  ‘рождество’, си м ек  ‘семик’, т р уй сы н /  
щ а п р а к  б э й р э м е  ‘праздник листьев, троицын день’, м ай  ч а б у  ‘маслени­
ца’, п и т р а у  ‘петров день’ элж и н  ‘ильин день’, п ы к ы р а у  ‘покров день’, 
б эр м эн ч е к  ‘вербное воскресенье’ и др. В содержании этих обрядов 
сохранились элементы древней языческой культуры. Возможно, что 
некоторые из них были известны или даже соблюдались татарами еще 
до официального принятия христианства (а также мусульманства), 
так как в культуре древних булгар и Руси, как указывают ученые, 
много общих черт, ”с древнейших времен между булгарами и 
славянами установились тесные отношения, которые укреплялись на ос­
нове торговли, экономической взаимопомощи и культурных связей” 
(Валеева, 1983, 95).

Политика христианизации велась не только насильственными ад­
министративными мерами, но и путем широкой пропаганды хрис­
тианства как устно, так и письменно — переводами православных книг 
на язык местного населения. Под влиянием религиозных книг образо­
валась общая для всех крещеных татар религиозная лексика: кы й ам ат ­
лы к ‘посаженая мать, посаженый отец’, к а ч  м а н у  ‘святое крещение’, 
б эр м эн ч ек  ‘вербное воскресенье’, о л о  к в н  ‘пасха’, и з ге  а т а  ‘святой 
отец’, п а га м б а р  ‘пророк’ и др.

Интересные явления наблюдаются в именах собственных. Русские 
имена, принятые у кряшен, претерпели значительные фонетические 
изменения, например: У кч ей  — Аксинья, Щ эк эу  — Яков, П илипп  — 
Филипп, С а н д р а  — Александра, Г апы й  — Агафья, Б ары й  — Варвара, 
Щ эпи — Ефим, К уп ы й  — Прокофий, Б э ч у к э  — Василиса, Л акирэк;а — 
Лукерья, Щ арм алай  — Ермолай и др.

Кряшены — это часть татарского народа с единым языком и с 
единой территорией. До крещения и некоторое время после него быт 
и культура татар-кряшен формировались в едином русле с бытом и
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культурой казанских татар. Однако это формирование в дореволю­
ционный период происходило у кряшен в узких рамках, в некоторой 
степени изолированно от остальной части татарского народа.

В результате того, что старо крещеные татары в течение несколь­
ких столетий после христианизации жили обособленно от основной 
группы татар, в их говорах сохранились древнетюркские формы на всех 
уровнях языка. В то же время в отдельных говорах кряшен про­
слеживаются следы угро-финских, а также чувашского и других 
тюркских языков, в основном кыпчакского типа. Как показывают 
языковые, этнографические, архивные и исторические материалы, ос­
новная часть кряшен является выходцами из Заказанья. Их материаль­
ная и духовная культура, а также говоры формировались еще до христиа­
низации, в тесной связи с соседними народами Поволжья на террито­
рии Заказанья. Об этом свидетельствует наличие общих древних черт 
в фонетике, морфологии и лексике (особенно в названиях одежды, 
терминах родства, в обрядовой терминологии и т.д.). А христианиза­
ция способствовала консервации этих особенностей и появлению неко­
торых новых общих черт, связанных с христианской религией.



ТЕКСТЫ

ГОВОР ЗАКАЗАНСКИХ КРЯШЕН

Туй  ‘свадьба’
элек димтче буГан/1$ызны алып ^айт^ас' туй иткэннэр андары//аг 

алышып/арашып та торГаннар эшэле// бойстэр биргэннэр//балтыр 
тчупрэ’ биргэннэр дя$егеткэ аГ алыш1$анда//ди$аны дя^аратцас’ аГ 
алыша/тегецэр китмэсен/моно алмасын дип î ypî a мына// ^ыйаматлы’/ 
к и й э \ у дя$егет бара кэбенгэ//пуп кэбен цыйа/бинислэр кигерэ/^ыйа- 
матлы’ баш бэйлэтэ кайт^астын//^ыйаматлы^^а андары ейенэ кайта/ 
анда тчэй этчэ дэ андары теп нигезгэ ^айта//^ыйаматлы’ дя$ортона 
^айталар кэбеннэн тчьи$1$ас7 /энэ шушы мэлэчлек/андары дя^илкэле’/ 
андары сурэкэ/андары тугэрэк дя^а\улык/сырга 6awbi/ камзул//^ыйа- 
матлы’ киленнец башын бэйлэтэ/эцкей дилэр инде аны //1$ыйама’лы1$ 
була//э арГош ^уна’ларны дя^ыйа/туйчыларны дя$ыйа бейстэр бэйлэп 
муйнына// ул естэл башында туйга кийгэн ^уна’ларны сыйлый//естэл 
башында тороб инде//баш бэйлэтэ итч инде цыйаматлыц эцки/аргош 
дя^ыйа инде туйга кешелэрне ат белэн/ цатч-^отч бейстэр бэйлэп/ / ^ыйа- 
ма’лыэда сыцарлы итмейлэр дэ ацар/ирле ^атынны була тотон 
bifibi/Keftaw дя^егете дэ ирле-1$атынны//цыйама’лы1$1$а килен эцкей 
дей/тегесенэ эткей дий/ ^ыйама’льп^ныц балалары джицгей дей//цый- 
ама’лыцсыз эш барып чыкмый//ана арГошта утыра ул тэре
башында//киленнец балалары эцкэ эбей дей/этекей бабай дей//цэзер 
1{ыйаматлы’ баш бэйлэткэс теп дя^орт^а баралар/ к и й э \ у дя^ортона// 
печкэчэме cbiw дя$улы курсэтэ/cbiw китерэ дэ KHft3w белэ 1$уна’ 
булалар//кучтинэч аппаралар//безнец баГытта кэбеннэр булды эле// 
1$азыГа барып ^ойдордо^ fl^3K3w белэн// туйны ^аршы алалар 
инде//^аршы алГастын/ ^уна’лар кереб утырГастын бу ей дя$а- 
fbiHHaH кемдэ туй шул дя^ырлый башлый//естэл башындагы кеше 
дя^ырламый//андары Гына дя^ырлый башлыйлар естэл башындагы 
кешелэр 1$ара-каршы//пир\ууй ей дя$агыннан дя$ырлыйлар//андары 
аргош i$apa ^аршы инде// ^ызлар ^ачып »$ына дя^ерей потчма’та// 1$ыз- 
лар дя$у’ дя$ырламыйлар//ширбэт салГанда да шул арГоштан тото- 
налар//эрэттэн бетен кешегэ эйлэндерэлэр андары//дя^егет фелэ 
^ызнын я^илкэсенэ тейилэр дэ апчыГып китэлэр дя^алдына/туйга 
салган эрбирлэрне//уя$иаллар салалар инде//басма салалар/а’ча/ 
кийэ\у кулмэ’лэре/ киленгэ кулмэ’//килен булэ’ бирэ ширбэт сон- 
ганнан арлы булэ’ бирэ//ей кийендерегэ эрбирлэр алып килэ// 
менэ анысын онот^аным мин//урсайГа/урсатасына/дя$егет белэн 1$ыз- 
нын урсатасы урсанасы була/аларга nnpwyfi бирэлэр шул булэ’не/бе- 
зен эней шул бийатайы белэн пышцылдап сейлэшкэн име//тел 
Д^эшергэннэр име/менэ тушы камзулны кигэстен килен ^ачып-^а-
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чы п д ы н а п ы ш д ы л д а п  д ы н а  св й л э ш е п  я $ е р гэ н //ур а д та  гел  бер гэ  
у р ган н а р  и нде э н е к э се / э т е к э с е  и н д е / ге л  б е р г э / / м ы н а  ту й  дзды р ул ары н  
дя^ы рлы йы д//

к ар а с ы й ы р л а р н ы д  д а й м а Г ы н / д а й ы р ы б  а л ы р л а р Г а  к и (л )д е ’ б е з / / 
эн ек эсен н эн  б э б е к э с е н / а й ы р ы б  а л ы р л а р Г а  к и (л )д е ’ без// 
т а б а д а й / т а б а д а й  а д  б о р т ч а д / т у к м е й / т ч э т ч м е й  аш аГ ы з// 
д ы зы б ы зн ы  сезгэ  б и р э б е з / д а д м ы й / с у д м ы й  асы р аГ ы з// 
о л о  дя^ улларга т ч ы д д а н  т ч а д т а /  м а й л ы  б у с ы н  а р б а д  д е ге т е / /  
к ы зл а р ы гы з е т ч е н  б о р л о д м а Г ы з/  ким / д ур  б у л ы р л ы д  т у ге л  д>дегете/ / 
cbiw  д ы й  дя^ уллары гы з к и р тэ б у с а / а д  д ай ы н н ан  ки р тэ т о т а р -  
бы з/ /

сезн ен  ды зы Гы з и й ец ке б у с а / у з е г е з д э н  и рк э т о т а р б ы з / /  
и р тэн  т о р о п  тч ы Г у \у ы ц а/т ч ей д э ге  б е й с т э р л э р е д  а д  б у сы н  
т е д г е  д> додол ар ы ц  т а т л ы  б у с ы н / и р т э д г е  д> додол ар ы ц  с а д  бусы н // 
безн ен  э тек эй н ен  а т л а р ы / а л а л а р  д а  а л а  а л м а ш к а н / /  
э р э д м э т  б езн ен  б а л а л а р га /д я ^ а д ш ы  м э н д э л э р гэ  д а тл а ш д а н //

Дер. Кибячи (Кибэч) Пестречинского р-на ТАССР. 1977 г.

Нардуган ‘ с в я т к и ’

м енэ н а р д у га н д а  д у н а д  ды з бел а у т ы р а с ы д  ич и н д е//к и й ен еп  
дя^асаны п к ер эл эр  и нде б е р к э н е п / / т э р э з э г э  килэ д э инде е й гэ  кереп 
дя^иткэнче у р та Г ы м  к е р е д е ’м е / к е р е д е ’м е / ш у л а й  т а ’м а ’лап  керэ инде// 
к е р д е ’/ к е р д е ’ д и й еш эл эр  и нде а н н а р ы / / со р а м ы й  дя$ арам ы й /д)дэш м и / 
ты н м ы й  к е р м и л э р / i^ywbin тч ы Гар а кэя$эин/кем нэн с о р а п  кер дед  
д и п //м е н э  ш у д а  курэ кер ген тч е у р т а ^ ы м / к е р е д е ’м е / к е р е д е ’м е дип/ 
д ы л ы н а л а р  и н д е а н д а / у н э р  бел э к е р э л э р / д а й сы  эй б ер  с а т а  керэ/ 
д ай сы  ды з кузли  к е р э л э р / б ы й ы л  куп  д я^ ер дел эр  н а р д у га н д а / о р ч о г  эр- 
ли  к ерэлэр д а б а л а р  б е л э / су с л э р  та гы п /а н ы н  о р ч о г  эр л эун ен  тузды 
узен ен  дя^ыры б а р

дя^ы рлы й/дя^ы рлы й эр л эсэк /дя ^ ы р ты д  к у л м э к  к и й э р б ез// 
б е т е р э / б в т в р э  э р л э с э к / б е т е н  к у л м э к  ки й эр без//

м и н у з е м  д э б и к  тчы Га т о г о н  ы й ы м  н а р д у га н д а / / н а р д у га н д а  ш у- 
л ай  д ы л ы н ы п  б е р  э р т и л  т ч ы д д ы н т ч ы  и кенче э р т и л  к в т е п  то р а д ы р - 
ы й ы //б езд эн  о л о р а ’л а р  н а р д у га н т ч ы  б у л ы п  кийенеп тчы Га то Г ан н ар 
ы й ы //д а й д а  д у н а ’ д ы зы  б а р / ш у л  е й л э р гэ  керэ то Г о н н ар  ы й ы //к у- 
д ел л е  и тт ер е п  тч ьн ;ар л ар  ы й ы //б и й еш е п  тч ы Г а р л а р  ы йы  е й  б о р о н т -  
чы// т е р л е д э н  ки й ен эл эр и н д е / / б е з  ийэреп кенэ дя^ери тоГан  ы й ы д 
о л о  д ы зл ар  а р т ы н н а н / / а л а р  б езн е и й э р тм и  т о га н н а р  ы й ы //к и ч  белэ 
н а р д у га н  этч ен д э китч у т ы р а л а р  д я^ эш лэр-ды злар б е р гэ  д>дый- 
ы л ы п / / у л  б и к  к у д е л л е  б э й р э м  б у л а  то га н ы й ы /н и д е й  дя$ыр тчы Га 
и нде м ы н а / / т у ш ы  т а ’м а ’ д эды р лар ы  д а  д ж а р ы й  а н ы д  дя^ыры дай сы  
бел еп  ч ы Г а//бер эу  ч и ттэ  м енэ/ д а й т ы р м ы  у/ д а й т м а с м ы  у / / м е н э  ш ун д ы й  
д ж ы р л а р  килеп тчы Га// нийэтенэ д а р ы ш ы  и н д е//м ен э  б е р э у  килэ инде/ 
д а р д ж а  у р та Г ы м  б езн е к ер теп  чы Гары Гы з эл е дип//д>дэ тчэй дунаГы  
б у л ы п  ки л эбез д е й / / д а й с ы с ы  а н ы н  кер тк эн н эн  а р ы  к о д а гы й  б у л ы - 
ш ы й ы д  д и п  к е л к е л э р  т ч ы Г а р а //а н д а р ы

д> дугары тчтан б е р э у  к и л э /есл э р ен э  ки гэн к у ’ дя$илэн//
к у ’ дэди лэннерен д я^ и лбердэтеп /саГы н ы п  д а й т д а н  куп дя$ирдэн//,
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дилэр//мин быйыл бармадым//бара тоГан ыйым//тешмэдем быйыл/ 
нардуГанда инде бу//мин cbiw алып цайтып килэм/ибаш (Иват 

^одалар/бэтчей (Василий) цодалар цапца тебендэ торалар инде//цау 
тчысын тотцан да минем артымдан килэ бер дя^егет//цаа бар 
сун бу/дим//ат бела барадырыйы ул/минем артымдан килэ дим 
кертмэген/кертмэ дим// цодатча/бу синец арты ^ан килэ дилэр//

Дер. Ковали (Кэвэл) Пестречинского р-на ТАССР, 1977 г

Сабан туй ‘ п р а зд н и к  п л у г а ’

безн ец  ftaHcywap а в ы л ы н д а  дя^еге’л эр  а т ц а  а т л а н ы п  дя$а\улы 
д я (ы й а л а р //ей  сай ы н  б е т е н  кеш е б у л э ’ бирэ/дя$а\улы ’л а р /б е й ст э р л э р /  
б а см а л а р  би р элэр //дн $ эш лэр ц ы зл ар  б е т е н  к еш е б о л о н Г а т е ш э / а ’ла{ 
ч ап ты р ал ар / к е р э ш э л эр / ц а п ч ы ’ кийеп к е р э ш э л эр / кэw эл л эp / кибэчлэр/ 
с а у р ы ш л а р / а л а н н а р  к и л э л э р / / б о л о н д а  б у л а  у л  с а б а н  туй ы //

Дер. Янцевары (Янсуар) Пестречинского р-на ТАССР, 1977 г

Микулын ‘ н и к о л и н  д е н ь ’

>цэйге м и к у л ы н д а  к а зы га  б а р а  то Г ан  ы й ы ц /а н ы  и н д е эй тэ  то га н  
да т у ге л / а н д а гы  б э й р э м н е / / т е ш е ц э  дэ к ер м и  и н д е //а н д а  ц а р а б ай а н  
>цэшлэре узен э б а ш ц а /  ц ы л баГ ы ш  дэцэш лэре узен э б а ш ц а  га р м у н  белэ/ 
эр awbiH узен э б а ш ц а  я^ы рлаш ы п >церер и й е//б ез  э зер эк  элэгеп  
^ алд ы ’/к у р е п  ц а л д ы ’//ч и й эб а ш ы н д а  б у л а  то Г ан  ы й ы  м и к ул ы н //а н н а н  
ары  б у л а  то р Г а н  ы й ы  ч ук  я^уГары э р н э ш тэ /б е зн е н  а\уы лда бл а д и - 
м ы рда я^апрац б э й р э м е / а л а н д а  с и м е к / а л б а й д а  п и ты р а \у //ч и ттэге  ке- 
ш елэр ц а й та л а р  и н д е / / ч а ц ы р а б ы з  ц у н ац л ар  ц ы ц гы ра\улы  а т л а р  белэн 
к и л еп /атл ар  м и ч э п /к э тэ й сэ л эр  эй лэн э то Г а н н а р  ы й ы //о ч л а п  эцигэ- 
лэр дэ 6 a w  б ел эн  о з а й т ы п  я$ибэрэлэр ал даГ ы  атца//я$эй б у с а  оч- 
д а га л а п / ц ы ш  б у с а  п а р л а п  я$игэ то Г а н н а р  ы йы //

Дер. Владимир (Кече Берсут) Мамадышского р-на ТАССР, 1977 г.

Кетчтинэ ‘ т о р ж е с т в о  в ч есть  р о ж д ен и я  р е б е н к а ’

менэ без б а л а  к етч ти н эсе  у т к э р д е ’//а ц а р  кетч ти н эгэ  кигэн ке- 
ш елэр эй бер  а л а  к и л э / / о л о  э й б е р м е / / а ц т ч а м ы  и н д е//и к е  к е н  у тк э - 
рэбез ц ун а ’ д я$ ы й ы п /д я(ы р л аш ы б и н д е //а н д а  сал м аГ ан  э й б ер  дя^уг 
инде ул//дя$ез д э у т ы з  и к е тэ ц к э  а ц ч а  дя^ы йы лды  б езн ен  э й б ер д эн  
т ы ш ц а р ы //а н д а  н эстэ ки р эг и н д е//т ы \у Г а н н а р /к ур ш е-ти р э гэ  эй тэсен  
ике ей  т у л ы ц / э л е  цуну\уы  д а  т у ш ы н д а  б у л д ы //

формам ‘ ж е р т в о п р и н о ш е н и е ’

К орм анда т е р л е к  т ч а л а  и н д е//б ал ы Г ы  б а р  кеш е б а л ы ’ т ч а л а / б а л ы - 
Гы б у л м а с а  к ук эй  т ч а л а / / ш у н д а  т е р л е ’ су й га н  дя^иргэ ал ы п  б ар ы п // 
тчала т о р га н  дя$ир д и б ез//д я (э ш  б а л ы ц  дя^арый ц о р м ан Г а //к у к э й  
Дэ Д Я (ары й//ш улай и тт е р е п  кук эй н е к и сэ/w aT a и н д е//ш у н н а н  а н д а р ы  
кУкэй цалдя^асы н цу\уы ра и н д е / / ц о р м а н д а  а н д а  с а р ы ’ с у й а л а р / о л о  
с э р ы ’//м ен э м и н  дэ б а р ы б  а л а м  а ш /дтц ам аГ ат сай ы н  тч и л эге белэн
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елэшеп шулай бэйрэм итэ тоганнарыйы/^орман уздырып менэ// 
дя^ацГыр дя^а\умый торса да адарыналар инде ^орман уздырабыз 
дип//^орман ашы дий тоГоннар ыйы/тишмэ буйында йы//безнен оло 
тишмэ бар монда/биг оло тишмэ//ана шу тишмэ буйына бетен 
а\уыл дя^ыйыла тоган ыйы/^орман ашына барабыз дип//

Дер. Кибячи (Кибэч) Пестречинского р-на ТАССР, 1977 г.

Б э р м э т ч т е к и  ‘вербный праздник’
бэрмэтчтеки бер а’на алдан була/оло бэйрэмгэ ^эдэре// менэ 

шунда бэрмэтчеки алалар//аннары бер а’на торГатч оло бэйрэмгэ 
келэугэ бара тоГан ыйыг инде//дад-дад тчад кага тоган ыйыг инде// 
бетон 1$альп$ тэдя$ел-тедя$ел келэугэ барыр ыйы инде//оло бэйрэмдэ 
бер а’на алдна бэрмэтчтеки а’насы дип эйтэлэр ийе инде//елэ- 
шэлэр ийе шул бэрмэтчтекине//кийендереп аш$айт1$атчтын шуны 
тчу^лап 1$уйар ыйьщ тэре алдына ^аГазлар белэн//тал цуууагыннан 
алалар аны//бэрмэтчтеки ап^айталар иртэн тад ат1$ынчы//дя$о’ла- 
Ган кешегэ сугалар//паскыда кукэй буйыйлар//ул кенне узец дэ 
^уна^^а дн^ерешэсед инде кукэй ашарга//шул кенне awbi3 атчу ин­
де//менэ ипей изэсец дэ инде ипинец башын киртмэ диб алып 
куйалар//киртмэ шу башы анын//пичт тулы ипи салгас' киртмэсе 
шул берэу генэ инде//^абартма кук менэ//

Дер. Янцевары (Янсуар) Пестречинского р-на ТАССР, 1977 г.

К и й ем -сал ы м н ар  ‘одежда’
китчке уйынга балитэ’ле кулмэ’лэр кийеп/алйап^ытчлар. тама’ 

салар бэйлэп тчыгалар//тчэтчэ’-1$алпа’лар/тугэрэ’ дн{а\улы’лар инде 
дя^эш киленнэр бэйлэгэннэр//олора’ ^атыннар а’ дя$а\улы’ бэйлэгэн 
инде//бейстэр KeweK була ул//башта сурэкэ бэйлилэр дэ сурэкэ 
естеннэн а’ дя$а\улы’/ / тушында оло урамда инде//ташбилге дилэр 
шунда уйныйлар//э\уэле тугэрэ’ дя^ауулы’ ларны цэдерлэп кенэ тота- 
дырыйыî / менэ уртасына ai{ бузлэр генэ салып// ^эдерле була тоГаныйы 
сурэкэлэр дэ//^ызлар эwэлe уйынга барГанда тушле’лэр кийеп ба- 
ралар ыйы/артца тчэтчуремнэр ^уйып/сырСалар кийеп баралар ыйы/ 
бик матур була тоган ыйы//15алпа’ тчатча’лар бэйлилэр/сатин кул­
мэ’лэр кийэлэр ийе уйыннарда//^эзер ^ыска-^ыска кулмэ’лэр генэ 
кийеп баралар инде//элгэре озон кулмэ’лэр кийэ тоГаннар ыйы// 
^алпа’ларныд эдерэсе дэ була тоган ыйы/дя$епэк тасма салГан// 
андары кара постауГа тчиккэн була тоган ыйы матур-матур//ац 
та була тоган ыйы ^алпа’//а^  белэ тчигэлэр ийе инде T4HryweH 
дэ//тугэрэ’ дя^ахулы’ тчигутчелэр узенэ айырым була тоган ыйы// 
оста кешелэргэ шулай бирэлэр инде тчигэргэ//тушылай тушы ту­
гэрэ’ дя^ахулы’ларны аппардым да тегендэ/бийаГамиарда/тушылай ма­
тур иттереп кийендем дэ/камзул кидем/тугэрэ’дя^аулы’/тешеп киттем 
CMwfa//cbiw дя̂ ыра1$ цьта/ / и бетен кеше ^арап тора/шаэдатып/ 
сац^а эбейлэргэ 1{уна’ цызы кигэн дилэр//шул йантчьп^а бардым 
да инде мин тугэрэ’ дя^ахулы’ларны бэйлэп/ керэшен кулмэ’лэре кий­
еп/балитэ’ле кулмэ’ кийеп/китч бугастын кылуп^а тештек/ и бетен
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кеше мица дарап торалар//питкэ ейлэнгэн дилэр//д>дэш килен бар 
икэн дилэр//дызы’ тийэ бит курмэгэн кешегэ//тэдя$ел-тедя$ел тушы 
тугэрэ’ дя$а\улы’ларны кийеп чыгар ыйыд/дя$эш багыт бит// злдэ 
барам дылупда/итчегеп-итчегеп дарыйым тийэтер кисэ/радя(иуны да 
итчегеп тыднап торам//дызыдлар куп кэзер дэ//

Дер. Крещ. Серда (Керэшен Сэрдэ) Пестречинского р-на ТАССР, 1977 г. 

Чат к в й в  ‘хороводы’
дэзер тчат кейлэрен д)дырлыйбыз//бэк модно кейлэр//гарбуннар 

уйныйлар анда//дэзер ташланды инде//дызлар ад далпадлар кий- 
элэр/датыннар сурэкэ/ад дя$аулыклар//бийешэлэр//д)даГалы’лар кий- 
элэр/алатча кулмэ’лэр/итэ’ле кулмэ’лэр//мына тчат кейлэрен д)ДЫр- 
лап курсэтэбез//тыднап утырад эле син аны// 

урманнарга барсад/син иртэ бар/ 
урман кукелэрен уйатып/дзаный/асыл безнед ил// 
урамнардан узсад/син дэдырлап уз/ 
уз дэданынны узен дя$у\уатып/дзаный/асыл безнед ил//

Ц ы злар  к в й в  'девичья песня’
мына дызлар кийэугэ киткэн тча’та ты\уган-игэтчлэре ашда дя^ер- 

тэлэр ийе дызларны//тчатчагыры\улары инде//дызлар урамнардан 
дя^ырлаб узалар инде//мына дызлар кейесен джырлыйбыз дэзер// 

урадайлар урдым мин утчмалап/тчумэлэлэр дуйдым ниргэлэп// 
эле дэ генэ бергэ без дя$ерибез/таГы да дя^ерсэг икэн бергэлэп// 
дя^ырлаГыз дызлар дя$ырлаГыз/муйныГызда сыргагыз// 
бергэ тчадта дя^ырлап далыйд/дя^алан бергэ булмабыэ//

К е л э у  б о т ц а сы  ‘молитвенная каша’
борон баГытта бу дя^ортта келэи* ботдалары пешергэннэр//сы\¥ 

буйында та\уыд келэ\улэре буГан// та\уыд суйып пешергэннэр//сабан- 
Га молибен буган//сабан ботдасы тужы айырым//кэзер дя^уд// 
эйтэд икэн дя^эшлэр келэлэр генэ//

Дер. Ташкирмень (Ташкирмэн) Пестречинского р-на ТАССР, 1977 г.

П и т ы р а у б эй р эм е  ‘петров день’
nHTbipaw биг эшэп була торганыйы/сисланыд уникесендэ була 

торГаныйы//килерлэр ийе дорТадан/килерлэр ийе нусладан/килерлэр 
ийе чепийадан/килерлэр ийе субашыннан/килерлэр ийе чурадан/по- 
шурдан/шулай итеп бездэ дызлар >дэшлэр бик зур бэйрэм итэрлэр 
тйе// киндер кумэк булыр ыйы инде//аля$апдычлары ситсы булы- 
рыйы/башларында сурыпинкэ тдаулыд булыр ыйы// энэ шулай 
уйнарлар ыйы//анда булыр ыйы гарбун/геслэ//дызлар ечэр-дуртэр 
балитэ’ле кулмэ’ кийэлэр ийе//дэситэлэр кийэлэр ийе//бармадларына 
тэдкэле я^езе’лэр кийэлэр ийе//эбилэр мэлэнче’лэр кийэлэр ийе// 
шундый матур итеп тэцкэлэр тезэрлэр ийе кукерэ’лэренэ/ дэситэ/
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артларына чулпы таГарлар ыйы//шундый буды инде//башларында 
л$епэ’ н^а^'лы’ булыр ыйы/кэшэмбир булыр ыйы л$awлы’лapы// 
кулмэг итэ’лэре л^ирдэн естерэлеп ливрей торГан булыр ыйы//

Дер. Биктяшево (Биктэш) Балтасинского р-на ТАССР, 1977 г.

Гвслэ уйнау ‘игра на гуслях’
этийем л$асатты/базар сайын гвслэ кыллары алып ^айтып бирде/ 

вйрэн диде/уйна диде//берегез уйнагыз диде/берегез бийегез диде// 
эйбэ’лэп кейлэп-квйлэп бирделэр геслэчелэр//андары узем кейлэргэ 
eftp3HfleM//awbm кейлэрен былдырам//мына дорГа кейен уйнап i$a- 
рыйбыз 1$эзер//элеке л$еп л^ерлэгэндэ шулай геслэлэр уйнап утырыр 
ыйьп$//безнен нэнэ эйтэ торГаныйы/гвслэ генэ уйнаб утыр син дийер 
ийе/л$ерлэмэ дийер ийе//аппай да шулай эйтер ийе//кул была эшлэр- 
лэр ийе элеке//бетен л^эшлэр бульпш$а килер ийе//

Дер. Дурга (Дорга) Балтасинского р-на ТАССР, 1977 г.

Труйсын ‘троицын день’
эле дл^аздырмый торыйыц/ацнатыйым ыйы мин сыца башта// 

абыз бэ^имэ// мулла эпсэлим/бармыйыц дей 1{ыз эйтэ//^ара-царшы 
л^ырлана ул// труйсын кеннв 1$ала башы Tawbma менеп дл^ырлый- 
быз//бишек Taw дибез/ансы 1$ала башы инде кетчерэге//шунда 
менгэтчен инде мэрийемнэрне джырлыйбыз//изге бабайлар/изге эби- 
лэрне искэ твшвреп//i^apa-^аршы басып дл^ырлыйбыз//борон баГыт- 
ларны искэ твшврэбез инде//труйсынТа тчэре атна сайын мен- 
гэннэр//труйсында а^тыГы инде аннары//труйсында улэмнэргэ моли- 
бен була инде//сьш имэннеге/дя$ир имэннеге дилэр инде//труй- 
сынга тчэре улэм л^олкорГа джарамый инде//

менэ монда буГан борон заманда ^аннар//малай вйлэндерегэ 
бик дл^ыра’ тан кигэннэр//кигэннэр fl^awT4bifa// эни-этисе 1$ызны 
бирмей//тел ^айтарып бумаГан/ цызны килешеп апкиткэннэр//кызТа 
саТынып барТан/1$ызы улгэн була//^эбэр бирмэгэннэр//менэ шул 
1$ыз эрэм булып калТан//менэ шунын бэйете бу//монда шул изгелэр 
буГан инде/болГарлар буГан монда//мына труйсында зырлыйбыз 
инде изгелэрнен/боронГо бабаларныц/эбилэрнец сузлэре инде бу 
дл$ырларда//тыцнап торац эле мына//абыз бэцимэ/мулла эпсэлим/ 
бармыйы1$//башла син дл$ем тчэтчэкне//

дл$ем тчэтчэк/дл^ем тчэтчэк/дл^емрэ/дл^емрэ дл$ем тчэтчэк// 
нарымл^аГа ней кирэк/ац калпацлы цыз кирэк// 
а^ ^алпа^лы 1$ыз кирэк/ цыз кирэк//
дл^емрэ/ дл$емрэ дл^ем тчэтчэк/дхарма/дхарма буз кирэк// 
аны тегэр 1$ыз кирэк/1$ыз кирэк// 
цул айаГы тез кирэк//

Дер. Ташкирмень (Ташкирмэн) Лаишевского р-на на ТАССР, 1978 г.
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Щ еп э р л э у  е м э с е  ’ к о л л е к т и в н а я  п о м о щ ь  —  с у п р я д к и ’

е м э д э  эр л и  т о р га н  ы й ы ^  к о н е  б у й ы  // ц ай сы  в м э д э  к ен д ез  
с у с  я$ол!$ый то р Г а н  ыйьи$/ кич я$он эр л и  то р Г а н  ы й ы ц  я$ы рлаш а- 
я^ырлаш а // м ен э в м э д э  к и л д е я^егетлэр // м и н ем  я^егет к и м эгэн / л у ^ а  
и нде И

1$азанда у р ы с л а р  ней эш лэй / ий эр б ел эн  я^вгэн к е м в ш л е й  // 
кеш е я^ аникайлары  б а р  д а  м о н д а /  безн ен  я^аникайлар ни эш л ей  //

ди п  я^ ы рлады м  // я^егет ки л д е // я^ы рлы йы м  х э зе р  л у ^ а га  //

cbiw  ди  эч л эр ен н эн  т е л к е  килэ/ ц о й о р о Г ы н  с ь ш д а н  а л м ы й ч ы  // 
си н  д и  я^ аникайы м ны  м и н н эр  к е т т е м /  тэ р эзэ д э н  к узн е а л м ы й ч ы  //

Дер. Кулущи (Кылыччы) Мамадышского р-на ТАССР, 1977 г. 

Урак емэсе ’к о л л е к т и в н а я  п о м о щ ь  при  ж а т в е ’

у р а г  е м е л е р е н д е  я^ ердек // б у т е н  е м е л е р н е  м и н  б е л м и м  д е // 
а р ы ш  е м е л е р е  б у л а д ы р ы й ы  // я$еп эр л и д ер и й е к  // с у с  эр л и д ер и й ек / 
к о й м о к л а р  п е ш ер е л ер  ийе е м е л е р д е  // я$ы рлы йлар // 

ал ай  д и м е ге н  и й ем / б о л а й  д и м е ге н  и й ем  // 
я$эш г у м е р е м  ё э д г э р  чэчэк/ у т е р  д и м е ге н  и й ем  // 
ки тей екэй  д и сэ д  о з о т о й о м /  чан а а р т л а р ы н а  я^абы ш ы п // 
с е ё л э р  ки терсегес!/ 6ed  к а л ы р б ь ^ /  а к т ы й м а м ы к а й л а р г а с а б ы ш ы п  //

Дер. Крещ. Пакшин (Керэшен Пакшины) Мамадышского р-на ТАССР, 1977 г. 

Утырмага бару ’п о с и д е л к и ’

м ин к и б эт ч к э  у т ы р м а г а  т е ш м э с т э н  ш у и ш ег а л д ы н д а  с о л о  c y fa p f a  
т о т о н ы р л а р  ы й ы  // и ш ег а л д ы н а  cb iw  си б еп  ц а т ы р ы р л а р  ы й ы  // дя$ал- 
ты р а п  1$атар ы й ы  к е з г е  ш и к е л л е  // ш у н д а  с о л о  c y fa  т о г о н  в й ы к  // 
ун и ч ка (А н и сь я ) т у т е й н е н  т ч и ’м эн ен  кийеп т ч ы ’тьп^ б е р  // т ч и ’м эн н ец  
а л д и тэге  и й эр д е ш и ш ти р н э гэ/  дя^ы лы йы м  цэзер // у н и тч к э  т у т е й  м ине 
эрл эр и нде д и п  // у н и тч к э  т у т е й  эй тэ/ э ч к и т э ге н а л а б ы з д а т ь и ш $ ы й т э к к э  
к уй абы з дей  // ш у л а й  эш  б а ш л ы й  то Г а н н а р  ы й ы  у т ы р м а г а  т е ш к э с  // 
икенчелей и нде // ^ а р ы ш ы л а р ы н д а  Taw/ iu yw aM  сэн эск э  б ел эн  // и бы й  
(И ван ) д эд эй  i$apan т о р а  икэн/ у т ы р м а г а  б а р га н  1$ыз iu yw bin  д в е р е й  
т а у д а  дей  //

ике атн аГ а  у т ы р м а г а  к и т т е м  м ин // и ке а т н а л ы ’ тэ р э ш  дн^асап 
дя^ибэрде и нде эней  // те ген д э  б а р д ы м  HbipcywapbiH a/ н ар д уГ ан д а 
тч а б а м  д а  тч а б а м /  о р т ч о ’ны  э р л эр гэ  б е р  дэ а р а  ти м е й  б и т  // 1$ода 
ти й еш ле эй тэ  м и д а / дя$эш ^ о д а  инде/ ^ о д а т ч а  тэ р э ш л э р е д н е  дуГаГа 
бэйлэп дя^ибэрэм б и т  II эй/ б э й л э сэ д  б э й л э р се д  ш у н д а/ дя^илбердэп 
^ айты р эле д и м  // дя^итте ^ о д атч а /  т ч а п м а  // эй т ч а б а м  эле/ т ч а б а м /  
тчабарльи$ т ч а ’т а  д и м  //

Дер. Крещ. Серда (Керашен Сарда) Пестречинского р-на ТАССР, 1977 г.

Печэн вств ’с е н о к о с ’

n n p w yfi у р а к к а  т е ш к е н т ч е  п етч эн гэ т е ш э д е р и й е к  // и р л эр  бер - 
и ке квн тч а б а /  а н н а р ы  ^ аты н -^ ы з б а р а  т э т э л э р гэ  // а н н а р ы  дя$ы йады - 
Ры йы г и нде II дя^ыйГанда а н д а  ц а ты н ы м ы / б а л а -тч а Г а сы м ы / картчы Г ы -
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мы пужарга дя^ергэн KyweK дя^ери тоГоннар ыйы // боГол салалар ыйы 
ни ^эдэре II богол салып inyw/ петчэннэн цайт^анны карал торсац 
инде II ат бела дя$амаГаты-дя$амаГаты сайын утырып ^айталар ыйы 
дя^ырлашып менэ инде // арымадылар/ ^эзер машина бела дя^ервп та 
арыйлар II боголга цуйгынчы ^ысадырыйы^ печэнне // дя^апсарГа 
цуйадырыйьи^ И  тчумэлэгэ ^уйадырыйы^ // дя^апсарга ^уйадырыйьи? 
та ат бела ташыйдырыйы^/ цайсы берсен тчумэлэгэ да ейеп китэ- 
дерийек И

Дер. Кибячи (Кибач) Пестречинского р-на ТАССР, 1977 г.

ГОВОР ЧИСТОПОЛЬСКИХ КРЯШЕН

Туй  ‘свадьба’
кунак кигэндэ туйга калын келтчэ пешерэлэр ийе//калын келт- 

чэне урталый дя^аралар ыйы да эстэлгэ тезеп тчыгарлар ыйы// 
аныд эстенэ дя^ука пешерэлэр да урталый беклэп шуньщ эстенэ 
куйалар ыйы//май буса май куйа/шулпалы аш китерэ/бутка/бэ- 
рэдге жаркуйы куйалар/аннары ит//пукырау тирэсе буса пешерэлэр 
ийе пилмин дэ//безнец кыдаги булмактчыбыз тчегендерне баллан- 
дырып тчегендер пирэмэтче пешереп килде//дя$эш килен уц айагын 
салгыза кийэунец//килешеп киткэтч алты атна утыра кыз анасы 
дя^анында//булышлап кына килеб алалар аны//дя$егет килеп дя^ери 
кыз дя£анына//элгэре туй кызык булган/ калакуллар белэн/атлы тчана 
дя$игеп//дя$эй кене буса пелис камзул/пелис тун кирэк//туйда бу- 
лышта кыз тчецни инде//кийесе ничег сьщ эле//этисенэ дя$ырлый 
инде//

ба шла мам да дигэн кибэнец/башлыйсыцмый этекэй// 
ташламамда дигэн бэбекэц/ташлыйсыдмый этекэй// 
этекэйем сэкедэ/утыр дисэд дэ утырмамын// 
инде казыр китеп барамын/тыр дисэц дэ тырмамын//
кыз, анасы дя^ырлый:
китэм генэ/дидей/китэм/дидей/китэрдегез минем элемне// 
белсэд иде балам калемне/дя^арып бирер идем дя^анымны//
кийаматлыкка я^ырлыйлар:
тау астыннан кигентче/тау встеннэн кисэцтче// 
кийаматлык булып кигентче/мэлэтчлегед дя$у\уа белсэцтче// 
кийаматлык я^ырлый:
аргы дя^акта тчеметем/бирге дя^акта тчеметем// 
бу кызларны алып киткэтч/бетэн кызда эметем//
кызны иц элек кийаматлыкка алып кайталар//ацарга келкенетчле 

дя^ырлар дя$ырлилар//гучтинэч тчыгарганда дя^ырлап тчыгаралар: 
кук кугэрченкэйлэрнен сетей саудым/казан кутчтэнэтчлэре дя$а- 
сарга//
бу кутчтэнэтчлэр белэн сезгэ килдек/ кардэш/bipbiw белэн ашарга//
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ике генэ кара атыгыз/аныц берсесен безгэ сатыгыз// 
бу кэдэре генэ гутчтинэтчне/нитчек тартып килде атыгыз// 

каз тураганда бирнэ сырап джырлый:
мин пытчаклар да кайырый алмим/безнец эти тчалгы да кай- 
ырый //
каз канатларына берлэр кыш кунган/бирнэ булмас микэн дип 
сайырый//
аннары бирнэ тчыгарып бирэлэр инде//дл$а\улык или басма бирэ 

кыдаги//кыдалар ызатырга аргыш эпэй пешерэ инде// келтчэ пешерэ// 
ул келтчэне эпэй калагына бэйли дэ кеш-кеш дип кыдаларны ку- 
ууа//эпэй пешкэтч кеш-кеш дип Kywa эстэл башыннан/этч тапкыр 
Kywa//кийаматлык кари да дл$уг эле пешмэгэн ди//аргыш тагы 
тчыга//этченчегэ ку\уып тчыгара//дл$ырын дл^ырла син мардл^а// 

тэрэзэмне ачып берлэр сызгырдым/былын петчэннэре кипсен дип// 
былын петчэннэре илэр киптинде/безгэ кайтыр багытлар дл^ит 

тинде//
бер кыз буган дл^арлы гына//аны аласы карт бай буган// 

мыны дэдэлэре бирэсе килгэн/уксез кызны//булышлы дл^асаганнар// 
булыш булып киймэле тырантас белэн башка awbmra барыга тчык- 
каннар//кынрнаннарысы алтау буган/узе дл^идентчегэ буган/ ./купергэ 
дл^иткэн дэ купергэ дл^иткэчен тчецнэгэн дэдэсенэ//туктат эле аты- 
цы//чецним эле мин сица дигэн//

минем айгымдагы чэригем/ырака пиче булсыйы// 
минем башымдагы беркэнчегем/идел эстенэ л$эйелсен
дигэн дэ суга сикереп тешкэн//картка китэсе килмиче курла- 

нып//аньщ кийен микитка (Никита) дэй катыны чецнэп курсэ- 
тэдерийе//

барутч (Варвара) тей белэн мэтер (Матрена) кьщл^анына утыр- 
ганнар ыйы//келкенетчле дл^ырлар дл$ырладылар//туйга килделэр// 
иренэ дэ катынына да бирнэ бирделэр/мица джук//симун микулайы 
(Семен Николае) бу кыдратадан кыз алды//бвтенесенэ гутчтинэтч 
бирделэр/мица дя$ук//мин былай дип дл^ырларга келэгэн ийем// 

минем туннарым кутиклы/нигэ дл^ырлыйм икэн бу тикле//
асыл кулмэгеме кийеп туйга килдем/нигэ курладыгыз бу тикле 

дип эйтеп дл^ырларга келэдем//кечтэк (Костя) кулыннан басма- 
ларны алдым да бирнэ бирмэсэлэр дэ узем кулмэк салыйм эле 
дип салдым//бирнэсе кибат тугел//мин эрбигэ гумеремдэ дл^едэмэгэн//

Дер. Ишалькино (Ишэле) Чистопольского р-на ТАССР, 1978 г.
о

К ы злар  б э й р э м е  ‘девичий праздник’
кез кене казански бэйрэмдэ кызлар дл$ери ий сайын//бетен 

аиылныц кызы бергэ дл$ийылып дя$ерилэр//нуйабернец ундуртендэ// 
кемнец кызы бар/шунда эрэттэн дл$ерилэр//шунда ике эстэл эзер- 
лэгэн була//бер келкенеч булды бу дл$ергэндэ//шулай упрыч (Ефро­
синья) ашны каба да и ашыбыз да cywbiHbin беткэн/ и ызак 
тьфдыгыз ди//теге гэ\уерлэ (Гаврила) аннасы алды да/бер кашыкны
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тутырып капты да/аш бик эсте булган//майлы аш/келештег инде// 
кызлар кийен чыгарып булырмы//джырлап карибыз казыр//

шыбыр гына шыбыр дщадгыр fl^awa/додегерийек тчаршаулар астына//
тау ди ашыгызга/тау сы\уыгызга ди/дя$ыгылыйык айакай астына//

Н а р д у га н  ‘святки’
нардуганнар шулай була инде зуыл//керэшеннэр тчызуаш кул- 

мэклэре кийеп бийидерийе//куп дя$ийыладырыйы калык//аннары 
ий бырынтчы дя^еридерийег инде//бетэнтчэли дя^уг инде//бабай 
булып дя$ерилэр//искечэ дя^ада дя$ыл китчне дя$езек салалар ин­
де//мында шулай дя^езек салалар/каясные уз дя$езеген узе сала/бер 
кеше бутап тыра//берсе дя^ырын эйтэ//кэзер алай кылынмыйлар 
инде//ул бея$ дя^эшрэк тчакта гына буды//ак дэдэй дя^езек сал- 
дырган/адарга дя$ыру тчыккан//

аклы дя^аулык затлы дя$аулык/дя$эйге кенне бэйлимен дий//
ишэле дигэн асыл илдэ/калдык дэдэйлэреме дя^эйлимен
дип дя$ыру тчыкты нардуганда//мин шул дэдылны кийэугэ кит- 

тем// дтдезек салганда шулай эйттелэр//

У лгэн  к еш ен е и ска  а л у  ‘поминки’
улене иска алган чакта пирбый таба исе чыгарабыз я$ука бела// 

кырыкбср жука я^йэбез/кырыкбер келчэ я^асыйбыз//килгэн кешегэ 
табакка салып >дибэрэбез//бездэ эрбине бер сандык элэшеп бете- 
рэлэр//зур ырулы буса кырыгар кеше я^ийыла//кайсы казый//касы 
сундерэ я$асый//гыруп эстенэ тупырак тешермилэр бездэ//кутэреп 
барган мужикларга кажныйына икешэр митыр бистэрлек бирэлэр// 
куп кирэк эрби//

Дер. Кыр. Баран Чистопольского р-на ТАССР, 1978 г.

Т угем  ‘поминки’
тэбикмэк пешерэбез/кукэй пешерэбез/дя^ука дярйэбез/пирэмэч пе- 

шерэбез//бетен туганнарны тчакырабыз тугемдэ//кастарлэгэн кешене 
калдырмыйбыз//тийэберсе итэбез инде//дя$ыллыг ашны болай уткэ- 
рэбез менэ/ололарга TawbiK суйабыз/кетчелэргэ кукэй сытабыз// 
такта тчабучыны тчакырабыз/гур аузы атчутчыны тчакырабыз/ка- 
зучыны тчакырабыз//сарыгы буган кеше сарык суйа инде//кан 
тчыгарышлы дибез менэ//дя$ырлыйбыз//

я^угереп кердем вйлэргэ/эдерэс бишмэте тчейдэ дя^ук 
безнен туганайны сорасагыз/очтомакка киткэн ейдэ дя^ук

С от ы й  и сем ен  к у ш у  ‘об имени Сатый’
минем уземнед ирем иля^э (Илья) исемнейе//аны сатый дип 

дя^ертэлэр ийе инде//аныд баласы бер да тормаган//энисенед// 
ир баласы бигерэк та тормаган//балалары тормагач мунтча тэ-
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рэзэсеннен ун тийен акчага сатып алдык ди торганыйы//шуннан 
ада сатый исеме кушыла//кыз балага да/ир балага да//сатый 
булып дверей инде шулай//

Дер. Федотовка (Аланнык) Лениногорского р-на ТАССР, 1976 г.

К и й ем -са л ы м н а р  ’одежда’
ардэдактан кемештчелэр килэдерийе // эйбэт кенэ итеп балдаклар/ 

белэзеклэр кидырадырыйык // алтышар мыскаллыйы белэзеклэре- 
без/ уникешэр тэдкэлейе кул буларыбыз // тэдкэлэрем куп былды 
минем/ дракам да сигезме тугызмы тэдкэйе // дэ\уэтемдэ тужы шулай 
ыйы II дя$эш киленнэр тчук тагадырыйы тчэтчлэренэ/ терле/ терле 
дя$епэг ийе у // ука-тчэтчэк бэйлидерийек кайын башы алырга барган- 
да/ нардуганда/ / аны да кемештчелэр кийып биргэн ийе/ тчатчагы да 
зур ыйы II тчатчакнымы/ дя$аулыгыды арттан бэйлидерийед дэ шуныд 
эстеннэн бэйлидерийед аны // ул баганалыйы // зур тчатчак // ке­
мештчелэр эшлэде аны // шуны кидек мына // кемештчелэр кий- 
адырыйы II кул 6ywbi ул тэдкэ/ арасы бырмалы була // унике тэдкэле 
була II каптырмалы була // ике кул буилинда дя^егерме дурт тэдкэйе // 
ишмэсе дэ шул ук кемеш/ киндерэ куг ишелгэн була/ мында тиймэ 
була бырып куйа тырган // бармакта тэдкэле дя^езеклэр/ салынып тыра 
тырган була/ унар тийеннеклэр шылтыр-шылтыр дздеридерийе // сыр- 
гасында асты эрэтендэ этч тэдкэ/ ике кылакта икешэр тэдкэ зур 
сырга була тырган ыйы ул // мына шулар бар ыйы минем // д э \ у э т  

мына тушында кэтле/ арткылыйга кийэ тырганы/ тугэрэге я^ака/ 
тушлек кийэлмэдем мин // мэлэчлеклэр безен багытта >дуг ыйы // 
мэлэчлек сыралар ыйы узлэре//анын алды кызыл була тырганыйы // 
шулай дип я^ырлыйлар ыйы кийаматлыкка/ кыз урларга кигентче/ 
мэлэтчлег алдыды дя^усадтчы дип // ул бик кызыл була тырганыйы // 
тчитчта бумаса келэлэр ийе анардан // мэлэтчлег эстеннэн тчигэтчэ 
бэйлилэр ийе // ул тужы бик зур нэстэ // ул ике айырмалы/ дурт катлы 
була тырганыйы // бу\уынлы була тырганыйы // мында тагы я^илкэлек 
була айырым // анда сунда сурэкэ бэйлилэр // канаты артка асылынган 
буладырыйы // ычы итэкле буладырыйы // кыругым тданнары бик 
матур гына тасмалы буладырыйы // катыннар я^аулык бэйлидерийе/ 
аныд башы чуклы буладырыйы/ мында мегезгэ башлы инэ кадыйлар 
ыйы II тугэрэк я^awлыкны зур кан'ишле кешелэр бер айга кэтлеме/ ике 
айга кэтлеме я$аба тырган булган // анда кан'анасы кан'атасы ничег 
эрексэт итэ //

Дер. Крещ. Елтань (Керэшен Ялтаны) Чистопольского р-на ТАССР, 1978 г.
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ГОВОР ПОДБЕРЕЗИНСКИХ КРЯШЕН 

Щ анаси к е р т у  ‘свадебные торжества’
нитчег инде диб эйтмэле бу дя$а'насины//башта кызны ки- 

лешкэннэр// кызны алып килгэннэр//башта дя^егет я^а’лары дя^анаси 
керткэн/аннары кыз дя^а’лары дя^анаси керткэн//элек удэн угэ дя$ер- 
гэннэр//дя$анаси керту була//дя$анаси кешелэре дя^ырлилар инде 
алар//дя$анаси KyweceH дя^ырлибыз/туй KyweceH/^^aHacHHbiKbi та’ 
магы да бар бит//

сарат кына дя^иктем лэ ай дя^аратып/мадгай чэчен таратып та- 
ратып//
дя^ырлис килеп мин дя^ырладым/драным сезне дя^аратып дя$а- 
ратып II
дя$а\у-дя^а\у и тэ а ги д е л  к а м ы ш ы /
A ^ a w -fl^ a w  килэ дя$анаси Taw bim bi//

к ы зн ы  башта барып курэлэр//бер тактадан гына барып ку- 
рэлэр кызны//дя^егетнен ата-аналары баралар//кыдаги була тыр- 
ганнарны эстэл арасына кертеп утырталар//аптчыгып кусэртэлэр 
кызны//катчан килеб алырга//ашатыб-эчертэлэр дэ бер тактадан тчы- 
галар да кызга сугып куйалар тчыбыркы белэн//кызны кылагы 
кискэн булып кала//биш-алты атна тыралар/кыз тамгалы булып 
кала энде//дя$егет килеп дя$ери энде килешкэн кызга//ике-этч ат 
кэзер кыз алырга килэлэр/давай туйга//кэзер туйга буркэнтчек 
беркэндерэлэр// бер этч дя^ыртка алып кереп дя^ылаталар эле икесен 
дя^энэшэ утыртып//киленгэ итэ’ле кулмэ’лэр энде/баш сарган энде 
тастар/урамга тчыкты — билгеле булган//мында каситэ/Kyui6aw// 
такийада анда кемеш булган/нугратлар эйлэнгэн//кажный кешедэ 
беркэнтчек булмаган//тайантчык бирэлэр киленгэ//кызны алып ба­
ралар да тчиркэ\угэ кырус кигезэлэр/кыругум эйлэнеп дя^ерилэр// 
кырус уптерэ/дя^езег алыштыра кемеш/анчаг алтын бумаган//капка- 
дан кергичтэн азбардан кырыкмыш тай дя^итэклэп тчыгалар/тайан- 
тчык дип//кыз кулына тезген тыттыралар// калат 4a6ywbi белэн 
тытыб ала//бийанам Taw сезгэ дей/бийатам дей/батыра//эрэкмэт/ 
безне исэплэгэн этчен дей//шулый кереп китэлэр ызбага//тайан- 
тчыкны азбарга кертэлэр//мына дя^ырлим туй KyweH// и алый те- 
гел/син май KyweH дя$ырлисын//мына мин дэ ыныткан эле кад- 
Я5ыр//мына минн анн’у н ы  ырлап килгэннэр//этекэм дя^ылап килгэн//

туган гына 3T3weM/TyraH гына эн эу^ ем // 
дя$иде бала этчендэ/йат куренгэн мин булдым// 
эней иртэ торорсон/ тайанырсын/ тайанырсын киртэгэ // 
тайанырсын киртэгэ/мин булмамын иртэгэ// 
ишегалды ак бэрэн/бар да эбэт сырыйлар// 
ызба тулы тиндэшлэр бар да куздэн карилар// 
ах/тиндэшлэр/тиндэшлэр//дя5ылай белми димэгез// 
сулэп-сулэп келмэгез/сезгэ дэ килер бу эшлэр// 
и бак кезге/бак кезге/багар багыт дя^итте лэ// 
тиндэшлэрем/дусларым/айырылыр багыт я$итте лэ// 
алтын THHpKew дя^анадыр/алтын нары тамадыр//
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алтын кебек туганнарым/дя^ир астында дя^атадыр// 
дя^ылан кебек iuywbin тчык/ тчыптчык кебек отчып тчык// 
этекэмнен капкасы/капкас тебендэ бактчасы// 
бактчасында дя^илэ’лек/ кергэндэ дэ эзэйдем/ 
тчыкканда да эзэйдем//
дя$иде дя^атнын капкасы/ капкас тебендэ бактчасы//
бактчасында кискэлек/ кискэлектэ дя$ыланнык//
кергэндэ дэ тчашкырыр/тчашкырыр/тчыкканда да тчашкырыр//
атасы дя^ыртыннан тчыккан тчак дя$ырлап тчыга энде//дэдэсе 

зур капкасын атчып дя^ибэрэ/тчыгалар/курше дя$ыртка алып кереп 
дя$ырлаталар//аннан ары барас дя^ыртка апкитэлэр//берсе бер 
дэ дя^аратмаган / /

энтчек кебек туйым бар/букэн кебек ирем бар//
букэн кебек ир дя^аратмим/тырырга тырмыш булмасын//

дип дясырлады//бетен кеше дя^ылады//
айаз кендэ дя^ацгыр дя$awca/урик (Арина) дя^ылый дийегез// 
кирмэн дя^актан дя$ил килсэ/урикны ырышалар дийегез// 
ике панар/этч панар/панар сайын ут дя^анар// 
мыннан дя$акшы курмэсэм/керпек сайын дя$эш тамар//
кызны апчыгалар кая^ыр/атка утырталар/капка ачкан тчагын- 

да тагы дя^ырлый//
ак дя^укэгач суйдыгыз/кабыгын кайда куйдыгыз// 
ап-ак тастар сардыгыз/дя^а^лыгым кайда куйдыгыз// 
и атым син/туратым/мин дя$акшы курэс буса/ 
ун айагын алдан бас/дей//
и атым син/туратым/минем кэйлек курэс буса/ 
сун айагын алдан бас/дей//
мин дэ дя^ылыйс килеп китте//кая$ыр бетенесе карап тыралар 

энде//кайсы айагын алдан баса/унынмы/сулынмы//

А й у  т ч и 'м эн е  'святки’
дя^ийылып керэлэр дя^егермешэр дя^егет кыз//алар кермэгис ат- 

чынып тырабыз ый//алар бийеп тчыгалар ыйы//эллэ нилэр кийенеп 
тчыгабыз ыйы//путтэшкеле запуннар/матур тчапле кийенэбез ийе/ 
айу тчи’мэненэ тчыгу була//узе балаларын кинамасыннар дип са’лап 
дя^ерибез ийе//капка арткылы перэшкэ атабыз ый//кайа китте пе- 
рэшкэ/кайсы ыдгайга тешэ/минн дя$егет шонда була//аннан сары’ 
кереп тытабыз ый азбарга//кара сары’ буса кара дя^егет була/анан 
унибыз ый урамга тчыккистан//шатирэт/кем кирэк/Анна матур кыз 
кирэк ди//элекесен этеп тэ бетерэс тегел энде//

Дер. Старое Тябердино (Ырым Тэрбит) Апастовского р-на ТАССР, 1979 г.
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К ы р к ел эве  ‘полевое моление’
элек кыр келэве йасамаллы булган//сары’ суйып/бер сары’мы/ 

икеме//тулке сары’ны селкенмитче суймыйлар ыйы/калтыранмитчы// 
сары’ны тоталар/селкенми//энде cbiw сибеп карарга//давай сынарга/ 
cbiw сибэргэ//сы\у сибэлэр дэ карилар/селкенэме//бу буйлы’ тегел/ 
селкенми дилэр//селкенсэ/калтырап китсэ ансын суйарга дилэр// 
казан асып пешерэлэр//башлап ашарга карт кешене дя^эшэлэр// 
ул капкистан башкалар ашый//шалай ыйы дей//

Дер. Молькеево (Мэлки) Апастовского р-на ТАССР, 1979 г.

М ай  ч а б у  ‘масленица’
май мына дя$эшлэрнеке энде//кажный тча’лыкта я$эш кызлар тыра 
ушкын-ушкын//бу тча’лыкта бер/теге тча’лыкта бер//иртэ белэн 
дя^егетлэр ат дя$игеп тчыгалар да узене дя^араткан кызын утырта 
атка//ана безнеке тегендэ тыра//давай утыр дей//вун' минеке кыз 
тегендэ дей//бер а\уыл эйлэнгистэн uiyw тча’лыкта кызларны тешереп 
калдыра энде//ул ат кене белэн кубеккэ тешкинтче дя^ергэн тчап- 
кан//майда энде катайса чабалар//кынгыроулар асалар/селгелэр// 
дугага дя^ебэк дя$а\улы’лар асалар//ике дя^егет дя^эмшиккэ утыра/ 
берсе гарбунчы була//дурт кыз энде//анда май Kywe дя^ырлап 
баралар//

карлыгачлар кара муйны ала/ник мынгайа икэн ди бу бала//
мынгаймасла иде лэ бу бала/анын эче тулы лай ут йана//
мына бу май Kywe энде//тушы KywHe дя^ырлыйлар//кышкы 

кен бит энде//тушыннан ызын калат бутан бермэле-бермэле// 
ызур дя^ебэк дя^аишыклар бэлилэр//майда элек кызлар утырма 
дя^ерешкэннэр//кунак кызларын кунакка дя^ерткэннэр//май узгис 
энде киндер суга башлаганнар//

Дер. Старое Тябердино (Ырым Тэрбит) Апастовского р-на ТАССР, 1979,

Щ ацгы р б о т к а с ы  ‘моление дождя’
давай/дя^ацгыр дя$а\умый/джангыр боткасы пешериг эле дилэр// 

май энде/дя^арма двиган/сет//зур казан аскан энде//шунда бытка 
пешергэн/май сала идек//анда бетон кеше кашык таба’алып тчы- 
гып дя^иргэ утырып ашаган/дя^адгыр дя(а\усын дип//ашап туйгистын 
бидыралар тотоп кем генэ узып бара чаж сибэлэр куйындыралар/ 
таа бер кешегэ/су койондыралар//аннан китэлэр урамга/дя^адгыр джа- 
усын ечен//шылай киттек Дарук (Дарья) дя^анына/бу киндер сугып 
утыра/кулмэ’лек//барбер сибэрлэр диде бу//тчы’ты да капка тебенэ 
басты/чаж-чаж кырык бер бидыра//кенгел булды инде/киттек// 
сибэлэнтчек бер улэм бар//тушы улэнне cbiw тебенэ ташлыйлар/ 
таки дя^адгыр дя$а\уа иде//картлар шулый китланган энде//

Дер. Старый Курбаш (Иске Кырбаш) Апастовского р-на ТАССР, 1979 г.
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Уйын э й т у  ‘хороводы’
мына казыр сами уйын багыты 3Hfle//nHTbipaw дигэн пращник 
бактчи я^итэ//шуннан туктала ул//кич буды дя^эшлэр уйынга чы- 
га//айакка сарган чабата/дя^ыннан бэйлэгэн тчулка кигэннэр/ыйык 
энде//менэ шулай тытышканнар кулларын//элек калык зур буган/ 
я^эйрэкэ буган//урэтим эле сезне//дя$атка урыс атка кен киткэн// 
nywaii^ap белэн бергэ yйнaдык//тчywaшлap тчу\уаштча дя^ырлый// 
без аларга карышы татарча//бир эле лиза шаны дя$ырлап//дя$ыр- 
ламаллымы каякер//

эттем бит энде//дя$эш киленнэр тастар сарынган/тчыбар дя$аулык 
буган тастымал кебек//касылары кашбу кигэн//тэдкэ//такийаны кыз- 
лар кигэн//кылбу белэн дя^асаган//бармы у каякер дэ//аны нагыш- 
лап дя$асаганнар//сырга дилэр//такийаныкы нуграт тэцкэ булган// 
кулларда тэнкэле дя^езек/белэзек/бик тчапле булган у//

унич/тати дщырлый кая$ыр/шалар башлаган дя$ырны/та\уыш кирэг 
аларга/шалай шу//без тыннарга тчыктык дя$ырны//дя$ал кеннэрендэ 
инде менэ сулэшэлэр/сезнн адуылга барабыз дип/аларны карышы 
тчыгып алган/затып дя$ибэргэн//уйынга тчыкмай кайа барсын/эл- 
гэре кылуп дя$ук бит//

элекелэрне белгэн тэкле сулим 3Hfle//nnTbipawra тэрэн тчыккан 
уйынга//урыс атнас кенне йатка киткэн/курше awbuuiapra энде//э 
питырау кенне серэн буган//шаннан уйыны да ташланган/актык 
кен буган энде//ике итэ’ле киндер кумэ’кигэннэр/тчабата сарганнар/ 
аннан торгис-торгис калуш кийэ башлаганнар/бутинкы/каситэлэр 
элгэн/тастарлар сарынган/кыруслы запун элгэннэр/дя^аттан кигэн йе- 
гетлэр-кызлар энде//менэ шалай энде//

симек китче уйын тчыга//кажный китч белэн дя$эшлэр-дя$егетлэр 
гарбун белэ тчыга//кызлар уйын эйтэ//тотошып-тотошып дя^ырлап// 
мин килгитчтиндэ уйын тчыкты бездэ//мин уйын кейлэрен ыныт- 
кан//Анук катыш эле син дэ//

тал тебендэ тынык cbiw/тастымаллар дя$ы\уарга// 
эллэ тиндэш курланамсын/безнн белэн унарга// 
уйын/уйын дидегез/уйын этчен улдегез// 
без уйынга тчыккистан/тчемел-тчемел келдегез// 
тэнкэ йука дийэсез/йука буса кемеш ул// 
кызны кэйэ дийэсез/кэйэ буса йэшэлул// 
урман дя^а’та карама/нитчек тчэтчэ’ йарала// 
матур кызлар бугис/нитчек атлап барала// 
кисэк/кисэк кук былыт/китте гебнэ буйына// 
кызларныкы кентчесе/китте гумер буйына// 
атларымнын дагасы/шак/шак итеп барас/"ы7 // 
былай тырып бумыйс(ы)/уйын эйтеп багас^ы/ // 
лапи/лапи басмагыз/дя$ир кисрэнэ дийерлэр// 
кыз кузенэ бакмагыз//кыз кузегэ дийерлэр// 
кымнаксарда кету дя^ери/ала сирлар катышмый// 
без уйынга тчыккистан/куштан кызлар катышмый// 
тал эстендэ ак дя$аишык/ал дисэн дэ алас дясук// 
мыннан уйын узгистан/тчык дисэн дэ тчыгас дя$ук//



тчык дисэн дэ тчыгас дз^ук/ 
дз^атып дз^ыкы килэс дл^ук//
урман йаныннан уйынны затабыз ыйы/тушыны йырлап катабыз 

ыйы //
и уш кына/уш кына/кулда дз^езек буш кына// 
быйыл киткэн кызларныкы/урыннары буш кына// 
и узала/узала/кулда кемеш ту зала// 
тузса тузсын кемешебез/уйыныбыз узала// 
узса узсын уйыныбыз/утырырбыз аулакта// 
утыртмаслар аулакта/апчыгарлар уракка//

У  р а к  в м э с е  ‘коллективная помощь при жатве’

элеке бит энде ураг урабыз ийе кене буйы // кызлар бик тчапле 
кийенэлэр ийе // келтэ бэлибез ийе // теннэ генэ катабыз ыйы // кенелле 
ийе II арсак та бергэ дз^ийылышып кат'адырыйык// дзцегетлэр карыш 
барыб аладырыйы безне // алар зурат йасап каталар // кенен-тенен 
иген ташыйбыз // ураг урабыз ыйы // шанын дзцырын дзцырлап 
бирэбез эли И

кызлар ураг уралар/ зурат сылап куйалар // 
дз^ир башыннан дзцегет узса/ ашамитчын туйалар // 
ай заный/ waft заный/ ашамитчын туйалар //

Дер. Старое Тябердино (Ырым Тэрбит) Апастовского р-на ТАССР, 1979 г.

С абац  т уй ы  ‘праздник плуга’

элек сабан берлэшкэннэр/ сабанлашканнар // давай сабан туйы 
дз^асыйбыз дилэр узенн радн'алары белэн // менэ сабан дз^ыры // 
и уйыбыз уйыбыз/

тушымы энде/ тушымы энде сабаннын туйыгыз //
4HTH3weK тешен балга манып/
аны кунак/ аны картлар алдына куйыгыз //

Дер. Ст. Курбаш (Иске Кырбаш) Апастовского р-на ТАССР, 1979 г.

Ту лак  б а с у  ‘коллективное валяние сукна’

кез кеннэре дз^иткэстэн тулак сугалар ыйы кызлар дз^егет- 
лэр II сус тчэтчкэн/ сус тугэн II менэ шалай энде // тулак басканда 
дз^ырлыйлар энде // тушында тэрэн менэлэр ийе унаганда 

сездэ тулак басалармы/ бездэ тулак басалар // 
сездэ ничек/ бездэ шулай/ дз^ырлап кенел ачалар 
басик тулакны/ басик тулакны/ дз^ырлик дзцыруны //
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ах минн дус матур дя^ырлый дип кетеп тырган энде ул без тчыкка- 
нын II без тулакны элэндерэбез дэ бичкэгэ сугабыз / /  дя$анрап китэ 
бичкэ II дя^егетлэр дя^ырли калын белин/ без нечкэ белин // тулак 
басып беткинтче шалай дя^ырлап басабыз //

К И Н Д Е Р  С У Г У  ТКАНИЕ ХОЛСТА’
сус тчэтчэ тырган ыйы ан'улар // Судан тчыккистан кибезэбез 

сусне II кибезгэстэн талкис була // талкыгис ту\уэбез/ эрлибез аны // 
кэзер ыныттым булыр энде // бер киледэ дурт кеше Tywa // тугэннэн 
сун эрлибез энде аны // антчак зерэ кенелле // дя^ебен дя$у\уабыз 
ыйы II аны мендэр битлэре урын тчабулары сугабыз/ ыланнарга 
кулмэк II кызлар утырма килэ йат а\уыллардан // сугып бетергистэн 
дя$ерлибез энде аны // киндерне суккан/ ту’ма’лаган без // зур ту’ма’ 
ул II дуртэу шыны ту’ма’ли/ бийеп була KyweceHэ/ шарт-шарт-шарт // 
эр урамда бугаи ул // аны шал селге тегэбез ийе // салдатка киткэн 
малайларга // аныкы тахуышы нитчэ тчагырымга дя^иткэндер // awbuibi- 
быз матур/ таллык/ агач астында ту’ма’либыз/ килгэн кеше со’ланып 
китэ безнн а\уылга //

А ш -су л а р  ’пища’
тыкматч пешергэн кунакка/ ботка пешергэн дя$армадан/ дя^апрак 

шулпалары/ урэ/ алма/ дя$асмык шулпасы/ ету пешергэн/ кабарту 
пешергэн/ калатч Ka6apTywbi/ кимак пешергэн // етунеме/ камырны 
дя^эйэбез дэ табага салабыз да пешерэбез // кабарту калатчлары питчтэ 
пешерэбез // туйсиларга былай былган // бырай калатчы/ бэрэдге 
пэрэмэче пешергэн // сийр сетеннон дя^асаган тчыгыт // каптчык 
дя^улэгэн // ыйыган сетне каптчыкка салган // cywbi сыркыгис таш 
белэн бастырган // бик каты булып китэ // булкы кебек эшэлэгэн // 
киндер дя$а\улыкка тергэн/ антчак марлы булмаган // табак белэн 
питчкэ утырткан // ул кирэк булган туйларга // аны мазар эстенэ алып 
киткэннэр дэ кайткистан элэшеп биргэннэр // имеш энде келтчэ биреп 
дя^ибэрде шаннан // кажни кешегэ элэшкэн // туйсида шырдан буган 
энде/ балык/ майлы тчыгыт/ дя^апрак шулпасы/ тутырмыш дилэр // 
канга дя$арма/ суган салалар да тутыралар // э шырданны сарык 
кишкасына тутыралар энде аны // кунакка гына куйган // эйрэнне 
белэмсен/ кифир димэллеме энде аны // эйрэн тчилэгенэ салып 
атчлаган энде аны // сыра дя$асамаллы булган энде элеке/ кыз китэс 
бусаII

К и й ем -сал ы м н ар  ’одежда’
безнен заманда энде такийа киделэр/ ак кылбулар/ тэнкэлэр 

таккан/ нуграт тэнкэлэр энде // берэр сумны’лар/ иллешэр тинне’лэр 
энде // нуграт дигэне акча тегел/ кемеш ул/ шанарга дящсаган буган/ 
булый гына тешэ энде кылбулар // муйынга аса тырганы берэр сумны’ 
каситэ дигэне инбашыннан аркылы дя^ибэрэлэр энде // улсы каситэ 
Дилэр энде // китч белэн кул тытышып уйын этэбез энде //

карурманнан телке тешэ/ кылдин нэзек эз белэн //
безнен тиндэш упкэлэгэн/ ун'ап эйткэн суз белэн //

Дер. Хозесаново (Куясан) Апастовского р-на ТАССР, 1979 г.
215



НАГАЙБАКСКИЙ ГОВОР

Туй  ’свадьба’
еч кеше килэ ацлашкан чацта // этки/ энки/ дружки сине ai$- 

лашалар/ сездэ ц ы з/ бездэ ул бар дилэр инде/ айаг астына букэн/ 
утырырГа мендэр/ дилэр/ утырталар/ аш салалар/ ул аш пешэ/ хуя^айкы 
аш утырта // цодалар аштан-сьтодан awbi3 итегез // киштэгез ньц 
бусын дип/ тейенчеккэ тейнэп а^ча элэлэр // сез инде 1$аты тормагыз/ 
без сибэп белэн килдек/ синэк белэн тормаГыз // чэй эчэлэр // безнец 
малай сезнен цызыГызны карата/ ^ызыГызны бирэсезме // 1$айсы эйтэ 
бирмибез ди/ 1$айсы бирэбез ди/ а^лаш^анда муйса/ йэ изу мийа бир 
ди II кулмэген йэ бистэр // баралар 1$ызныацлаш^ач/ бирегэ согласийе 
булГач этки энки баралар алырГа // инэсе атасы бирэ // бистэр бирэлэр 
узенэ // айаг астына баш ыра // килен кертэ/ ашсала/ ^уна^лар ча^ыра/ 
естэл кейли // щэш килен белэн я$эш кийэуне шаршау эченэ утырталар // 
х$эш киленне кийендерэлэр/ курсэтмилэр // я$епэк эшэл бэйлэтэлэр/ 
бер ир бала килэ/ я$эш киленнен йезен курсэтегез ди // я^аулы^ны ача/ 
анар а^ча салалар/ бэйрэм иткэчен таралалар // я^егетнен ейене 
1$ызны алып китэлэр // я$езен ач^андла оло-цары бэйрэм итэ // я$эш 
килен идэн-сэке я$ыйа/ муча я$аГа // я^эш килен мучасы дип муча 
керэлэр/ cbiw я$улы курсэтэлэр/ кейэнтэ чилэк белэн cbiw китерэ // эйбер 
элэлэр/ я(эш килен атына тийилэр тушэк-я^астык/ 1$ыз я^аГыннан кигэн 
кеше эйберне элэ/ чей 1$аГа/ бистэрлэрне элэ // тушэкне я$эйэлэр/ 
^ийаматльц ирле-хатынлы кеше/ аГасымы-тутасымы // энкэй-эткэй 
дип эйтэ килен аларГа // кучтэнэч я$ибэрэлэр ^ара-^аршы/ ул сийа 
я^ибэрэ/ син анар я$ибэрэсен // кучтэнэч башлыйлар/ кучтэнэч 
башлаганда эйтэлэр/ я^энлекме/ цанатлы 1$ошмы дип/ мал эйтэлэр // 

ишег алдым тугэрэк/ я^ацГыр n^awa сибэлэп // 
ашадьц эчтек цермэт курдек/ Taw итийек чибэрлэп ди //
ашаганга Taw иту/ естэлдэн ^узгалган ча^та айаг всте торып Taw 

итэ я^ырлап //

М ай  ч а б у  ’масленица’
я^ыйылабыз бер я$иргэ ^ызлар малайлар // эйдэгез буген бит май 

квне/ май чабыйьи$/ сез безгэ барыГыз/ без сезгэ килербез // инэ-эти 
пешеренэ // мин ат я^игэм буген/ каша waft бирегез безгэ // вчэр-дуртэр 
вйле я^ыйыла // урам эйлэнэбез/ я^ырлашабыз/ чэбэкэйлибез // аннан 
керэбез еченче ейгэ // кемнен ейенэ керэсен/ шунын аты я^игуле // 
чу^либыз атларны/ кыцГыраулар таГабыз // берсеннэн берсе кеннэшэ // 
мичэудэге ат йацшы була // ай/май да чапмады/ дилэр/ келэлэр/ 
узлэре суэдан кулмэклэрен кийэлэр/ я$илэннэрен/ я$епэк я$аульи$лар 
бэйлилэр // тэцкэле балда^лар/ тэцкэле белэзеклэр/ 1$ызыл я^илэннэр 
кийэлэр II
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Бэрмэнчекэй ’в ер б н ы й  п р а з д н и к ’

а тн а  а р т ы  к е н н е  б у л а  б э р м э н ч ек эй /  о л о  к е н гэ  а т н а  ^ алды р ы п/ 
м а л а й л ар  ки тэ б э р м э н ч ек эй гэ  // м енэ б у г е н  бэр м э н ч ек эй  б о т ^ а сы  
а ш ы й б ы з II б эр м эн ч ек эй / бэр м э н ч ек эй / о л о  к е н д э  е ч  к ук эй  ди // б эр - 
м эн чекэй не ч у^ л ы й л ар / тэ ти л и л э р /  п а с к ы  б у л а  б е р  а т н а д а н  // у л  ш у н д а  

то р а  ки п к ен ч е //

Нардуган ’с в я т к и ’

нарду^анГа б а р а с ы н  б е р  к еш егэ // б е згэ  е й е н н е  с а т ы п  би р  эле // 
кукэй/ м ай  а л ы п  ки л эбез/ н ар д уГ ан н ы  са т ы п  а л а б ы з  д и б ез  // м ин ипей 
алы п  килэм / си н  а л ы п  ки л эсен  м а й  // б и ч у р к а гй  б а р а сы н /  ш у н д а  
бий еш эсен/ т а ц м а Г  э й тэ сен  // у й н ы й б ы з б е р гэ  т и к л е  // е й  са т ы п  
алы нГан/ э зер  // и ртэ бел эн  т а гы н  б а р а б ы з  нардуГанГа/ уй н ы й бы з/ 
я^ырлыйбыз/ чэй эч эб ез  // а ш а м т ы ^  а ш ы й б ы з  // м ы н а  я^ы рлы йсы н да 
би й и сен ч эбэкэй  и теп  //

б а з а р га  барГан б уган / к у л у гы  д а  б у м а г а н  // 
нардуГанГа ки гэн буГан/ т о л ы б ы  д а  б у м а г а н  //

ун и ке к ен  н а р д у га н /  у н е ч ен ч е  к е н н е  1$ач м а н ы р л а р  ы й ы  // у н е ч е н ч е  
к е н н е  кич я^езек с а л у  б у л ы р  ы й ы  // я^ыйылыр ы й ы  // я^ыйылыр ы йы  
^альп$ ^ ай да м у ч а д а /  ^ ай да е й д э  // т е п ч е к  б а л а  бел эн  б а ш  б а л а  cbiw  
алы п к и л ер л эр  ийе ^ о й о д а н  // т е п ч е к  б а л а  б о л Г а т ы р га  у т ы р ы р  ы й ы  // 
я^езекне салГ ан  чаТы нда н и й этл эп  с а л ы р  ы й ы  // ин а л д а н  сал а сы н  
я^ортнын и сэн л еген э д и п  // ш у н н ан  килеп я$еп бэй л эп  са л а сы н  инде 
каж ни кеш ен ен  б а л д аГ ы н а  // м ы н а  узен ен  н а р д у га н  та ^ м а Г ы  д и р ер л эр  
ийе II а л а  би р эл эр / с а л а  би р эл эр / я^ыруны э й тэ  б и р э л эр  // 

м ич б а ш ы н н а н  я^ыГылГан/ б а ш ы  у ч а ^ ^ а  ты гы лГ ан / 
к е л д э  аун аГ ан / к ен ен  к у р гэ н  //

аны  э й тер л э р  ийе н а р д у га н  т а ^ м а гы  д и п  // на чар я^ыру я^ырларГа ты - 
р ы ш м ы й сы н / а р у  я^ыру я^ы рларга т ы р ы ш а с ы н  // н и й этл эсэн  б ел гэн  
ш и кел л е килеп чы Гар ы й ы  я^ы рулар // б а л д а ^ н ы  е ч  т а п ^ ы р  с а л а л а р  // 
эннэн эр е сы ш ы н  а л ы п  чы Гы п ^ о й а ш ^ а  1$аршы т у гэ л э р  // ^ ы зл ар  кереп 
с а р ы э д а  я$еп б э й л э р л э р  ийе м у й н ы н а  // ^ а р т сарьи$ э л э к ти сэ  1$арт 
кеш егэ KHft3wr3 ки тэ // эн н эн  эр е чыГып у р а м Г а  к е л  и л эр л эр  ийе илэк 
белэн  ж улГа // т о р а  д а  ^ ар ы й  // а т л ы  к еш е узд и сэ  б а ш к а  a w ы л гa  
кийэ\угэ ки тэ II

Т руй сы н  ’тр о и ц ы н  д е н ь ’

м ы н а ки й ен эбез/ и р тэ  б ел эн  т о р а б ы з /  ^ ы зл ар  я^ыйынабыз/ 
у р м а н га  м е н э б ез  // б э й л и б ез  чыбьи$/ а н ы  чыбьи^^а я^ырлап б а р а б ы з  // 
ике кеш е т о р а б ы з  i^apa-^ ар ш ы / ^ ы злар-я^ егетлэр // ч ы бы ^ н ы  бэй лэп  
|$айтып к и тэ б ез  // т р у й с ы н  кенне а н ы  к аж н ы й ы  у зеб е зн ек е н  сы н д ы - 
р а б ы з /I 1$алы^ куп б а р а б ы з /  а п ^ а й т а б ы з  д а  c b iw fa  са л а б ы з  // менэ 
б у  чыбьп$/ м и н  к и й эугэ к и тсэ м  е с к э  1$альи$сын/ йэ aci$a б а т с ы н  дип 
с ы у га  са л а б ы з  // ^ айы н ч ы б ы гы  и н д е у л  // ^ ы зл ар  я^ы рлаш ы п ^ айта- 
бы з II к и ч к ел ек к э  уй ы нГа ч ы га б ы з //
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у р м ан н а р Г а  б а р са н  си н  сы зГ ы р ы п  бар / 
у р м а н н а р н ы н  к у к е се  у к ер сен / а й л а р  т у Г а н а й л а р ы м  // 
1$айда я^ерсэн я^ацшы я^ере/
к ур м и  ^алГан я^эрлэр ук ен сен / а й л а р  ту Г а н а й л а р ы м  //

О ло к в н  ’п а с х а ’

о л о  к е н гэ  ^ а р ы ш ы  к ук эй  буй и сы н / и р тэ б ел эн  то р а сы н /  у л  кергэн 
к еш ен е м е н д эр гэ  у т ы р т а  д а  черлэтэ/ б а л а л а р  черли  а н д а  // а н а р  кукэй  
би р эсен / 1$ампит/ п р эн н ек  // у л  a fia ij с ы н а у л ы  б у л а /  я^эннек-я^ереш кэ/ 
я^эннек у т ы р ы р м ы  а н д а/ у т ы р м а с м ы /  т в р л в  кеш ен ен , т е р л е ч э  бул а/ 
т е ге  кеш е чер-чер ди/ м а л л а р ы гы з  куп  бусы н / и ш эй сен  // та\¥ьи$лары- 
гы з кук эй н е куп сал сы н / т а у п и ^ л ы  б у л ы гы з/  тал и Г ал ы  б у л ы гы з  дип 
э й теп  у ^ и л а р  а н ы  // 1$апчыеда кук эй н е я^ыйабыз/ кем  тэ й и к м э к  би рэ 
ш у н д а  II м и й а  т э й и к м э к  к и р эк м и / кукэй  к и р эк  ди/ узен ен  bipywbi 
й а^ ы н ы н а керэ и н д е // каж ни  е й гэ  керсэ б и т  у л  ш о н н о ц  б у л ы р га  кирэк/ 
к аж н и й ы  у з  bipbiwbiH у зе  бел э а н д а  //

П еш т ем э к у у  ’го н ен и е з а м о р о з к о в ’

м енэ т р о и ц ы  б э й р эм е у з д ы  и нде безн ен  у т к э н  а т н а д а  // бэй р эм  
а л д ы н н а н  п е ш тем э  i$ywa6 bi3 д и р ер л эр  ийе // а н ы н  узен ен  к е й е  д э бар  
ы й ы  // се б е р к е гэ /  э р е м гэ  у т  т е р т е п /  зур  ^ о р о ^ н ы  б а ш ы н а  ш ул 
с е б е р к е н е  б э й л э р л э р  ийе/ ш у л ай  к утэр еп  п е ш тем э  ijy w a p n a p  ыйы  
^ а ты н н а р  я^ырлап // ан ы н  я^апыраГы я^анып бетэ/ ч ы бы гы  т в т э п  ба р ы р  
ы й ы  //

О й и й эсе  т у р ы н д а  ’о  д о м о в о м ’

е й гэ  ч ы ад ач ы н  с ы и ^ у й а с ы н /  ипи ц уй асы н  б а зга  у гы л г а  т е ш е р е п  // 
м енэ сез  м и й а ти м э гез/  м и й а п а к у й  би р егез  инде/ м и н  сезн ец  хуя^эйкэгез 
б у л ы р м ы н  ди сен / ш у н ы  ту ^ л а н ы п / х у ш л а н ы п  йаты Гы з/ ди п  ^ уй асы н  // 
е й  ийэсе/ е й  а т а с ы н а  ди п  а т а п  т е ш е р э л э р  е й  ^ отл аГ ан н ан  су н  // м ы н а 
а т а п  с а л а с ы н  т а б а г а  1$ойма^ // я$ир а та сы /  я$ир а н а сы / ^ ой аш  а та сы / 
^ о й аш  а н а сы / б а р ы н а  д а  м ы н а  // о л о -^ а р ы га /  а т а м /  и н эм э ди п  ул 
1$ойма1$ны б е р  э б и гэ  би р эсен / м и н ем  у л е -т е р е м н е  и ск э  ал/ ди п  эй теп  //

С в р э н  ’весен н и й  п р а з д н и к ’

с е р э н  у л  о л о  к е н н е н  еч ен ч е к ен ен д э // а т ц а  а т л а н а  еч  к еш е // а ты н а  
а т л а н а /  у р а м  б у й ы н а  чыГа // KHfiawre к и тк эн  я^эш ки лен нэр бул а/ 
ш у н а р  б а р ы п  т у ^ т ы й  у л  // а н а р  б а р а  д а  ц ы ч ц ы р а/ у р а / у р а  // б и стэ р  
а л ы п  ч ы Галар/ о л о  б и стэ р /  я^ы рлы йлар/ ки тэл эр  и кенчегэ/ ш у л б и с т э р -  
л э р гэ  к е р э ш т е р э л э р /  я^ьи^ты исэ бер  б а т ы р  а л а  // даГ ан  а ст ы  б у л а  // 
б и с т э р  я$ыйГанда о з о н  к ей  б у л а /  а т  а т л а н га н  к еш ел эр  ш у н ы  я^ыр- 
л ы й л а р  // с а б а н га  ч ы эд а н д а  б о т ^ а сы н  п еш ерэ/ к ук эй  пеш ерэ/ кукэй не 
я^иргэ к ум э/ чэч кэн аш льп $лар к ук эй  к у к  т у ц  бусы н / т у ^ л ы ц  б у сы н  д и  //
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ти й э б ер сен гэ  б а р ы р г а  э й т э б е з  1$эрендэш -ы рьтоГа // ипей са л а б ы з/  
эзер л эн эб ез  // ш у н н ан  т а б а ^ н ы  я^асы йбы з узебезч э  // а й д а  ^ a w n b ir  
а п п а р а б ы зм ы / б и с т э р  а п п а р а б ы з м ы  хэ й ер  б и р е р гэ  // т е ге  к еш егэ б а р ы п  
и^итэбез дэ т а б а ^ л а р н ы  в с т э л гэ  би ч  у т ы р т а б ы з  ш у ш ы л а й  // у т ы р т а б ы з  
да 1?алы15 н^ыйылГанчы т а б а ^  я^асарГа к и р эк  ди п/ м ы н а  м ы н сы  я^ан 
табаГы / м ы н а  м ы н сы  у ш а  б а ш ы / м ы н сы  ц а р т л а р  та б а Г ы  // эч 
т а б а к а  ш у л  т а б а ^ л а р д а н  т а б а ц  я^асыйбыз/ к а ж д ы й ы н а  б у л е п -б у л е п  
с а л а с ы н / / б у  т а б а ^ н ы  у т ы р т а б ы з  у ш а  б а ш ы н а /  б у т а б а ^ н ы  у т ы р т а б ы з  
естэ л гэ /  я$ан та б а Г ы н  у т ы р т а б ы з  я$ан чьи^^ан я^иргэ/ хуя^айы н узе 
кем гэ б и р егэ  ти еш / я$ан та б а Г ы н  у зе  би р э  // у ш а  та б а Г ы н  у ш а га  инде/ 
бич й в р е п  т э б е р с е н  и тэб ез/  ти сен / д и сен  и нде/ б усы н / а ш л ы -сь т е л ы  б у -  
сын/ ди сен / б ез  ш у н а р  а т а б  и тэб ез/  а ш л ы -с ь ш л ы  б усы н / ^ одай р и зьп $ л ы  
итсен/ д и сен  инде/ у р ы н га  и те п  с а л а б ы з  д а  у т ы р ы п  а ш  а ш и б ы з/  т е ге  о л о  
т а б а ^ н ы  б и р гэ н  к еш егэ таГ ы н  к и тэб ез  чэй эчэргэ/ э й д э гез  безгэ/ 
т а б а ^ т а н  т э б е р с е н  и тэ р гэ  ди п  // к аж н ы й ы  к а ж н ы й ы  у т ы р т ы п  ^уйа 
е с т э л гэ  II безд э  у з гы р а л а р  и кэн  т э б е р с е н  м и н ем  и н эм э а л а р  та б а ^  
я$асый/э м ы н сы  л ^ р тл ар Г а / э л ек е  у л гэ н  ^ эр ен дэш -ы р ы \уга ди/ э ан сы  
инде и сем сез/ я$итем б а л а л а р г а  а ш а т а л а р  и н д е / / а та д а н -и н э д э н  ш у л ай  
^алГан н$ола буГ ач ы н  и нде // т э б е р с е н  и тэ б е л э б е з м е  и нде/ б е л м и б е з  // 
^5эpeндэш -ы pы w /aw ы л-K Y pш e я$ьш а/ н^ы йы ш ты ра // кем  ки л эсе килэ // 
килэ б а р  д а  // узен е ц  к уц е л ен д э  б а р  кеш е килэ б а р  да/ к у тэ р гэ н  
кеш ел эр гэ б и ст э р л э р  би р эл эр / я^ырлаГан к еш ел эр гэ  я$awлыI$лap е л э ш э - 
лэр/ к у м е п  1$айт1$ач у р ы н  са^ л а н ы л а /  т у ш э к  с а ^ л а у  б у л а  // к ум еп  
1^айт1$ан кенне/ я^эш рэк б у л с а  ц ы зган ы п  у т ы р а с ы ц /  ц а р ты р а ^  б у с а  
уй н и сы н  кел эсен / ^ ы з ь ц л а р  с е й л э п  т е н  узГара/ с е й л э ш м и ч е  дэ у т ы р ы п  
б у л м ы й  б и т  II ш у ш ы л а й  д е м  б е р у з е б е з  у т ы р а б ы з  // ^ а р ты р а ^ л а р  
б у са  ш а й ар ы п  т а  у т ы р а с ы н  // ^ айы н я^апыраГы с а л а л а р  гы р у п ^ а  // 
м ин к у р гэ н ем  я^у^/ си н к ур сэн  эл л э  к у р гэ н д е р се н  // т э б е р се н  и туч е 
хуя^айын к е р н и к  пеш ерэ/ тэ б е р се н  к е н н е  м и ч к э я^агасын/ ^ ой м а^ н ы  
туги сы н / к у з и к м э к п е  б а са сы н /  я^эйэсен/ ш у л а р н ы  ки гэн та б а ц л а р Г а  
^ ы р ь ц  к ум эч е д и без/ а н ы  я^асыйсыц бер  ^ ы р ьц н ы / и лле д и гэ н д ей  // 
ш уны  е с т э л г э  я^ыйылГачын т а б а ^  я^асарга ц у ш а б ы з  ике эби гэ/ м енэ 
м о н сы  у л гэ н  к еш егэ я$ан табаГ ы / м о н с ы  у ш а  табаГ ы / м о н с ы  ^ а р тл а р  
табаГы / еч  т а б а ^  я^асайлар ш у л  ки гэн т а б а ^ л а р д а н  каж н ы й ы н н ан / 
анда ничек с а л а с ы  килэ/ ш у н ы  я^асап б е тк э ч ен  те ге  та б а ^ л а р н ы  б е р э у  
я^ыйып т о р а  б уш аГ ан ы н / б е р  к у з и к м э к н е  сал ы п / ^ о й м а^ н ы  сал ы п / 
бер  к ум эч н е са л ы п  1$уйа д а  т а б а ц л а р г а /  т е ге  т а б а к а  т э б е р се н  и тэб ез/ 
я^ан т а б а гы н н а н /  у ш а  т а б а гы н н а н  би ч  я^ереп т э б е р се н  и тэ б ез  дэ 
бер сен  у т ы р т а б ы з  у ш а  б а ш ы н а / б е р с е н м о н д а / ш у н а р д а н  т э б е р се н  и теп  
б е т т и сэ  е з г э н  н эстэн е с ы н ь ц л а р н ы  ч ы Гары п с а л а  т у б э г э /  ^ош -я^эннек 
а ш асы н  д и п  // зцан та б а Г ы н  би р э б и р э се  к еш егэ // ^ а р тл а р  та б а Г ы  то р а /  
уш а  та б а Г ы  б а л а л а р Г а  // а ш  у т ы р т а б ы з  // а ш н ы  эчэбез/ б у т ^ а  
у т ы р т а б ы з /  б у т ц а н ы  у т ы р т ^ а ч ы н /  м ы н а  м и н а п п а р а м  б е р  б и стэ р /  те ге  
а п п а р а  б е р  я$аульи$/ те ге  а п п а р а  б ез  т а  w ap/ ш у л а р н ы  е л э ш э л э р  // 
кем гэ а т а п  би р э се  ки гэн к еш егэ би р э //

б у т ^ а  а р т ы н н а н  к е р н и к /  я$э и т  би р э  / / м енэ си й а т э б е р с е н  // ^ы ры ^ 
кум эч  т э б е р се н  сай ы н  б у л а  // ничэ к еш егэ эй тэ/ кум эч  би р э //

Тийэберсен umy ’поминки’
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пеш ер ен эсен / и п ек эй ен н е а л а с ы н  // ти й э б е р се н  и тэ б ез  // гу р  есте н э

я^ыйылып гу р  т э б е р с е н е  и тэ сен  //

е ч т о м а Г  а ш л а р ы  б у сы н / т а м а ^ л а р ы  т у ц л а н ы п  я^атсын/ 
к у д е л л э р е  х у ш л а н ы п  я$атсын/ 1$арацгы гу р е н  й а ^ т ы  б усы н / 
т а н а у л а р ы н а  и сл эр е  керсен/ a w ы з л a p ы н a  т э м н э р е  керсен/ д и сен  //

б а р ы сы н ы н  д а  я$ом аг а ш л а р ы  б у с ы н  д и сен  ит/ т о з/  кукэй  а п п а р а сы н  //

Дер. Попово Чебаркульского р-на Челябинской обл., 1983 г.

А ш  б и р у  ’о б р я д  ж ер т в о п р и н о ш е н и я  в ч есть  у м е р ш и х  р о д с т в е н н и к о в ’

а ш  б и р у  б о л а й  б у л а  инде/ п р и ст у л н и  б э й р эм н э р д э /  а н а р  а ты й - 
л а р с ы й ы р  II б а ш ы н  я$ы\уалар/ м енэ м и н с ы й ы р н ы а т а п с у й д ы м з а т ы м а -  
зэш ерем э // су й а л а р  и ш е г а л д ы н д а  // ^ азан  с у й а л а р /  зур  ^ азан // 
1$аршы йа1$ны ки сеп с а л а л а р  ^азанГа/ ай аГ ы н  да/ б а ш ы н  д а/ уп к э- 
6awbipbiH  д а  с а л а л а р  // у зе н е д  x э p e н д э ш -ы p ы w л a p ы н  я^ыйып ч ац ы р а  // 
к а ж д ы й ы  ш ул  т а б а ^ н ы  к у тэ р е п  килэ // м а л  с у й г а н д а  а л ы п  ба р а  
та\уьп$мы/ 1$азмы/ у р д э к м е  // с у й д ы р а  а л а р  э т а п  заты н а-зэ\уер ен э // 
м ы н д а  килэ II и т  а ш а р га  э й теп  ч ы Галар // и тн е а л ы п  керэлэр/ та з  
бел эн  ш у л п а сы н  а ш и л а р  // б э й р э м  и тэ сен  // у ге з  б у м а с ы н /  сы й ы р м ы / 
т а н а м ы  // еч  я^ылГа ч а^ л ы  б и р ел э  // у л  и н д е п р у с т ы  сы й ы р н ы  а та п  
су й а л а р  II а б з а р д а н  а п ч ь п ^ а н д а  сы й ы р н ы ц  м е г е з е н э  я$еп белэн  
б и с т э р  бэй л и л эр / ап ч ы Г ал ар  д а  с у й а л а р  // а ш  б и р гэ н  м а л н ы  сул  
й аГы ннан с а л а л а р  // а ш н ы  т ы ш т а  пеш ерэлэр // а ш  п еш ер уч е узе б у т э н  
б у л а  II o p e n  п еш ер э // аш  п еш к эч ен  б е р  м а л а й н ы  а т  а т л а н д ы р ы п  
ч ы га р а л а р  //

и кенче к е н н е  й а м б а ш  аш ар Г а б а р сы н  // а н ы  n n p w y ft к о н н е  п е ш е­
рэлэр/ и кен ч е к е н н е  я^ы лы тасы н/ аш и сы н / ти й э б е р се н  и тэсен  // икенче 
кеш е ч а^ ы р а/ ан н а н  ч ь и ^ а ч  еч ен ч е е й гэ  б а р а с ы н  // а н д а  у л е  ^ b ip yw b i 
я^ы рлы йбы з/ код аГ ы й  б а ш л ы й  б е л эсен м е/ б а ш л а /  б ез  ^ а ты ш ы р б ы з // 

г е б е р - г е б е р  м а й л а р  й а зд ы м / ге б е л э р д э  ^ ал д ы  э й р эн е // 
без ашыйы1$ без эчи й ек/ т у га н н а р н ы н  1$алды1$ б э й р э м е  // 
ai$ й а ул ы ц н ы н  ч и тл эр е/ б е р  б е к к э ч т е н  ни ч ек с у т е л с е н  // 
туГ ан ^ ай н ы  к у м е п  к уй д ы к / бер  у л гэ ч т е н  ни чек те р е л се н  // 
ai$ ^ ай ы н н ар н ы  ч ап ^ ан н ар / я^ ом оч^ асы н ^айа ц у й ган н а р  // 
ai$ к и п ен н ек л эр гэ  ч о р н ап / туГ а н а й н ы  гу р гэ  цуй Ган н ар // 
я^ егереп к е р д е м  м и н  ей л э р гэ /  ч ей  я$аульп$айлары м  ч ей дэ й у к  // 
безн ен  ту Г а н н а р н ы  со р а саГ ы з/ о ч т о м а ^ а  к и тк э н  е й д э  й у к  //

Дер. Париж Нагайбакского р-на Челябинской обл., 1983 г.

Г у р  т э б е р с е н е  ’п о м и н к и  н а д  м о г и л о й ’

А ш -су л а р  ’п и щ а ’

и тл е аш  пеш ерэ/ т у ^ м а ч  кисэ // ^ы ш  б у с а  п и л м эн  пеш ерэ/ чэйен 
я^иткезэ/ я^ы рлаш ы п у т ы р а  // т о л м а ч /  ч ум ар / у м а ч /  с а л м а /  б о р ч а^  
б ел эн  II ц аты ц  о й о т а б ы з /  ^ а т ь ц н ы с е з м э  и тэб ез/  с е т е с т е б о л Г а т а с ы н // 
1$ойма1$/ бел ен / к у зи к м э к /  т е ч е  ц а м ы р н ы  я^эйэбез/ эр е м ч ек  йаГабы з/ 
ан ы  м а й л а п  а ш и сы н  // ц а й м а ц л ы  т э й и к м э к  э й тэ л э р  ан ы  // эчле к елчэ

220



д и без/ эр е м ч ек к э  кукэй / с е т  е с т е  са л ы п  м и ч кэ у т ы р т а б ы з /  кел ч эгэ 
са л а б ы з  // ш эц ге/ я$илэкле или п е ш ер э б ез  // т у й  а ш ы н а  к а м ы р  пе- 
ш ер эбез/ т у ц м а ч /  п и л м эн  // и тл е а ш  пеш кэч  а тд и л н е  у т ы р т а  // чийэ 
п и р ук л ар ы / я^илэк п и р у к л а р ы  п е ш ер э б ез  // о л о  туй л ар Г а/ б эй р эм н эр гэ  
а л д а н  чэй/ а н н а р ы  аш  у т ы р т а б ы з  // аш аб -э ч еп  ту й га ч ы н  и т у т ы р т а б ы з /  

б у т  15а И
Дер. Варламово Чебаркульского р-на Челябинской обл., 1983 г. 

Тула c y fy  ’валя н и е с у к н а ’

эл гэр е т у л а  суГ ар л ар  ы й ы  // а н ы  б е р  кеш е суГа д а  ничэ килэп буй ы  
б у л а  и нде // т е н г е л е к к э  е м э  й а са р л а р  ы йы  // и ке ^ыз е м э гэ  эй тер л э р  
ийе ч и гул е к у м э к л э р  кийеп // я^ы йы лы рлар ы йы  е м э гэ  // е м э гэ  я$ый- 
ы лГачын и нде сь т о н ы  ^ ай н аты п  т о р а л а р  // чыбьи^ны у т к э р е п  й асаган  
ы ста н ы  б у л ы р  ы йы / б а с а р л а р  ы йы  т у л а н ы  я$ырлый-я$ырлый //

ай т у л а с ы  ту л а сы /  т у л а с ы  ^айчан б у л а с ы  //
б у  т у л а л а р ы  б у л м а с а /  б ез  ш у ш ы н д а  ц у н асы  //

К и н д ер  c y f y  ’т к а н ь е ’

с у с  тал ^ ы р Г а е м э  б у л ы р  ы й ы  // с а б а н  б е т к э н д э  к и н дер чэчэрлэр 
ийе II у л  к и н дер усэр  ийе/ ан н ан  б а с а  дип к е згэ  т а б а  а л ы р л а р  ы йы  д а  
ч абы п  я^иргэ б о л о н л ы э д а р а к  я^эйеп ^ уй ар л ар  ы йы  // у л  я^атыр ы й ы  еч  
атн а/ б е р э р  ай // э ки н дер ен  к е з  к е н е  я^ол^оп а л ы р л а р  ы й ы  д а  о р л о гы н  
сугы п / ки н дер ен  c b iw fa  са л ы р л а р  ы й ы  // ш у н ы  сы \удан чы Гары п 
а п ^ ай ты п  ^аГайты рГа д и п  б е р  ^ а р а л ты н ы ц  т у б эсен э  ^ уй ар л ар  ы йы  
к ен гэ II у л  ш у н д а  т о р о р  ы й ы  // ан н а н  м у ч а  я^ага д а  м учаГа цуй а // 
ки птерэ/ ки пкэчен и к е ч  к еш егэ эй тэм е/ кичэ кеш егэ эй тэ  // ш у л  сусн е 
т а л ^ ы р л а р  ы йы  е м э  и теп  // ан ы  тал ^ ы Г ач ы н  ки легэ сал ы п  те й э р л э р  
ийе II а н ы  ки легэ са л ы п  т е й е п  сел кеп / я$э м а л  е й е н д э /  я$э ей д э  тэ р эш л е 
я^асарлар ы й ы  // тэ р э ш л е  я^асап/ ц ай сы  б е р э у л э р  я^ерлэргэ е м э  и тэр л эр  
ийе II ан ы  я^ерлэп с а р ы р л а р  ы й ы  // с а р га ч ы н  ан н ан  ки леп я^аз к е н е  к ел  
б е л э н .^ а й н а ты р л а р  ы йы  // ^ а й н а ты р л а р  ы йы / я^ ьш арлар ыйы / ч ы р м ар - 
л ар  ы й ы  II ч ы р м а п  а н ы  о з а т ы р л а р  ы й ы  суГарГа // суед1$ ачы н ки н дер 
и тэр лэр  ийе // я^итен сусен н эн  к и с е л е  т у ш э к  т ы ш л а р ы / б e p к э w л э p  
суГ ар л ар  ы йы / я$а\ульи$ б а ш л а р ы  суГ ар л ар  ы йы  // ч уб еген н эн  а р ^ а у га  
суГ ар л ар  ы йы / к и н дер я^ебеннэн ар ^ ауГ а  о з а т ы р л а р  ы й ы  // эш л эп  дэнне 
^ ап л аган  э л гэ р е  //

К и й ем -са л ы м н а р  ’о д е ж д а ’

тек к эч ен  к у л м э к н е  у б у р к а  ц уй а я$ин ы ч л ар ы н а/ и тэ к к э  // я^илэн 
тегэ/ а л ч у п е р э к  тегэ  узен э узе  и тэкл эп / к у к е р э к л э п  // чипилэр суГа 
идек/ ч и к м эн  с а р ы к н ы ц  я$онон я^ерлисен/ суГ асы н / з а т а сы н  кул 
белэн/ а н ы  эссе  суГа са л ы п  б а сасы н /  ул  ^ алы н ай а/ ан ы  т а р т а с ы н  // 
ч и км эн ки сэл эр  II ан ы н  о с т а с ы  бар / дэн ен э генэ с ы л а т ы п  ч и км энн е 
тегэ  II с у р э к э  чи гэлэр ийе у зл эр ен э узл эр е/ ч эч бэул эр  буГан тэц кэл е/ 
м у й са  изу/ а л ч уп ер эк / ч у^ л ы  эзэр/ и ш к ел  б а у  // га р ы ст а н  ш ун ы  чу^ лап 
м а т у р л а п  б э й л и б ез  //

Дер. Фершампенуаз Нагайбакского р-на Челябинской обл., 1983 г.
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ГОВОР КРЯШЕН НИЖНЕГО ПРИКАМЬЯ

Туй  ’свадьба’
койаш байыганда атлар я^игеп анасы атасы килэ // кодалар 

кигенче беркэуне ачалар // килен утыра эле/ кэзер килэ кодалар // 
эле тезелешеп утыралар // кодалар сорап керэлэр/ без тана я^уйга- 
ныйык/ сезгэ кермэдеме ул/ бездэ бар барын да тамгасы билгеле 
тугел II патир сорарга керэлэр алдагы кодалар // мылтык та атып 
я^ибэрэлэр II капка ачып я^ибэрэлэр/ кодалар керэ // кодалар керэ дэ 
ишегалдына тезелэ // иц алдан эйберлэре керэ сандык белэн/ кодалар 
алдан кереп тезелешеп торалар // аннары моннан чыгып сыра эчер- 
тэлэр/ я^ырлап я^иппэрэлэр урып сорап // инде урын бирегэ кирэк // 
бирэбез/ бйрэбез дилэр бит кайберлэре кычкыралар //

эзэйнец буйлары илэр туйырай/ я^апыраккайлар я^аргач ла куйыра // 
шишенегез инде эй/ кодачалар/ куя^аиннары шушылай бойора //

аннары шуннан чишенэлэр ийе дэ естэл арасына утыралар ыйы // 
сурэкэлэрен/ чигэчэлэрен бэйлэп/ естэн матур я$аулык бэйлэп // 
эсселэгэчен ул я^аулыкны чишёп куйа //  я$епэк я^аулык/ чачак белэн 
кала II бэк матур булалар ыйыэлгэреге кодачалар // аннары кызларны 
сорап я^ырлыйлар инде // кийэу белэн кызны сорап я^ырлыйлар //

бийеккэй тауларнын и башында я$эш улэмнэр/ я^эш улэмнэр я$ата 
я^эшэреп/
безнен бэбекэйебез сезнен кулда/ кайда тотасыз аны я^эшереп //
без бит шуны/ кызны/ я^уйып килдегинде/ нишлэп сездэ булмасын/ 

эзе бар бит // безнен/ кызнын/ мугезе я$уг ыйы дилэр // кэзер мугезе 
бар бит/ теге мэлэнчек бэйлэгэч мугезле була бит инде //

айнын каршына си керэ дилэр 
айгай арысланнын осаны 
сикерэ дилэр айнын каршына // 
безнен бэбекэйебез сезнец 
кулда/
чыгарыгыз естэл каршына // 
аклы зцауклыкларнын и чачагы 
кешелэрдэ я^атып мамыккан //
кийэу белэн кыз чыга/

безнен бэбекэйебез чит иллэрдэ/ 
чит иллэрдэ я^атып я^абыккан // 
инде бэбекэйне танымыйбыз/ 
кайлардадыр я^атып я^абыккан //

сикерэ-сикерэ я^урта кук я^урга/ 
алл(а) исэнлек бирсен куп я^ылга //

минем аля^апкычым и я^арма 
буз/
синец сейгэннэрен кара куз // 
кара да кузлэрен уя$ я^анында/ 
инде эйтешмэгёз awbip суз // 
моннан барган чакта ай уц 
я$акта/
ай-гай бадийаннарныц 
кибете //
алсу алма KeweK/ туганайлар 
алсу алма KeweK лэ я^егете //

cэwэлэй буйынын я$егетлэре

бийег итеп сала ейлэрен // 
я^егетенэ ошап кызы туган/ 
тирбэндереп сули сузлэрен // 
cэwэли ашылыныц я^егетенец

ак укадан ургэн камчысы //

я^егетенэ ошап кызы туган 
алтыннардан тамган тамчысы //

222



к о д а л а р  ки л эл эр  дэ у зл эр е  ал ы п  ки гэн эч ем л ек н е у зл эр е  с о н а л а р  // 

сон Г ан да ш у н ы  я^ ы рлы йлар //

б езн ен  к о д а ч а л а р  а й л а р  к и й гэн н эр лэ/ а й л а р  кийгэннэр/ 
и б а р ы сы  д а  п у с т а у л а р  ш у л  ки гэн нэр/ 
к уп л эр  ки й м эгэн н эр  эзл эр  к и й гэн н эр лэ/ 
и б а р ы сы  д а  б езл эр н е с е й гэ н н э р  //

к а з ^ р  э й б е р л э р н е  э л эр гэ  кирэк/

м ы л т ы г ы м н ы  а л ы п  к ы р га  ч ы к ты м / а к  т а  к уй а н н а р н ы  а т а р г а  // 
р е к с э т  и тэ р се зм е/ к о д а л а р ы м /  с а н д ы г  ачы п  Tawap с а т а р г а  //

кыя$ я^ицгэлэре э л эл эр  а ш й а у л ы к л а р  / ш а р ш а у л а р  // ч вй е я$ук 
б и т  ч вй в  д и л э р  И м енэ б и т  ч ей  ди п  чэркэ к и тер еп  п и р эл эр  // ч эркэгэ 
акч а сал ы п  п и р эл эр  // я$апырак ки р эк/ я^апы рак б у  нинди к е м е ш  
белэн генэ // ш у н н ар  а р ы  ки леп т о т о н а л а р  ш а р ш а у га  // э й б ер  элгэн 

ч ак та  я^ы рлы йлар/
б а д и й а н н а р  с а д ы м  м и н н эр  б а т м а с к а /  
к ел эм п ер л эр  с а д ы м  а к м а с к а /  
б у  д а  э й б е р л э р н е  б ез  элеп  куй ды к/ 
б е р сесе  дэ эй л эн еп  к а й т м а с к а  // 
кугэр ч ен н эр  к а й д а  и лэр к е р л и л э р  / / 
ы л а п а с  эчендэ е р л е к т э /  
бер  я^ы рлы йбы з к у ц е л л эр  к е р л е к т э н /  
д э у л э т е ге з  б е зл эр гэ  с е р л е к к э н  // 
ч а к ы р ы б  а л д ы м  ч а к ы р ы м  я^арымнан/ 
я^ибэрэсе ки м ей  я^аны мнан //

ш у ш ы  к а д эр  э й б е р л э р  а л ы п  ки л гэч  и нде к е р л е к т э н  т у ге л м е  су н  д и -ди  

эй тэл эр  и н д е II
ал ай  и тт ек /  б о л а й  и тт е к /  а р п а  к у ш т ы к  б о д а й га /  
инде ш е к е р  б е р  к о д а й га /  э ш л э р  к и т т е  у ц г а й г а  //

кы зн ы  я^ ы латы рга к и р эк  эзер эк /

и ш а у л ы й д ы р  н ар ат/ 
ш а у л ы й л а р  н ар ат/ 
нигэ ш а у л ы й  и кэн н эр  б у  
н а р а т  II
а й ы р ы л ы п  к а л а  ла б е р  к а н а т  //

и р т э л э р д э  т о р о п  л а  б и т л э р  с е р т е р г э  
ч ей д э ге  б и ст э р л э р е н  а к б у с ы н  // 
кичке я^ окол ар ы гы з т а т л ы л а р  
б у с ы н  //
и р т э ге  я^ околары н с а к  б у л сы н  //

с у л а р г а  л а  т е ш с э н  и си н и ртэ 
т е ш /
с у ц га  к а л са ц  с у л а р  д а  б о л ­
тан а II
эн ек эсен н эн  лэ а й ы р ы л г а н д а  
к ы зл ар  т у г е л  к о ш л а р  д а  
м о ц а й а  II

с а н д у га ч л а р  к у н а к л а р га

бер  с а т ы ц  б у л сы н ы й ы /

а р а л а р д а  я^ери т о р га н  
с а н д у га ч  б у л сы н ы й ы  //

с а р ы  с а н д у га ч л а р н ы н  и б а л а -  я^ы рлы йг эле/ я^ырлайг эле/ 
л а р ы
та л л а р га  л а  басы п  л а  я$ал и тэ // я^ы рлы йг э л е к уб  итеп/ 
кы з б а л а л а р  д и гэн н эр  м е ск ен  б е р гэ  б у г а н  м и н у т л а р н ы  
лэ б а л а
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я$атл арга  я^алы ны п т а  к е н  о н о т о л м а с л ы к л а р  и т еп  / /
ИТЭ II
и а н д а  и н д е  б а р ы с ы  д а  я$ылый / /  кы з я$ы лы й/ т е г е  я^акта д а  

я^ы лы йлар б ы р ы б е р  / /
к ик ак  кы на к и к ак  к аз к ы ч к ы р а / б а л а л а р ы н  я^уйган к а зд ы р  у л  / /  
а ш ы зл а р ы  я^ы рлы й/ к у зе  я^ы лы й/ у з е н -у з е  б и р г э н  к ы зд ы р  у л  / /  
м ен э  м о н о  кы з ч а н а га  у т ы р г а ч  я^ы рлы йлар / /

и я^аусыйы  я^адгы р и л эр  я^аусы йы / с у л ы к л а р д а н  т а м ч ы  т а м с ы й ы /  
з и б а  б у й ы д  б е з д э  а й л а р  у с т е р д е к / к ы з м э т л э р е д  ш у н д а  я^азсы йы  / /  
к ик ак  кы на н и к а к  к аз к ы ч к ы р а / с е з  э й т м э г е з  а н ы  я$эш к аз д и п  / /  
у з а к ы л л а р ы б ы з а й  у з е б е з д э /  ш а й а р т м а г ы з  б е з н е  я$эш кы з д и п  / /  
к и р т эл эр  д э  т о т с а н / с и н н э р  и р т э  т о т /  э з э й  б у й л а р ы н а  я$итэ т о т  / /  
б е зн е н  т у г а н а й л а р  с е з л э р н е д  к у л д а / к а к м ы й  гы н а с у к м ы й  и р к э  т о т  / /

Дер. Савалеево (Сэвэлэй) Альметьевского р-на ТАССР, 1968 г. 

Б о л а м ы к  б э й р э м е  ’п р а зд н и к  м у ч н о й  к а ш и ’

б о л а м ы к к а  к ар ы ш ы  и н д е  n n p w y fi я $у \у ы н а д ы р ы й ы к / б э й р э м н е  
к о т э д е р и й е к / к ун ак  к ы зл а р ы н  к в т э д е р и й е к  ч ы гы п / э зе р л э н е п  / /  кич  
у й ы н г а  ч ы га б ы з б е р г э  зы й ы л а б ы з  / /  б в т в н  a w b u i зы й ы л г а ч / т у г э р э к  
уй ы н  за с ы й б ы з  / /  у й ы н  к ы р угы  б а р  / /  м и н  к а зы р  о н о т а м  к ай сы  а й д а  
к и л э су н  э л е  ул  б о л а м ы к  / /  б о л а м ы к т а  и н д е  б е т о н  у р а м  к ы р угл ы й  
э й л э н э д е р и й е к / б е р  м и н  ген э  т е г е л /  н ач ты й  б ел а  б и т  т у ж ы  / /  а т а л а ш  
у й н а у  б а р  ы й ы / и к е кы з б е р  я$егет г у л э й т  и т еп  я ^ ер и д ер и й ек  о ч т а н  
о ч к а / а т а л а ш  д и п  с у л э ш э д е р и й е к  а н ы с ы н / п и р б у й  я$ыру б а ш л ы й д ы -  
р ы й ы г и н д е  я^ы йы лы ш кас / /  э л е  г е р п и н э  я ^ ы рул ары дн ы  о н о т м а  с и н / ул  
э л г э р е г е  я^ы руларны  с ы д  / /

к ы р м аэди н н ар  а л д ы м  я $и л эн гэ/ к е м е ш  и н э к и р эк  я ^ ей л эргэ / /  
я^акш ы а д э м н э р  к и гэн  а й  т ы д н а р г а / г а б р э т  я^ыру к и р эк  я$ы рларга / /  
э зэ й н е н  с у л а р ы  а й  т и р э н д е р / т и р эн  д э  я^ирлэре б и л д э н д е р  
я$ыру б а ш л а у л а р ы  ай  б е з д э н д е р /  к у т эр еп  а л у л а р ы  с е з д э н д е р  / /

эдэш л эр  г а р б у н н а р  б е л э н  т у р  са й ы н  б и й е ш е п  я^ы рлаш ы п к а й т а д ы р -  
ыйык I I

Т ройсы н  б эй р эм е  ’п р а зд н и к  т р о и ц ы ’

т р о й с ы н  б э й р э м н э р е  эды лы  б а г ы т т а  и н д е  у л  / /  к у н а к л а р  к и гэч тен  
у т ы р т ы п  я^ырлап сы й л ы й д ы р ы й ы  куя^а / /  я^эш лэр т у г э р э г  уй ы н  
эд а сы й л а р / к а т ы н н а р  к у р ег э  б а р а  ш у н ы / /  к ы зл а р  д э \у э т л э р / т а м а к с а л а р  
э й б э т  эд аул ы к л ар  б э й л э п / я$эш к и л ен н эр  с у р э к э  б э й л и  м эл эн ч ек  к у й ы п / 
эдепэк >даулы к ч а ч а к л а р  б э й л и  / /  ш у л а й  б э й р э м н э р н е  у зг ы р а л а р  ы йы  / /  
к азы р  к у н а к л а р  к и м ей  и н д е  т р о й с ы н  б э й р э м н э р е н д э  / /

Дер. Савалеево (Сэвэлэй) Альметьевского р- на ТАССР, 1968 г.

т р о й ч ы н  б э й р э м е  м ы н а  б о л а й  б у л а  б е з д э  /  /  и й ун н ед  у н еч ен д э  бул а  
т р о й ч ы н  / /  б е з д э  ан ы  б и к  зу р  б э й р э м  и т э л э р  / /  кай ы н  а л ы р га  б а р а л а р /  
эд ап ы р ак / а д а р г а  я^епэк я $а\улы клар б э й л э п  к а й т а л а р  / /  б е з г э  к и л эл эр  
к у н а к л а р  сэхуэлэйдэн / /  т э т е м э л д э н  к и л эл эр  / /  н эст э  п е ш е р с э н  д э
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я^арый II п е ш ер у  и сем н е т е ге л  // эw э л e  с ы р а  п е ш ер эл эр  ийе // к азы р 
п е ш ер м и л э р  и н д е / / м енэ тр о й ч ы н  к е й л э р ен  я^ы рлы йг эл е

би й екэй  т а у л а р н ы ц  б а ш л а р ы н д а  а к б у з  а т л а р ы м н ы н  к а м ы т ы  // 
эй дэгез  и п тэш л э р  я^ ы рлаш ы йы к ш у ш ы  б у л ы р  тр о й ч ы н  п у р м ы сы  // 
и ш ек эй  а л л а р ы м  й эш ел  лэ ч и р эм  й эш тэй  б эп к эл эр н ен  к у р м ы сы  
б е зл эр  я^ы рлаш ы йы к/ б езл эр  к е л еш и й ек  ш у ш ы  б у л ы р  тр о й ч ы н  п у р ­

м ы сы  / /
са р ы  с а н д у га ч н ы д  б а л а л а р ы / б а сы п  са й р ы й  д и л эр  к и р тэ гэ  // 
я$ы рлаш ы гы з т у га н н а р  я^ ы рлаш ы гы з/ уй ы н н а р  б е т э  и р тэ гэ  //

б е т о н  к а л ы к  я^ыйылып т е ш э  Cbiw о у й ы н а  // cbiw  б у й ы н а  т е ш к э ч т е н  
а з ы р а к  cb iw ra  м а н а л а р  3j$awnbiKHapHbi // cb iw  б у й ы н н а н  к а й т а л а р  инде 
уй ы н н ар  я^асап //

и а ч ы л ы р  к и б ет  и ач ы л ы р / б а с м а л а р  д а  б а с ы л ы р  // 
кил уй н ы й ы к / кил к е л и й е к  б е зл эр н е д  й ер э к э й  б а с ы л ы р  // 
у р а к а й л а р  у р д ы м  м и н  у ч м а л а п /  ч ум э л эл э р  к у й д ы м  д а  н и р гэл эп  // 
эл е дэ генэ б е р гэ  д э б е р гэ  б е з  я^ерибез/ т а г ы  д а  з^ ерсэг икэн 
б е р гэл э п  II
к а р а та й  б у ы н ы н  ай  к ы зл а р ы  а к л ы  я$а\улык б э й л и л эр  узл эр е/ 
эня^елэрдэн biw aK afi ай  теш л эр е/  са й л а н ы п  т а  ч ы га д ы р  су з л э р е  // 
к и (л)гэн  к а зл а р  ки тэ к е зл э р  чын мэрз^эннэр KeweK тезел еп  // 
ай  б езл эр н ен  еч ен  кем  з^ы ласы н у зэге  6 aw bipbi е з е л е п  // 
и с ы з гы р а  з^ылан/ и сы з гы р а  к у л л э р д эге  са р ы  б а к а  е ч е н  // 
и сы з гы р а  я^ылан/ и сы з гы р а  к у л л э р д э ге  са р ы  б а к а  е ч е н  // 
ир б а л а л а р  Tbiw a а н а -а т а  ечен / кы з б а л а л а р  Tbiw a з^ат е ч е н  //

Дер. Васильевка (Кэзэбаш) Альметьевского р-на ТАССР, 1976 г. 

формой ’ж е р т в о п р и н о ш е н и е ’

^ о р м а н н ы  ч а л а л а р  и нде ц а р т л ар / и кем е/ е ч м е  с а р ы г  инде/ ai$ 
с а р ь ц  с у й а л а р  ы й ы  // а н н а р ы  а н ы н  эч эгел эр ен  т а з а р т а л а р  ы й ы  // 
^ а р тл а р  о л о  ц азан  а сы п  ^азанГа с а л а л а р  и нде // и р л эр  п еш ер эл эр  и нде 
а н ы  // к ел эул е ^ ой о я$аны нда м енэ м о н д а  т а у  а ст ы н д а  // я^армалар 
а п т е ш е п  б у т ^ а  п е ш ер эл эр  // таГы  и кенче к е н н е  ^арчьи^лар я^ыйыла 
инде/ он  т е ш е р э б е з  и н д е а н д а  // а н ы  п еш ер э то р Г ан  ^ ар ч ы ^ л ар ы  
узен э а й ы р ы м  инде/ б е т е н  к еш е т ы л ^ ы ш м ы й  // кукэй лэр/ с е т л э р /  
м а й л а р  а п т е ш е п  б и г э й б э т  и теп  п еш ер эл эр  ийе д э чы бы лдьп$ я$эйэ 
то р Г а н н ар  ы йы / т а б а ^ л а р н ы  а н д а  1$уйалар // аш аГ ач ы н  с у  си б еш эл э р  
чи лэк бел э // б е т е н  aw bin  т у л ы п  су  си беш эбез ш э б е р ген ч е // су  си б еш эб ез  
дэ алз^ыГынчы/ а н н а р ы  ч и л эк л эр н е к у тэ р е п  д е м б ы р -д е м б ы р  м и зэлэгэ 
ки тэ торГаны йьп^ су  к ер егэ // ш у л  ч ук  и т у  и нде м ы н сы сы  //

Дер. Н. Юшады Мензелинского р-на ТАССР, 1968 г. 

Чупкэ кийу ’ м о л ен и е  д о ж д я ’

м енэ эл ек е ш у л а й  зцадгы р я^аумый т о р с а /  к о р о  б у л д и сэ  чупкэ 
дип/ чуп кэ к и й ар га  ч ы га л а р  ы йы  зцэш лэр // б е т е н н э й  и нде з^ийылып/ 
бер  кем н е к а л д ы р м ы й ы н ч ы  cbiw  си б э л э р  ийе // кем  генэ у р а м д а  
к ур ен сэ дэ и р м е -к а т ы н м ы /  кем  б у л у г а  к а р а м а с т а н  сы\у си беп  к ой о н - 
д ы р ы п  б е т е р э л э р  ийе // о н н ар / кукэй / м а й л а р  к у тэ р е п  м енэ ш ун д ы й
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бер  ч и р эм н ек к э  м а т у р  гы н а я$иргэ я^ийы лалар ы й ы  // ш у н д а  б е р  ка- 
зан д а  б о т к а  п еш ер еп / кeлэw  и теп  к а р ч ы к л а р / б а л а -ч а га н ы  я^ийып 
а ш а т а л а р  ы й ы  // у т ы р га ч  щ и й ы л ы ш ы п  б а р ы сы н ы ц  д а  б а ш л а р ы н а  ка- 
ш ы к  б ел эн  cb iw  си б еп  ч ы га л а р  ы йы  // б у  я^адгыр т е л э у  б у л а  и нде // 
ч уп кэ ш ул  и нде // а л д а н  ч уп кэ ки й у б у л а  и нде //

Дер. Федотовка (Аланнык) Лениногорского р-на ТАССР, 1976 г.

М ай  ч а б у  ’м а с л е н и ц а ’

м енэ э л гэ р е ге  г у м ы р д а  м ай  б э й р эм н э р е  б у л а  т о р га н ы й ы  // ка- 
т а й с а л а р  я^ери т о р га н ы й ы к  // к ы зл ар  ч ы га р ы п  я$акш ы ч и гул е би с- 
тэ р л э р  элэ т о р га н н а р ы й ы  а т л а р г а  // а н н а р ы  вч я^егет б у са /  еч  кыз 
у т ы р а л а р  ы йы  ш у л ай / у р а м н а р г а  ч ы гы п  к а та й са  я^ерилэр // м а м ы к  
к уп ч ек л эр  сал ы п / я^акш ы а т л а р  гы н а я$игеп я^ери то р га н н а р ы й ы  
awbW Hbiq бер  б а ш ы н н а н  и кенче б а ш ы н а  ч и кл е //

р а з н ы й  я^иткэннэрен ш ун н ан  б е л э м / уя$ым я^эшнэп ч ы га к езл ек тэн  //
чэч тэ о ч л а р ы н а  тэ ц к э  та гы п / кем н эр  т у й а р  и кэн к ы зл ы к та н  //

д и п  я^ ы рлары йы г и н д е //

Дер. Савалеево (Сэвэлэй) Альметьевского р-на ТАССР, 1968 г.

С в р э н  с у г у  ’весен н и й  п р а з д н и к ’

о л о  к в н н в н  е ч е н ч е  к е н н е  с в р э н  с у г у  б у л а  // ш у л  чаГы нда я^эшлэр 
а т^ а  (а )тл а н ы п  ч ы га л ар  // без ал ар Г а  1{ойм(а) в с т е н н э н  к ук эй  би рэ- 
без/ к а м п и т  б и р эб ез/  п ер эн н ек  б и р э б е з  // а н н а р ы  б е р се  ч ер ем э я$ыйа/ 
б е т о н  к еш е а ц а н  к ук эй  б и р э  // у л  ч ерем э к ук эй ен  ба суГ а  и теп  кум элэр/ 
и ген н эр у ц сы н  д и п  //

Дер. Утарово (Утар) Бакалинского р-на БАССР, 1967 г.

У т ч ук  ’м о л ен и е  с ж е р т в о п р и н о ш е н и е м ’

у т ч у к т а  тэ к э  с у й а л а р  // и тл эр  пеш еп т ч ы к к а т ч  к и й аш к а т а б а  
карап  келэ\у и тэ // к ем н ец  б а л а с ы  дя$ук/ б а л а  б у сы н / и к м э к  б у сы н  
ди п  II тэкэ суй гы н тчы  cyw b iK  cb iw  си б э л э р  II т е т р э п  китсэ генэ с у й а л а р  
а н ы  // ан ы  уз т у г а н н а р ы  б ел эн  пеш ер еп  а ш ы й л а р /  к а л га н ы н  ы р гы - 
т а л а р  // е й г э  ал ы п  к а й тм ы й л а р /  у л ел э р  а л д ы н д а  б у с ы н  ди п  // у т ч у к  
д и лэр / к о р м а н  у р ы н ы  б у л а /  к а зан ы  д а  ш у н д а  у т ы р а  //

Дер. Сарапала (Сэрэпале) Альметьевского р-на ТАССР, 1972 г.

И м -т о м н а р  к эм  ы р ы м н а р  ’з ак л и н а н и я  и з а г о в о р ы ’

б ус ер  т ел е  ’язы к  гр ы ж и ’

ш ури  б у сер /  ш ур и  б у сер /  
ш у р и  б у сер /  ^ ар т б у с е р  //

1$арт б у с а д  д а  я$ат б у се р  
т у ц  м а й  ничек т у д а д ы р /  
ш у л а й  у р н ы ц а  я$ат б у сер

пичкэ с а л д ы м  д у р т  и к м эк / 
д у р т  и к м э к  пичкэ я^абыш ып 1$ата- 
Дыр II
ш у л а й  я$абы ш ы п я$ат б у се р  // 
пы ча^  б ел эн  с у й а р ы м  // 
чалГы бел эн  ^ ы й а р ы м  //
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Су теле ’я зы к  в о д ы ’

с у  ти гэн д э  т о щ/ я<арма с а л а с ы ц  // с у  а н а сы  с ы л у б и к э /  су  а т а сы  
са р ы са ^ а л /  ^ агы л м а/ с у гы л м а /  ш у н ы н ы н  бел а б а к и л л э т э м /  дип то з  
бел эн  я$арма с а л а с ы н  и нде //

Ут теле ’я зы к  о г н я ’

у т  а т а с ы  к у к  бул а/ у т  а н а сы  са р ы  бу л а /  у т н ы н  1$ызы ^ ы зы л бул а/ 
1$ызына ^алГач ^ы зу б у л а  // у т  у й н а м а / у й л а м а /  уйнам Ы йы ц/ 
к е л м и й ек ) б е р гэ  Гум ер и ти й ек  //
т а у га  м ен д ем / т а у д а н  т е ш т е м /  я^ирэн а т ^ а  а т л а н д ы м /  к ул гэ  т в ш т е м  // 
у т  чы ц ^ ан  я^ирдэ ш ул  сузл э р н е  эй теп  еч  т а п ^ ы р  эй лэн сэ/ б е тэ  и м еш  //

а зм ан  азар /  я^улдан я$азар // у т  я^андырыр/ с у  су н д е р ер  //

Щылан теле ’язы к  з м е и ’

я^ицгэй-я^ицгэй я^иц я^ылан/ ки р тэ  а ст ы н н а н  чьп$ я^ылан // 
чаГар б у с а ц  ча^ я^ылан/ ч а^ м ас б у с а ц  к и т я^ылан // 
ч аб ар ы м / ^ ы й ар ы м / б е т е р е м  //
бала\уы з с а л м а г а н  к и см э к к э/  б a л a w ы з  цай ан я^абы ш цан // 
чир т и м э гэ н  кеш егэ/ чир ^айан я^абы ш ^ан //
ч и ре-ч оры  ч и р м еш к э/ a ^ r a ^ a w b ^ f a /  ди п  эй теп  я$ылан кабы гы н  
бэй л и сен  II
i^apa я^ылан/ чыц/ я^ылан/ я^ептэн нэзек ^ к а л ы р сы н  // 
с о р ы  я^ылан/ чьи$/ я^ылан/ я^ептэн н эзек  ^ алы р сы н  // 
б а ^ ы р  я^ылан/ чьп^/ я^ылан/ я^ептэн н эзек  ц а л ы р сы н  //

ди п  эй р эн  б ел эн  сы п ы р а  я^ылан ча^ са //

%ан теле ’я зы к  к р о в и ’

б а р м а ^  ки сэсен  б и т  и нде и м е //
1$ызыл инэ/ ц ы зы л щеп! ^ ы злар я^ейе я^ейлийем // 
б а ^ ы р  инэ/ б а ^ ы р  щеп/ б а ^ ы р  я^вйв я^ейлийем // 
ти м ер  инэ/ т и м е р  щеп/ т и м е р  я$ейв я^вйлийем //

м енэ ш ун ы  еч  р э т  э й тэ сен  дэ т е к е р э с е н  и нде // ш ун н ан  ^ан ту ^ ты й  
инде/ ^ ан-ты н е ш к е р э б е з  и нде м ы н ы сы  //

Арпа теле ’язы к  я ч м ен я ’

к у м э к  кун ч еген  эй л эн д ер э  м ы н а  т ы р а /  со р ы й  и нде бер  кеш е/ 
эбей  ней и м н и й сен/ а р п а  буГ ан б у  кеш егэ/ а р п а  и м н и й ем  //

6 ep aw  и K3W 0 4 3 W —  о ч о п  к и тсен  //
6 ep3 w  h k 3w  0 4 3 W д Y p т э w  биш э\у —  би зеп к и тсен  //
6ep3W hk3W 043W дуртэ\у 6humw алта\у я$идэ\у — я^илгэ кузгалсын // 
6epaw HKaw 643W дуртэ\у бишэ\у aлтaw я̂ идэху сигез тугыз — тузып 
китсен //
бер бер  дэ я$ук,/ бер  бер  дэ щуц Ц 
ай 1$айтсын/ к вн  ^ ай тсы н  // 
б у  кеш ед эге  а р п а  и ск е к е й гэ  ^ ай тсы н  // 
м и н н эн  м и д э т  б у сы н / си н н эн  СИ15ЭТ б у с ы н  II
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к и б эг у р н ы н а  к и п тер эм / 
т у з а н  у р н ы н а  т у з д ы р а м /  
с э р ы  м ай  к уг э р е т э м  //
ш у ш ы н ы е ч  ^ а тл ы й сы н  и нде б в т е н н э й /  а р п а  те л е и нде м о н о с ы  // 

У рм ан  и й эсе  т и гэ н д э  ’з а г о в о р  о т  л е с о в и к а ’

у р м а н д а  м и н ем  к у зем э  ч ы б ы ц  с у ^ т ы  // у р м а н  и й эсе ти гэн  д и л э р  // 
ц а р ч ы ц ц а  б а р д ы м  // б у  эй тэ/

б и й ек  TawHbifj б а ш ы н д а  б е р  ей д э /  
ти м ер  таба1$/ т и м е р  1$ашьп$ б ел эн  а ш а/  эч/ 
эр эц этл эн / ди  //
м ин кун б у р е к  к и й эрем / кун  п и р ч этк э  ки й эрем / 
узец н е б э к е р э й те р е м /  к узец н е ч эк ер эй тер м ен / ди  //

Чэзер ш у л ай  д и -д и  е ш к е р д е  д э у з е м  б у й ы  я$еп/ бер  с о л о  б в р т о г е /  
бер  инэ б и р д е  // бер  б а ш ы н  б а р  д а  к ум еп  кил ди  // м и н  ук ел и н э 
(А к у л и н а ) т у т и н е  а л ы п  к и т т е м  // ш у л э ш м и б е з  дэ/ к у м д е к  // п а й д а сы  
б а р  к ук  ти й э II с у  д а  с и п т е к  //

С от ы й и сем е т у р ы н д а  ’об  и м ен и  С а т ы й ’

б о л а р н ы н  б и ш  б а л а л а р ы  буГан/ б и ш есе  дэ у л гэ н  // б у  туГан 
инде II б у  ту га ч  у л э р  ди п  ^ у р ь п ^ а н н а р  // э б и се  меря^эдэн ^ыч- 
^ы ртан/ и кен ч есе б а л а н ы  к у тэ р е п  тэ р эзэ д э н  ^ы ч^ы рТан // с а т а м  а л а м - 
сы з/ ди гэн/ вч  таш $ы р ^ ы ч ^ ы рган  и нде // а л а б ы з  д и гэн / ц а^ ы  ничэ 
с у м  д и гэн  II би ш  с у м  Тына со р ы й б ы з /  куп с о р а м ы й б ы з  д и гэн н эр  // 
ш у л а й  и теп  би р  а^ ч ац н ы  д и гэ н  // т е ге  б а л а н ы  а л га н  д а  с е й гэ н  инде/ и теб 
уры н Га салГ ан  // м енэ ^эзер си к сэн н эн  а р т ы п  килэ т о р га н  ^ ар т инде 
ш у л  с а т ы й  // и сем ен  с а т ы й  ^ уй ган н ар  //

Дер. Мелекес (Мэлэкэс) Челнинского (ныне Тукаевского) р-на ТАССР, 1968 г.

Улгэн кешене куму ha м искэ алу ’п о гр е б а л ь н ы е  й пом и н альн ы е о б р я д ы ’ 

к еш е ул э  д э и нде е ч л э р е  т у гы зы / к ы р к ы сы н  у т к э р э л э р /  к а ст э р л э гэ н  
к еш ен е к а л д ы р м ы й л а р  // т а б и к м э г  а т а п  и зэлэр/ и пей изэлэр/ т а б и с е  
ч ы га р а л а р  // гер д э  д и л э р  инде/ к ы р ы к  бе р н е дэ эв эл и л эр / я^егерме 
бер н е дэ // я^ ийы лы ш алар/ и сем н э тэ  с а л а л а р  и н д е ш у л  кеш егэ/ ш ул  
к еш егэ ди -ди  // к азы р  и нде у т ы р а с ы ц  и н д е я^ы йы лы ш ы п е с т э л  а р а - 
сы н а II б е р э р  к а т  а ш н ы  ч ы га р ы п  б е т е р э л э р  и н д е // а ш н ы  ч ы га р ган н а н  
сун  а н н а р ы  с э г а т  я^итэ о з а т ы р г а  д и се ц  д э б а р ы н  д а  к у зга л ы п  ч ы гасы н / 
б а к и л л э п  к и т д и -ди  // у р ы н д ы к к а  м ен д эр  к у й а сы н  д а  а ш ш а у л ы к  
я^эйэсен/ ш у н д а  т а б и к м э к  куй асы н / б а л ы гы н  д а  кук эй ен  д э к у й а сы н  // 
б а л  к у й а сы н  и нде ы с т а к а н  б ел эн  // бер  к еш е к у тэ р е п  ч ы га д а  инде 
кем н ен  ч ы га сы  килэ ш у н д а  з а т ы р г а  чы га/ з а т а б ы з  и нде з а т а б ы з  
д и -д и  II к а зы р  тезел еш еп  б а с а с ы н  д а  и нде у р ы н д ы к  я^анына б и г  у к е- 
нечле кеш е б у с ы  б и к  я^ылыйсын и н д е // б а л а -ч а га сы  б у л а  к ай сы н ы ц  // 
б а р  д а  к и леп -ки леп  a w b i3 и тэ л э р  // ш у л  к еш е т у к л ы к т а  я^врсен/ 
о ч т о м а г  а ш л а р ы  б у с ы н  д и -д и  // а н н а р ы  к а п к а н ы  а ч а сы д  д а  к о й а ш  ч ы гы - 
ш ы н а к ар ап  о за ты п  к а л асы н  а р т ы н н а н  // б а к и л л э п  ки т ди п  // я$ыр- 
л ы й б ы з и нде м ы н а б ы л а й  //
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и д ея  б у й л а р ы н ы н  и лэр  к а м ы ш ы / maw-maw итэ ан ы н  ла Tawbimbi // 
б а ш к а  т у га н н а р ы б ы з  б а р д а л а р  м о н д а/  я$ук б и т  б е р т у га н н а р н ы н  

Tawbimbi / /
к е й м э  генэ к е й м э  керл эр дэ я ^ ь^ д ы м / к и бэр  генэ д и д е м  лэ ки пм э- 

дей  II
к ай ты р  гы н а ди -ди  к е т к э н н э р  ийек/ к а й ты р  д а  зцирлэргэ лэ кит- 

м эдей  И
ти р э зэ д э  т е б е м д э  т у к  H H ^ aw eK /am biflcbiM  д а  ки лм и  лэ т у к с ы н а м  // 
ей л э р гэ  дэ к ер эм  т ы ш к а  ч ы гам / ш у л  т у га н а й ы м н ы  д а  ла й ук сы - 

н ам  II
Дер. Савалеево (Сэвэлэй) Альметьевского р-на ТАССР, 1968 г.

Нардуган ’с в я т к и ’

м енэ эл ек  нардуГанГа ч ы га то р Г ан  ыйьи$ кийенеп // к еш ем и р  к у л м э к - 
лэр  кийеп/ тэ ц к э л э р  бэй лэп/ и з у -м у са л а р ы  бэй л эп  // т е ш е п  ки тэд ер и й - 
ек  бэ к егэ  // б э к егэ  т е ш е п  ки тк эч ен  ^эзер б а ш  кеш е к и р эк  // т е п ч е к  кеш е 
ки р эк II ч энчекэй б а р м а ^  бел эн  ап ^ ай тады ры й ьп ^  сы у н ы  // кэзер 
м уч аГ а б а р ы п  я^езек с а л а  т о р Г а н ы й ь ц /  к ем гэ ни дей  я^ыру чыГа // м енэ 
м и ц а ш у н д ы й  я$ыру чьи^ты // м енэ о н о т т ы м  б и т  эй х э д и р ! // ийе/ бэй/ 
цэзер ш ун д ы й  я$ыру чьи^ты //

у л э р е м  дэ д и гэч  ул э р ем / з^эберемне ти р эн  ^азы Гы з // 
б а ш  о ч о м а  т а ш л а р  ^уйы Гы з/ и сем е м н е ш у н д а  я^азыгыз //

ди п  я^ыру ч ы к ты  II м енэ м и н  з^азыр ^ а й гы р ам  д а  к а й гы р а м  // эй 
у л э м  и к эн  и нде // м енэ з а р л а н а м  д а  за р л а н а м / м и н у л сэ м  б а л а л а р ы м  
^ ала б и т/  б о л а р н ы  кем  i^apap д и б э й т е п  // бэй/ бер  зам ан я $ ер и  то рГач ы н  
бер  з$атын о ч о р а д ы  д а  с у л э д е м  // м енэ м и д а  м а л а й  ш у н д ы й  я^ыру 
ч ь ц т ы  б и т  э л е д и б  э й т т е м  // б у  эй тэ/ эй ц ай гы р м а/ я^ыруГа си н  а ц а р  
ы ш ан м а/ я^ыруда а н д а  т е р л е  я$ыру я^ырлана инде/ кеш е бел еп  
я^ы рлы йм ы ни аны / у л  т е р л е  я^ыру ч ь и ^ а н  сай ы н  улэ ки тсэд/ 
деня^ада б е р  к еш е дэ ц а л м а с  ы й ы  д и б  э й теб  эй тэ // и д е р е с  б у м ы й  
и кэн  ул/ у л м э д е м  //

Дер. Утарова (Утар) Бакалинского р-на БАССР, 1967 г.

н ардуГ ан  у н и к е к е н гэ  с у з ы л а  // без а н ы  и стэ р гэн гэ  чы Габы з дип 
ш у л э ш э б ез  и н д е // м у ч а д а  сун ы  ал ы п  ^ ай ты п  сэк егэ  ^ уй ал ар  д а  а т а л а р  
б а л д а ^  II узен э н и й этл е с а л а  и н де // у л  б а л д а ^ н ы  б а р м а Г ы н а  эл эккэч ен  
а л а  чэнэчэ б а р м а ^  б е л э н  // я^ырлый бер эу:

i$apa з^айыш б и л л э р гэ  б у ш / с а т и н  к у л м э к л э р гэ  и ш  // 
и нде званый м и н ки тэм ен / ^ала ^ уй ы н н ар ы ц  б у ш  //

ш у гы ш  б а Г ы ты н д а  я^ырлады Г и нде б о л а р н ы  //
таГы  б о л а й  б у л а  II л а м п ы н ы  я^анды расы н д а  к е з г е  ^ уй асы н  // 

ы с т а к а н  ^ уй асы н  с ы у  б ел эн  // эченэ к е м е ш  б а л д а ц  са л а б ы з  // б и к  
ты н ы ч  б а г ы т т а  т е н г е  у н и к е  с э гэ т т э  генэ и нде ^ ар ы й б ы з а н ы  // ^ араб 
у т ы р а с ы н  инде/ к узен  тал чы Г ы п  к и тк э н д е р  и нде // ш у л  к е з г е д э г е  
ы ста к а н н а н  кур ен еп  к и тк э н  к ебек  б у л а  //
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чы га Tawbi^i^a т ь щ г а  // та\¥ы цлар к е р т -к е р т  д и п  ш ей л э ш сэ  эй бэт 
б у д д ы  ди п  к ер эл эр  // чы Галар с а р ь ц л а р  я^анына // са р ы ц  я^оно я^ол- 
ц ы й л ар и н д е // к и тк эн  я^ире э й б э т б у с а  а^ я^он э л эк сен  ди/ начар 
б у с а  ^ ара //

Дер. Атиаз Елабужского р-на ТАССР, 1967 г.

к и тэсе к еш есен  б е л э се  килэ/ нидей к еш егэ к и т э р е м  д и б  эче п о ш а  // 
н адуГ ан б а г ы т ы н д а  б е р  м уч аГ а к в л  и л и л эр  и нде // и ке цы з б у са /  ике 
я^иргэ и ли лэр/ м у ч а  л э у к э се  в с т в н д э  // нидей кеш егэ  к и тэсец  я$энэ 
ш у н д а  эз т в ш э  и н д е // б а й га  к и тэсе б у с а н  и т е г  эзе/ у р т а ч а  к еш егэ ки тэсе 
б у с а  ч а б а т а  эзе/ я^арлыГа к и тэсе б у с а н  я$алан а й а ^ л ы  эз т в ш э  инде // 
а н н а р ы  ш у л  м у ч а га  к ер эсен  и нде тв н н э м е /  к и ч тэн м е ш у н д а  // те н - 
н в к т э н  ^ ул ьщ н ы  ты Г асьщ  и нде // нидей к еш егэ к и т э р е м  д и п  // б у т т а с и н  
ки тэсе к еш е те ген н эн  т е н н е к  ти ш еген н эн  си д а  |$ул би р э и нде // ш эрэ 
цул б у с а  я^арлы кеш е б у л а  // имение цул б у с а  б а й  к еш е б у л а  и нде // менэ 
1$урьп$мыйынчы ты Гы п т о р  и нде т в н н е к к э  //

а н н а р ы  и н д е таГы н б е р  Гэдэт инде/ ^ ы зл ар  у й ы н н ан  ц ай тц ач  
инде/ кеш е бетк эч / у р а м д а  ай агы н н ан  и т е ге д н е  с а л а с ы ц  д а  и нде и тег 
ы р гы т а с ы ц  1$ойма а р ^ ы л ы  // б у т т а  и тегец н ец  б а ш ы  ц ай сы  я^ацца 
ц ар ап  т в ш с э  // ш у л  я^а^ца к и тэсец  // ш у н д ы й  ы р ы м н а р  б а р  ы й ы  // 

к и т т е к  м у ч а га  cywbii$ м уч ага/ б е р  я$егет ^эзер б езн ен  сул э ш к эн  
сузн е т ы д н а п  т о р г а н  // к и т т е к  тезел еш еп  1$ызлар // п и р буй  бер  и п тэ- 
ш ебез 1$улын тьи$ты т в н н в к  ти ш еген э/ ай cywbn$ цул/ ай cywbii$ 
15УЛ д и п  1$ыч1$ыра// б ез  т о р о п  я^ егвр дек // т е ге  1$ыз ш у н д а  э л е д э б у са  
ц ал д ы / 1$улы aw bipTbi6  б е т к э н  // б а ^ са н  т е ге  к уж аи н н ьщ  я^егете 
буГан //

^ээер су н д э р э гэ  м ен еп  я^аттыц /  б у р а  бурадьп$ ч ы р а д а н  // я$е- 
ге т к э  к и тэсе б у са н /  ш у л  я^егет а т  эч ер тэ и к эн  // 1$эзер я$о^лады!$ // 
я^о^ласа б у  ^ ы зны н чэчен т а р ы й л а р  икэн/ т а р ы й л а р  икэн/ м о н о н  кеш есе 
к у р ен м и  и к эн  // б у  и зэнгэ т а б а  к а р а са  б е р  i$apawbiH4bi б а б а й  м о н о н  
т о л о м ы н а  аля^апкы ч 6 aw b i таГы п и плэп кенэ т а р т ы п  у т ы р а  и кэн // и 
берэ'у та р ы й  и н д е ди п  э й т э м  ди/ к у зем н е ч ы т ы р т а т ы п  я ^ ом дом  ди/ б у  кем  
та р ы й  м и к эн / эл л э у й а н д ы м  м и к эн  д и б  э й т э м  ди  // кэзер а м а н  т а р т а  
д и  II и зэнгэ т а б а  и й ел гэн  ий ем / п и дер б а б а й  у т ы р га н  д а  эк р ен  генэ 
чэчне т а р т ы б  у т ы р а  ди  //

Дер. Юшады Мензелинского р-на ТАССР, 1968 г.

т ы н га  б а р га н  чаГы нда ^ а л а гы д н ы  ^ уй н ы ц а ц ы сты р ы п  чы гы п 
ки тэсец / н и й этец н е э з е р л э б  инде // н эр сэк эй  к и р эк  си й а // т ы ц га  б а р ы п  
1$айт1$ачын/ ш у л  ^ ал а гы ц н ы  ы р Гы ты п  б э р э се ц  // ^ала^  чал^ ай  тв ш сэ/  
ш у л  кеш ен ец  KaftTywbi б у л а /  я^взтубэн т в ш с э /  1$айтма\уы б у л а  //

н ар дуГ ан  б а Т ы тта  и р е м  кийенеп чы Гсы  б у д ы  // 1$эзер п и р бы й  ту н  
инде/ т у н  в с т в н н э н  т о л о п  киде/ кереп к и тт е  к у р ш е л э р гэ  // 1$аш$адан 
килеп к ер гэн  ь щ га й га  б у  к у р ш е  ты ш ^ а  ч ь и ^ а н  буГан/ я^угереп кереп 
к и тк эн  II цэзер и кенче к у р ш е гэ  к ер гэн  п и д у т  и б а н ы н а  // б у  ц ур ц ы п  
чдгэ-ч и гэ сы й ы р  я$ата и кэн/ сы й ы р га  а т л а н га н  // ш у л  ы д га й га  о л о  
Сына сы й ы р  с и к е р д е  д э т о р д о  ди  // ни к узл эр е^  бе л э  кур есец / сы й ы р га  
а т л а н ы п  т о р а  д и  // э к р е н  генэ к в л д в м  дэ чьи$тым д а  к и т т е м  ди  // и р т э ге- 
сен  б у  к у р ш е кергэн / м енэ ай  й а ц т ы сы  й а^ ты / э к э м э т  к у р д е м  б и т  эле
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мин у н т у н  ы ш а н а с ы ц м ы  я^уцмы ди  // б у л ы р  б у л ы р  ди/ м енэ б а ш т а н  
айац а п -ai^ ки й ен гэн  дей/ я^орэш ем я^ары лды  д а  кереп маря^ый я^анына 

п о с т о м  Сына б и т  ди  //

Дер. Ср. Пинячи (Урта Пэнэче) Челнинского (ныне Тукаевского) р-на ТАССР, 1968 г.

э \у э л  н ар д уГ ан  б а ш л а н д и сэ  б е р  в й гэ  я(эш лэр -1(ы злар я^ыйыла/ 
кы луп я^угыйы И н ар д уГ ан  в й е н д э  тацмац/ б эй ет/ я^ ы рлаш алар и нде // 
анда я^ы рлаш ы п ц а й та л а р  // эл ек  к в р эн  чи км эн / а л ач а  к у л м э к  ки гэн - 
нэр II кэзер к у л т у р н ы й  ^ алы ц б а с м а  ки й элэр/ б ез  дэ б о л а  я^ерм ибез 
эле II м енэ м и н  я^ацГыр я^ауды д а  сыпцы/ м а л л а р  а р т ы н н а н  я^орим // 
без д э  я^врибез // гел  а л а й  а л а м а  т у г е л  //

я (в зе к  с а л а б ы з  н а р д у Г а н д а  // а л д а н  т ы и т а н  а р т т а н  ты ш га н  т у ге л м е  
эле ул  эни с ь ш н ы  а п ^ а й т а л а р ?  // м енэ м и н  а л д а н  ты ш ган  мин/ ин 
тв п ч в к  б а л а  б э к е гэ  т в ш э  дэ кич и нде у л  1$ойаш бай ы Г ач  // бэк едэн  
cbiwHbi а п ц а й т а л а р  // а н д а  б е р э у  и н д е чэнэчэ б а р м а Г ы  белэ б о л г а т а  да 
cblW H bi я (е з в к  с а л а с ы н  б ер н и ч э я^озок // б у  я^озокне са л а сы н  менэ 
м и н ем  гу м е р е м  о з о н  б у с а  э й б э т  кенэ я(ы ру ч ы ^ сы н  д и п  // я(ыр- 
лаСачы н а л а  я^озокне // !(айсы  у м а р т а л а р  а й ы р ы р  м и к эн  // я(ыл 
килYw e ничек б у л ы р  м и к эн  ди п  с а л а  и н д е // тэ м э к е м н е н  KywaTe т а б а -  
к и р к ы м н ы  w a T T b i д и п  я^ыру ч ы ц ц ан  и к эн  // у м а р т а  б и г  урч егэн / 
1(у\уэтлэнгэн II ш у л  я(ы лны  ай ы р Г ан  // м ен э ш у л  т у р ы  килэ гел

ЭКЭМЭТ I I

Дер. Мелекес (Мзлэкэс) Челнинского (ныне Тукаевского) р-на ТАССР, 1968 г.
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сиб.-тат. — язык сибирских татар шор — шорский 
тат. — татарский якут. — якутский
тув. — тувинский

НАЗВАНИЯ ДИАЛЕКТОВ 
И ГОВОРОВ ТАТАРСКОГО ЯЗЫКА

бакал. — говор кряшен Бакалин­
ского р-на БАССР 

гайн. — тайнинский говор 
елаб. — елабужсский говор 
заин. — заинский говор 
заказан. — заказанекая группа 

говоров
кас. — касимовский говор 
крш. — говоры кряшен 
кузн. — кузнецкий говор 
лямб. — лямбирский говор 
мамад. — мамадышский говор 
мел. — мелекесский говор 
менз. — мензелинский говор 
миш. — мишарский диалект

м.-кар. — мордва-каратайский 
говор

нагори. — нагорная группа го­
воров

нгб. — нагайбакский говор 
нукр. — нукратский говор 
орнб.-миш. — оренбургско-ми- 

шарский говор
параньг. — параньгинский говор 
подб. — подберезинский говор 
серг. — сергачский говор 
сред. — средний диалект 
темн. — темниковский говор 
чет. — чистопольский говор 
хвал. — хвалынский говор



ОСНОВНЫЕ ИЗУЧЕННЫЕ КРЕЩЕНО-ТАТАРСКИЕ 
ДЕРЕВНИ И ИНФОРМАТОРЫ

ТАТАРСКАЯ АССР

А л е к с е е в с к и й  р-н. Верх. Кондрата (Югары Кондрата): 
Никитина Настасья Степановна, 75 лет; Наумова Марья Прокопьевна, 
84 года; Никушева Мария Егоровна, 58 лет; Прокопьева Анна Яков­
левна, 60 лет; Сиганова Венера Степановна, 55 лет; Степанова Анна 
Даниловна, 70 лет; Кыр Баран (Кыр Баран): Алексеева Анна Сте­
пановна, 76 лет; Никитина Василиса Ивановна, 65 лет; Алексеева 
Анна Семеновна, 78 лет.

А л ь м е т ь е в с к и й  р-н. Савалеево (Сэвэлэй): Алексеева Зинаи­
да Денисовна, 65 лет; Исаков Илья Степанович, 70 лет; Лукина 
Пелагея Петровна, 58 лет; Иванова Анна Фроловна, 62 года; Смир­
нов Иван Михайлович, 78 лет; Чиркасов Иван Евграфович, 67 лет; 
Долгов Трофим Кириллович, 73 года; Сарапала (Сэрэпэле): Про­
копьев Иван Ефимович, 68 лет; Егоров Ефим Дмитриевич, 73 года; 
Дорофеев Константин, 67 лет; Светлое Озеро (Якты Кул): Уварова 
Мария Петровна, 70 лет; Тюгеевка (Теги): Гудошникова Анна Ва­
сильевна; Дорофеев Прокофий Назарович, 75 лет; Калей кино (Кэлэй): 
Годонова Фекла Андреевна, 75 лет; Казакова Наталья Кирилловна, 
78 лет; Варламова Анна, 68 лет; Трофимова Фекла Ивановна, 63 года; 
Брагин Михаил Кирсанович, 74 года; Ильтен-Бута (Илтэн): Янакина 
Татьяна Алексеевна, 68 лет; Лукьянова Матрена Федоровна, 76 лет; 
Митрофанова Фекла Антоновна, 71 лет.

А п а с т о в с к и й  р-н. Янсурино (Сыр авылы): Каргин Александр 
Николаевич, 78 лет; Каргина Марья Агафовна, 64 года; Карина Евдо­
кия Степановна, 76 лет; Васильева Нина Тихоновна, 45 лет; Суркаева 
Екатерина Александровна, 61 лет; Матвеева Варвара Матвеевна,
63 года; Молькеево (Мэлки): Маланьева Анна Васильевна, 66 лет; 
Маланьев Михаил Степанович, 66 лет; Старый Курбаш (Иске Кыр- 
баш): Бичарина Наталья Игнатьевна, 65 лет; Старое Тябердино 
(Иске Тэрбит): Никифорова Серафима Никитична, 58 лет; Малюшина 
Прасковья Семеновна, 70 лет; Шуркина Ирина Никитична, 48 лет; 
Васильева Анна Никитична, 50 лет; Бол. Тябердино (Зур Тэрбит): 
Кошкина Вера Ивановна, 45 лет; Кириллова Анфиса Васильевна,
64 года; Платонов Илларион Никитич, 62 года; Баймурзино (Бай- 
морза), Старая Бува (Иске Буа), Хозесаново (Куясан): Иванова 
Анисья Сергеевна, 68 лет; Медведева Екатерина Александровна, 
67 лет; Степанова Серафима Николаевна, 69 лет; Казакова Клавдия 
Васильевна, 65 лет.

Б а л т а с и н с к и й  р-н. Старая Ципья (Иске Чепья), Верх. Субаш 
(Югары Субаш), Биктяшево (Биктэш): Егорова Надежда Ивановна, 
74 года; Васильева Татьяна Ивановна, 65 лет; Васильев Сергей Сте­
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панович, 68 лет; Волкова Татьяна Николаевна, 60 лет; Николаева 
Надежда Николаевна, 74 года; Дурга (Дорга): Иванова Екатерина Наза­
ровна, 68 лет; Павлова Анна Федоровна, 64 года; Николаев Гри­
горий Алексеевич, 58 лет; Иванова Матрена Тимофеевна, 55 лет; 
Алексеева Татьяна Григорьевна, 70 лет; Николаева Надежда Дмит­
риевна, 68 лет.

Е л а б у ж с к и й  р-н. Айталан: Митрофанов Михаил Егорович, 
57 лет; Митрофанов Архип Тимофеевич, 62 года; Заискин Степан 
Егорович, 75 лет; Королева Ольга Ивановна, 70 лет; Захарова 
Прасковья Прокопьевна, 59 лет; Матвеев Михаил Сергеевич, 76 лет; 
Мунайка (Монай), Атияз: Козырева Анна Ивановна, 61 год; Брюшли 
(Берешле), Старое Утяганово (Иске Утэгэн), Новое Гришкино (Яца 
Бигэш), Старое Гришкино (Иске Бигэш): Мокеева Евдокия Алек­
сеевна, 38 лет; Мал. Шурняк (Кече Шурнэк), Бол. Шурняк (Зур 
Шурнэк): Абакаева Валентина Тимофеевна, 70 лет; Абакаева Аксинья 
Ивановна, 89 лет; Башаева Мария Федоровна, 71 года; Кулаков 
Афанасий Степанович, 80 лет; Корчагина Матрена Яковлевна, 53 года; 
Сикаева Анна Ивановна, 61 год; Уткин Петр Тихонович, 75 лет.

К у к м о р с к и й  р-н. Верх. Чура (Югары Чура), Нижн. Чура 
(Тубэн Чура): Ишматова Домна Егоровна, 65 лет; Прокопьева Анна 
Денисовна, 77 лет; Поршур: Степанов Егор Никитич, 75 лет; Сардауч 
(Сэрдэвеч): Гаврилова Ксения Павловна, 73 года; Урясьбаш (Урэчбаш): 
Гаврилова Анастасья Максимовна, 60 лет; Константинов Семен Ива­
нович, 53 года; Ошторма — Юмья Щумыйа): Кошкина Пелагея 
Тимофеевна, 65 лет; Андреева Анна Савельевна, 58 лет; Ишматова 
Зоя Васильевна, 60 лет; Григорьев Иван Егорович, 76 лет.

Л е н и н о г о р с к и й  р-н. Федотовка (Аланнык): Васильева 
Татьяна Дмитриевна, 67 лет; Иванова Наталья Антоновна, 82 года; 
Дмитриева Ксения Петровна, 64 года.

Л а и ш е в с к и й  р-н. Ташкирмень (Ташкирмэн): Пидулова Ольга 
Григорьевна, 79 лет; Киселева Анна Тимофеевна, 77 лет; Фемонова 
Пелагея Григорьевна, 69 лет; Архипов Алексей Гаврилович, 70 лет.

М а м а д ы ш с к и й  р-н. Албаево (Албай): Назарова Евдокия 
Алексеевна, 80 лет; Гаврилов Александр Семенович, 65 лет; Макаров 
Петр Кондратович, 78 лет; Илюшева Наталья Алексеевна, 72 года; 
Большой Арняш (Алан), Нижн. Арняш (Тубэн Эрнэш), Верх. Арняш 
(Казаклар), Юкачи (Юкэче): Савельев Григорий Назарович, 70 лет; 
Комаровка (Комрык): Иванова Елизавета Петровна, 79 лет; Владимир 
(Кече Берсут): Бахрова Екатерина Ивановна, 72 года; Гаврилов 
Петр Гаврилович, 75 лет; Иванова Мария Ивановна, 70 лет; Дюсь- 
метево (Дусмэт): Ильина Анастасья Михайловна, 56 лет; Никифорово 
(Чиябаш): Дудкина Антонина Гавриловна, 77 лет; Филиппова Пелагея 
Ивановна, 56 лет; Анисимов Степан Кондратович, 79 лет; Кулущи 
(Кылыччы): Чебышева Мария Ильинична, 75 лет; Чебышева Анюта 
Петровна, 35 лет; Шалапев Петр Прокопьевич, 70 лет; Крещ. Пакшин: 
Мальцев Иван Петрович, 75 лет; Мальцева Валентина Ивановна, 
38 лет; Мальцев Иван Иванович, 73 года; Артемьева Анна Яковлевна, 
70 лет; Осипова Мария Гавриловна, 75 лет.

Ме н з е л и н с к и й  р-н. Старый Мелкень (Иске Мэлкэн): Иванова
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Федосья Анисимовна, 79 лет; Григорьев Степан Егорович, 80 лет; 
Кадряково (Кадрэк): Ильин Григорий Яковлевич, 78 лет; Юшады: 
Никитин Николай Прокопьевич, 70 лет; Казанцева Федора Степа­
новна, 75 лет; Тарасова Мария Ивановна, 72 года; Яков Алексан­
дрович, 76 лет; Патникова Анастасья Ивановна, 64 года; Петров 
Сергей Захарович, 74 года.

М у с л ю м о в с к и й  р-н. Крещ. Шуран (Керэшен Шуран): Ан­
тонова Дарья Егоровна, 75 лет; Головина Агриппина Кирилловна,
69 лет; Н. Усы (Яда Усы): Бусыгина Елена Петровна, 78 лет; Асанбаев 
Степан Николаевич, 70 лет.

О к т я б р ь с к и й  р-н. Черебатыр (Чурабатыр): Федотова Ав­
дотья Ивановна, 70 лет; Кунаева Евфросинья Петровна, 75 лет; 
Кунаева Прасковья Матвеевна, 80 лет; Кунаев Петр, 82 года; Ко­
лесникова Нина Павловна, 55 лет.

П е с т р е ч и н с к и й  р-н. Альведино (Элбэдэн): Архипова Мария 
Ивановна, 70 лет; Апушева Мария Ивановна, 59 лет; Кибячи (Ки- 
бэч): Елгушева Анастасья Ивановна, 70 лет; Кувшинова Анастасья 
Федоровна, 48 лет; Спичкова Ирина Петровна, 68 лет; Елгушева Ели­
завета Николаевна, 72 года; Ковали (Кэвэл): Колчина Дарья Андреевна,
70 лет; Уликина Марья Владимировна, 73 года; Яранова Маланья 
Филипповна, 70 лет; Малова Елена Григорьевна, 58 лет; Янцевары 
(Янсуар): Зиморова Маланья Даниловна, 60 лет; Малова Татьяна 
Степановна, 68 лет; Крещ. Серда (Керэшен Сэрдэ): Волкова Дарья 
Григорьевна, 68 лет; Волкова Евдокия Филипповна, 70 лет; Белу­
гина Марфа Васильевна, 64 года; Федорова Екатерина Петровна, 67 лет.

Р ыб но-С л о б о дс к и й р-н. Шеморбаш (Шомыртбаш): Петрова 
Анастасья Емельяновна, 70 лет; Ефремов Иван Петрович, 68 лет; 
Уреево-Челны (Урей), Иванаево (Тупылат), Алан-Полян, В. Машляк 
(Югары Мэшлэк): Степанова Екатерина Степановна, 60 лет; Гордеева 
Елена Андреевна, 28 лет; Гордеева Пелагея Гордеевна, 70 лет; Гордеев 
Андрей Иванович, 50 лет; Прокопьева Прасковья Ивановна, 50 лет.

С а б и н с к и й  р-н. Старый Карабаян (Кылбагыш): Митрофанов 
Алексей Гаврилович, 50 лет; Афанасьева Евдокия Дмитриевна, 
65 лет; Прокопьева Прасковья Ивановна, 70 лет; Семенова Марфа 
Ефимовна, 74 года.

С а р м а н о в с к и й  р-н. Ляки (Лэке): Никитин Николай Ивано­
вич, 78 лет; Ильин Григорий Дмитриевич, 75 лет; Тазова Авдотья 
Егоровна, 62 года; Головина Агафья Федоровна, 70 лет; Головин 
Петр Кириллович, 73 года; Бусыгина Марфа Григорьевна, 68 лет; 
Карабашев Тихон Никитич, 76 лет; Хромова Мария Степановна, 
68 лет; Дмитриева Федора Евдокимовна, 50 лет.

Ч е л н и н с к и й  (ныне Тукаевский) р-н. Сред. Пинячи (Урта Пэнэ- 
че): Кузнецова Федора Дмитриевна, 68 лет, Кузьмина Мария Михай­
ловна, 74 года; Мелекес (Мэлэкэс): Андреева Мария Степановна, 
70 лет; Суркина Агриппина Петровна, 72 года; Сред. Баграж (Урта 
Баграж), Верх. Баграж (Югары Баграж): Михайлов Степан Архипович, 
58 лет; Кузнецова Мария Филипповна, 78 лет; Старый Ерыклы 
(Иске Ерыклы), Крещ. Мазино (Яда Манным): Исаков Константин 
Панкратович, 73 года; Новый Гардали (Яда Гэрдэле): Харитонова
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Анна Филипповна, 70 лет; Бурда (Борды): Журавлев Михаил Денисо­
вич, 64 года; Кабан-Бастрык: Сергеева Валентина Васильевна, 58 лет; 
Антонова Василиса Григорьевна, 70 лет.

Ч и с т о п о л ь с к и й  р-н. Крещ. Ялтан (Керэшен Ялтаны): Казан­
цева Анна Васильевна, 69 лет; Петрова Евгения Николаевна, 82 года; 
Егорова Елена Васильевна, 63 года; Иванова Анна Федоровна, 65 лет; 
Самилова Варвара Михайловна, 70 лет; Белая Гора (Ак тау), Чув. Ялтан 
(Чуваш Ялтаны): Ильина Дарья Степановна, 76 лет; Галкина Ксения 
Егоровна, 62 года; Ямшикова Анна Кузьминична, 70 лет; Никитина 
Надежда Егоровна, 67 лет; Степная Кондрата (Бахта): Кириллова 
Матрена Васильевна, 62 года; Ванифатьева Анна Александровна, 
25 лет; Пашина Анна Петровна, 30 лет; Ишалькино (Ишэле): Василь­
ева Мария Яковлевна, 52 года; Николаева Евдокия Порфирьевна, 
76 лет; Петухова Дарья Ильинична, 74 года; Андреева Татьяна 
Прокофьевна, 62 года; Никитино (Тубэн авыл): Дубровин Иван Пав­
лович, 60 лет, Дубровина Вера Степановна, 55 лет.

БАШКИРСКАЯ АССР

Б а к а л и н с к и й  р-н. Старое Азмеево (Иске Эя$ми): Корбанаева 
Прасковья Петровна, 50 лет; Куптараев Петр Алексеевич, 64 года; 
Н. Иликова (Яда Илек): Асанбаев Трофим Иванович, 80 лет; Кирил­
лова Евдокия Федотовна, 60 лет; Асанбаева Анна Ивановна, 80 лет; 
Асанбаев Федор Иванович, 75 лет; Ильин Иван Ильич, 60 лет; 
Утарова (Утар), Ахманова (Ахман), Бузюрово (Боя^ыр): Тарасова 
Анастасья Григорьевна, 72 года; Кутлин Иван Дмитриевич, 78 лет; 
Алчинов Яков Афанасьевич, 80 лет; Зайцев Матвей Дмитриевич, 
67 лет; Староматы (Иске Маты): Маякин Иван Тимофеевич, 75 лет; 
Яковлев Павел Васильевич, 77 лет.

Ша р а н с к и й  р-н. Базгиево (Базгыя): Васильева Анфиса, 
67 лет, Антипова Вера Алексеевна, 38 лет; Андреева Мавра Мат­
веевна, 46 лет; Афанасьев Яков Алексеевич, 69 лет; Алексеев Ва­
силий Павлович, 70 лет.

УДМУРТСКАЯ АССР

Г р а х о в с к и й  р-н. Порымово (Порым): Савельева Александра 
Сергеевна, 65 лет; Кузьмин Петр Григорьевич, 76 лет; Тулабаево 
(Тулабай): Никифорова Анфиса Никитична, 70 лет; Платонова Ва­
силиса Игнатьевна, 72 года; Гаврилов Григорий Егорович, 75 лет.

КИРОВСКАЯ ОБЛАСТЬ

М а л м ы ж с к и й  р-н. Нусла (Носла): Васильев Иван Тихонович, 
70 лет; Макарова Анна Матвеевна, 75 лет; Родионов Степан Ро­
дионович, 80 лет; Назарова Зоя Егоровна, 50 лет.
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К У Й Б Ы Ш Е В С К А Я  О Б Л А С Т Ь

К л я в л и н с к и й  р-н. Назаровка (Урдалы): Кудряшев Егор Алек­
сандрович, 79 лет; Акимов Николай Иванович, 70 лет; Иванова Екате­
рина Гавриловна, 80 лет.

ЧЕЛЯБИНСКАЯ ОБЛАСТЬ

Н а г а й б а к с к и й  р-н. Париж: Иванова Марина Федоровна, 
75 лет; Мамедалина Мария Николаевна, 79 лет; Ишимова Нина Ни­
колаевна, 62 года; Киртянов Петр Яковлевич, 40 лет; Байкина Дарья 
Кузьминична, 80 лет; Сергеева Анастасья Кузьминична, 74 года; Бат- 
раева Клавдия Ивановна, 75 лет; Байкина Зоя Михайловна, 55 лет; 
Байкин Иван Михайлович, 47 лет; Иванов Никандор Герасимович, 
70 лет; Батраева Анна Васильевна, 45 лет.

Ч е б а р к у л ь с к и й  р-н. Варламово, Попово: Юзеев Иван Сте­
панович, 56 лет; Юзеева Василиса Васильевна, 50 лет; Урсаева Федо­
ра Тихоновна, 65 лет; Бигашева Агафья Федоровна, 77 лет.
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